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  Voor mijn vader,


  die het verhaal ter wereld heeft helpen brengen en voor mijn moeder,


  die Richard zonder aarzelen als kind heeft aangenomen


  DE NACHTMERRIE


  [image: ]


  De voorjaarszon scheen helder door het glazen venster op de tafel waarachter de abt van het Sankt-Georgklooster in Wand-lingen een document zat te bestuderen. Sommige letters waren in de dansende zonnestralen niet meer dan donkere vlekken. Slechts flarden van zinnen sprongen in het oog:


  'Innocentius, Dienaar der Dienaren Gods... Er zijn ons ernstige klachten ter ore gekomen. In sommige delen van Opper-Duitsland, zoals ook... zeer veel personen van beiderlei kunne, hun eigen zaligheid vergetend... de geliefde zonen van Heinrich Institoris... Jakob Sprenger... dat deze inquisiteurs de uitoefening van zo'n inquisitie is toegestaan en dat zij ter verbetering, gevangenneming en bestraffing van zulke personen...'


  Een zacht kuchje leidde hem af van zijn lectuur, de bul 'Sum-mis desiderantes' van de nieuwe paus Innocentius VIII. De nieuwe bul was van het grootste belang en hij zou er zich graag uitvoeriger in verdiept hebben, maar er wachtten hem andere taken. In dit klooster woonden niet alleen leden van de benedictijnerorde, maar ook een groot aantal leerlingen. Met een van hen stond broeder Ludwig nu voor hem. De abt had de twee laten binnenkomen, maar kon zich niet onmiddellijk losrukken van zijn document. Het begeleidend schrijven, aflcomstig van een bevriende dignitaris van de kerk, omschreef de bul als een mijlpaal. En dus stonden de leraar en zijn leerling al vijf minuten te wachten. 'Wat is er, frater?' vroeg de abt ten slotte vriendelijk, maar met een ongeduldige ondertoon. Broeder Ludwig behoorde nog niet lang tot zijn monniken. Een half jaar geleden was hij uit Speyer gekomen en had hij de oude broeder Andreas opgevolgd als leraar geografie en geschiedenis. Voor zover de abt wist hadden de leerlingen daarop tot nu toe niet al te geestdriftig gereageerd en hij vermoedde dat de nieuwe broeder daarom naar hem was toegekomen.


  Broeder Ludwig schraapte opnieuw zijn keel. Hij was een middelgrote, onopvallende man, een beetje gedrongen, nog geen dertig, maar zijn haar zou ook zonder de tonsuur al dun geweest zijn. Hij keek van de abt naar zijn leerling en zei ten slotte ongemakkelijk: 'Eerwaarde abt, het gaat om deze leerling hier, Richard Artzt.'


  In de blik van de abt verscheen voor het eerst iets van belang-stelling. 'Dat dacht ik al, broeder,' antwoordde hij droog, 'wat heeft hij gedaan?'


  De monnik, die er in zijn zwarte pij van de benedictijnen ongewoon bleek uitzag, ging verlegen van het ene op het andere been staan. Hij was geen begenadigd spreker en hij wist dat de abt het niet op prijs zou stellen als hij problemen met zijn leerlingen niet alleen zou kunnen oplossen. Broeder Andreas had zich altijd staande weten te houden, voor zover broeder Ludwig wist, en deze jongen was een van broeder Andreas lievelingsleerlingen geweest. Ludwig probeerde een krachtdadige indruk te maken en stak zijn borst vooruit.


  'Hij heeft nauwelijks of geen aandacht voor de lessen en spreekt zijn leraar tegen,' zei hij met een stem die schriel en verdedigend klonk.


  De abt knipperde met zijn ogen. 'Wel, Richard,' zei hij, nog steeds vriendelijk, 'weet je niet dat een leerling zijn leraar moet gehoorzamen en hem met eerbied tegemoet moet treden?'


  De jongen vertrok zijn gezicht. 'Maar ik ben gehoorzaam... ik leer al mijn lessen. Als broeder Ludwig mij in de klas een beurt geeft, kan ik alles wat hij in de les verteld heeft herhalen. Dat is toch zo, of niet soms?' zei hij uitdagend tegen Ludwig. Die liep rood aan. De abt greep in.


  'Richard,' zei hij streng, 'dit is geen manier om tegen een volwassene te spreken, laat staan tegen een priester.' Hij zweeg even en nam de jongen op. Richard was twaalf jaar, maar nogal klein voor zijn leeftijd, en zijn ietwat bruine huid stak af tegen de bleekheid van broeder Ludwig. Ook zijn haar was bruin, maar van een volle, weelderige kleur die aan herfstbladeren deed denken en soms naar rood, soms naar zwart zweemde. Met zijn diepzwart fonkelende ogen en zijn hoge jukbeenderen maakte de jongen een exotische indruk. Richard had rechte, volle wenkbrauwen en een fijnbesneden mond, die, nu hij boos was, dun en hard leek. Als iemand reden heeft om boos te zijn, dacht de abt korzelig, dan ben ik het wel. Waar moet dat heen als ik me met elk meningsverschil tussen leerling en leraar moet bemoeien?


  'Als Richard heeft geleerd wat hij moet leren,' zei hij een beetje vermoeid, 'dan zie ik niet wat het probleem is.'


  De wangen van broeder Ludwig werden nog roder, waardoor hij nog pafferiger leek.


  'Hij spreekt me tegen,' zei hij haastig, 'en nog op een afschuwelijk ketterse manier ook. Dat schaadt mijn aanzien bij de andere leerlingen, nog afgezien van het feit dat ze gaan lachen als...'


  Hij zweeg. Richard vulde onbezorgd aan: '... als broeder Ludwig gelooft dat ik niet oplet bij zijn langdradige les omdat ik zit te tekenen, en me daarom een beurt geeft.' Hij zweeg even en ging toen door met zoveel respect in zijn stem dat iemand met minder ervaring dan de abt erdoor misleid zou worden: 'Eerwaarde vader, ik houd van de wetenschap en ik heb waardering voor het onderwijs van broeder Ludwig, maar wat moet ik? Als ik mijn mond houd, denkt hij dat ik niet oplet en als ik iets zeg over wat hij heeft verteld, is hij ook niet tevreden. Ik zou graag een gehoorzame leerling zijn, maar hoe?'


  De abt hoorde de ironische ondertoon heel goed, in tegenstelling tot broeder Ludwig, die door deze berouwvolle woorden een beetje gekalmeerd leek.


  'Het gaat alleen om je ketterse opvattingen, Richard,' zei hij inschikkelijk. 'Het geeft eenvoudig geen pas om te beweren dat de kruisridders vaak pure slagers waren en dat de aarde onmogelijk plat kan zijn. Zoiets is onchristelijk en...'


  'Maar broeder Ludwig,' riep Richard plotseling weer zonder een sprankje onderdanigheid, 'de beroemde Venetiaan Marco Polo heeft al beweerd dat de aarde gekromd moet zijn, daarover heeft broeder Andreas ons verteld. En de Arabieren zijn er zelfs van overtuigd dat dat zo is. En het is een feit dat bij de verovering van Jeruzalem de hele bevolking over de kling werd gejaagd.'


  Ludwig reageerde wrevelig: 'De Arabieren zijn heidenen en de bevolking van Jeruzalem bestond uit Arabieren en joden, dus...'


  'Broeder Ludwig,' zei de abt berispend, 'U gaat toch geen ruzie maken met een kind dat bovendien een leerling van u is?'


  Hij vroeg zich langzamerhand af of broeder Ludwig wel uit het juiste hout gesneden was om onderwijs te geven aan jongens van die leeftijd. Het beste was om aan deze scène een einde te maken voordat de monnik nog meer van zijn gezag verloor. De abt richtte zich met een gefronst voorhoofd tot Richard.


  'Jij kunt gaan, Richard,' zei hij, maar voordat er op het gezicht van Richard een brede glimlach kon verschijnen, voegde hij eraan toe: 'Als mij nog eenmaal ter ore komt dat je broeder Ludwig niet gehoorzaamt, blijf je de komende maanden op zaterdag en zondag hier. Verdwijn nu maar.'


  Richard knielde snel om de ring van de abt te kussen en maakte dat hij wegkwam. De abt keek hem na en schudde zijn hoofd.


  'Frater,' zei hij, 'wat had u zich eigenlijk voorgesteld?'


  Broeder Ludwig voelde de dringende behoefte zich te rechtvaardigen. Hij moest toegeven dat hij zonder de jongen had moeten komen.


  'Eerwaarde abt,' stootte hij uit, 'ik voel me gewoon niet prettig met dit kind. Ik zou zweren dat hij niet de minste aandacht voor me heeft en toch hoef je hem nooit iets twee keer te vertellen. Het lijkt wel alsof hij al bij de eerste keer alles begrijpt. Hoe moet je zo'n leerling aanpakken? En dan die ketterse manier van praten...'


  'Ja,' antwoordde de abt afwezig, 'iedereen vertelt me dat hij een uitstekend geheugen heeft, vooral voor talen. Maar, broeder, als zijn argumenten ketters zijn, dan moet u hem corrigeren, zoals het een leraar betaamt. Wat u daarnet deed was een discussie met hem beginnen alsof hij van uw leeftijd was! Dat ondermijnt de discipline!'


  Beiden zwegen. 'Richard kan moeilijk zijn,' mompelde de abt ten slotte, 'juist door zijn begaafdheid. Maar dat heeft natuurlijk te maken met het feit dat zijn moeder een Saraceense is.'


  Ludwig verslikte zich en moest hoesten. 'Zijn moeder,' kreunde hij toen hij weer gewoon adem kon halen, 'is een heidin?'


  'Een bekeerlinge,' antwoordde de abt snel. 'Ze heeft verstand van kruiden en geldt als de beste vroedvrouw en genezeres hier in Wandlingen. Sommigen zeggen zelfs openlijk dat ze liever naar haar gaan dan naar een kuuroord of een medicus. Omdat ze hier woont, mag Richard haar regelmatig bezoeken. Een verbazingwekkende vrouw, maar zoals ik al zei, een bekeerlinge en bij die bekeerlingen weet je nooit of ze soms niet, ongetwijfeld zonder opzet, terugvallen op hun vroeger bijgeloof of daarvan elementen overnemen. Ik wil al lang eens iemand naar haar toe sturen om de vastheid van haar geloof te testen.'


  Broeder Ludwig dacht even na. 'Als u het goed vindt, ga ik een keer met Richard mee en kan ik misschien problemen in de toekomst voorkomen.'


  De abt glimlachte tevreden. Dat was precies wat hij had willen bereiken. Iedereen roemde Richard tegenover hem als een van de meest bijzondere leerlingen die het klooster ooit had gehad en hij hoopte hem voor de orde te kunnen winnen. Minzaam strekte hij zijn hand uit om die te laten kussen, gaf de broeder toestemming te gaan en wendde zich weer tot de bul die hij binnenkort in het klooster moest laten voorlezen.


  de personen zelf, nadat ze aan het bovenstaande zijn schuldig bevonden... volgens hun misdaden te straffen... naar lijf en bezit te tuchtigen... Beschikt te Rome, Sint Pieter, in het jaar der Menswording des Heere 1484... in het eerste jaar van onze pauselijke regering.'


  De zonnestralen dansten over de bladzijde terwijl de abt zich met gefronste wenkbrauwen opmaakte om de bul van de paus nog eens van het begin af aan te lezen.


  Het huisje waarin Zobeida Artzt en haar zoon Richard woonden, lag bij de stadsmuur in een niet zo beste buurt, waar veel Wandlingers hun vuilnis deponeerden. Maar na de dood van haar echtgenoot had Zobeida geen andere keus gehad. Ze werd als vreemdelinge nog altijd met wantrouwen bekeken. Dat men haar toestemming had gegeven binnen de stadsmuren te wonen was alleen maar te danken aan haar buitengewone bekwaamheid als vroedvrouw. Daardoor had ze zich in de loop der tijd een achtenswaardige positie binnen de gemeente verworven. Waarschijnlijk kon ze inmiddels wel een beter gelegen huis krijgen, wellicht zelfs weer het grote koopmanshuis waarin ze met Markus Artzt gewoond had, maar Zobeida bleef in haar woning te midden van de arme burgers van Wandlingen wonen, uit pure eigenzinnigheid en trots, zoals velen meenden.


  Richard was daar blij om. Toen hij die vrijdagmiddag laat naar huis kwam bleef hij even op de drempel staan om zijn ogen te laten wennen aan het schemerdonker binnen. Hij haalde diep adem. Het rook vertrouwd naar specerijen, naar warmte, naar kruiden, geuren die hij altijd met zijn moeder in verband bracht. Ze was er niet, maar ze had een berichtje voor hem achtergelaten dat Emmerich Kühn haar was komen halen omdat zijn vrouw weeën had.


  Richard hield van dit huis, en elke keer wanneer hij een week kloosterleven achter de rug had, wandelde hij hier gewoon maar wat rond, om alle vertrouwde dingen te begroeten die zo sterk afstaken tegen de kaalheid van het klooster. Zijn vader. Markus Artzt, was een succesvolle koopman geweest en overal stonden dingen die hij van zijn reizen had meegebracht - kleurrijke, dure stoffen, waarvan zijn moeder stukken had gebruikt om kussens te maken die ze volgens de zeden van haar volk op de grond had verspreid. Andere rollen stof had ze alleen maar bewaard om te kunnen genieten van de schoonheid ervan. Er was een schaakbord uit Perzië met fijn uitgesneden ivoren figuren die uit een nog verder afgelegen land, het legendarische Cathay, afkomstig zouden zijn. Richard kende niet veel voorwerpen die van ivoor waren, eigenlijk alleen de schaakstukken en een ivoren kistje in het klooster, waarin een relikwie werd bewaard. Liefkozend streelde hij het warme, gladde oppervlak. Richard wilde dat hij de stukken kon gebruiken, maar zijn moeder beheerste dit spel niet en er was niemand in Wandlingen die het hem kon bijbrengen.


  Behalve naar het schaakspel ging zijn liefde uit naar de zachte tapijten met hun in elkaar grijpende patronen die, zoals zijn moeder hem had uitgelegd, niets bepaalds mochten voorstellen omdat de Koran elke afbeelding verbood. Een van de punten, dacht Richard, waarop het christendom verstandiger is. De halfedelsteen waarin kunstig het profiel van een vrouw was uitgesneden en die zijn vader had meegebracht uit Italië, was voor hem voldoende om zo'n verbod volkomen onzinnig te vinden.


  Hij zorgde ervoor niet naar het kleine, gouden kruis te kijken dat naast de camee lag. Hoewel het lang niet zo fraai bewerkt was, had het toch een zekere schoonheid. Het stamde uit Augsburg. Het was het enige aandenken in dit huis aan de familie van zijn vader. De familie die zijn moeder haatte. Wat Richard van die familie wist vervulde hem met diepe afkeer: de Artzten maakten al generaties lang deel uit van het Augsburgs stadspa-triciaat, ze hadden burgemeesters en gemeentesecretarissen voortgebracht, bezaten vele huizen in de Zwabische stad, waren zo rijk dat iedereen erover praatte - en zij hadden Markus uit de familie verstoten omdat hij de Saraceense slavin had gehuwd die hij op de slavenmarkt van Venetië gekocht had.


  Na een hoogoplopende ruzie met zijn ouders was Markus voor altijd uit Augsburg vertrokken, dat was voor iedereen de beste oplossing geweest. In Augsburg wist verder niemand dat een lid van de familie Artzt een heidense vrouw tot echtgenote had genomen. Markus en Zobeida, die toen al zwanger was, trokken naar Wandlingen. Richard had deze geschiedenis stukje bij beetje moeten opbouwen uit losse opmerkingen van zijn moeder, want Zobeida sprak niet veel over de familie van haar echtgenoot en aan zijn vader had hij slechts een paar vage herinneringen. Vroeger had hij ervan gedroomd net zo'n held te worden als Perseus, wiens moeder door haar vader was verstoten. Dan zou hij, net als Perseus, triomfantelijk naar zijn oppermachtige, hoogmoedige grootvader gaan, hem alleen maar een vernietigende blik toewerpen - en dan, bejubeld door de menigte, verder trekken. Maar dat waren kinderdromen en daar werd hij langzamerhand te oud voor.


  Hij pookte het vuur op onder een grote ketel met heet water, die zijn moeder had klaargezet. Het nemen van een bad gold onder christenen nu eens als duivels dan weer als heilzaam. In deze tijd beschouwde men het als weldadig, en de rijke patriciërs in de grote steden vonden het vanzelfsprekend dat ze een badkuip in huis hadden. In het kleine, wat achtergebleven Wandlingen stond men er nog steeds wantrouwig tegenover en ging men voor een bad naar de rivier, maar het eerste wat Richard deed wanneer hij thuis kwam, was in bad gaan. Zijn moeder had hem met dit Arabisch gebruik opgevoed.


  De vuurplaats was zo gebouwd dat hij met een beetje handigheid het hete water makkelijk in de houten tobbe kon kieperen. Richard kleedde zich snel uit en stapte tevreden in de natte warmte die hem aangenaam slaperig maakte. Wat zouden de anderen wel zeggen als ze hem nu zouden zien? Hij kon het zich voorstellen.


  Hij was in wezen niet impopulair op de kloosterschool, maar hij had ook geen echte vrienden. Voor de andere leerlingen, die tot het rijke burgerdom of tot de landadel uit de omgeving behoorden, was hij, doordat ze wisten dat zijn moeder een vreemdelinge was, altijd een beetje een buitenbeentje. De openlijk vijandige houding die de buren vroeger aan de dag hadden gelegd was hem trouwens liever dan de zijdelingse blikken en het stiekeme gefluister waarmee hij soms in het klooster werd geconfronteerd.


  Niet dat Richard ooit erg zijn best had gedaan om de vriendschap van andere kinderen te winnen. Zijn meeste leeftijdgenoten vond hij stompzinnige jaknikkers en hij gaf veruit de voorkeur aan het gezelschap van zijn moeder. Hij hield van de verhalen die ze met haar zachte, muzikale stem vertelde en die meestal veel interessanter waren dan de onnozele streken waarmee Thomas en Kuno de tijd verdreven.


  Hij had zich net afgedroogd en een schoon hemd en een broek aangetrokken toen zijn moeder terugkwam. Snel liep hij naar haar toe, kuste haar op de wangen en zei op zijn Arabisch: 'Meesteres, waarom verspilt u uw bekoorlijkheid in deze onwaardige hut!'


  Zobeida lachte. Ze zag er een beetje moe uit. 'Wat is er vandaag gebeurd?' vroeg ze op haar beurt. 'Heb je iets uitgespookt? Ik zat al op je te wachten toen Emmerich Kühn kwam.'


  Richard vertelde haar van het gesprek met de abt en bracht haar weer eens aan het lachen toen hij heftig gesticulerend broeder Ludwig nadeed.


  'Deze ketterij kan ik niet dulden, Richard! Hoe haal je het in je hoofd te beweren dat een appel rond is? Die is absoluut niet rond, want Hieronymus van Nergenshuizen beschrijft hem als groene room en daaruit blijkt overduidelijk dat hij plat is! Je waagt het toch hopelijk niet aan Hieronymus te twijfelen! Jij ongelovige, jij ketter, jij nietsnut, jij...'


  Door het lachen met haar zoon kwam Zobeida een beetje bij van de vermoeienissen van de bevalling waarbij ze had geholpen. Mathilde Kühn had weer een miskraam gehad. Haar man sloeg haar altijd als hij haar bed deelde en behandelde haar niet beter dan een pakezel. Hij had de mededeling vloekend aangehoord en was naar de dichtstbijzijnde herberg vertrokken terwijl Mathilde moeizaam de drank opdronk die Zobeida voor haar had bereid om haar pijn wat te verzachten.


  'God haat me,' had ze gefluisterd terwijl Zobeida haar hoofd ondersteunde. Trude, Mathildes oudere zuster, had haar onmiddellijk tegengesproken en haar verzekerd dat God haar liefhad en dat het volgende kind beslist levend ter wereld zou komen.


  Later, toen ze met Zobeida naar buiten liep, had Trude angstig gevraagd: 'Op een gegeven ogenblik zal ze toch wel een gezond kind ter wereld brengen?'


  Zobeida had in een vlaag van verbittering geantwoord: 'Niet zolang ze bij haar man blijft. Ik heb u al een paar weken geleden gezegd dat ze weer een miskraam zou krijgen. U moet haar bij u in huis nemen.'


  Maar beide vrouwen wisten dat dit onmogelijk was. De man was de baas en Zobeida en Trude waren, hoezeer ze in andere opzichten ook van elkaar verschilden, met deze opvatting opgegroeid. Inderdaad, dacht Zobeida. Mathilde Kühn genoot als echtgenote van een vrije stadsburger niet meer bescherming dan zij, Zobeida, in haar tijd als slavin.


  Ze gebruikten de avondmaaltijd en Zobeida betrapte zich erop dat ze, toen haar zoon over zijn avonturen op school vertelde, meer naar de klank van zijn stem luisterde dan naar zijn woorden. Zijn stem was geen kinderstem meer en deed haar steeds meer denken aan die van zijn vader. Ze wierp Richard een liefdevolle blik toe. Behalve zijn haar leek hij helemaal niet op Markus. Merkwaardig genoeg leek zijzelf nog westerser dan hij.


  Zobeida had haar moeder niet gekend, maar wist wel dat zij een Tsjerkessische slavin was geweest. Ongetwijfeld had zij het weelderige blonde haar en de hoge Slavische jukbeenderen van haar moeder geërfd. Zobeida's ogen waren donker, net als die van haar zoon, ze had een gulle mond en een lichaamsbouw waardoor ze een van de hoofdattracties was geweest tijdens de openbare verkoop in Venetië, waar Markus haar was tegengekomen.


  Het kan vreemd gaan in het leven, zei ze in gedachten. Als mijn vader niet gestorven was en zijn neef mij niet verkocht had, was ik nooit in Venetië beland. Én toch dacht ik in die tijd dat mijn leven was afgelopen.


  Zobeida was de oogappel geweest van haar vader, de arts Ibn Zaydun, vanwege haar blonde haar en haar snelle bevattingsvermogen, twee zeldzame eigenschappen die hij wist te waarderen, ook al omdat hij geen zoon had. Hij leerde zijn dochtertje veel over artsenij, bracht haar zelfs lezen en schrijven bij, wat bijna een schandaal was.


  Tot warme gevoelens was hij niet in staat en de andere dochters die door zijn slavinnen ter wereld waren gebracht, interesseerden hem in het geheel niet, hoewel hij wel voor hen zorgde. Zobeida was zijn schepping, iets interessanters dan zijn sprekende papegaai of zijn leergierige aap, en over haar eigenzinnigheid was hij net zo opgetogen als over die van een valk die hij liet opvliegen. Omdat deze afstandelijke vriendelijkheid de enige soort genegenheid was die Zobeida in haar kindertijd kende, koesterde ze een hartstochtelijke liefde voor haar vader en was ze ontroostbaar toen hij stierf.


  Spoedig kwam ze erachter dat het nooit in hem was opgekomen om een meisje dat uit een slavin was geboren na zijn dood de vrijheid te geven en dus was Zobeida inbegrepen in de erfenis die zijn neef kreeg. De neef van Ibn Zaydun was een knappe, warmbloedige jongeman. Hij voerde de aantrekkelijke half-Tsjerkessische onmiddellijk naar zijn bed en Zobeida maakte in haar treurnis voor de tweede maal de fout haar liefde te schenken aan iemand die haar gevoelens bij lange na niet beantwoordde.


  Toen haar nieuwe meester in geldproblemen kwam, werd ook deze illusie van liefde verstoord, want hij wilde haar onverwijld aan een van zijn vrienden verkopen. Toen hij zijn geliefde vervolgens voor het eerst opstandig en woedend meemaakte, was hij eerder perplex dan kwaad. Hij verkocht haar op de slavenmarkt, wat hem als straf voor haar brutaliteit voldoende leek. Hij wenste haar geluk in haar verdere leven en vergat haar.


  De slavenhandelaar bracht Zobeida met een stoet andere slavinnen naar Venetië. De kooplieden schepten erover op dat hun stad een van de vroomste steden ter wereld was, omdat zij een van de belangrijkste relikwieën van het christendom bezaten, maar zagen er absoluut geen been in om er tegelijkertijd een van de grootste overslagplaatsen voor slaven op na te houden.


  De slavenmarkt was een uitstekende school om te leren overleven. Sla voordat je wordt geslagen, neem wraak voor wat men je aandoet, anders zal het je weer worden aangedaan - tenzij je meester het je aandoet. Toen Zobeida werd verkocht aan de Frankische man met de harde, moeilijk uit te spreken naam Markus Artzt was ze vastbesloten geweest alleen nog maar rekening te houden met zichzelf. Op deze wereld moest je nooit iemand vertrouwen en zeker niet liefhebben.


  Het duurde lang voor ze kon geloven dat Markus haar overlaadde met alle liefde en tederheid waarnaar ze haar hele leven had gehongerd. Het werd van haar kant echter meer een tedere, respectvolle vriendschap dan liefde. Haar vader had ze aanbeden, zijn nietsnut van een neef had ze al haar hartstocht geschonken en zij voelde zich soms schuldig omdat ze uitgerekend deze man, die om harentwil zijn familie had opgegeven, niet net zoveel genegenheid kon bieden.


  Toen hij tijdens een van zijn reizen spoorloos verdween en het bericht kwam dat hij waarschijnlijk door struikrovers was gedood, treurde ze oprecht om hem. Maar haar hart was niet gebroken. Ze had haar werk, dat op dat van een arts leek en ze had haar zoon. Richard was van haar, hij was haar vlees en bloed, hij zou haar nooit verraden en voor hem voelde ze de hartstochtelijke liefde die ze voor zijn vader niet had kunnen opbrengen. Hij was alles voor haar en zij zorgde ervoor dat zij ook alles voor hem werd - moeder, vader, speelkameraadje, onderwijzeres en vriendin. Het was nooit in Zobeida opgekomen nog eens te trouwen, ze was gelukkig, alleen met haar kind.


  Ze sprak niet graag over de famiHe Artzt. Markus had haar veel meer verteld dan ze ooit aan zijn zoon had doorgegeven. Ze vreesde instinctief dat de trotse patriciërs zichzelf op een dag zouden overwinnen en haar Richard zouden afnemen. Dus verzweeg ze veel en suste ze haar geweten door Richard volgens de wens van Markus tot christen op te voeden, door zelf te doen alsof ze dit geloof aanhing, hoewel ze het heimelijk een belachelijk geloof vond.


  'Laten we liever naar de toekomst kijken,' zei Zobeida luchtig. 'Je moet je leraren niet opzettelijk ergeren, mijn zoon, dat past niet op jouw leeftijd.'


  'Maar mama,' protesteerde Richard, 'hij is zo'n ezel en u hebt er toch zelf om moeten lachen.'


  Zobeida probeerde er streng uit te zien. 'Mea culpa,' zei ze, een van de weinige Latijnse uitdrukkingen die ze kende. 'Maar toch, als je ooit naar de universiteit wilt, heb je aanbevelingen van al je leraren nodig, heb ik gehoord.'


  'Maar hij is zo saai - dat vindt iedereen. De enige keer dat we in zijn aanwezigheid niet in slaap vielen was toen hij aan de beurt was om met ons naar het badhuis te gaan. Hij deed verschrikkelijk preuts en ten slotte bleek dat hij een reusachtige, vuurrode moedervlek op zijn rug had.'


  'Arme man. Ik hoop dat je hem niet hebt uitgelachen,' zei Zobeida streng. 'Het is niet zo moeilijk je vrolijk te maken om verlegen mensen.'


  Richard trok een berouwvol gezicht, maar kon het niet laten om te zeggen: 'Toch zal ik blij zijn als ik eindelijk naar een universiteit kan, want in een klooster loop je steeds het risico een leraar als broeder Ludwig te krijgen.'


  'Die wellicht je toekomstige professoren kent.'


  Richard trok een grimas. 'Ik ga toch niet hier in het Rijk studeren,' wierp hij tegen. 'Ik ga reizen, naar alle landen, ook naar uw vaderland, mama, en ik zal daar of in Italië gaan studeren. Ze zeggen dat in Italië de beste scholen zijn sinds de Arabische universiteiten in Spanje niet meer toegankelijk zijn voor christenen.'


  Het was een van Richards liefste bezigheden om toekomstige reizen uit te denken en hij twijfelde er geen moment aan dat zijn moeder met hem mee zou gaan. Tenslotte kon zij haar geneeskundige diensten overal verlenen, dus waarom zou ze in Wandlingen blijven?


  Hij haalde pen en papier tevoorschijn om de omtrekken van de landen te schetsen waar ze heen zouden trekken, en samen droomden ze van vreemde steden, landschappen en dieren. Richard zou de landstalen snel beheersen, zoals hij er ook niet lang over had gedaan om Latijn, Grieks en Arabisch te leren, en het speet Zobeida, toen ze aan Italië dacht, dat ze hem niet meer dan een paar uitdrukkingen in het Venetiaanse dialect kon bijbrengen - want dat dit land het begin van hun grote reizen zou zijn had ze allang besloten.


  Richard tekende ten slotte ook de gezichten van een paar mensen die ze kenden, daar had hij uitgesproken talent voor. Zijn tekeningen waren overdreven, maar accentueerden de wezenlijke trekken en ze lachten om de drankzuchtige Emmerich Kühn en de kijvende Lieselotte Schmidt. Toen werd Zobeida weer ernstig.


  'Die man is kwaadaardig,' zei ze, op Emmerich Kühns konterfeitsel wijzend. 'Het zou een zegen zijn geweest voor zijn arme vrouw als niet het kind, maar hij was gestorven. Als ik niet zo bang was geweest dat zij zou doodbloeden had ik deze keer geweigerd Emmerich te hulp te komen.'


  Ze zuchtte.


  'Als ze weer een beetje is opgeknapt, zal hij haar weer zwanger maken en weer slaan en dan zal ze weer een miskraam krijgen, want ze is niet erg sterk. En op een dag zal ik haar zien sterven. Het is allemaal zo onrechtvaardig, mijn zoon, en zo zinloos.'


  Om haar af te leiden tekende Richard snel een spotprent van broeder Ludwig. Hij beeldde hem af als een giftige paddestoel die zich dreigend over een mier boog. Hij vond toch al dat broeder Ludwig iets van een paddestoel had. Ludwig was niet echt dik, maar ook niet slank en zijn wangen, die trilden als hij zich opwond, gaven zijn gezicht iets sponsachtigs. Zobeida wierp een blik op zijn kunstwerk en glimlachte weer. 'Is dat je nieuwe leraar? O, Richard!'


  Het werd een prachtige avond, vol warmte en vrolijkheid en toen Richard ten slotte naar bed ging, bedacht hij dat hij een gezegend leven had. Een wereld vol wetenschap en avontuur stond voor hem open. Wat was het toch heerlijk om te leven!


  Broeder Ludwig snakte naar adem toen hij eindelijk voor het huis van Artzt stond. Lange wandeltochten waren niets voor hem, en misschien kwam het doordat hij zo verhit was dat hij zonder te kloppen binnenstapte. Hij had een doordeweekse dag uitgekozen om met Richards moeder te gaan praten en al een paar plechtige zinnen voorbereid voor de Saraceense, die hij zich donker, klein en weelderig voorstelde, precies zoals heidense vrouwen moesten zijn. Maar hij verstarde op de drempel, want hij was zich er onmiddellijk van bewust dat hij tegen de regels van de beleefdheid had gezondigd.


  De vrouw, die met haar rug naar hem toe stond, was al aangekleed en daarvoor dankte hij God. Maar haar haar viel nog los over haar schouders en hij kon zijn ogen er niet van afhouden - het was niet donker, maar blond, van een rijke, weelderige zilveren kleur, zoals hij nog nooit had gezien. Het wekte in hem het verlangen het aan te raken, alleen maar om vast te stellen of het echt zo zacht was als het eruitzag. Snel sloeg hij een kruis.


  'Mevrouw Artzt?' vroeg hij onzeker. Dit kon toch niet de Saraceense zijn!


  Ze draaide zich om zonder te schrikken. 'U had moeten kloppen, broeder,' zei ze enigszins verwijtend, maar vriendelijk. 'Eén moment.'


  Met een paar handige grepen zette ze haar haar vast en verstopte het onder een huifje. Nu was er niets meer dat hem in verwarring kon brengen, niets, behalve dat gezicht, dat afgezien van de wenkbrauwen erg op dat van haar zoon leek, al was het bij haar zachter door haar schoonheid. Er was niets meer, behalve de donkere ogen waarin je kon verdrinken, niets, behalve haar bekoorlijke figuur dat hem ernstig in de war bracht...


  Ludwig schudde de gedachten van zich af. Hoe had hij het nu? God wist dat hij wel eerder aantrekkelijke vrouwen had gezien! Het kwam vast en zeker doordat ze er zo anders uitzag dan hij zich een heidense vrouw uit het oosten had voorgesteld.


  Zobeida keek hem onderzoekend aan. 'Is er iets, broeder Ludwig?' vroeg ze. 'Heeft u misschien pijn?'


  'Hoe weet u dat ik zo heet?' stamelde hij stomverbaasd.


  'Mijn zoon heeft me over u verteld,' verklaarde ze luchtig. Ze bood hem aan te gaan zitten, iets wat hij dankbaar deed.


  Zijn knieën knikten. 'Uw zoon,' mompelde hij. 'Mevrouw Artzt, ik wil met u over uw zoon spreken.'


  Haar gezichtsuitdrukking veranderde op slag. 'Heeft hij iets uitgehaald?' vroeg ze bezorgd.


  'Ja... liever gezegd, nee, eigenlijk niet. Kijk, mevrouw Artzt.' Hij vond langzaam maar zeker het redevoerinkje terug dat hij had voorbereid. 'Richard uit twijfels waar hij die niet zou moeten hebben en spreekt dingen tegen die als de heilige waarheid beschouwd worden. Nu vraag ik me af of hij hier, door u, ook werkelijk christelijk wordt opgevoed. U bent toch gedoopt?'


  'Zeker,' antwoordde ze, duidelijk opgelucht, en dat irriteerde hem enigszins, want hij vermoedde dat er onder de neergeslagen oogleden een spottende blik schuilging. Streng vroeg hij naar het godsdienstonderwijs dat ze genoten had, testte haar kennis over de geloofsbelijdenis en over de Tien Geboden en informeerde of ze regelmatig de mis bezocht. Al haar antwoorden waren bevredigend. Een godvrezende vrouw die haar hele leven in Wandlingen had doorgebracht, zou geen betere antwoorden hebben kunnen geven. Waarom dan dat gevoel dat zij zich stilletjes vrolijk om hem maakte? Meisjes en vrouwen hadden altijd al de spot met hem gedreven. Het was maar goed dat hij het gezelschap van deze wezens was ontvlucht. Hij had het warm, hij zweette en de lucht trilde voor zijn ogen.


  Plotseling voelde hij de koele, zachte hand van de Saraceense op zijn voorhoofd. 'Het gaat niet goed met u, broeder Ludwig', stelde Zobeida zakelijk vast. 'Wacht, ik haal iets te drinken voor u.' Haar huid was zacht en rook een beetje naar kruiden. Waarom had ze hem nou aangeraakt!


  Zonder tegen te spreken dronk hij wat ze hem aanreikte en terwijl ze hem raad gaf, luisterde hij niet naar haar, maar keek hij naar het bewegen van haar mond, die zacht was, maar toch stevig van vorm.


  Ludwig raakte van de ene verwarring in de andere en besloot de volgende dagen te vasten. Gelukkig werd er belangrijk bezoek in het klooster verwacht, zodat de monniken veel te opgewonden waren om zijn gemoedstoestand te kunnen opmerken.


  Hij zou de abt over zijn bezoek moeten vertellen en de abt had een scherpe blik, maar ook hij was verontrust over het bezoek van broeder Heinrich van de dominicanen, de Heinrich In-stitoris die in de bul van de paus nadrukkelijk was genoemd. Niemand zou tijd of zin hebben het gedrag van broeder Ludwig na te gaan, en als broeder Ludwig besloten had te vasten, waarom niet?


  'Ik dank u, mevrouw Artzt,' zei hij abrupt. Hij stond op, nog een beetje wankel op de benen. 'Maar nu moet ik gaan. Gedraag u goed en let op het christendom van uw zoon. En nogmaals dank voor uw hulp!'


  Hij vluchtte zowat het huis uit en Zobeida keek hem verwonderd na. Ze vertelde Richard niets over het bezoek van broeder Ludwig omdat ze het onbelangrijk vond en hem niet wilde opzetten tegen zijn leraar.
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  Toen Zobeida de volgende zondag met Richard de mis in het Sankt Georgklooster bezocht was ze de monnik alweer vergeten. Er zou een gast van het klooster preken, en alle ouders van leerlingen die in Wandlingen en omstreken woonden, werden in Sankt Georg verwacht. Er deden allerlei verhalen de ronde over de dominicaan in zijn zwart-witte pij. Hij maakte met zijn witte baard een goedmoedige, eerbiedwaardige en zeer zelfverzekerde indruk.


  Men zei dat hij een heel belangrijk man was, een van de twee inquisiteurs aan wie de paus de heilige inquisitie in de Duitse landen had opgedragen. Maar in het klooster was niet iedereen onder de indruk.


  'Domini canes,' fluisterde broeder Albert, die Latijn en Grieks onderwees, spottend tegen broeder Franz. Er heerste van oudsher wantrouwen tussen dominicanen en benedictijnen en men wist in het klooster dat de abt alles behalve enthousiast was over dit bezoek. Terwijl de benedictijnen beroemd waren om hun scholen en hun rijkdom, had de orde der dominicanen zich op de inquisitie toegelegd.


  De dominicanen noemden zich niet alleen naar de heilige Dominicus, maar wezen ook voortdurend trots op de bijbetekenis van hun naam - domini canes^ de honden van de Heer, die de kudde beschermden tegen alles wat vreemd was en de zwarte schapen afzonderden.


  Zoals verwacht had broeder Heinrich hekserij als onderwerp van zijn preek gekozen. Hij vertelde dat de paus hem en zijn medebroeder Jakob bijzondere aandacht had gevraagd voor het uitroeien van deze onmensen en citeerde het Oude Testament: 'Heksen en tovenaars zult gij niet in leven laten!'


  Hekserij bestond, daar was natuurlijk geen twijfel aan, en het was gebleken dat vrouwen veel vatbaarder waren voor dit kwaad dan mannen, meende broeder Heinrich.


  'Staat er niet in de Heilige Schrift dat elke verdorvenheid gering is naast de verdorvenheid van de vrouw? En Chrysostomus zegt: "Wat is de vrouw anders dan de vijandin van de vriendschap, een onontkoombare straf, een noodzakelijk kwaad, een natuurlijke verzoeking, een begeerlijk ongeluk, een huiselijk gevaar, een onvolmaaktheid van de natuur, in fraaie kleuren geschilderd." Ook Vincentius meent: "Ik vond de vrouw bitterder dan de dood en zelfs een goede vrouw is onderworpen aan de begeerlijkheid van het vlees.'"


  Richard schoof ongedurig op zijn bank heen en weer. In Sankt Georg hadden ze les in retorica en hij vond deze beroemde dominicaan nogal middelmatig. Zijn gedachten dwaalden af en hij vroeg zich af hoe een heks haar toverkunst in de praktijk bracht - als er al heksen bestonden. Hij had een vage voorstelling van toverspreuken en opstijgende nevels en dat soort dingen. Toen voelde hij de hand van zijn moeder op zijn schouder. Ze schudde glimlachend haar hoofd. Richard bloosde en probeerde zich weer op de preek te concentreren.


  Tot dan toe had de dominicaan nogal ingehouden gesproken, maar nu donderde zijn stem over de hoofden van de gemeente.


  'Is het een wonder dat dit zwakke, schuldbeladen geslacht, dat sinds Eva steeds weer buigt voor de verleiding van het kwaad, een verbond sluit met satan, met de duivel, die de valkuilen van de wellust kent? Een man kan daarvoor niet even vatbaar zijn als een vrouw, want vrouwen zijn van nature onverzadigbaar belust op de verzoekingen van het vlees, terwijl mannen zelfbeheersing kennen. Eva werd geschapen uit een rib, wat betekent dat elke vrouw van nature krom is en zich kromt naar de man. Uit dit gebrek komt ook voort dat de vrouw slechts een onvolmaakt dier is, altijd geneigd tot bedrog. Niet voor niets wordt er gezegd: "Als een vrouw weent, is het om de man beet te nemen.'"


  Hij haalde diep adem en vervolgde honend: 'Vrouwen ontberen misschien het hogere verstand om de hsten van de Boze te doorzien, maar zij zijn ruim voorzien van lage arglistigheid en hartstocht en een prikkelbaar gemoed. De vrouw schuimt van nature over van toorn en onverdraagzaamheid als zij haat wie zij voordien heeft bemind.'


  Richard keek naar de dominicaan die zich op de kansel stond op te winden. Hij verveelde zich. Over heksen praatte je als je elkaar 's avonds bang wilde maken en deze tirade tegen vrouwen was door al die herhalingen stomweg vermoeiend. Wat een onzin! Hij durfde erom te wedden dat de dominicaan nog nooit een vrouw van nabij had gekend. Richard keek om zich heen en merkte tot zijn verbazing dat de rest van de gemeente geboeid naar de woorden van de voorganger luisterde. Op de gezichten van de mensen lag een moeilijk te verklaren uitdrukking. Wat was het? Bevrediging? Hunkering? Wellicht ook zelfingenomenheid, en vast en zeker angst. Hij schrok er een beetje van en keek toch maar liever weer naar broeder Heinrich.


  'In de Apocalyps staat: Haar naam is Dood. Maar een vrouw is erger dan de dood, omdat de dood slechts het lichaam vernietigt, maar de zonden die vrouwen begaan doden ook de ziel door die van de Genade te beroven. De dood is een openlijke, verschrikkelijke vijand van het lichaam, terwijl de vrouw een heimelijke, vleiende vijand is. Haar hart is een vangnet en haar handen zijn boeien die kluisteren. Als zij haar handen oplegt om iemand te beheksen, dan bewerkstelligt zij wat ze nastreeft met behulp van de duivel. En alles geschiedt uiteindeUjk uit vleselijke begeerte, die bij haar onverzadigbaar is...'


  Als Richard ouder was geweest had hij iets kunnen begrijpen van de reactie van de gemeente toen broeder Heinrich de praktijken begon te schetsen waarnaar vrouwen zo gretig verlangden, dan zou hij het zachte gesteun dat zich verbreidde hebben herkend. Hij merkte dat hij het warm kreeg. De lucht, die zwaar was van wierook en zich vermengde met de geur van de met zweet doordrenkte kleren en de adem van de gemeente, leek plotseling als een strop om zijn nek te liggen.


  Het gezicht van de voorganger was glimmend rood aangelopen toen hij zijn armen ophief riep: 'Ook om hun begeerten te stillen hebben ze met de demonen te maken. Geprezen zij de Hoogste, die het mannelijk geslacht tot nu toe heeft bewaard voor zulke schandelijkheden. Geloofd zij Jezus Christus!'


  'In eeuwigheid, amen,' mompelde de huiverende gemeente.


  Richard was blij dat hij uit de verhitte atmosfeer in de kerk weg kon. Tot zijn verbazing merkte hij dat zijn moeder sidderde. Was ze boos of had die oude baardmans haar angst aangejaagd? Maar het was nog steeds mooi lenteweer en de onzin die deze 'hond des Heere' had uitgekraamd zou zo weer vergeten zijn. Broeder Heinrich zou over twee weken naar Brixen gaan, zei men, en binnen een maand zou niemand meer aan de inquisiteur denken.


  Voor broeder Ludwig had de preek onverwachte gevolgen. De woorden van de inquisiteur bleven hem in de oren klinken. Het was alsof ze speciaal voor hem waren uitgesproken: 'Hun aanblik is mooi... Zij maken toespelingen en verlustigen zich tegelijkertijd. Daarom worden hun stemmen ook wel vergeleken met de zangen van de Sirenen, die met hun zoete melodieën voorbijzeilende zeelieden lokten... De bloem van de liefde is de roos, omdat die onder haar rode kleur veel doornen verbergt.' Tijdens de uitvoerige beschrijvingen van de vrouwelijke ondeugden dwarrelde het beeld van de Saraceense door zijn geest en het woord 'onverzadigbaar' drong zich almaar op. Het vasten had absoluut niet geholpen. Ten slotte verliet hij 's middags stiekem het klooster en ging opnieuw op weg naar haar huis.


  Hij trof daar een enigszins verbaasde Richard aan en de begroeting van Zobeida klonk niet erg enthousiast. Ze was vriendelijk, maar leek met elk gebaar te willen zeggen dat ze liever met rust gelaten wilde worden en dat hij haar stoorde.


  'Mevrouw Artzt,' stamelde hij, 'u moet mij helpen. Ik... ik heb nog wat van die drank nodig die u mij onlangs hebt gegeven.'


  'U hebt eerder wat koud water nodig,' antwoordde Zobeida.


  Broeder Ludwig werd op een vriendelijke manier de deur uit gewerkt, en toen hij terugUep naar het klooster verwenste hij zijn eigen zwakheid. Als vasten niet hielp zou hij naar het nog sterkere middel van zelfkastijding grijpen.


  In tegenstelling tot broeder Ludwig kon broeder Albert uitstekend overweg met zijn leerlingen. Voor Richard was de Griekse les een hoogtepunt van de dag, vooral omdat ze op dat moment bezig waren de Odyssee te lezen. Broeder Albert had een manier om de avonturen van Odysseus net zo werkelijk te laten lijken als die van Marco Polo. Vragen over heidense goden ging hij daarbij elegant uit de weg door over de 'schitterende verbeeldingskracht van de Grieken' te spreken.


  'We waren gebleven bij de tovenares Circe,' zei broeder Albert met zijn sonore stem, 'die de mannen van Odysseus had behekst en in zwijnen had veranderd. Ik kon niet bevroeden dat dit thema opeens zo populair zou worden.'


  Er ging een zacht gelach door de rijen leerlingen. Albert ging verder: 'Hermes zei tegen Odysseus: "Ik zal je alle verderfelijke kunsten van de tovenares vertellen." Ik weet zeker dat onze gewaardeerde confraters van de dominicanen zo'n aanbod zouden weten te waarderen, maar uit wat hierna komt blijkt dat hun, ik bedoel, ónze christelijke behandeling van tovenaressen toch wezenlijk anders is dan die van de heidenen. Richard, vertaal jij het volgende stuk, alsjeblieft.'


  Richard kon de verleiding niet weerstaan, imiteerde de intonatie van de dominicaan tijdens de afgelopen zondag en droeg met diepe stem voor: 'Spring op de tovenares af en dreig haar terstond te wurgen. Door angst gedreven zal zij u naar haar sponde roepen. En weiger nu niet, maar stap in de sponde van de godin...'


  'Zo is het genoeg,' onderbrak broeder Albert hem. 'Ik denk dat de verdorvenheid van de Grieken nu voor iedereen duidelijk is. Geen wonder dat de Romeinen hen ten slotte overwonnen. Ze wisten eenvoudig niet hoe ze met hun tovenaressen moesten omgaan.'


  Deze keer duurde het even voordat de leerlingen weer tot rust waren gekomen. Richard stelde zich een discussie voor tussen de inquisiteur en broeder Albert. Hij zag al voor zich hoe Albert met zijn geslepen retoriek het betoog van deze belachelijke dominicaan op losse schroeven zou zetten.


  Kuno Hilpert, de zoon van een van de rijkste burgers van de stad, stak zijn vinger op en zei: 'Ik heb altijd gehoord dat het geloof van de heidenen bewijst dat er altijd al heksen en tovenaars hebben bestaan.'


  Broeder Albert sloeg zijn armen over elkaar: 'Wil een van jullie daar misschien op ingaan?'


  Richard wachtte niet af tot hij werd aangewezen en flapte eruit: 'De heidenen geloven ook aan goden, aan titanen en aan Medusa. Is dat soms een bewijs?'


  Kuno wist daar blijkbaar niets meer tegen in te brengen, maar broeder Albert, die bij zichzelf dacht dat het geen kwaad kon als Richard iets van zijn zelfverzekerdheid zou verliezen, schudde zijn hoofd.


  'Richard, je stelt me teleur. Dit is een tegenargument dat zelfs de sofisten niet zouden accepteren. Denk eens na, en als je erachter bent gekomen waar de fout zit, moet je ons dat met een ander voorbeeld duidelijk maken.'


  Richard merkte hoe alle ogen op hem gericht waren. Hij vond het vreselijk om te falen en beet op zijn lip. Zijn leraar bedoelde toch zeker niet dat Kuno's opvatting overeenkwam met die van de kerkleraren? Hij dacht nog eens na over hun rappe woordenwisseling, keek naar broeder Albert, die hem met een onbewogen gezicht opnam, en kreeg een inval.


  'Natuurlijk begrijp ik mijn fout,' antwoordde hij zo luchtig mogelijk. 'Als Alexander tegen Bethos zegt: "Het gaat vandaag regenen", is dat een uitspraak. Als Alexander bovendien zegt: "Vandaag zal ik op een wolk rijden", is dat ook een uitspraak. De tweede uitspraak is duidelijk onwaar, maar daaruit volgt niet dat ook de eerste uitspraak onwaar is.'


  Een paar leerlingen keken wat verward, maar broeder Albert knikte tevreden: 'Uitstekend. Maar,' zei hij met een knipoog naar Richard, 'ik hoop niet dat je met je voorbeeld wilt zeggen dat je de uitspraak dat er heksen bestaan voor onwaar houdt.'


  'Absoluut niet,' verzekerde Richard hem op zeer overtuigende toon.


  Ook de geselingen schonken broeder Ludwig 's nachts geen vrede. Hij verzweeg voor broeder Hermann, bij wie hij biechtte, zijn zondige gedachten en werd zodoende door nog heftiger gewetensnood gekweld. Maar toch was hij kort daarop weer in het stadje en ging heimelijk achter Zobeida aan toen zij van het ene naar het andere huis ging om haar zieken te verzorgen.


  Zij merkte hem niet op, maar iemand anders wel. Ludwig was er ooggetuige van hoe zij zich met geweld losmaakte uit de greep van een man in wie hij Emmerich Kühn meende te herkennen, en wilde haar al te hulp schieten, maar Emmerich Kühn maakte geen aanstalten Zobeida verder nog lastig te vallen en keek haar alleen maar na. Toen ze buiten gehoorsafstand was riep hij spottend: 'Hé, jij daar, monnikje! Kom maar tevoorschijn!'


  Ludwig schrok. Hij probeerde waardig uit de schaduw naar voren te stappen en zijn priesterlijk gezag te laten gelden. 'Wat heeft u met die vrouw te maken, Kühn?' vroeg hij bars.


  'Het is een kwaadaardig wijf,' beet de meubelmaker van zich af. 'Ze hitst mijn vrouw tegen mij op en ze heeft ook iets gedaan waardoor ik al dagenlang mijn eigen vrouw niet meer kan bestijgen. Kunt u zich dat voorstellen? Maar probeer maar eens met haar te praten. Ze wordt brutaal, dat is alles. Een heidens wijf! Een ongelovige, een verdoemde!'


  'Ze is gedoopt,' mompelde Ludwig. Hij wilde doorlopen, want het gezelschap van de meubelmaker stuitte hem tegen de borst en hij verloor Zobeida uit het oog.


  Künz grijnsde spottend. 'Gedoopt, hoezo? U gelooft toch zelf niet, pater, dat zij een christin is! Maar ik wil wedden dat ze in bed niet slecht is. Ze zeggen dat dit soort wijven daar heel goed in is. Wat denkt u ervan, pater?'


  'U bent dronken, meester Kühn, en u zou drie weesgegroetjes moeten bidden omdat u in mijn aanwezigheid zulke taal uitslaat,' zei Ludwig, maar zelfs in zijn eigen oren klonk het vals en huichelachtig. Hij draaide zich om en vluchtte weg, achtervolgd door de honende lach van de meubelmaker.


  'U hebt mij steeds gevolgd,' zei Zobeida, de man aankijkend die ongelukkig aan haar tafel zat. 'Waarom doet u dat, broeder Ludwig?' Natuurlijk wist zij de reden. Er waren wel vaker mannen verliefd op haar geworden, al probeerde ze het zover niet te laten komen en kleedde ze zich zo streng en ingetogen alsof ze een oude vrouw was. Maar als mannen zo rechtstreeks werden uitgenodigd zich uit te spreken gingen ze gewoonlijk op de loop en kwam er een einde aan hun verliefdheid, zeker als het om schuchtere mannen ging en daar rekende ze broeder Ludwig toe.


  Ludwig had inmiddels echter een punt bereikt waarop hij niet meer kon vluchten. Met trillende stem zei hij wat hij al eens eerder gezegd had: 'U moet mij helpen, mevrouw Zobeida...' Het was de eerste keer dat hij hardop haar naam uitsprak. Hij was door navraag achter haar naam gekomen en had die sindsdien al duizendmaal zachtjes gefluisterd. Zobeida. Zobeida Zobeida Zobeida...


  'Hoe kan ik u helpen,' zei Zobeida hoofdschuddend, 'als u me niet vertelt wat u mankeert en u uw kwaal alleen maar erger maakt? Ga terug naar uw klooster, broeder Ludwig, en neem een koud bad.'


  Bij deze vermaning sprong hij overeind. Met meer energie dan waartoe hij zichzelf in staat had geacht, greep hij haar vast. Hij trok haar naar zich toe en drukte haar tegen zijn trillende lijf. 'Ik houd van u!'


  Zobeida bleef volmaakt kalm. Zij verzette zich niet, maar verstijfde en zei koel: 'U houdt niet van me, pater, u begeert me. Maar hoe het ook zij, ik kan u slechts aanraden zo snel mogelijk terug te keren naar uw klooster en eens na te denken over uw gelofte.'


  Maar ze misrekende zich weer. Ludwig legde het uitblijven van lijfelijk verzet uit als toestemming, hoorde nauwelijks wat ze zei en probeerde haar kleding open te scheuren. Zobeida duwde hem van zich af, maar de corpulente monnik, opgehitst door zijn begeerte, beschikte over een verbazingwekkende kracht. Zijn handen en zijn zure adem waren overal. Anderzijds onderschatte hij deze vrouw, die de harde school van een slavenmarkt had doorlopen. Zobeida wist zich uiteindelijk door een gerichte kniestoot te bevrijden, greep een stuk hout en keek met verachting naar Ludwig, die in elkaar kromp van pijn.


  'Als u nog één keer hierheen komt,' siste ze tussen haar tanden door, 'takel ik u zo toe dat u uw abt nooit meer onder ogen kunt komen!'


  De ogen van de monnik spoten vuur, en zij hoorde hem, voordat hij het huis uit strompelde, met overslaande stem schreeuwen: 'Hier zult u spijt van krijgen!'


  Broeder Ludwig had niets speciaals in de zin, hij voelde alleen maar de pijn van de afwijzing en de begeerte die langzaam maar zeker in razernij veranderde. Hij dook een kroeg in en begon zich te bedrinken. Hoe kon hij zichzelf zo vergeten! Hier klopte iets niet. Zij had hem ertoe gebracht, zij had hem verleid. Bij God, als hij net zo'n knappe vent geweest was als broeder Albert zou ze zich onmiddellijk op hem hebben gestort!


  Had broeder Heinrich niet gezegd dat vrouwen vol wellust zaten? Slecht wijf. Hoer. Alles was haar schuld. 'Ik kan u slechts aanraden naar uw klooster...' Hoe durfde ze?


  'Broeder Ludwig... U bent toch broeder Ludwig?'


  Ludwig boerde toen hij zag dat het Emmerich Kühn was. 'U hebt gelijk,' mompelde hij onduidelijk. 'Volkomen gelijk. Kwaadaardig wijf. Een ongelovige. Een kwaadaardige feeks.'


  Kühn knikte meelevend. 'De Saraceense, zeker? Ik heb haar altijd al gewantrouwd. Ze heeft de ogen van de duivel, hebt u dat gemerkt? Ze lijkt wel een heks, zoals ze... Wat is er aan de hand, pater?'


  Ludwig staarde hem aan. Opeens was de dronkenschap uit zijn blik verdwenen. 'Zeg dat nog eens.'


  'Ze lijkt wel een heks... Mijn God, pater, bedoelt u...'


  Ludwig legde een hand op de schouder van de meubelmaker.


  'Dat verklaart alles,' zei hij koortsachtig, 'elk detail. Denkt u eens na, zijn u ook geen merkwaardige dingen aan haar opgevallen?' Aangemoedigd door de wijn bevestigde Kühn dat geestdriftig. 'Klopt, broeder Ludwig, klopt. Ik heb u toch verteld van mijn vrouw...'


  Het duurde lang voor Ludwig de herberg verliet en nog langer voor hij bij Sankt Georg aankwam. De broeder aan de poort bekeek hem afkeurend.


  'Waar bent u geweest, broeder, dat u nu pas terugkeert?'


  'Bij een heks, broeder,' grinnikte Ludwig. 'Bij een heks.'


  'U bent werkelijk beschonken en u moet u schamen. Dit levert u een berisping op van de abt.'


  Ludwig was van plan geweest onmiddellijk naar de inquisiteur te gaan, maar met wat hij nog aan helder verstand bezat bedacht hij dat broeder Heinrich hem misschien wel net zo dronken zou vinden als de portier. De rest van zijn onrustige nacht bracht hij door in zijn cel, maar nog voor de ochtendmis meldde hij zich bij broeder Heinrich.


  De dominicaan was klaarwakker en zat wat aantekeningen te maken toen Ludwig binnentrad.


  'Neemt u me niet kwalijk, frater,' zei Ludwig hees, 'maar ik zou u iets willen vragen. Hoe herkent men naar uw mening een heks?'


  'Op verschillende manieren,' antwoordde Heinrich Instito-ris. 'Waarom vraagt u dat?'


  'Omdat ik geloof...' Een ader klopte als een hamer in zijn slaap. Ludwig liet zijn tong over zijn lippen gaan en begon opnieuw: 'Omdat ik geloof dat er hier in Wandlingen een heks is. Ik heb haar zelf gezien.'


  'Ga zitten,' zei de inquisiteur meelevend, 'en vertel me er eens wat meer over. Ik had eerlijk gezegd niet durven hopen dat ik in uw klooster zo'n medewerking zou ondervinden. Maar nu over uw heks. Waarom denkt u dat ze een heks is en hoe heet ze?'


  'Ze heet... Zobeida Artzt,' antwoordde Ludwig haperend. Ze is Saraceense van geboorte, maar ze zegt dat ze nu aan onze Here Jezus gelooft.'


  'Achter bekeerde heidenen gaan vaak listen van de duivel schuil,' zei de dominicaan.


  Ludwig probeerde zo kalm mogelijk verder te gaan, maar had zichzelf niet in de hand: 'Ze heeft me behekst, frater. Ze heeft in mijn hart de begeerte naar haar gewekt en ik was bijna bereid mijn gelofte te breken.' Hij verborg zijn gezicht in zijn handen.


  'Welaan,' hoorde hij broeder Heinrich zeggen, 'zoals u weet zijn vrouwen van nature slecht. Hoe komt u op de gedachte dat het om een duivelse en niet om een menselijke poging tot verleiding gaat? Heeft zij in uw aanwezigheid iets gedaan wat op tovenarij leek?'


  Ludwig aarzelde. 'Toen ik haar voor het eerst zag, mengde ze een drank voor me, die...'


  'Dat is duidelijk,' onderbrak de inquisiteur hem verheugd. 'Heksen gebruiken altijd toverdranken. Maar gaat u verder, broeder.'


  Ludwig kreeg het gevoel dat alles ineens klopte. 'Ze kende ook mijn naam, hoewel ik haar die niet had genoemd. Ik heb haar nooit zien bidden of een kruis slaan, zoals een godvruchtige christin behoort te doen.'


  'Is ze getrouwd?' vroeg de inquisiteur.


  'Ze is weduwe. Ze werkt als vroedvrouw en men roept haar als verpleging...'


  'Man,' viel de dominicaan hem in de rede, 'weet u wel wat u daar zegt? Onder vroedvrouwen komen de meeste heksen voor, omdat ze voortdurend in aanraking komen met de onreine sappen die bij vrouwen demonen aantrekken. Niemand brengt het geloof meer in gevaar dan vroedvrouwen. Ze offeren kleine kinderen, zorgen voor miskramen... deo gratias, hier lijkt geen twijfel mogelijk.' Hij dacht even na en zei toen: 'Er zijn drie mogelijkheden om een heksenproces aan te spannen. In dit geval is een denunciatieproces het meest voor de hand liggend. We gaan samen naar de rechter van deze stad en nemen een notaris en twee personen die als eerzaam bekend staan, mee. U herhaalt dan uw klacht, zweert op de vier evangeliën en verklaart dat u niet als aanklager optreedt, maar als aangever.'


  'Wat is het verschil?' vroeg Ludwig in verwarring.


  'O, die arme onwetenden,' verzuchtte Heinrich Institoris. 'Juist voor brave monniken als u, broeder, hebben broeder Jakob en ik besloten een boek te schrijven over onze ervaringen. Wel, als u als aanklager zou optreden, dan zou u volgens de wet uw klacht met bewijzen moeten staven. Als aangever hoeft u alleen maar te verklaren dat u uit godvrezendheid handelt.'


  'Aha,' antwoordde broeder Ludwig niet erg enthousiast. Maar de dominicaan was in zijn element en wijdde hem verder in: 'U zweert dan alles geheim te houden, dat is vanzelfsprekend. Maar voordat de rechter, of ik, tot handelen kan overgaan moet er nog een tweede denunciant zijn, die een ander voorval aangeeft dan u. Denkt u dat er iemand is die bereid is tegen deze persoon te getuigen?'


  'Jawel,' antwoordde Ludwig gehoorzaam, 'jawel, dat denk ik wel.'


  'Goed,' zei de inquisiteur tevreden. 'Dan zullen we verder zien.'


  [image: ]


  Rainer Wassermann, rechter van de stad Wandlingen, maakte niet alleen op broeder Ludwig, die uiterst gespannen en zenuwachtig was, een wrevelige en onwillige indruk. Wassermann zou binnenkort zestig worden en hij had nog nooit een heksenproces gevoerd. Hij had gehoopt zijn carrière in alle rust te kunnen afsluiten. Heksenprocessen waren ongewoon, er waren geen vaste regels waaraan je je kon houden en de nieuwe bul van de paus hielp je in dit geval ook niet verder. Het was een onverkwikkelijke zaak, dacht Wassermann geërgerd.


  De inquisiteur met wie hij te maken had, leek hem bovendien voor een ouderwetse dwaas te verslijten. Wassermanns argument dat men voor processen tegen heksen of ketters toch eerst toestemming van de bisschop moest hebben, had Heinrich Institoris hoogmoedig weggewuifd: hij, als een van de twee inquisiteurs voor de Duitse gebieden, had natuurlijk geen toestemming van de bisschop nodig.


  Broeder Ludwig en Emmerich Kühn, de meubelmaker, hadden hun klachten ingediend. Het subtiele verschil tussen een aanklager en een aangever die ook als getuige optreedt, had hem nog meer hoofdbrekens bezorgd. In normale lasterproces-sen kwam zoiets niet voor. Hij was opgelucht toen hij de notaris ten slotte kon dicteren: 'Behandeld te Wandlingen, op de drieëntwintigste dag van de maand april in het jaar des Heren 1484, in aanwezigheid van mij en notaris Baumgärtels, aangetrokken in het ambt van notulist, en de hierbij opgeroepen en aangezochte getuigen, frater Ludwig Maaßen, broeder van de benedictijnerorde, en meester Emmerich Kühn, meubelmaker te Wandlingen.'


  Volgens de rechter was de zaak nu zo goed als afgehandeld. Nu moest alleen nog mevrouw Artzt worden voorgeleid en ondervraagd. Zij zou de beschuldiging natuurlijk aanvechten en daarna zou deze hele onaangename affaire met een sisser aflopen. Mevrouw Artzt was een vreemdelinge, zeker, maar had zij niet veel zieken genezen, ook leden van zijn eigen familie? En bezocht ze niet godvrezend de mis? Maar wederom kwamen zijn opvattingen over recht niet overeen met die van de inquisiteur. Die eiste namelijk niet alleen dat mevrouw Artzt werd voorgeleid, maar ook dat haar huis onmiddellijk zou worden doorzocht op tovermiddelen.


  'Tot nu toe hebben we beslist nog niet vastgesteld of de verdenking gerechtvaardigd is. Wij moeten haar toch eerst aanhoren voordat we haar huis kunnen laten doorzoeken. Tot nu toe hebben we alleen twee denuncianten, geen aanklagers. Ik ben ervan overtuigd dat mevrouw Artzt zich zal verdedigen als ze met de twee getuigen geconfronteerd wordt...'


  'Man!', donderde broeder Heinrich. 'U wilt deze twee eerlijke mannen met haar confronteren?'


  'Dat is gebruikelijk bij lasterprocessen. Als het alleen om gebruikelijke kwaadsprekerij gaat, dan breken de...'


  'Dit is geen lasterproces,' onderbrak de dominicaan hem. 'We hebben vermoedelijk te maken met een heks. Als ze oog in oog komt te staan met de beide getuigen kan ze hen opnieuw in haar ban brengen. U mag dit wijf niet eens de namen noemen van deze getuigen, anders brengt u twee goede christenen in dodelijk gevaar!'


  Dit druiste in tegen elke rechtspraktijk. 'Maar als ze niet weet wie ze behekst zou hebben en om welk voorval het gaat, hoe kan ze zich dan verdedigen?'


  Broeder Heinrich schudde medelijdend zijn hoofd. 'Je kunt wel zien dat u niets afweet van de boosaardigheid van vrouwen. Als ze onschuldig is, zal ze zich zulke merkwaardige dingen herinneren ook zonder namen te kennen. Een vrouw kent duizenden foefjes en haar zullen juist veel te veel redenen ter rechtvaardiging invallen!'


  Wassermann klampte zich vast aan een strohalm. 'Maar de wet van de keizer zelf stelt toch dat de beschuldigde het recht heeft zijn aanklagers te...'


  'Er zijn geen aanklagers,' antwoordde de dominicaan behendig, 'alleen aangevers. Denuncianten hoeven niet te worden genoemd.'


  Wassermann streek met zijn hand over zijn voorhoofd. 'Goed dan. U bent de inquisiteur en hebt ervaring met dit soort processen. Toch zal ik haar eerst laten voorkomen en aanhoren, en als zij bewijst dat ze onschuldig is, bestaat er geen reden haar huis te doorzoeken.'


  Broeder Heinrich zweeg even. 'Nu goed,' zei hij ten slotte. 'Maar omdat u, zoals u zelf opmerkt, geen ervaring heeft met heksen, laat mij dan in uw plaats de vragen stellen.'


  Het was slechts een beleefd geformuleerd verzoek, maar Wassermann besefte dat hij met een lid van de heilige inquisitie te maken had en zag er liever van af om nog eens tegenwerpingen te maken. Uiteindelijk, zo troostte hij zich, was hij de rechter en lag de beslissing bij hem. Broeder Heinrich mocht alleen vragen stellen. Bovendien had de dominicaan gelijk. Hij had inderdaad nog nooit zo'n verhoor geleid.


  Het viel Zobeida op dat de knecht die haar de dagvaarding bracht, haar nieuwsgierig en onrustig aankeek. Ze was een beetje boos, want op deze zaterdag wachtten er geen patiënten op haar en wilde ze de hele dag met haar zoon doorbrengen. Bovendien wist ze niet eens wat de rechter van haar wilde. Ze kon niemand bedenken die ze verpleegde en die zich een proces op de hals kon hebben gehaald.


  'Waar gaat het eigenlijk om?' vroeg ze.


  'Weet ik niet,' mompelde hij onduidelijk. 'Geheim. Ik mag er niet over praten.'


  Zobeida haalde haar schouders op, deed een omslagdoek om en volgde hem.


  De werkkamer van de rechter was klein. In de hoek knapperde een gezellig vuur en de hele kamer ademde orde en netheid. Zelfs de papieren waarop nog nauwelijks opgedroogde inkt glom, lagen zorgvuldig op stapeltjes.


  De rechter frummelde echter ongemakkelijk aan de kraag van zijn wambuis en de twee mannen van de stadsraad die naast hem zaten, keken naar haar met dezelfde merkwaardige blik als de knecht en de stadssecretaris, die tevens het beroep van notaris uitoefende. De gestalte van de inquisiteur maakte zich los uit een donkere hoek van de kamer. Onbewust balde Zobeida haar vuisten. De frater zag er goedmoedig uit, net als bij de preek die ze had bijgewoond, maar ze was niet vergeten hoe snel hij in een vuurspuwende gesel voor de mensheid was veranderd. Nee, niet voor de mensheid, maar voor vrouwen. Bovendien riep de pij van de dominicaan alleen al angstgevoelens bij haar wakker.


  Toen ze een kind was had men haar verteld dat de dominicaner orde de ergste van alle christelijke orden was. Een neef van haar vader die afkomstig was uit Granada, het laatste Spaanse emiraat, had in haar aanwezigheid ooit verklaard: 'Vroeger had je de tempeliers, goed, dat waren tenminste strijders. En die monniken in hun bruine pijen, de franciscanen, dat is een stelletje aandoenlijke narren. Maar hoed je voor de duivels in hun zwart met witte gewaden!'


  Zobeida beet zich op de lippen en dwong zichzelf naar de inquisiteur te glimlachen. Een dominicaan kon niet erger zijn dan een slavenopzichter en zij was geen slavin meer. Ze had alle gruwelijkheden al meegemaakt. Nu was zij een vrije en geachte burgeres.


  'Wees gegroet, mevrouw Artzt,' zei de rechter snel met een hulpeloze blik naar de inquisiteur.


  Broeder Heinrich wendde zich tot Zobeida. 'Gaat u daar op het krukje zitten, mijn dochter.' Zobeida ging zitten en vroeg toen waarom men haar had laten halen.


  'Om een paar vragen te beantwoorden,' zei Heinrich Institoris naderbij tredend en haar een zwaar boek aanreikend. 'Maar zweer eerst op de vier evangeliën dat u de waarheid en niets dan de waarheid zult spreken.'


  Dat was een gebruikelijke eed en zij herhaalde hem nog driemaal, elke keer met haar hand op een van de evangeUën.


  'Waar komt u vandaan, waar bent u geboren, wie zijn uw ouders en waar bevinden die zich?'


  Alle aanwezigen werden onrustig van de antwoorden die Zobeida gaf, want er vielen vreemde namen. De enige die vertrouwd klonk was de naam van de plaats waar ze was gedoopt. De notaris had de nodige moeite met het opschrijven van de Arabische namen en moest zich laten helpen door de geërgerde inquisiteur.


  Broeder Heinrich was echter weer de vriendelijkheid zelve toen hij zich tot Zobeida richtte: 'Is er in uw familie ooit iemand verbrand?'


  'De vader van mijn vader is gestorven aan de pest,' antwoordde Zobeida verwonderd, 'en werd natuurlijk verbrand.'


  De inquisiteur maakte een ongeduldige beweging met zijn hand. 'Geen lijkverbrandingen,' zei hij kortaf. 'Heeft u in uw geboorteland ooit horen praten over hekserij, over het bezweren van onweer of over vee dat was behekst, over mannen die van hun mannelijke kracht werden beroofd of die juist in overdadige omvang verkregen?'


  Zobeida werd argwanend, voelde gevaar, maar waar de inquisiteur heen wilde was haar nog niet duidelijk.


  'In mijn jeugd,' antwoordde ze voorzichtig, 'leerde mijn vader me dat al dit soort dingen natuurlijke oorzaken hebben, maar sinds ik het ware geloof heb aangenomen hoorde ik wel eens over dat soort tovenarijen.' Ze kon niet laten eraan toe te voegen: 'Maar nog nooit hoorde ik er zo uitvoerig over als tijdens uw preek in het Sankt-Georgklooster, pater.'


  Heinrich Institoris had de dubbelzinnigheid van haar woorden begrepen, maar ging er niet op in. De lust tot spotten zou die vrouw snel vergaan, meende hij.


  'Gelooft u dat er heksen bestaan?' vroeg hij, wat onvriendelijker.


  Zobeida vouwde haar handen en zei vroom: 'De beslissing of er heksen bestaan of niet laat ik aan de hoge heren over.'


  'Wat bedoelt u daarmee?'


  'Och, pater, een eenvoudige vrouw als ik, zonder het heldere verstand van een man, kan over zo'n moeilijk vraagstuk geen uitsluitsel geven.'


  'Als er geen heksen waren, dan zou dat toch betekenen dat er mensen onschuldig worden verbrand?' Hij vroeg dat bij elk proces dat hij voerde, maar waarom, dat wist hij niet, misschien alleen maar vanwege het plezier om na een instemmend antwoord op de aangeklaagden te kunnen inpraten dat horen en zien hun verging. Maar deze vrouw was inderdaad gewapend met de listen van haar geslacht.


  Ze sperde haar donkere ogen open en vroeg met een onschuldige stem: 'Maar hoe zou dat kunnen als zulke wijze mannen als u beslissen om heksen naar de brandstapel te sturen?'


  De dominicaan besloot tot de directe aanval over te gaan. 'Weet u dat u wordt gehaat, dat u een slechte naam heeft, dat men zelfs bang voor u is?' Tot zijn genoegen zag hij dat ze schrok.


  'Dat is niet waar!' protesteerde ze heftig. Ze leek zich tot de rechter te willen wenden, maar de monnik sprak snel verder: 'Waarom zijn er dan twee aangiften wegens hekserij tegen u ingediend?'


  Dat was raak. Ze keek hem ongelovig aan. 'Wie heeft mij aangegeven?' vroeg ze, eerder verbaasd dan ontsteld.


  'Daar hoeven we ons nu niet om te bekommeren,' antwoordde de dominicaan streng. 'Dat zult u zelf wel het beste weten. Heeft u een man een liefdesdrank laten drinken en een andere dreigend meegedeeld dat hij zijn mannelijke kracht zou verliezen, iets wat vervolgens ook is gebeurd? Dat lijkt me duidelijk een verwensing.'


  De mannen in de kamer keken aandachtig naar Zobeida. Zij hadden geen reden haar iets kwaads toe te wensen, maar in hun ogen lag wel iets van een jager die achter wild aan zit. Zobeida begreep het onmiddellijk.


  'Als Emmerich Kühn niet meer bij zijn echtgenote kan slapen, dan is dat een zegen voor die arme vrouw, maar ik kan daar helaas niets aan doen. Ik ben niet bij machte deze...'


  'Aha,' onderbrak broeder Heinrich haar dreigend, 'u geeft dus toe dat u macht hebt?'


  'De macht waarover een genezer beschikt,' antwoordde Zobeida, 'of een vroedvrouw. De macht om mensen te verplegen en om mensen beter te maken, zo God dat wil. Wat uw andere beschuldiging aangaat - nog nooit in mijn leven heb ik een drank gemaakt met andere dan genezende of verfrissende kruiden. Ik weet dat er kruiden zijn die de begeerte opwekken, maar die heb ik nooit gebruikt. Dus als iemand beweert dat hij verliefd op mij is, moet hij de schuld vooral bij zichzelf zoeken.'


  'En waarom?' De inquisiteur stond inmiddels zo dicht bij haar dat hij haar had kunnen aanraken en haar warme adem voelde. 'Luister eens, mevrouw, degene die u beschuldigt staat bekend als een vroom, godvrezend man, terwijl u, zoals u zelf toegeeft, verstand heeft van het bereiden van kruiden en als vrouw vol wellustige gedachten bent. Bovendien houdt u zich, naar men mij vertelt, bezig met terreinen van de geneeskunst die alleen mannen wat aangaan.'


  Zobeida kon haar boosheid maar moeilijk beheersen. 'Haal die vrome, godvrezende man maar', zei ze vinnig, 'zodat hij in mijn gezicht zegt dat hij mij ervan beschuldigt dat ik hem heb willen verleiden!'


  'Zodat u uw toverkunsten opnieuw kunt aanwenden?' sloeg Heinrich Institoris terug.


  'Ik ben geen heks. Bovendien wist ik niet dat alleen verleidingskunsten al genoeg zijn om een heks te maken van een vrouw. Als dat zo was, dan zou dat omgekeerd ook voor een man gelden - en dan zijn uw twee getuigen heksen!'


  'Waag het niet de spot met mij te drijven, mevrouw!' De inquisiteur ademde zwaar en had moeite zijn kalmte te bewaren. Dit was niet de juiste manier. Tijdens een verhoor moest hij overwicht hebben en beheerst en kalm zijn, dat wist hij al heel lang.


  'De liefdesdrank is niet het enige bewijs voor uw toverkrachten,' zei hij kil. 'U wist ook hoe hij heette nog voordat hij u zijn naam had genoemd. Maar ongetwijfeld heeft u ook daarvoor een verklaring. Zo komen we niet verder. U zweert dus dat u geen heks bent en nooit toverkunsten heeft gebruikt?'


  Zobeida raakte een beetje in de war door de plotselinge verandering van toon. Als hij alleen dat wilde horen, waarom had hij die vraag dan niet onmiddellijk gesteld en eerst al die stomme dingen naar voren gebracht? 'Natuurlijk,' zei ze op vaste toon. 'Dat zweer ik.'


  De inquisiteur wees met zijn kin naar de deur. 'U kunt gaan, mevrouw.'


  De mannen keken haar na. De inquisiteur vroeg aan de notaris: 'Heeft u haar verklaringen genoteerd en het "Behandeld werd" etc. etc. daaronder gezet?'


  De notaris knikte, terwijl hij nog snel de laatste zinnen neerpende. 'Wat... wat nu?' vroeg de rechter weifelend. Hij wist niet wat hij van dit plotselinge einde moest denken. 'Meent u dat ze zich verdedigd...' Met een blik legde broeder Heinrich hem het zwijgen op.


  'Ik ben er vaster dan ooit van overtuigd,' zei de inquisiteur, elk woord benadrukkend, 'dat zij een heks is. Maar we kunnen alleen meer te weten komen door een verhoor en daar moeten drie dingen aan voorafgaan. Ten eerste moet u haar laten arresteren, ten tweede haar huis laten doorzoeken op werktuigen van heksen en ten derde moet in de stad bekend worden gemaakt dat iedereen die iets ten nadele van haar kan zeggen of die heeft gezien hoe zij de hekserij beoefent, zich onverwijld en zonder angst voor de inquisitie vertrouwelijk dient te melden - als aangever.'


  De rechter keek hem ongelovig aan. Zelfs bij de ketterijprocessen in afgelopen eeuwen werden bij zijn weten dat soort methoden niet gebruikt. Zo werden de deuren wagenwijd opengezet voor denuncianten. Dit was een uitnodiging tot gemene kwaadsprekerij en alleen te vergelijken met een bijna vergeten geschiedenis uit het oude Rome - Sulla en zijn lijsten met vogelvrijverklaringen. 'Waarom heeft u haar dan laten gaan?'


  'Omdat u er nu eenmaal op stond haar eerst voor te geleiden alvorens een huiszoekingsbevel te geven, moeten wij ons ook nu aan de wet houden en een paar uur wachten voordat we opnieuw iemand naar haar toesturen, al lopen we het risico dat ze nu op de vlucht slaat. Ik ben tenslotte niet iemand die inbreuk maakt op het recht. Ik zal iemand sturen om haar in de gaten te houden en te voorkomen dat ze vlucht.'


  Rainer Wassermann sloeg een kruis. Hij ging met zijn tong langs zijn lippen en zei ten slotte bijna onhoorbaar: 'Ik ben er nog niet van overtuigd dat arrestatie gerechtvaardigd is.'


  De man met de witte baard voor hem boog zich over de tafel. De rechter keek in twee waterblauwe ogen, die hem deden denken aan ijs in de winter.


  'Het verwondert mij zeer,' zei de inquisiteur, 'dat u deze heks zo in bescherming neemt en ik vraag me af waarom.'


  Wassermann keek naar de man tegenover hem als een konijn dat door een slang wordt gebiologeerd en voelde voor het eerst een angst in zich opkomen die hem tot dan toe onbekend was: de angst zelf te worden beschuldigd.


  'Natuurlijk was het broeder Ludwig,' zei Richard. 'Die schoft! Het zwijn! U had het me onmiddellijk moeten vertellen, mama.' Als hij zich voorstelde hoe broeder Ludwig geprobeerd had zijn moeder aan te randen werd hij door pure moordlust overvallen. Zijn moeder!


  Geen wonder dat de corpulente broeder hem de laatste dagen zoveel mogelijk uit de weg was gegaan. Hij had zelfs de geschiedenisles laten vervallen, zogenaamd omdat hij ziek was. O ja, hij had het ongetwijfeld veel te druk om les te geven. Te druk met het beschuldigen van zijn moeder...


  'Wat gaat er nu gebeuren?' vroeg Zobeida fronsend. Richard dacht koortsachtig na. Kerkelijk recht was altijd al een zwak punt van hem geweest en ook heksen hadden hem nooit geïnteresseerd. Bovendien vielen heksen, net als ketters, tevens onder de wereldlijke rechtspraak, omdat de kerk geen doodstraf - al was dat in dit geval natuurlijk niet aan de orde - kon uitspreken. Daardoor liepen beide rechtssystemen door elkaar en wist je nooit zeker welke wet van toepassing was.


  'Misschien laten ze het bij deze dagvaarding,' zei hij weinig overtuigend.


  Hij was er bijna zeker van dat deze zaak nog niet was afgesloten. Anderzijds wist zelfs hij dat wat er tegen zijn moeder was ingebracht niet voldoende was om haar zelfs maar voor een paar jaar in het gevang te brengen. Dat haar leven gevaar zou kunnen lopen kwam niet eens bij hem op.


  Iets oprechter voegde hij eraan toe: 'Waarschijnlijk wordt u nog een paar maal verhoord, mama. Afgaande op de preek van de inquisiteur kan dat wel eens tamelijk onprettig worden. Maar maakt u zich geen zorgen. Ik bescherm u.'


  Zobeida keek naar haar twaalfjarige zoon en onderdrukte met moeite een hysterische lachbui, maar ze had liever haar tong afgebeten dan hem te kwetsen.


  'Trouwens,' merkte Richard toen op, 'alle mensen in de stad weten wat een goede vrouw u bent. En als die priester zo gemeen blijft doen, vertrekken we eenvoudig uit Wandlingen. Er zijn tenslotte nog meer kloosterscholen en alleen al de gedachte aan broeder Ludwig maakt me misselijk. Of we zouden nu al onze grote reis kunnen ondernemen, mama!'


  'En wat komt er dan van je studie terecht? Denk je soms dat je al genoeg weet voor de universiteit, mijn zoon?'


  'Nee, maar genoeg weet je eigenlijk nooit'. Richard grijnsde. 'Zal ik u eens vertellen wat de beroemdste uitspraak is van de grote filosoof Socrates? "Ik weet dat ik niets weet!" En wat de belangrijkste uitspraak is van de grote reiziger Richard Artzt: "Ik weet dat ik nog veel wil weten!'"


  Zo probeerden ze de rest van de dag net als anders door te brengen, met grappen en verhalen, maar geen van beiden kon de schaduw die plotseling over hun leven was gevallen helemaal verjagen.


  Richard nam zich voor maandag naar de abt te gaan en hem in te lichten over de intriges van broeder Ludwig. De abt was zeker machtig genoeg om de hele zaak op te helderen, om tegen de inquisiteur te zeggen dat hij zich vergiste, of niet soms?


  Het was tijd om het licht te doven en te gaan slapen, maar de onrust in hun hart en een onbestemde, knagende angst zorgden ervoor dat ze dat moment almaar uitstelden. Zobeida was bang, omdat haar angst geen duidelijke oorzaak had en ze eigenlijk niet wist wat ze vreesde, en opeens nam ze het besluit Richard die nacht bij haar in bed te laten slapen.


  Dat was niet meer gebeurd sinds hij geen klein kind meer was, maar nu zou het hun beiden helpen als ze niet alleen hoefden te zijn en die grauwe, onbepaalde angst en onrust samen konden doorstaan. Richard had gelijk, zij konden Wandlingen elk moment verlaten, hoewel ze de stad waar ze met haar zoon zo gelukkig was geweest zou missen. Maar eerst ging het erom deze nacht door te komen. Het was ongewoon warm voor april en Richard lag rusteloos te woelen. Hij voelde zich moe, maar was te wakker om te kunnen slapen en in deze schemertoestand kwamen bij hem flarden van herinneringen aan recente voorvallen op: broeder Ludwig bij de abt, zijn moeder, die met hem aan de oever van de rivier naar kikkers zocht (prachtig om te tekenen), de inquisiteur die vanaf de kansel de gemeente met zijn preek in zijn ban hield.


  Hij probeerde aan iets prettigers te denken, aan zijn verjaardag, die midden in de zomer viel. Alle jongens die hij kende kregen alleen op hun naamdag cadeautjes, maar zijn moeder hield zich aan de zeden van haar geboorteland en vierde zijn geboortedag. Zobeida sloeg geruststellend haar arm om hem heen en ten slotte viel hij in slaap.


  Daar mengde zich de preek van broeder Heinrich zich op merkwaardige wijze met de fantasieën die de jongens in het klooster elkaar vertelden als er geen monnik in de buurt was. In zijn droom dreunde de machtige stem: 'Haar keel is gladder dan olie, haar boezem is een deinende zee van lusten, haar heupen zijn de oorsprong van alle zonden... een val is het lichaam van de vrouw... mooie benen, mooie dijen en borsten, nietwaar Kuno, de borsten... vallen der verdoemenis... haren als zijde en de vrouwen, de vrouwen...'


  Opeens werd hij wakker. Zijn lichaam huiverde en gevoelens van schaamte bekropen hem toen hij merkte wat er was gebeurd. Hij had de anderen erover horen praten, maar dat het uitgerekend deze nacht moest gebeuren...


  Vertwijfeld probeerde hij te bedenken hoe hij het voor zijn moeder verborgen zou kunnen houden. Deo gratias^ hij lag met zijn rug naar haar toe, maar hij was zich plotseling bewust van het gewicht van haar arm, de bijna onmerkbare druk van haar borsten in zijn rug, en hij zou er alles voor over hebben om weer in zijn eigen bed te liggen.


  Maar net toen hij lag te bedenken hoe hij zou kunnen opstaan zonder dat ze er wakker van werd - zij had haar slaap immers hard nodig - hoorde hij hard kloppen op de deur beneden. Hij ging rechtop zitten en toen hij ook nog stemmen hoorde, rende hij naar beneden. Haastig greep hij het hemd dat hij gisteren onder zijn wambuis had gedragen.


  Op de een of andere manier wist hij dat er dit keer niet iemand voor de deur stond die een vroedvrouw zocht. Toen Richard beneden aan de trap stond, hadden ze de deur al opengebroken.


  'Wat heeft dat te betekenen?' riep Richard woedend.


  Mannen van de stadswacht met fakkels in de hand drongen binnen zonder acht op hem te slaan. De commandant was een man die Richard van gezicht kende - Harald Epelstein.


  'Uit de weg, kleine!', zei hij ruw. 'Waar is je moeder?'


  'Op de geheiligde zondag is het goed heksen jagen,' grinnikte een ander. 'Dan heb je niks te vrezen.'


  'Wat heeft dit te betekenen?' klonk Zobeida's stem van bovenaan de trap. 'Wat moeten jullie hier?' In het donker zag ze er bleek uit, maar haar wangen waren vuurrood. Het gewaad, dat ze haastig om zich heen had geslagen, was niet helemaal dichtgeknoopt en haar haren vormden een nevelig aureool. Het schoot Richard door het hoofd dat zijn moeder er nog nooit zo mooi had uitgezien als nu, terwijl ze tegenover haar vijanden stond.


  'Daar heb je die heks,' riep er eentje en Epelstein zei: 'Mevrouw Zobeida, u kunt maar het beste zonder verzet met ons meegaan.' En tegen zijn manschappen: 'Doorzoek het huis! De pater heeft jullie gezegd waar je naar moet zoeken! En wee je gebeente als jullie wat over het hoofd zien. Als ik achteraf ook maar één ongeopende kist vind...'


  'Dat kunt u niet doen,' zei Richard, en pas even later drong het tot hem door dat hij het alleen maar zacht had gemompeld. 'Dat kunt u niet doen!' herhaalde hij bijna huilend.


  'Als je nu niet uit de weg gaat...'


  'U raakt mijn moeder niet aan!'


  'Hoor eens, blaag, wat jou betreft hebben we geen opdrachten, maar ik zal je graag laten zien hoe ik brutale kinderen aanpak!'


  'Waag het eens haar...'


  'Richard!' Zobeida kwam langzaam de trap af. 'Richard, zwijg.' Ze richtte het woord tot Epelstein. 'Ik zal met u meegaan, maakt u zich daar maar geen zorgen over,' zei ze bitter, 'maar laat mijn zoon met rust. U staat me wellicht ook toe eerst nog iets fatsoenlijks aan te trekken.' De commandant liet zijn blik onverholen van haar gezicht naar de rest van haar lichaam glijden.


  'Waarom eigenlijk?' reageerde hij spottend. 'Voor een heks is dit precies goed. Bovendien...' Hij wees naar Richard. 'Hij kan een omslagdoek voor u halen, maar u verzet geen voet.' Richard verroerde geen vin, maar Zobeida zei zachtjes en bezwerend: 'Alsjeblieft, Richard, haal een mantel voor me.'


  Richard maakte zijn blik los van Epelstein, slikte, knikte zonder iets te zeggen en deed wat zij hem had opgedragen. Koortsachtig probeerde hij iets te bedenken, een oplossing te vinden. Hij wilde zich op Epelstein storten, op die mannen, die aan de vreugdekreten te horen nu kennelijk dachten dat ze iets hadden gevonden, maar hij begreep dat hij geen kans had. Niet met zijn twaalf jaar tegen een aantal volwassen mannen. Er moest een andere manier zijn... De abt! De abt zou zijn moeder vast en zeker te hulp komen en hoe eerder hij van deze arrestatie op de hoogte werd gesteld, hoe beter!


  Broeder Albert, broeder Franz, al zijn leraren die altijd zo trots op hem waren geweest, met wie hij goed kon opschieten - zij zouden hem en zijn moeder vast en zeker steunen. Alleen broeder Ludwig en de inquisiteur vormden een bedreiging, maar de kerk stond achter Zobeida en hem.


  Met trillende handen hing hij de omslagdoek om haar schouders en fluisterde haar in het Arabisch haastig toe dat hij hulp zou halen.


  'Duits praten!' beval Epelstein hem. 'Of zijn dat misschien toverformules?'


  'Gaan we nu eindelijk?' onderbrak Zobeida hem koel. 'Ik ben overal liever dan in uw gezelschap.'


  'Bij God!' Epelsteins mond viel open. 'Dat wijf wordt ook nog onbeschoft...'


  Het was het laatste wat Richard hem hoorde zeggen voor hij door de deur verdween. Niemand lette op hem. Tenslotte was niet hij de prooi waarop ze jacht hadden gemaakt. Vroeger had hij blindelings de weg kunnen vinden in de buurt, maar nu struikelde hij door de duisternis alsof elke steen, elk huis, elk straatje nieuw voor hem was. En in zekere zin was dat ook zo. Al het vertrouwde was veranderd in een gruwelijk landschap uit een nachtmerrie.
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  Na vele weken mooi weer was het eindelijk gaan regenen en broeder Albert hoorde het zachte, gestage tikken van de druppels terwijl hij in het vale morgenlicht van de kloostercel Richard, die daar nu al drie dagen zat, probeerde te kalmeren.


  'Nee, ik begrijp het niet,' zei Richard woedend. 'Toen ik zondag, direct na de arrestatie hierheen kwam, beloofde de abt dat hij er zich onmiddellijk mee zou bemoeien en hij leek ook werkelijk boos te zijn. Maar inmiddels geloof ik dat hij alleen maar kwaad was omdat broeder Ludwig achter zijn rug om had gehandeld! Vervolgens heeft hij mij verhinderd om naar mijn moeder of terug naar ons huis te gaan en mij in deze cel laten opsluiten! En nu vertelt u mij dat er helemaal niets is veranderd, dat mijn moeder nog altijd in de kerker zit, terwijl u gisteren nog heeft beweerd dat het normaal is om aangeklaagden tegen borgtocht vrij te laten!'


  'Dat was normaal, zei broeder Albert vermoeid. 'De inquisiteur heeft ons meegedeeld dat deze regeling niet geldt voor heksen. En voor het overige denkt de abt veel beter na dan jij, Richard. Dank God dat je geen meisje bent en dat broeder Heinrich zich nog niet met jou heeft beziggehouden. Omdat je nog een kind bent kun jij niet worden aangeklaagd, maar hij zou op het idee kunnen komen dat je moeder je bepaalde dingen heeft geleerd of dat je op de een of andere manier door haar bent aangestoken en dan zou je zonder meer een duiveluitdrijving te wachten staan. Wat broeder Ludwig betreft, hij heeft een ernstige reprimande van de abt gekregen en zal het klooster verlaten als de inquisiteur hem niet meer nodig heeft. En om het ten slotte over je moeder te hebben: ik heb ermee ingestemd haar advocaat te zijn. Het vergemakkelijkt mijn werk niet dat men in jullie huis afbeeldingen van personen heeft gevonden die zij, volgens de aanklacht, heeft behekst. Er zijn ook allerlei voor werpen die eruitzien als tovergerei, althans volgens broeder Heinrich.'


  Richard staarde naar zijn handen. 'Die tekeningen zijn van mij,' zei hij. 'Die heb ik zomaar, voor de grap gemaakt.'


  'Best mogelijk,' reageerde broeder Albert droogjes, 'maar ik denk niet dat broeder Heinrich dat zal geloven.'


  Hij schudde zijn hoofd. Deze hele affaire die over zijn vredige, wetenschappelijke wereld was heen getuimeld, stuitte hem tegen de borst. Zijn gevoel voor gerechtigheid was gekwetst en hij wilde moeite doen om te helpen, al moest hij toegeven dat hij dat, net als de abt, meer omwille van Richard dan omwille van die vreemde mevrouw Artzt deed. Richard kon tenslotte altijd nog een van de briljantste monniken van het klooster worden en ze mochten niet toelaten dat broeder Heinrich van de domini canes deze toekomstplannen eenvoudig kapot maakte, alleen maar om zijn fanatisme uit te kunnen leven. Heksen, dat hield je toch niet voor mogelijk? Er waren genoeg geleerden die bestreden dat ze zelfs maar bestonden.


  'Ik dank u, broeder Albert,' zei Richard plotseling. 'Het was heel vriendelijk van u om aan te bieden als advocaat op te treden. Vertel me alstublieft of u al vorderingen heeft gemaakt?' Albert zuchtte. De hoop die in de donkere ogen van de jongen te lezen stond, bezwaarde en ergerde hem tegelijkertijd.


  'Helaas weigert onze inquisiteur nog steeds mij de namen te geven van de personen die je moeder zou hebben behekst en daardoor heb ik maar heel weinig mogelijkheden voor mijn verdediging.'


  'De namen?' vroeg Richard verbluft. 'Maar ik heb u toch verteld wie...'


  'Richard,' zei broeder Albert medelijdend, 'inmiddels hebben zich minstens tien andere denuncianten gemeld. Je moeder wordt er ondermeer van beschuldigd dat ze miskramen heeft veroorzaakt, en als bewijs daarvoor voert men haar voorspelling aan dat die bepaalde vrouw geen levende kinderen meer ter wereld zou brengen.'


  'Elke vroedvrouw kan dat voorspellen,' antwoordde Richard driftig en broeder Albert knikte.


  'Dat is zo. Ik weet het, jij weet het, maar de inquisiteur wil het niet weten. Bovendien zou je moeder bij een paar boeren het vee hebben vergiftigd en verscheidene mensen door hekserij ziek hebben gemaakt. De ergste aanklacht is echter dat zij de... nou ja. Zij zou de nageboorten en doodgeboren kinderen hebben opgegeten, dan wel hebben gebruikt voor haar toverkunsten. Ik weet wel dat vroedvrouwen na een geboorte de taak hebben deze dingen op te ruimen en bij een miskraam de betreurenswaardige zuigelingen te begraven. Maar dat is geen bewijs.'


  'Ik begrijp het niet,' zei Richard hulpeloos. Hij streek met zijn hand over de ruwe muur alsof hij ergens houvast zocht. 'Ze waren er altijd als de kippen bij om mijn moeder erbij te halen als er iemand ziek was. Ze schreeuwden om haar hulp, ze hebben alle reden om haar dankbaar te zijn. Waarom beweren ze dan dit soort onzin? Wat heeft zij hun gedaan?'


  'Het leven is hard, Richard,' zei broeder Albert. 'Voor veel mensen is het bijzonder zwaar. En als er plotseling iemand opduikt die ze de schuld kunnen geven, is dat voor hen een door God geschonken kans, vooral als het om een vreemdeling gaat.' Afwezig luisterde hij weer naar de regendruppels.


  'Broeder Heinrich was toch al kwaad dat wij een mogelijkheid vonden je moeder te laten weten dat zij recht heeft op een advocaat. De beschuldigde moet namelijk uitdrukkelijk om een advocaat vragen.'


  'Hoe gaat het met mijn moeder?' vroeg Richard gespannen.


  'Goed,' antwoordde broeder Albert voorzichtig en zei maar niet dat Richard dit al twee keer had gevraagd. 'Zij blijft bij haar verklaringen.'


  Hij was zelfs onder de indruk geweest van de manier waarop Zobeida standhield onder de eindeloze vragen die broeder Heinrich op haar afvuurde. Waarom hebt u dit gedaan en dat gezegd? Waarom hebt u... Waarom zei u... Waarom... wanneer... hoe... Menigeen zou daaronder zijn bezweken. Zobeida niet.


  'Kijk eens,' zei hij om Richard af te leiden. 'Ik heb een paar boeken voor je meegebracht uit het scriptorium. Je mag je lessen niet verwaarlozen.' Richard bedankte hem, niet bepaald enthousiast.


  Broeder Albert was in een grootmoedige stemming en hij kon zich voorstellen wat voor uitwerking een opsluiting van drie dagen onder deze omstandigheden op Richard moest hebben. 'Als je zweert dat je er niet vandoor zult gaan,' zei hij, 'zal ik proberen de abt zover te krijgen dat hij je toestaat je binnen het klooster vrij te bewegen.' Hij zag iets in de donkere ogen van de jongen, maar kon er niet achter komen wat.


  'Goed,' stemde Richard toe. 'Ik zweer het.' Natuuriijk was hij niet van plan zich aan die eed te houden. Hij zat tenslotte in een noodsituatie.


  'Wij, rechter en bijzitters,' dicteerde Rainer Wassermann, de secretaris, met eentonige stem, 'die op de resultaten van dit door ons gevoerde proces tegen u, Zobeida Artzt, wonende te Wandlingen, toezien en ze beoordelen, vinden na zorgvuldige toetsing van alle punten dat u in uw verklaringen niet consequent bent geweest, omdat u namelijk zegt dat u weliswaar dreigementen en voorspellingen hebt geuit, maar niet met bedoeld oogmerk. Desalniettemin zijn er verschillende aanwijzingen die voldoende zijn om u aan een pijnlijk verhoor en foltering te kunnen onderwerpen. Derhalve verklaren, oordelen en vonnissen wij dat u op de huidige dag en tot het tiende uur aan pijnlijke ondervraging zult worden blootgesteld. Dit oordeel is geveld in Wandlingen in bijzijn... etc. etc.'


  Zobeida bleef onbeweeglijk zitten. Het bloed was uit haar gezicht weggetrokken. Broeder Albert sloeg een kruis. Pijnlijke ondervraging! Ze had zich tot nu toe bewonderenswaardig gehouden, maar zelfs mannen bezweken bijna altijd als ze gefolterd werden. De inquisiteur wenkte hem bij zich.


  'Wel, frater,' zei hij, 'ik moet erkennen dat ik u tot nu toe niet veel aan het woord heb laten komen. Maar dat heeft een reden. Ik maak me zorgen om uw zielenheil, weet u.'


  'Hoezo, broeder? Ik zou toch menen dat zelfs een heks aanspraak kan maken op een verdediger.'


  'Ach, u gelooft dus ook dat ze een heks is... Nee, stil, luister naar me. Ik heb... ik heb, hoe zal ik het zeggen, de vrees dat u in uw verdediging argumenten zou kunnen gebruiken die u... die tot excommunicatie zouden kunnen leiden. Denk eens aan de bul van de paus. Iedereen die het bestaan van heksen loochent treft schuld, ook een ieder die het werk van de heilige inquisitie belemmert. Men zegt dat u een man bent met vooruitstrevende ideeën, maar pas op dat ze niet ontaarden in ketterij, vooral niet in een geval als dit. Ik wou dat u wat meer met mij samenwerkte.'


  'Advocatus sum/ mompelde Albert, 'non inquisitor'


  'Maar natuurlijk. Alleen zou ik u nog willen verzoeken, frater, de pijnlijke ondervraging bij te wonen. Wellicht opent die uw ogen wat de aard van deze vrouw betreft.'


  Hoe klein en saai Wandlingen als stad ook was, er werd wel degelijk gefolterd, en de ruimte waar zware misdadigers pijnlijk werden ondervraagd was goed uitgerust. Broeder Albert had nog nooit een foltering meegemaakt. Hij keek van het ene apparaat naar het andere en had het gevoel vanuit zijn veilige wetenschapswereld naar het vagevuur gesleurd te zijn.


  Het duurde lang voordat de beulsknecht Zobeida binnen leidde. Ze was naakt en moest achteruit lopen. Dat had de inquisiteur bevolen 'want met de eerste blik die een heks in een folterkamer werpt zou zeer wel de rechter behekst kunnen worden'. Broeder Albert wendde zijn blik snel af. De andere mannen van de rechtbank vertoonden zowel onbehagen als opwinding. De beulsknecht meldde dat de beklaagde volgens de regels door twee eerzame vrouwen uit de stad was uitgekleed en dat haar kleren waren onderzocht op toverspullen, dit laatste echter zonder resultaat.


  'Maar men heeft niet alles onderzocht,' zei de inquisiteur bits. 'Ach, hier wordt maar weer eens getoond hoe beklagenswaardig onkundig het land is. Vele heksen verbergen duivelse hulpmiddelen in hun haar. Scheer het haar dus af. Dat moet eigenlijk door een vrouw gebeuren, maar wij willen geen tijd meer verspillen.'


  De beulsknecht greep een mes en trok Zobeida's hoofd naar achteren. Nog steeds gaf ze geen kik. Ze hield haar ogen dicht terwijl onder het mes haar schedel zichtbaar werd. Het duurde de inquisiteur te lang en hij wees een tweede man aan om de beulsknecht te helpen.


  'En vergeet niet - alle haren moeten eraf.'


  Verbaasd stamelde de man: 'Alle haren ~ u bedoelt ook die...'


  'Alles.'


  'Broeder,' protesteerde Albert heftig, 'dat gaat toch beslist te ver.' De inquisiteur hield zijn blik strak op Zobeida gericht.


  'Alles. Als u problemen hebt, gebruikt u maar een fakkel.'


  Nu keek iedereen naar de vrouw, en broeder Albert hoopte maar dat haar gesloten ogen haar zouden helpen deze schandalige vernedering te doorstaan. Dit was het toppunt. Maar was dat zo? Wie kon bevroeden wat de inquisitie nog in petto had? En de foltering was nog niet eens begonnen. Albert zag tranen over Zobeida's wangen rollen. Haar slanke lichaam huiverde terwijl de beulsknechten het bevel van de inquisiteur uitvoerden.


  Dit beeld van de naakte vrouw en de mannen die haar op alle mogelijke plekken betastten had iets... duivels, inderdaad. Hij voelde dat zich zweetdruppeltjes op zijn gezicht vormden. 'Domine, libera nos a maliSy fluisterde hij.


  Toen de beulsknechten klaar waren kwam Heinrich Institoris naar voren. 'Mijn dochter,' zei hij. In zijn toon lag iets vriendelijks, bijna iets teders. 'Mijn dochter, kijk me aan. Zie deze ruimte en zie waartoe je ons dwingt door je halsstarrigheid.'


  Langzaam opende Zobeida haar ogen. Ze leken zo zwart dat je niet kon zien waar de wijd open pupillen eindigden. Maar ze keken niet in een bepaalde richting, het hadden de ogen van een blinde kunnen zijn.


  De dominicaan wees op twee zware rotsblokken die, omwikkeld met touwen, onder een soort hijstoestel lagen dat hoog aan het plafond van het vertrek hing.


  'De takel,' zei hij. 'Daar beginnen we de pijnlijke ondervraging mee.'


  Met rustige stem ging hij voort: 'En dit hier wordt meestal als tweede gebruikt. De ijzeren platen met stompe punten worden tegen het scheenbeen gedrukt tot het bloed eruit spuit en het been verpletterd wordt. Dat is, zoals ik al zei, nog maar het begin. Maar zo hoeft het niet te gaan. O, wat staat het mij tegen een medemens zoiets aan te moeten doen! Beken, mijn dochter, en al deze martelingen blijven je bespaard. Je wilt je toch niet zo laten verwonden? Je wilt ons daar toch niet toe dwingen?'


  Zobeida keek zwijgend om zich heen, naar de apparaten en de mannen.


  'Ik ben onschuldig.'


  Het was bijna niet te horen, maar toch niet mis te verstaan. Broeder Heinrich sloeg een kruis boven haar.


  'De Heer erbarme zich over U.'


  Hij legde een dun koordje om haar hals, waaraan een vel papier hing. Daarop stonden de zeven woorden van Christus aan het kruis. Vervolgens liet hij haar wijwater drinken. Toen wenkte hij de gerechtsdienaren. 'Het zij zo.'


  Zobeida's handen werden vastgebonden aan het hijstoestel. Aan haar voeten werden de rotsblokken met het touw bevestigd. Albert voelde de hand van de inquisiteur op zijn schouder. 'Bid met mij, broeder, om de verlossing van deze vrouw van de boze,' zei Institoris zachtjes. Toen richtte hij zich tot de beulsknechten. 'Trekken!'.


  Richard was opgelucht toen hij niemand zag in de buurt van de appelboom vanwaar je over de kloostermuur kon klimmen. Hij was hier lang genoeg leerling om te weten hoe je naar buiten kon komen zonder de portierbroeder lastig te vallen. Maar het had naar zijn gevoel een eeuwigheid geduurd voordat de abt had toegestaan hem op zijn erewoord uit de cel te laten en hij zijn onopvallende begeleiders had afgeschud.


  De regen van de afgelopen week had de lucht schoongewassen en de geur van appelbloesem verspreidde zich alom. De broeder econoom zou een rijke oogst binnenhalen. Maar Richard was nu niet in de stemming om van de schoonheid van de natuur te genieten.


  Hij greep naar de onderste tak en op dat moment voelde hij een hand op zijn schouder. Met een ruk draaide hij zich om. Daar stond broeder Albert.


  'Dat is uitgesproken dom van je, Richard.'


  Richard maakte geen aanstalten zich te verontschuldigen. 'Maar begrijpt u het dan niet, pater, ik moet naar de stad om met de rechter te spreken. Ik weet dat ik hem alles kan uitleggen. En ik moet proberen de inquisiteur te overtuigen en...'


  Het gezicht van broeder Albert was merkwaardig bleek en zijn jukbeenderen tekenden zich veel scherper af dan anders. 'Jij bent degene die er helemaal niets van begrijpt, Richard. Jij zou het alleen maar erger maken. De abt heeft toch al moeite genoeg om te voorkomen dat dit de eerste van een hele reeks aanklachten wordt. En wat de inquisiteur betreft - vroeg of laat zal hij bij jou terechtkomen. En hoe later hoe beter.'


  'En wat gebeurt er met mijn moeder terwijl ik in mijn cel zit?'


  Broeder Albert gaf geen antwoord. Richard had zijn vraag voornamelijk retorisch bedoeld, maar dit zwijgen verontrustte hem. 'Hoe gaat het met haar?' vroeg hij dringend.


  'Ik weet het niet,' zei de monnik toonloos. 'Ik heb de verdediging neergelegd en ik denk niet dat broeder Heinrich een opvolger zal benoemen.'


  Richard keek hem ongelovig aan. 'U hebt - u hebt de verdediging neergelegd?'


  Misschien waren het die donkere ogen, die verbijsterde blik die hij vandaag al eerder had gezien - broeder Albert verloor voor het eerst sinds lange tijd zijn zelfbeheersing tegenover een leerling.


  'Ja, dat heb ik! Omdat het helemaal geen proces is, begrijp je?


  Ik kan geen verstandelijke argumenten aanvoeren, omdat ik dan wordt geëxcommuniceerd. Ik kan geen tegenbewijzen naar voren brengen, omdat me niet wordt toegestaan de getuigen te ondervragen en ik hun namen niet eens te horen krijg. En nu ook nog deze rechtsverkrachting door foltering! Ik wil niet meer, ik wil eenvoudig niet meer.'


  'Wat bedoelt u met foltering?'


  Albert was uitgeput. Hij had de zwaarste uren uit zijn bestaan achter zich. Hij had nooit gedacht dat hij bij het aanschouwen van iemand die werd gefolterd iets anders zou kunnen voelen dan medelijden. O ja, hij had medelijden gehad en hij was vervuld geweest van afgrijzen toen hij het folteren had gadegeslagen. Maar er was ook iets anders in hem naar boven gekomen en nu wilde hij niets liever dan de herinnering kwijtraken die zijn naam als verlichte, geleerde en vredelievende broeder voor altijd bezoedelde. En eer hij erop bedacht was beantwoordde hij de vraag van de jongen naar waarheid.


  'Vandaag heeft de rechter bevel tot pijnlijke ondervraging gegeven. Je moeder bekende, maar herriep haar bekentenis onmiddellijk en daardoor geldt een bekentenis onder foltering niet. Volgens de wet mag een foltering niet worden herhaald, maar toen de inquisiteur hoorde van haar herroeping stelde hij vast dat de foltering niet was beëindigd, alleen maar was onderbroken. Volgens hem stond nergens iets over een verbod op voortzetting van de foltering.


  De jongen tegenover hem had net zo goed een vreemde kunnen zijn, of een standbeeld. Alleen die blik bleef hetzelfde. Onder andere omstandigheden had broeder Albert hem dit nooit op deze manier verteld en zou hij geprobeerd hebben hem te troosten, maar nu merkte hij alleen dat hij laaiend kwaad was. Wat verwachtte dit kind van hem? Wat had die vrouw van hem verwacht? Dat hij een wonder zou verrichten?


  Hij had er genoeg van. Hij wilde niet meer deze combinatie van afgrijzen en perverse bevrediging voelen, hij wilde terug naar zijn veilige wereld van de wetenschap, waar geen inquisiteur was die met excommunicatie of zelfs nog erger dreigde en iemand kon dwingen een verhoor mee te maken. En waarom zou hij dat alles moeten doorstaan, zich moeten blootstellen aan dit gevaar, waarom? Die vrouw was alleen nog maar verbrand vlees, meer niet.


  'Ga naar je cel,' zei hij abrupt. 'Of nee, ik breng je erheen. Van nu af aan blijf je natuurlijk daar.'


  De jongen verzette zich niet, maar toen hij begon te praten was er iets in zijn stem dat hem jaren ouder leek te maken: pure, onvervalste haat. 'Lafaards,' zei hij. 'Jullie zijn allemaal leugenaars en lafaards. U hebt beloofd haar te helpen, maar het kan u absoluut niet schelen of ze doodgaat, u niet en de abt niet en niemand niet. Het belangrijkste is dat uw heilige klooster geen gevaar loopt - daar gaat het toch om, nietwaar? Daarom wilt u ook niet dat ik met de inquisiteur praat, nietwaar? Het gaat er helemaal niet om mij te beschermen - hij kan mij niet verbranden en hij kan me ook niet als getuige gebruiken. Maar hij zou misschien op het idee kunnen komen dat er iets niet deugt aan uw onderwijs...'


  Bliksemsnel dook de jongen weg en zette het op een lopen.


  Albert dacht dat Richard van zijn vluchtpoging had afgezien en was er niet op voorbereid dat zijn leerUng zich zou losrukken. Maar hij had Richard te pakken voordat die twee takken hoog was. Er ontstond een nogal onwaardige vechtpartij waarover de abt ontsteld zou zijn, en het eindigde ermee dat Albert Richard stevig in zijn nekvel had.


  'En nu kom je onmiddellijk mee,' zei Albert woedend. 'En als je je nu niet als een verstandig mens gaat gedragen, zal ik ervoor zorgen dat je geen woord meer over je moeder te horen krijgt!'


  Richard gehoorzaamde. Even later weerkaatsten hun voetstappen in de stenen kruisgang en in zijn hoofd dreunde een echo: ik haat het klooster, ik haat de abt, ik haat elke monnik, ik haat broeder Ludwig, ik haat broeder Albert. Ik haat heel Wandlingen.


  Hij probeerde zich op te sluiten in zijn haat om niet die andere echo te horen: voortzetting van de foltering, foltering, foltering. En ook: je moeder zal sterven. Paste dat niet prachtig in het ritme van hun voetstappen? Je moeder zal sterven.


  Broeder Ludwig had zichzelf intussen wijsgemaakt dat hij uit pure godvrezendheid had gehandeld. Een heks moest bestraft worden en hij had alleen maar zijn plicht gedaan. Eigenlijk had die gedachte hem vrede en rust moeten brengen, maar dat was niet zo. In het klooster ging men hem uit de weg en hij voelde zich buitengesloten. Hij besloot naar de inquisiteur te gaan. Die hoorde hem aan en meende ten slotte: 'Het lijkt erop dat de heks nog steeds kan toveren. Misschien moet u haar meemaken bij het volgende verhoor om te genezen - het aanschouwen van het ware gezicht van de demon heeft al velen als u geholpen.'


  Ludwig wilde protesteren, maar bedacht direct dat dat geen zin had. Was dit niet de door de paus benoemde inquisiteur? Dus ging hij met broeder Heinrich mee naar voortzetting van het verhoor. De bedorven geur van de folterkamer sloeg hem tegemoet en hij moest al zijn moed verzamelen om niet weg te lopen. Toen de gevangene werd binnengebracht kreeg Ludwig een slap gevoel in zijn benen en ging hij voorzichtig op de rand van de rekmachine zitten.


  Snel sloeg hij een kruis. Dit naakte, vervuilde wezen waarvan de knieën alleen nog maar een bloedige brij leken en dat nog maar nauwelijks kon lopen, kon toch niet Zobeida Artzt zijn? Ze werd door de beulsknechten meer naar binnen gesleept dan dat ze haar ondersteunden. Op haar hoofd schemerde op véle plekken de kale huid, haar lichaam was toegetakeld met diepe steken en scheuren en op haar armen was overal rauw vlees zichtbaar. Haar gezicht kon hij niet zien, want toen ze haar loslieten zakte ze ter plekke in elkaar, voor de voeten van de inquisiteur.


  Heinrich Institoris knielde en tilde haar moeiteloos overeind. Ondanks zijn witte haar was hij een krachtige man. 'Ach, mijn dochter,' zei hij, 'waarom?'


  Ze fluisterde iets, maar broeder Ludwig kon geen woord verstaan - als dat dierlijke geluid al uit woorden bestond. De inquisiteur gaf de beulsknechten opdracht haar overeind te houden.


  'Waarom maak je het jezelf zo moeilijk, mijn kind?' zei hij bekommerd. Hij hief haar kin op. 'Waarom keer je niet eens en voor altijd terug tot God de Heer en bespaar je jezelf al deze kwellingen? Je zult vandaag weer bekennen, dat weet je. Waarom houd je niet op alles te herroepen?'


  De gezichten van de aanklager en de beklaagde waren zo dicht bij elkaar dat ze geliefden leken die op een kus wachten. Ze hadden alleen oog voor elkaar en broeder Ludwig werd bevangen door dezelfde huivering als broeder Albert bij de vorige foltering. Hij was getuige van een van de geheimen van de inquisitie.


  Ludwig had naar Zobeida verlangd omdat zij een mooie vrouw was, misschien wel de eerste mooie vrouw die hem niet onbenaderbaar had geleken sinds zijn noviciaat. De inquisiteur had Zobeida verafschuwd in haar gezonde, natuurUjke staat, maar dit geschonden, gekwelde lichaam... Het was niet de begeerte naar lijfelijke vereniging, het was iets veel ergers. Het was de onnatuurlijke band tussen inquisiteur en slachtoffer. Een gefolterd mens haatte de folterknechten die hem pijn berokkenden, maar nooit de inquisiteur, wiens stem een einde maakte aan het lijden.


  Broeder Ludwig herinnerde zich de uitspraak van een confrater in zijn stamklooster in Speyer, die hij indertijd niet had begrepen: 'De inquisitie speelt met vuur als ze overgaat tot folteren, want daarbij raken beide partijen in een extase van lijden en ik ben er niet zeker van of daar niets iet duivels in schuilt.'


  Moeizaam vormden de gesprongen, kapotte lippen van Zobeida woorden: 'Wat moet ik bekennen?' bracht ze ten slotte uit.


  De dominicaan schudde verwijtend zijn hoofd.


  'Maar mijn dochter,' zei hij berispend. 'Geloof je dat wij jou bekentenissen in de mond willen leggen? Jij weet wat je moet bekennen en wat niet.'


  Zobeida's hoofd viel naar achteren en daarbij dwaalde haar blik voor het eerst naar broeder Ludwig. Hij verstijfde.


  Zobeida hief haar hoofd abrupt op en keek hem aan. Haar donkere ogen leken hem te betoveren. In deze grenzeloze zwartheid lag geen enkele zwakte of gekweldheid meer, maar een gloeiende, onbarmhartige haat. Zonder nadenken stond hij op en deed een paar stappen in haar richting. Zobeida probeerde op een knie te gaan zitten.


  'Ach,' stootte ze uit met een stem die door het vele schreeuwen schor was geworden. 'Meester, mijn meester, eindelijk bent u hier!'


  Ludwig was zo overweldigd dat hij niet meer kon uitbrengen dan een stompzinnig 'Wat?'. Zobeida smeekte de beulsknechten haar los te laten zodat ze voor haar meester kon knielen en riep onophoudelijk: 'Heer, mijn meester, ik wist dat u zou komen en mij zou helpen.' Toen begreep hij wat ze deed.


  Hij draaide zich snel om naar de inquisiteur, die hem koeltjes en nadenkend aankeek. 'Maar... maar... dat is niet waar! Dat wijf is waanzinnig. U gelooft toch niet dat ook ik...'


  'Meester,' snikte Zobeida, 'waarom hebt u zo lang gewacht? Toen u met mij naar de heksensabbat ging, toen wij samen voor de satan dansten, toen, toen u zijn kus op uw rug ontving, hebt u gezworen...'


  'Zwijg!' schreeuwde broeder Ludwig. Het zweet liep hem over de rug en zijn gezicht trilde.


  'Laat haar spreken,' zei de inquisiteur scherp. 'Het komt me voor dat u het een en ander heeft uit te leggen, broeder Ludwig.'


  Ludwig was de laatste weken bestormd door heel wat onbekende gevoelens, maar nog nooit door deze blinde, afgrijselijke angst. 'Je liegt, wijf, je liegt!' schreeuwde hij tegen Zobeida.


  'Wijf, je liegt,' herhaalde Zobeida monotoon.


  'Heks!'


  'Heks.'


  Ludwigs stem werd steeds scheller. 'Hou op!'


  'Hou op.'


  'Broeder Ludwig,' onderbrak Heinrich Institoris. 'Verlos deze vrouw terstond uit uw ban.'


  'Ik heb geen ban!'


  Zobeida, die haar hoofd heen en weer bewoog, herhaalde dof: 'Ik heb geen ban.'


  'Ze wil wraak!' riep Ludwig vertwijfeld. 'Begrijpt u dan niet dat ze zich alleen maar wil...'


  Hij wendde zich tot de omstanders, naar de eerbiedwaardige mannen die de inquisiteur als bijzitters had verlangd, maar hij ontdekte geen medeleven bij hen, alleen twijfel en wantrouwen. Sommigen keken zelfs tevreden.


  'Waarom gelooft niemand me? Ik ben onschuldig! Waarom gelooft niemand me!'


  'Ze had het over een satanskus op de rug,' mompelde een van de mannen nadenkend. 'Dat moet worden nagegaan.'


  Broeder Heinrich maakte een van de beulsknechten duidelijk dat hij Zobeida aan zijn kameraad moest overlaten en zich met de monnik moest gaan bezighouden.


  Broeder Ludwig begon te huilen en om zich heen te slaan, maar al heel snel had men zijn rug ontbloot - en de rode vlek gevonden. Institoris knikte. 'Neem hem in voorlopige bewaring en breng hem naar de kerker.'


  Toen de deur achter de huilende monnik was dichtgevallen wendde de inquisiteur zich weer tot Zobeida: 'Welaan, wil je je ziel niet nog verder bevrijden en eindelijk je bekentenis dicteren aan de secretaris, mijn kind?'


  [image: ]


  Het wisselvallige voorjaarsweer was weer overgegaan in regen en broeder Albert, die de inquisiteur naar Richards cel bracht, betrapte zich op een merkwaardige vraag die bij hem opkwam: zou de inquisiteur weieens voor het probleem hebben gestaan dat hij iemand moest verbranden terwijl het regende?


  Inmiddels was de aartsbisschop gearriveerd en broeder Albert zou gaarne hebben vernomen wat de hoogeerwaarde Melchior Clemens ervan dacht dat men hem zolang had genegeerd. Niet dat de bisschop meer genade zou hebben gehad voor de beklaagde. Pas gisteren had de abt tegen Albert gezegd: 'Wie weet of de bisschop niet een grondig onderzoek naar hekserij voor het hele klooster zal gelasten nu ook broeder Ludwig... Ach, was broeder Heinrich maar nooit hier gekomen!'


  Albert wierp een snelle blik op de dominicaan. Ja, broeder Heinrich zou ertoe in staat zijn hier in Wandlingen op zoek te gaan naar nog meer slachtoffers. Albert kon niet vermoeden dat de kalmte die de inquisiteur tentoonspreidde alleen maar een masker was. Heinrich Institoris had dezer dagen een dringende brief van zijn mede-inquisiteur Jakob Sprenger ontvangen. In Brixen waren in één klap niet minder dan twintig heksen opgepakt en broeder Jakob had hulp nodig, want de plaatselijke autoriteiten toonden zich uiterst brutaal jegens de heilige inquisitie. Institoris had dus grote haast om zijn verblijf in Wandlingen te beëindigen.


  'Hierlangs,' zei broeder Albert. De inquisiteur leek er niet helemaal met zijn aandacht bij toen hij opmerkte: 'Broeder, de houding van u en uw abt in deze hele affaire vond ik... wel, zeer verwonderlijk. U was de heilige inquisitie niet erg behulpzaam.'


  'Wij hebben altijd ons best gedaan in dienst van de moederkerk te handelen,' antwoordde Albert. Hij probeerde het gemengde gevoel van afschuw en angst te onderdrukken dat hem tegenwoordig in aanwezigheid van de inquisiteur altijd bekroop.


  De waterblauwe ogen leken door hem heen te kijken. 'Dat geloof ik ook wel,' zei Heinrich Institoris opmerkelijk zachtmoedig. 'Wat jammer is het dan toch dat het folteren noodzakelijk was om u uw verblinding aangaande heksen te laten inzien.' Hij liet zijn stem zakken. 'U zult die nooit vergeten, nietwaar... die foltering?'


  Het was onverdraaglijk aan die uren te worden herinnerd door deze man, die getuige was geweest van zijn vernederende verwarring en zout in de open wonden wreef. In plaats van angst voelde Albert nu een laaiende woede. Hij vergat alle voorzichtigheid en beet hem met snijdend sarcasme toe: 'Inderdaad, die zal ik nooit vergeten - en dat toont aan dat de heilige inquisitie het zeer goed kan stellen zonder hulp van dwalende zielen als ik, zolang ze beschikt over dergelijke middelen en mannen als u. Frater, waarom hebt u eigenlijk... Waarom hebt u zich eigenlijk zo lang niet bekommerd om de jongen terwijl u toch...'


  Hij maakte de zin niet af, maar de inquisiteur begreep hem ook zo wel. Waarom had hij de zoon niet gebruikt als pressiemiddel tegen de moeder? Ook zonder folteringen zou Zobeida, uit angst om haar zoon, een bekentenis hebben afgelegd.


  'Ik sta perplex, broeder,' riep Institoris verontwaardigd. 'In een proces als dit moet alles volgens de letter der wet geschieden. Als men zulke middelen zou gebruiken, zou onschuldigen gemakkelijk schade kunnen worden berokkend.'


  Broeder Albert keek hem aan en zag tot zijn verbijstering dat de dominicaan het ernstig meende. Hij beschouwde folteren werkelijk als een middel om achter de waarheid te komen.


  Mensen als broeder Heinrich wisten de wet en het recht naar eigen believen te verdraaien, volledig van hun betekenis te beroven en naar eigen goeddunken te gebruiken. Maar er moest orde en regel zijn, tenminste naar de letter, opdat een broeder Heinrich zich een eerlijk man kon voelen, een trouwe zoon van de kerk die slechts zijn plicht deed. Chantage paste niet in het beeld dat hij van zichzelf had.


  Als ik dit alles overleef, dacht broeder Albert, dan hoop ik vurig nooit meer een inquisiteur tegen te komen, want wat ik de laatste weken over de menselijke ziel heb geleerd is te onverdraaglijk om waar te zijn.


  Hij haalde de sleutel tevoorschijn, voelde het vertrouwenwekkende, harde metaal - dat was tenminste niet veranderd -en opende met veel lawaai de celdeur. Richard zat op zijn bed, maar sprong op en broeder Albert zag tot zijn ontsteltenis dat er in zijn donkere ogen hoop flakkerde toen hij de inquisiteur zag. Hoop? Altijd nog hoop?


  Voordat broeder Heinrich zijn mond kon opendoen begon Richard: 'Pater, mijn moeder is onschuldig en ik kan het u bewijzen! De aangifte berustte op afgunst en haat en de dingen die in ons huis zijn gevonden heeft mijn vader meegebracht van zijn reizen. De tekeningen heb ik zelf gemaakt, alleen maar voor de grap!'


  Broeder Albert had Richard een tijdje terug al boeken, maar ook schrijfgerei gebracht, en nu begon de jongen snel en met bevende hand iets neer te krassen.


  'Kijkt u maar.'


  Hij gaf het blad aan de inquisiteur, als een verzoekschrift, dacht Albert. Het was een soort kopie van de tekening van broeder Ludwig, nog altijd treffend, maar in de haast en opwinding waren de lijnen van Richard veel onzekerder en gedeelteHjk uitgeveegd. Ze hadden niet meer de bijtende scherpte van het origineel. Broeder Heinrich wierp er een korte blik op. 'Het is lofwaardig,' zei hij rustig, 'dat je uit kinderliefde probeert je moeder te redden. Misschien was je ook nooit getuige van haar afschuwelijke daden of stelde zij het voor alsof het normaal was. Maar weet, eerbied voor de ouders mag niet boven de liefde voor onze God de Heer gaan.'


  'Maar begrijpt u het toch! Zij is onschuldig!'


  De inquisiteur schudde bedroefd het hoofd en zei tegen broeder Albert: 'De jongen is inderdaad nog steeds in haar ban, maar ik hoop dat ze hem niet heeft geïnfecteerd. In de regel vererft hekserij zich alleen in de vrouwelijke lijn. Het was verstandig hem hier onder te brengen, ik kan uw abt alleen maar prijzen.'


  Hij schraapte zijn keel en wendde zich weer tot Richard, die er, met het blad in zijn hand, verstard als een zoutpilaar bij stond.


  'Mijn zoon, je moeder heeft zelf haar misdaden bekend en niet meer herroepen. Ik betreur het over dit soort onheil te moeten spreken, maar zij heeft kleine kinderen in de oven gebakken en tot pulver vermalen, dat ze gebruikte voor haar zwarte kunst. Ze heeft bij vrouwen miskramen opgewekt, mannen behekst zodat ze ziek werden en hun mannelijke potentie verloren en nog veel meer dingen gedaan, waarmee ik mijn tong niet wil bezoedelen. Zij is een kwade vrouw en heeft de dood waartoe de rechter haar heeft veroordeeld, verdiend. En toch is er hoop voor haar, want zij heeft bekend.'


  Het gezicht van de inquisiteur begon te glanzen. 'Zo zal het door het reinigende vuur mogelijk zijn haar ziel weer tot de Heer te laten wederkeren. Voorwaar, alles is tot een goed einde gebracht.'


  Richard viel voor hem op de knieën. 'Maar ik kan het bewijzen! Ik kan bewijzen dat ze onschuldig is, ik kan bewijzen dat er helemaal geen heksen bestaan, ik...'


  Albert verwachtte dat de inquisiteur nu zou losbarsten, maar hij bleef rustig.


  'Ik zie nog sporen van haar ban bij je, mijn zoon, maar het vuur dat haar verteert zal ook jou reinigen en met haar dood zal de ban zijn verbroken. Daarom gebied ik je erbij te zijn als je moeder voor God wordt geleid. Nog een paar dagen,' hij glimlachte, 'en dan zal al het kwaad dat de brave mensen van Wandlingen teisterde, voorbij zijn.'


  Hij draaide zich om en liep naar buiten. Broeder Albert aarzelde. Hij stak zijn hand uit alsof hij Richard wilde aanraken, maar trok die weer terug. Hij bevochtigde zijn lippen om iets te zeggen. Troost schenken, dat was de opdracht van een priester, dacht de benedictijn bitter. Maar er viel hem niets in wat hij zou kunnen zeggen, absoluut niets.


  Hij moest denken aan dat moment in de boomgaard, toen Richard hem zijn haat in het gezicht had geslingerd. Zelfs dat was beter geweest dan de volslagen verstardheid van de jongen nu. Ten slotte zei hij zachtjes: 'Richard, ik dacht dat je nu tenminste één ding begrepen had: niemand kan bewijzen dat er geen heksen bestaan.'


  Toen ging ook hij weg. De sleutelbos rinkelde en de monnik zette er zo de pas in dat zijn pij om zijn benen fladderde alsof hij voor iets op de vlucht was. Richard bleef achter. Het blad met de zinloze tekening dwarrelde op de grond.


  Iemand die hem op dat moment had kunnen zien, zou hem niet hebben kunnen onderscheiden van de houtsneden die Sankt Georg zo prachtig versierden. Daarin zat beslist meer leven dan in Richard, die zojuist te horen had gekregen dat hij zijn moeder had vermoord. Alsof hij haar eigenhandig een mes in het hart had gestoken, dacht hij.


  Het was zijn schuld. Zonder hem was broeder Ludwig nooit in de buurt van Zobeida Artzt gekomen. Het zou niet zo moeilijk zijn geweest om tegenover broeder Ludwig de gehoorzame leerling te spelen in plaats van hem steeds weer te ergeren. En die tekening, die tekening... zijn schuld. En nu had hij de laatste kans gemist om de inquisiteur te overtuigen en zijn moeder te redden. Hij keek naar het armzalig gekriebel dat op de grond lag en in een opwelling trapte hij ernaar.


  Er moest toch een of andere mogelijkheid zijn om haar te redden! Maar nee, hij had zich als een complete nar vrijwillig overgeleverd aan de monniken, vertrouwen in hen gesteld en zich laten opsluiten! Als hij vrij was geweest had hij een paard kunnen stelen en zijn moeder op weg naar de brandstapel kunnen... ontvoeren...


  Hij kokhalsde, rende naar de deur en hamerde erop met beide vuisten. 'Laat me eruit! Laat me eruit!' Er kwam niemand en ten slotte viel hij op de grond. Met een soort doffe verwondering constateerde hij dat hij zijn knokkels tot bloedens toe had stukgeslagen tegen de harde eiken deur, maar daar niets van voelde.


  Het bloed herinnerde hem aan wat hij tot nu toe had geprobeerd te verdringen - de foltering. Hoe erg hadden ze haar gefolterd voordat ze bekende? Wat hadden ze haar aangedaan?


  Hij sloeg zijn armen om zijn knieën en begon onbewust heen en weer te schommelen. Waarom? Waarom? Ik moet de reden weten, dan vind ik wel een manier. Hoe kon ook maar iemand geloven dat zij een heks was? Waarom die haat? Zijn moeder was beslist niet de populairste inwoonster van Wandlingen geweest, maar zeker een van de achtenswaardigste en beslist een van degenen die men het meest nodig had.


  Lag het er alleen maar aan dat ze, zoals broeder Albert had gezegd, een vreemdelinge was en dat de mensen in tijden van nood een slachtoffer nodig hebben voor hun ellende? Of geloofden ze echt allemaal aan heksen? 'Maar er bestaan geen heksen!' zei Richard hardop.


  Van binnen antwoordde een spottend stem: Dat geloof jij, net zoals zij het tegendeel geloven, maar je kunt het niet bewijzen. Hoe wil je dat zeker weten?


  'Naar de hel ermee!' Hij begon weer tegen het hout te slaan, dat niet meegaf. 'Het is niet waar, het is gewoon niet waar, laat me eruit, laat me eruit!' Het duurde heel lang voordat hij ophield met schreeuwen.


  Het was een heldere dag in mei, niet regenachtig, zoals broeder Albert had gedacht, maar ook niet zonnig. De vale hemel leek op net gewassen linnen en zo nu en dan stak er een wind op die de rokken van de vrouwen en de capes van de mannen deed opwaaien. Het marktplein stond vol mensen. Er waren zelfs wat boeren uit dorpen in de omgeving gekomen en niemand wist of ze niet zouden blijven, want de steden oefenden een onweerstaanbare aantrekkingskracht uit op de plattelandsbevolking.


  Een boer die zijn akker bewerkte was niet meer dan een lijfeigene van de adellijke heer op wiens leengoed hij woonde, en de burgers van de stad gingen de uitgemergelde, smoezelige figuren die zich nu bij de schandpaal verdrongen, snel uit de weg. Waarschijnlijk vloeide ook in hun aderen het bloed van een grootvader of een moeder die zich nog op een stukje land had afgebeuld, maar nu waren zij burgers, die zelf hun stadsraad kozen. Nu konden ze zelfs, als ze ijverig genoeg waren, een bescheiden vermogen en aanzien onder hun medeburgers vergaren. Ze konden hun kinderen naar de kloosters sturen om ze te laten leren, iets wat in het verleden aan de adel was voorbehouden. De ambachtsman kon opkhmmen in zijn gilde en als hem onrecht werd aangedaan waren er het strenge gilderecht en de gilde-meester.


  De aanblik van de boeren, die totaal waren overgeleverd aan de willekeur van de hoge heren, riep bij een enkeling een onbehaaglijke gedachte op aan wat zijzelf nog maar een paar generaties geleden waren geweest. Nee, de burgers hielden zich maar liever verre van de boeren, in elk geval tot die voor de aantrekkingskracht van de vrije steden waren bezweken en zelf burgers waren geworden.


  Maar boeren en burgers waren allemaal even nieuwsgierig als het ging om het verbranden van een heks. Er was al lang geen heks meer geweest en alleen ouderen en een enkeling die van verre kwam konden nog verhalen vertellen over een dergelijke gebeurtenis. Hoeren, dieven en andere boosdoeners die aan de schandpaal werden genageld, waren vaak te zien en ook die trokken altijd toeschouwers, maar zo vol als nu was het marktplein van Wandlingen nog nooit geweest.


  De Wandlingers hadden echter het voordeel dat ze wat meer wisten over de heks en haar kenden. Het had lang geduurd voordat haar hekserij bekend werd, en de gedachte dat ze haar ooit zozeer hadden vertrouwd dat ze aan bijna elk ziekbed was geroepen, hitste de stadsbewoners alleen maar op. Al die tijd had die Saraceense, die vreemdelinge, haar hekserij in praktijk gebracht! Het wantrouwen had zich nu als een etterende ziekte onder hen verspreid, en op de een of andere manier leek het ook de schuld van die heks te zijn dat men zijn buren niet meer in de ogen kon kijken zonder duistere vermoedens te koesteren.


  Het was moeilijk om tot de voorste rijen door te dringen, vooral omdat bijna het hele klooster daar stond. De monniken zagen er bleek en bedrukt uit. Geen wonder, dacht menig Wand-linger met leedvermaak, want binnen een paar dagen zou er nog een brandstapel worden aangestoken. Voor een monnik. Misschien zouden er nog meer heksen gevonden worden, maar het gerucht verbreidde zich dat de inquisiteur, die naast de aartsbisschop stond, na de verbranding van de monnik zou afreizen.


  Nou ja, ook na zijn vertrek konden er nog aangiften worden gedaan, want hij had zelf gezegd dat niet alleen de heilige inquisitie, maar ook een bisschop en een rechter een heksenproces konden afhandelen.


  Aan de andere kant van het plein stond de stadsgevangenis en aan de uitgestoken nekken en het geroep van degenen die daar het dichtst bij stonden merkte de menigte dat ze nu eindelijk naar het plein werd gebracht. De vreemdelinge, het monster, de heks. Het geroep veranderde spoedig in een teleurgesteld gesis. Wat daar aankwam zag er helemaal niet duivels uit. Het was inderdaad moeilijk te zien dat het om een vrouw ging. Het haar, waarvan de kleur niet meer was vast te stellen, was heel kort geknipt en het wijde, witte hemd van grof paklinnen, dat doorgaans werd gedragen door degenen die tot de brandstapel waren veroordeeld, reikte tot aan de blote voeten.


  Het was de bedoeling dat de heks op eigen kracht naar de brandstapel zou lopen, maar al na een paar stappen struikelde ze en viel ze op de grond. Een van de beulsknechten ondersteunde haar en zo ging ze verder. Haar rechterhand was verpakt in een dik verband dat op vele plekken doorweekt was van bloed. 'Ze zullen haar duimschroeven hebben aangelegd,' mompelde een man die tamelijk vooraan stond. Het duurde lang voor ze bij de brandstapel was.


  De abt, die anders dan vele aanwezigen al eerder verbrandingen had meegemaakt, moest even denken aan de passiespelen. Merkwaardig, de meeste terdoodveroordeelden bleven onnatuurlijk lang kalm voordat ze in elkaar stortten en begonnen te gillen. Terwijl de rechter nogmaals het vonnis voorlas en de beulsknechten Zobeida vastbonden aan de paal die midden op de brandstapel was opgericht, keek hij naar de jongen die naast hem stond.


  In één opzicht had hij zich onnodig zorgen gemaakt. De inquisiteur had niet veel belangstelling voor kinderen. De abt maakte zich zorgen om het starre zwijgen van de jongen, meer dan wanneer hij in een woedeaanval of huilbui zou zijn uitgebarsten. Vanaf de dag dat de inquisiteur bij hem was geweest had Richard geen woord meer gesproken. De abt wierp een snelle blik op broeder Albert. Beiden hadden ze Richard die dag horen schreeuwen en in elke andere omstandigheid zou een van hen naar de jongen zijn toegegaan om hem te troosten. Maar Heinrich Institoris, die nog een paar monniken wilde ondervragen, was nog niet buiten gehoorsafstand. Toen de abt Alberts witte gezicht zag, had hij hem terzijde getrokken en bijna zonder zijn lippen te bewegen gefluisterd: 'Nee, mijn zoon.'


  'Maar, eerwaarde abt, het is ons klooster, niet dat van hem en ik schaam me toch al omdat ik Richard met dit nieuws alleen heb gelaten.'


  'Er is niets aan te doen.' In de stem van de abt had droefheid en verbittering geklonken. 'We zouden misschien alleen maar valse hoop wekken bij de jongen. Later, als de inquisitie weg is, zullen we het goedmaken.'


  'Als hij dan nog vertrouwen in ons heeft.'


  De abt keek naar deze begaafde leerling van wie het klooster zulke grote verwachtingen had. Maar één keer had Richard zijn zwijgen verbroken en gevraagd of hij zijn moeder nog eenmaal mocht zien. Dat hem werd geweigerd.


  De abt wist dat veroordeelden die waren gefolterd altijd een paar dagen tijd werd gegeven, zodat ze tijdens de voltrekking van het vonnis weer enigszins op hun benen konden staan. Als Richard zijn moeder in de stadsgevangenis zou hebben bezocht, zou ze nauwelijks in staat zijn geweest om met hem te praten en zou hij bovendien de tijd hebben gehad om elk detail van de foltering in zich op te nemen. Nu zou het beeld van de brandstapel alles overheersen.


  Richard bewoog zijn lippen. De abt kon niet verstaan wat hij zei en na enige tijd begreep hij dat Richard helemaal niet hardop praatte. De inquisiteur klom naar de vastgebonden Zobeida en gaf haar de zegen. De abt fluisterde snel een kort gebed. Hij vond het een grenzeloze fout dat de inquisiteur erop had gestaan dat Richard de verbranding zou aanschouwen, maar hij had het niet gewaagd hem tegen te spreken. Niet meer. Hij zou geen woord meer met de inquisiteur wisselen. Als het maar eenmaal voorbij is, zei hij steeds weer, als het eenvoudig maar voorbij is, dan komt alles wel weer in orde. Het heeft nu eenmaal zo moeten zijn.


  Van vier kanten verschenen nu beulsknechten met fakkels. Op een teken wierpen ze die op de brandstapel. Op dat moment riep Zobeida iets met een stem die niemand herkende. Niemand verstond wat ze had geroepen. In de menigte ging een zacht gemurmel op.


  'Ze heeft ons verwenst! Die heks heeft ons verwenst!' De inquisiteur, die zich had ingebeeld dat hij haar volkomen klein had gekregen, voelde de aderen op zijn voorhoofd zwellen. Het kostte hem moeite zijn woede te onderdrukken.


  Maar de abt begreep direct waarom Zobeida schreeuwde en hij reageerde zo snel als hij nog nooit eerder in zijn leven gedaan had. Hij greep Richard, die naar voren wilde stormen, en trok hem terug. De abt was niet erg sterk en riep een van zijn benedictijnen om de jongen vast te houden.


  Door de opstekende wind verspreidde het vuur zich snel over de hele brandstapel. Het geknetter van de vlammen werd steeds luider en Zobeida begon te gillen. Dit keer waren het alleen maar ongearticuleerde, schelle kreten van ontzetting.


  In een vlaag van medelijden legde de monnik die Richard vasthield een hand voor diens ogen. De bijtende geur van het brandende hout vermengde zich nu met een andere geur. Opeens hield het gegil op.


  'Dat is vaak zo,' hoorde men de inquisiteur zeggen. 'Door de rook en de pijn is ze buiten kennis geraakt.'


  'God sta ons bij,' mompelde de abt. 'God sta ons allen bij.'


  De menigte begon nu te ruziën over wat de heks had geschreeuwd en wat voor verwensingen ze had geroepen. Iedereen had wat anders gehoord. 'Dwazen, dat ligt toch voor de hand,' zei iemand. 'Zij heeft de duivel aangeroepen!' Ten slotte liet de broeder die Zobeida's zoon vasthield zijn hand zakken.


  Het eerste wat Richard zag was hoe een windvlaag de vlammen uit elkaar dreef en eventjes was het schokkende, halfverkoolde lichaam van een vrouw zichtbaar. Toen sloot het vuur zich weer en waaide over het plein de weerzinwekkend zoetige rook die in ieders kleren trok.
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  In het vertrek waar de abt in april broeder Ludwig en diens ongezeglijke leerling had ontvangen, was niets veranderd. De abt zat weer aan zijn schrijftafel en voor hem stonden een monnik en dezelfde jongen. Maar ditmaal was het hoofd van het Sankt-Georgklooster te Wandlingen vervuld van een grenzeloze bitterheid.


  De inquisitie was er niet meer, maar de hekserij had Wandlingen in haar greep: een monnik was dood en de leerling, die hij had willen opleiden tot een van de grote mensen van het klooster, was voor altijd vervreemd van de heilige katholieke kerk.


  In de weken die sinds de verbranding waren verstreken hadden ze geprobeerd Richard het gewone leven weer te laten opvatten, maar dat was totaal mislukt. Zijn vroegere vriendjes behandelden hem tijdens de schooluren en in de slaapzaal als een melaatse en in de lessen leek Richard een doofstomme. Ook het nieuws over het einde van broeder Ludwig had hem niet uit zijn apathie kunnen halen. Maar het ergste was de kille vijandigheid die uit al zijn gebaren sprak.


  Ze hadden moeite gedaan, broeder Albert voorop, om met hem te praten, maar Richard had zich niet laten vermurwen. Als een van zijn medeleerlingen hem bespotte, leek hij dat niet te merken. Dat is geen kind meer, had de abt in een zwak moment gezegd, dat is een marmeren beeld.


  Nee, Richard was voor de benedictijnen verloren. De abt hief zijn hoofd op en ontmoette de blik van de jongen, en wat hij daarin las ontstelde hem nog meer. Het was geen haat meer, het was verachting. De abt zou beter uit de voeten hebben gekund met haat. Was het dan mijn schuld, dacht hij geïrriteerd. Hebben wij niet alles gedaan wat we konden? Hebben wij geen groot risico genomen toen we ons zo afwijzend opstelden tegen over de heilige inquisitie en de Saraceense zelfs een verdediger leverden? Is het mijn schuld dat het zo afgelopen is?


  Richard keek naar hen. Nee, zij begrepen totaal niet wat hen verweten kon worden, deze christelijke monniken. Het waren geen onmenselijke monsters, dat niet. Ze voelden medelijden als dat passend was en waren zelfs bereid in kleine dingen te helpen - zolang het hun eigen veiligheid maar niet aantastte. Lafaards waren het, zwakkelingen, de één net zo goed als de ander. Maar zelfs lafaards waren nog te verdragen, als ze zich van hun zwakheden bewust waren. Maar deze monniken dachten dat ze helden waren wie onrecht was aangedaan.


  'Wel, Richard,' zei de abt abrupt, 'je kunt hier niet langer blijven. Ik heb je grootouders in Augsburg geschreven en vandaag is er antwoord gekomen, niet van je grootouders, maar van de zuster van je vader.'


  De abt zweeg even. Het zwierige handschrift had hem op een vreemde manier geïrriteerd en hij wist niet zeker of een wereldse vrouw wel het recht had om te kunnen lezen en schrijven. Maar in de hoge burgerij kwam het de laatste jaren steeds meer voor dat de dochters deze kunst werd bijgebracht.


  'Ze is begin van dit jaar getrouwd met Jakob Fugger.' Hij trok even met zijn mond. 'De koopman. Je zult wel van hem hebben gehoord. Deze rijke, Zwabische handelaar verstaat de kunst om bekend te worden, of misschien kunnen we beter zeggen berucht. Hoe dan ook, haar echtgenoot heeft erin toegestemd je in zijn familie op te nemen. Deze week komt er een handelsexpeditie van Fugger door Wandlingen en jij gaat mee.'


  Hij zweeg. De stilte leek eindeloos te duren. Wat was er eigenlijk nog te zeggen? Moesten ze niet blij zijn dat ze zo'n ondankbare jongen kwijtraakten? Maar toen moest hij er weer aan denken hoe Richard vroeger was geweest - zo leergierig en enthousiast. 'Je moet begrijpen,' zei hij opeens onbeholpen, het onwillekeurig afwerende gebaar van de jongen negerend, 'dat niemand had kunnen denken dat broeder Heinrich zo... zo hardnekkig zou zijn. Ik vrees dat we aan het begin staan van een donkere tijd.'


  De gezichtsuitdrukking van de twaalfjarige bleef kil en onverzoenlijk. Tijd, dacht Richard, hij kletst hier over donkere tijden en trekt alles in het filosofische in plaats van toe te geven dat hier een moord is gepleegd! Nog maar kort geleden was de abt voor hem een eerbiedwaardig persoon, nu zag hij alleen maar een bange oude man. Hij hoorde hem zuchten. 'Je kunt gaan, Richard.'


  DE GOUDEN STAD
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  Sybille Fugger wachtte op de binnenplaats van huize Fugger aan de Augsburgse Rundermarkt op de aankomst van haar neef. De manier waarop zij met haar nog geen twintig jaar rustig aanwijzingen gaf zag er volkomen vanzelfsprekend uit - vond haar schoonzuster Veronika ontevreden. Het leek alsof ze hier al een eeuwigheid de scepter zwaaide.


  Sybille was groot en slank en met haar regelmatige gezicht met de rechte neus, het hoge voorhoofd en de donkerblauwe ogen kon zij wedijveren met alle andere knappe vrouwen van Augsburg. Alleen haar mond was niet volmaakt: die was klein. Daarbij had ze volle lippen, waardoor Sybilles gezicht soms een kinderlijk pruilende uitdrukking had.


  Merkwaardig, dacht Veronika. De meeste vrouwen zagen er op hun voordeligst uit als ze glimlachten. Sybille niet. Alleen als ze bedachtzaam en vastbesloten keek, zoals nu, werd haar mond strak en hard en dacht je niet meer aan een pruillip. Die mond was dan zo fijngesneden en sierlijk als een schilder zich maar kon wensen.


  'Hoor je dat?' onderbrak Sybille het gepeins van Veronika. 'Ik geloof dat ze eraan komen!'


  Ze zag er verheugd en vol verwachting uit. Veronika voelde opeens een gevoel van antipathie opkomen. Ze was er nog steeds niet aan gewend door dit kindvrouwtje met je en jou te worden aangesproken. Natuurlijk, dat was de gewoonte omdat ze nu eenmaal schoonzusters waren. En juist dat was de oorzaak van Veronika's antipathie. Het ging niet om Sybilles jeugd of opleiding, waarbij Veronika een boerin leek, of om Sybilles lichaam, dat nog niet de sporen droeg van talrijke geboorten en miskramen zoals dat van Veronika. Al deze voordelen had Sybille gemeen met veel andere vrouwen. Maar niemand van al die anderen was getrouwd met Jakob Fugger.


  'Men zou verwachten, schoonzus, dat je het niet prettig zou vinden dat je in je eerste huweUjksjaar al voor zo'n grote jongen moet gaan zorgen,' zei Veronika langzaam. 'Dit is tenslotte de periode waarin mannen doorgaans de meeste aandacht schenken aan hun vrouw. Of verveel je je soms?'


  Sybille verstrakte even. Ze had al te vaak de stekelige opmerkingen van Veronika Fugger voor lief moeten nemen om zich nog gekrenkt te voelen, dus ging ze eerst helemaal niet op de provocatie in.


  'Richard is van mijn bloed,' zei ze kortaf.


  'Natuurlijk,' antwoordde Veronika luchtig. 'Maar toen je onze Jakob trouwde was je toch zeker blij dat er geen stiefkinderen waren met wie je de tijd en de liefde van je echtgenoot moest delen... Niet dat die brave Jakob wat dat betreft veel te bieden heeft, hij zit immers bijna altijd op kantoor.'


  'Och nee,' zei Sybille stralend. 'Stiefkinderen heb ik inderdaad niet gemist, want ik wist dat ik veel nieuwe nichten en neven zou krijgen, die ik allemaal zou moeten laten wennen aan het idee dat ze spoedig niet meer de enige erven Fugger zouden zijn!'


  Ze glimlachte liefjes tegen haar schoonzuster en Veronika kon van woede geen woord meer uitbrengen. Dat mens! Niemand had verwacht dat Jakob nog zou trouwen. Hij was de jongste van de drie broers, achttien jaar jonger dan Ulrich, haar eigen echtgenoot. Echt oud was Jakob eigenlijk ook niet, een middendertiger, maar gewoonlijk trouwde men toch jonger. Er waren zoveel kinderen die stierven en vrouwen die in het kraambed bleven. Ulrich en Georg, de twee oudste Fuggers, waren met Jakob en hun zuster Anna, de enigen van een gezin met elf kinderen die nog in leven waren. Nee, je moest trouwen voor de dood toesloeg. De familie mocht niet uitsterven.


  Ulrich en Georg waren jong getrouwd, alleen Jakob niet en na verloop van tijd had niemand er zich meer over verwonderd, want in de eerste plaats was Jakob al met zijn kantoor en het hele bedrijf getrouwd en in de tweede plaats hadden ze hem teruggehaald uit het klooster waar hij de eerste wijding al had ontvangen. Het leek een beetje godslasterlijk om aan een huwelijk te denken. Bovendien bewees ook de echtgenote van Georg dat ze vruchtbaar was. Iedereen was tevreden, althans in de ogen van Veronika.


  Het nieuwtje dat Jakob de patriciërsdochter Sybille Artzt het hof maakte, had Veronika als bij donderslag getroffen, maar alleen in de beslotenheid van haar slaapkamer waagde ze het haar zwager te bekritiseren. Want ook al was de luidruchtige, drukdoende Ulrich de oudste, de beslissingen voor het bedrijf en voor de familie werden door zijn jongste broer genomen, en inmiddels kwam niemand meer op de gedachte zich daartegen te verzetten. Veronika was bang voor Jakob, hoe rustig haar zwager ook was en hoe zelden hij iemand ook terechtwees.


  Dus hield ze haar mond, hielp met de voorbereidingen voor de bruiloft en heette haar schoonzuster welkom. Maar als ze alleen was met Ulrich brandde ze los.


  'Dat hooghartige jonge ding als bazin des huizes!'


  Ulrich voelde zich onbehaaglijk. 'Het was een huwelijk omwille van de familie, Veronika.' Veronika snoof alleen maar verachtelijk.


  Natuurlijk had Jakob gelijk. De relatie met de familie Artzt, die in hoog aanzien stond, een aanzienlijk vermogen bezat en tot de patriciërs van de stad behoorde, was een enorme maatschappelijke promotie voor de Fuggers, die in Augsburg als parvenu's werden beschouwd.


  Sybilles oom was meermalen burgemeester geweest, en ook nu nog was hij ritmeester van de Zwabische Bond. Na de dood van haar broer was zij de enige erfgename, ook al haalde de rijkdom van haar familie het niet bij die van de Fuggers. En men roemde in Augsburg haar schoonheid en haar intelligentie. Niemand minder dan de geleerde Konrad Pantinger had zelfs beweerd dat het een genoegen was om met Sybille te discussiëren.


  Veronika moest wel toegeven dat Jakob door zijn huwelijk met Sybille de familie-eer, die ietwat was gehavend, had gered. Had men hem niet kort geleden geweigerd toe te treden tot de 'Genealogische Kamer', de zetel van alle aanzienlijke families en oud-ingezetenen van Augsburg? De Augsburgers hadden zich danig vrolijk gemaakt. De kleinzoon van een wever uit Graben had het in zijn hoofd gehaald zich te willen aansluiten bij de patriciërs? Ulrich was nog weken na deze afwijzing woedend op de Augsburgse stadsraad, en zelfs Georg, die de familiehandel op het oosten via Neurenberg leidde, had een paar boze brieven geschreven.


  Jakob had alleen maar koeltjes geglimlacht, bleef bij ontmoetingen met de Augsburgse stadsraad de hoffelijkheid zelve - en verblufte iedereen met het nieuws over zijn verloving met Sybille Artzt.


  Als Jakob nu maar niet zo openlijk genoegen in zijn huwelijk met zijn jonge vrouw zou scheppen, dacht Veronika boos. Ze hadden allemaal verwacht dat hij weer op reis zou gaan - niet te ver weg want hij was onmisbaar - om de koning of belangrijke handelspartners te ontmoeten, en verder zijn tijd in zijn kantoor zou doorbrengen. Veronika zou dan zelfs bereid zijn geweest om medelijden te tonen met de onervaren Sybille.


  Ze hadden niet verwacht dat Jakob Sybille zou meenemen op zijn reizen, dat ze het zou wagen om in het heilige kantoor binnen te dringen om haar echtgenoot af en toe iets te drinken te brengen en wat met hem te praten, dat zij zo nu en dan zelfs met een boek of haar naaigerei zwijgend bij hem ging zitten. Het verbazingwekkendste was dat Jakob dit gedrag niet alleen duldde, maar ook aanmoedigde. Hij leek van Sybilles belangstelling en grappen te genieten en er zelfs op in te gaan.


  Ze had hem behekst, dacht Veronika.


  Sybille begroette Johann Ehrlich, de koopman van Fugger, aan wie ze haar neef Richard had toevertrouwd. Zodra ze van Zobeida's verschrikkelijke dood had gehoord, had ze besloten om voor Richard te gaan zorgen, en Wilhelm Artzt en zijn vrouw waren opgelucht dat ze zich niet hoefden te bekommeren om het kind van een heidin.


  Niemand in Augsburg hoefde iets te weten te komen over het heksenproces. Zeker Veronika niet, dacht Sybille vastbesloten. Niemand van de familie trouwens. Ze had het natuurlijk wel aan Jakob verteld toen ze hem had gevraagd of ze Richard bij zich in huis mocht nemen. Ook hij was niet enthousiast geweest, maar hij had toegestemd en zij wist dat ze van hem geen woord meer over Richards moeder zou horen.


  'En hier is uw neef, mevrouw Sybille. Nogal zwijgzaam, maar gezond, mag ik wel zeggen.'


  'Goedendag, tante,' mompelde de jongen, die door een knecht van Ehrlich naar voren werd geduwd. Sybille nam hem nieuwsgierig op. Hij had dezelfde kleur haar als zij en de dikke wenkbrauwen van zijn vader. Maar verder zag ze niets aan hem dat haar aan haar familie deed denken. De ogen, het fijne bot-tenstelsel, de voor zijn leeftijd kleine gestalte - dat alles moest van de onbekende Zobeida zijn.


  Sybille wist niet of Zobeida al dan niet een heks was geweest. De heilige kerk had haar als zodanig veroordeeld en ook de familie Artzt had wel eens aangenomen dat Markus behekst moest zijn, maar hij was een goed christen geweest en Sybille kon zich niet voorstellen dat hij zo hartstochtelijk van een heks had kunnen houden.


  Ze merkte opeens dat de jongen haar net zo aandachtig opnam als zij hem. Ze was ervan uitgegaan dat hij heel ongelukkig zou zijn, maar zijn gezicht verraadde niets, absoluut niets.


  'Welkom, Richard,' zei ze met een bemoedigende glimlach. 'Ik ben blij eindelijk kennis met je te maken. Dit is,' en ze wees op de vrouw die inmiddels naderbij was gekomen, 'mijn schoonzuster Veronika, de vrouw van je oom Ulrich.'


  Bij het woord 'oom' hapte Veronika hoorbaar naar lucht. Ze beantwoordde de groet van Richard zeer wrevelig. Ze zag al haar vrees bevestigd - Sybille probeerde heel openlijk haar familielid de familie Fugger binnen te smokkelen.


  Sybille wilde afscheid nemen van Johann Ehrlich om Richard zijn kamer te wijzen, maar de koopman protesteerde. 'Ach, mevrouw Sybille, ik geloof dat het beter is als u hier blijft. De ongelovigen kunnen al snel hier zijn.'


  'Wat bedoelt u?'


  'De Arabische koopman en zijn gevolg. Moet u hen niet ontvangen?'


  Sybille voelde het bloed in haar aderen kloppen. Wind je niet op, beval ze zichzelf, niet waar Veronika en het personeel bij zijn! Een zo belangrijk, ongewoon bezoek kon ze toch niet vergeten zijn? 'Ik weet niets van een Arabische koopman,' zei ze zo kalm mogelijk.


  Ehrlich trok wit weg. 'Maar mevrouw Sybille, u moet ervan weten! Wij kwamen hem tegen bij de stadspoort, waar hij problemen had omdat hij maar weinig Latijn spreekt en die dwazen van de tol nog minder. Hij zei dat hij een bezoek wilde brengen aan het bedrijf en heeft een bode vooruitgestuurd. Ik had haast omdat ik meneer Fugger moest inlichten, daarom liet ik een paar van mijn mensen achter om hem van dienst te zijn en om hem de weg te wijzen. Ik geloof dat het Ibn Ammar is, met wie uw echtgenoot al langer contacten onderhoudt.'


  Sybille drukte haar handen tegen haar slapen. Een bode kon in deze woelige tijden gemakkelijk verdwijnen, daarvoor waren maar een paar bedreven struikrovers nodig. Nu waren ze totaal niet voorbereid op een koopman uit het oosten, die belangrijke handelswegen voor Jakob kon openen.


  Ze slikte en rechtte haar rug. Voor Johann Ehrlich en zijn expeditie had zij gezorgd. Snel gaf ze opdracht een paar vertrekken in orde te brengen. 'Als het nodig is breng je maar een paar van de leerlingen ergens anders onder en... Meester Ehrlich, u wilt vast gauw naar mijn echtgenoot. Vertel hem allereerst over de vreemdeling. Hoeveel mensen heeft hij bij zich?'


  Ehrlich krabde zich achter zijn oor, maar Richard zei koeltjes: 'Ongeveer twintig. U moet ook een bad voor ze klaarmaken, tante, dat zouden ze op prijs stellen.' Sybille wierp een verwonderde blik op hem en wenkte een bediende. Veronika, die tot nu toe had gezwegen, fronste haar voorhoofd. 'Het verbaast me dat je toelaat dat die bengel zo'n toon aanslaat, schoonzus', zei ze bits. 'Hij heeft een flink pak slaag nodig! Je luistert toch niet naar hem?'


  Sybille draaide zich halfom. 'O ja, toch wel,' zei ze langzaam. 'Spreek je Arabisch, Richard?' Hij knikte. Ze vond zichzelf een domme gans omdat ze niet eerder aan die mogelijkheid had gedacht. 'Lieve Veronika,' zei ze, 'als je me toestaat vertrek ik nu met Richard. Ik zou niet willen dat je nog langer onder ons gezelschap moet lijden.'


  Later kon ze zich nauwelijks meer iets van de verdere gang van zaken herinneren. Het was een maalstroom van heen en weer geren, haastige bevelen en vergeefse pogingen om nog snel een paar Arabische uitdrukkingen van Richard te leren. Toen kwam de man die ze erop uit hadden gestuurd om de onbekende gast tegemoet te gaan. Hij kondigde de komst van 'de eerbiedwaardige Abu Bakr Muhammad Ibn Ammar' aan.


  Richard zag dat zijn tante een diepe buiging maakte, zoals hij haar had aangeraden, en keek gefascineerd naar de prachtig geklede koopman en zijn gevolg. Voor de stadspoort was hij nog zo in zichzelf opgesloten geweest dat niet tot hem was doorgedrongen wat zich allemaal afspeelde, maar er was iets gebeurd, misschien wel door de gezichtsuitdrukking van zijn tante en de boosaardige trek op het gezicht van haar schoonzuster, waardoor hij zijn omgeving nu weer beter in zich wilde opnemen.


  En Abu Bakr Muhammad Ibn Ammar zorgde voor een zeer boeiend schouwspel. De Arabier reisde, zoals dat hoorde bij een man met zijn rijkdom, met een gewapend gevolg, gekleed in prachtige gewaden waarvan zelfs het stof van de reis de glans niet had weggenomen. De binnenhof was stampvol paarden, muilezels, blaffende honden en mensen die van hot naar her liepen, maar de Arabische koopman was gemakkelijk te herkennen. Gehuld in een pistachegroene, zijden cape stond hij rustig af te wachten. Richard ging naar hem toe. 'Effendi, u bewijst ons een grote eer,' zei hij in de taal die zijn moeder hem had geleerd. 'Mijn oom en zijn hele huis prijzen zich gelukkig u in dit onwaardige onderkomen te mogen ontvangen.' Hij vond het heerlijk die vertrouwde taal weer te kunnen spreken en de elegante formuleringen te gebruiken.


  'De eer is mij,' antwoordde Ibn Ammar minzaam. Zijn baard was zwart geverfd, waaruit bleek dat hij een man van hoge stand was, maar niet van adel. 'Sinds ik in Venetië handel heb gedreven met de man die zich Flick noemt, koester ik de wens om de heer van deze man te leren kennen. Zelfs in mijn vaderland vertelt men verhalen over Fugger, de koning der kooplieden.'


  Richard raakte even in verlegenheid, want dit was het juiste moment om degene die deze lof werd toegezwaaid, voor te stellen. Sybille voorstellen was totaal ongepast omdat ze een vrouw was, zelfs als men ervan uitging dat Ibn Ammar de barbaarse zeden van dit land kende. 'Niets kan de verhalen overtreffen die men vertelt over de bekwaamheden van Ibn Ammar,' antwoordde Richard voorkomend en tot zijn oneindige opluchting zag hij over de voorhof met afgemeten pas een man naderbijko-men die Jakob Fugger moest zijn.


  Jakob droeg een zwart, met bont afgezet wambuis en een elegant geborduurde muts uit Italië, die zijn haar bijna geheel verborg en zijn magere, strenge gezicht een ascetische uitdrukking verleende. Hij was tamelijk lang en krachtig gebouwd, zonder een kolossale indruk te maken en straalde een ongenaakbare autoriteit uit. Een paar medewerkers volgden hem op de voet. Toen hij dichterbij kwam voelde Richard voor het eerst weer het verlangen om te tekenen in zich opkomen. Maar hij zou nooit meer mensen tekenen. Deze man, die de abt verachtelijk als een 'beruchte koopman' had omschreven, had een boeiend gezicht.


  Onbuigzaamheid en doorzettingsvermogen spraken uit de smalle lippen en de krachtige kin, intelligentie en soepelheid van geest uit het hoge voorhoofd en de voor een man verbazingwekkend fraai gewelfde wenkbrauwen. Zijn lange, rechte neus loochende zijn boerenafkomst, maar het waren zijn diepliggende ogen die Richard het meest boeiden. Hun kleur was onbestemd. Er waren filosofen die beweerden dat de ogen de spiegel van de ziel waren, maar de ogen van Jakob Fugger verraadden niets en glansden alleen maar helder toen hij op zijn gast toetrad. Kattenogen, dacht Richard.


  Hij merkte dat die ogen hem even met een verontrustende intensiviteit opnamen alvorens zich weer op Ibn Ammar te richten. Toen hoorde hij tot zijn verbazing hoe Jakob zijn gast in Venetiaans dialect aansprak en onwillekeurig welde er bewondering in hem op. Jakob moest hebben vernomen dat Ibn Ammar niet al te best Latijn sprak en omdat Venetië de grote overslagplaats was voor waren uit het oosten, mocht men aannemen dat deze gast bekend was met het idioom daar.


  En inderdaad antwoordde Ibn Ammar in vloeiende zinnen. Richard wou dat hij over dezelfde woordenschat beschikte en deed zijn best om met behulp van een paar vertrouwde woorden en wat Latijn het gesprek te volgen. Niet dat Jakob lang bleef staan. Hij verdween al spoedig met Ibn Ammar en liet de zorg voor het gevolg van de koopman aan Sybille over.


  Richard hielp haar zo goed hij kon. Sybille was heel anders dan hij verwacht had van een lid van de hooghartige familie die zijn moeder niet had willen erkennen. De manier waarop zij hem in bescherming had genomen tegenover haar schoonzuster had hem onmiddellijk verbaasd en tegelijkertijd wakker geschud. Natuurlijk kon hij uitrekenen dat zij nog te jong was om iets met de familievete te maken te hebben. Zij droeg haar met gouddraad geborduurde en met edelstenen afgezette gewaad met de onbewuste vanzelfsprekendheid van de rijken, maar ze maakte allerminst een arrogante indruk en was bereid ook zelf iets te doen als er geen bediende in de buurt was.


  Omdat Sybille natuurlijk niet over zijn moeder of Wandlingen wilde beginnen, informeerde ze wat Richard zoal had gelezen. Hij ontdekte dat zij een paar boeken kende die ook tot zijn lievelingswerken behoorden. Terwijl ze met linnengoed naar het kamertje liepen waar hij voorlopig zou verblijven, citeerden ze verzen van Virgilius voor elkaar, maar toen ze hem later dankbaar op de wangen kuste, deinsde hij terug alsof ze hem had geslagen. Vanaf dat moment ging hij niet meer op haar grappen in en zei hij niet meer dan absoluut noodzakelijk was.


  Hij had ontdekt dat hij het niet kon verdragen door een vrouw te worden aangeraakt.


  Toch hielp hij haar de ontvangstavond te organiseren en droeg hij tere ere van de gast zelfs wat gedichten voor, wat, zo wist hij, in diens vaderland de gewoonte was. Ook Ibn Ammar declameerde op zijn beurt een gedicht. Terwijl Richard de tekst ervan voor de anderen vertaalde, merkte hij weer dat de blik van Jakob op hem rustte. Toen hij ten slotte in bed lag werd het de eerste nacht waarin hij langer dan een paar uur kon slapen.


  De volgende ochtend voelde hij zich daar heel schuldig over. In het klooster had hij 's nachts veel wakker gelegen en in het donker liggen staren, en hier waren een opwindende gast en de luxe van een zacht donzen dekbed al genoeg om hem een droomloze slaap te bezorgen. Het gaf het gevoel dat hij zijn moeder door zo'n rustige nacht de rouw waar ze recht op had, ontzegde. Hij had zich door alle pracht en praal laten inpakken en zwoer dat hem zoiets niet nog eens zou overkomen.


  Richard had zich drie dingen voorgenomen: hij zou het beeld van de brandende brandstapel altijd voor ogen houden, hij zou zich nooit meer openstellen voor iemand, en, het belangrijkste, hij, Richard Artzt, zou de wereld bewijzen dat er geen heksen bestaan. Dat was de enige mogelijkheid om zijn schuld aan de dood van zijn moeder enigszins goed te maken.


  Hij zag de zon zijn venster binnendringen en betrapte zich alweer op gevoelens die hij allerminst verwacht had: nieuwsgierigheid, en het verlangen zijn nieuwe omgeving te leren kennen.


  Hij was zonder enige verwachting naar Augsburg gekomen, maar nu ontdekte hij dat hij echt geluk had gehad. In het pand aan de Rundermarkt kwamen dagelijks berichten uit heel de wereld binnen en de exotische waren maakten een verlangen naar verre landen in hem wakker. Maar het was niet alleen het koopmansleven dat Richard begon te boeien, ook het leven binnen een grote familie was nieuw voor hem. Ulrich Fugger had verscheidene dochters en een paar zonen, die 's avonds aan de gemeenschappelijke maaltijd deelnamen.


  Deze maaltijden verschilden in alle opzichten van die in het klooster. Dat begon al met de gerechten. In het klooster hielden ze zich strikt aan de vastenvoorschriften, die het eten van vlees niet alleen uitsloten tijdens de vasten, maar ook op vrijdag en woensdag en aan de vooravond van feestdagen. Er kwam niet veel anders op tafel dan brood, rapen en ingemaakte vis. Hier legden ze de vastenvoorschriften veel ruimer uit. Richard leerde meer wildbraad kennen dan in al die tijd in Sankt Georg en kwam erachter op hoeveel manieren vis en vlees konden worden bereid. De kinderen mochten 's zondags behalve water ook wat bier drinken of op speciale dagen traminer, de wijn die het handelskantoor in Bozen in houten vaten aan Augsburg leverde.


  Maar het grootste verschil was voor Richard dat de maaltijden niet in stilte verliepen zoals in het klooster, waar een monnik voorlas en de andere monniken en leerlingen zwijgend aten. Hier werd aan tafel, waaraan vaak ook personeel, vrienden van de familie en geleerden zaten, gesproken over actuele zaken, variërend van de verkiezing van de Augsburgse stadsraad tot aan de politiek van het Heilige Roomse Rijk. En de kinderen kwebbelden daar druk doorheen. Niemand repte een woord over lopende zaken van de onderneming Fugger, maar gedane zaken waren aanleiding tot het vertellen van anekdotes en verhalen, en de oudere kinderen, onder wie vaak ook de zonen en dochters van Anna Meutting, de zuster van de gebroeders Fugger, leken goed op de hoogte te zijn.


  Richard was aanvankelijk tamelijk zwijgzaam, maar deze jonge mensen beschouwden hem niet als een vreemde. Hij was een nieuwe neef, dus een deel van de familie en de familie was alles.


  Al na een paar dagen vond Richard het belachelijk om te midden van die voortdurend gonzende bedrijvigheid een ijzig stilzwijgen te bewaren, want tijdens de gesprekken hoorde je de verbazingwekkendste dingen, zoals bijvoorbeeld de manier waarop de Fuggers aan hun nieuws uit de rest van de wereld kwamen.


  Een onverwacht bezoek, zoals dat van Abu Bakr Muhammad Ibn Ammar, dat hen had overvallen, mocht eigenlijk niet voorkomen en je kon er staat op maken dat de heer Flick in Venetië weinig goeds te wachten stond. Jakob Fugger vond een goed systeem van berichtgeving van levensbelang en had onvermoede mogelijkheden ontdekt om winst te maken.


  Toen Richard op een keer naar de stallen ging, ontdekte hij dat een paar knechten stapels gevouwen papier aan het overladen waren. Het bleken kleine bewijzen te zijn van de snelheid waarmee de drukletterkunst van meester Gutenberg inmiddels kon worden toegepast. Als Jakob Fugger er eenmaal zeker van was dat hij een nuttig nieuwtje had, liet hij het vermenigvuldigen en verkocht hij het aan de nieuwsgierige Augsburgers.


  Richard had snel in de gaten hoe de machtsverhoudingen lagen in huize Fugger. Nog altijd heette het bedrijf 'Ulrich Fugger en Gebroeders', maar de dikke Ulrich was de enige die zichzelf nog als de leider van de onderneming beschouwde. Hij was duidelijk zeer gesteld op zijn waardigheid als oudste van de familie. Richard vond hem voornamelijk een dikdoener en de ironisch eerbiedige manier waarop Jakob met zijn broer omging vermaakte hem steeds weer.


  Trouwens, als Jakob Ulrich niet de baas kon, dan kon Veronika dat in elk geval wel, meende hij. Hij had Ulrichs echtgenote van meet af aan niet gemogen en de manier waarop zij hem negeerde en hoe ze tegen Sybille intrigeerde had zijn antipathie nog versterkt. Maar helaas was hij gedwongen haar regelmatig onder ogen te komen, omdat hij meedeed met de lessen die haar oudste zoon Hänsle kreeg.


  De onderwijskwestie had bijna gezorgd voor ruzie in de familie. Hänsle was iets jonger dan Richard. Het was de bedoeling dat hij naar een klooster zou gaan en Richard vermoedde dat ze dat ook met hem van plan waren. Maar toen had Jakob hem laten roepen voor een merkwaardig gesprek.


  Richard was nog nooit eerder in het gouden kantoor, het centrum van de macht van de Fuggers, geweest en hij kon een kreet van verbazing bijna niet inhouden toen hij daar binnenstapte. Jakob was alles behalve prachtlievend - een erfenis van zijn opleiding tot monnik - maar op twee terreinen stond hij zichzelf overdaad en verspilling toe: de uitzet van zijn vrouw Sybille en het gouden kantoor in de noordelijke vleugel van het gebouw, dat volgens zijn persoonlijk ontwerp was ingericht.


  Hier stonden de houten archiefkasten waarin de bedrijfsgeheimen waren opgeborgen. Ze waren kunstzinnig beschilderd en met Florentijns inlegwerk versierd. Hier glansden in het schemerige licht de vergulde lijsten en het met goud beschilderde houtsnijwerk van de ahornen lambrizeringen en het plafond. De tafel bestond uit een kunstig gesneden marmeren plaat, die werd gedragen door vier zwarte leeuwen. Van hieruit regeerde hij en hier ontving hij zijn belangrijkste bezoekers.


  Richard keek naar de man, die een veel bescheidener indruk maakte dan het kantoor. Zou niet elke bezoeker zich geïntimideerd voelen en geïrriteerd worden door de tegenstelling tussen Jakobs normale optreden en de pracht van deze kamer?


  De kattenogen bekeken hem. 'Schaak je, Richard?' vroeg Jakob onverwacht. Richard zei nee en dacht aan het geheimzinnige zwart-witte bord. Als Jakob teleurgesteld was door Richards antwoord dan was daar niets van te merken.


  'Je weet anders verbazingwekkend veel voor een jongen van jouw leeftijd en mij is verteld dat je ook heel veel vragen stelt. Ik zou me kunnen voorstellen dat je weer naar school wilt. Het klooster van Sankt Veit in Herrieden is bereid je aan te nemen, samen met de oudste zoon van Ulrich.'


  Richard schrok. Hij wist dat de kloosters alle kennis bezaten waar hij naar verlangde, maar alleen al bij de gedachte voelde hij zich ijskoud worden. Hij dacht koortsachtig na over wat hij moest zeggen tegen Jakob, die hem op elk moment kon wegsturen. Maar Jakob was een geoefend waarnemer en Richard kon zijn gevoelens lang niet zo goed verbergen als hij dacht.


  'Ik begrijp het,' zei Jakob neutraal. Daarna kon Richard gaan en pas een week later vernam hij dat Jakob had besloten hem en Hänsle te laten onderwijzen door een huisleraar.


  De Augsburgse geleerde Konrad Pantinger beval een van zijn leerlingen aan, een arme student die dankbaar was voor elke kans om wat te verdienen. Anselm Justinger wist niet alleen veel, hij nam, zoals bleek, ook geen blad voor de mond. Hij vond het heerlijk dat Richard een leergierige leerling was met een bijna griezelig geheugen. Hij gaf toe aan Richards gezeur en leende hem zelfs een paar afschriften die hij gemaakt had van de belangrijkste passages uit zijn studieboeken. Toen ze elkaar beter hadden leren kennen vertelde hij Richard op een keer, toen Hänsle er niet bij was, enigszins boosaardig het een en ander over Jakobs weg naar succes.


  'Indertijd wist natuurlijk niemand wat deze Fugger dreef, maar wie nu zijn oren en ogen niet in zijn zak heeft, weet hoe het zit. Nadat zij de jonge Jakob uit het klooster hadden gehaald ging hij eerst een jaar naar Italië. Daar leerde hij hoe de zuiderlingen elkaar bedriegen. Men zegt dat hij van daar een nieuw boekhoudsysteem meebracht, maar daar weet ik verder niets over.'


  Richard grijnsde. 'Maar ik wel. Ik heb er Ludwig Schweriz naar gevraagd.' Ludwig Schweriz was de hoofdboekhouder van Jakob. Hij was nog jong en praatte graag over zijn werk en omdat het Italiaanse systeem geen bedrijfsgeheim meer was, had hij geprobeerd het Richard uit te leggen.


  'Schweriz noemt het een "dubbele boekhouding", dat wil zeggen dat je elke zakeHjke transactie tweemaal boekt, in verschillende kolommen: in de ene als uitgave van goederen en in de andere als inkomen van geld of omgekeerd, zodat de saldo's van beide kolommen gelijk zijn.'


  Anselm haalde zijn schouders op. 'Magister Pantinger zegt dat de oude Ulrich er eerst niets van wilde weten, maar dat Jakob zijn nieuwe systeem doordrukte. Vervolgens reisde hij twee jaar alle vestigingen van de Fuggers in het hele rijk af en toen hij terugkwam stortte hij zich op de ertshandel.'


  Richard werd nieuwsgierig, want de handel in erts was inmiddels bijna een monopolie van de Fuggers. 'Hij begon de kleine mijneigenaars in het gebied van Salzburg steeds meer geld te lenen en verlangde daarvoor geen schuldbekentenissen, maar aandelen in de goud- en zilvermijnen. En op een mooie dag stond Jakob Fugger bij de Salzburger mijneigenaars op de stoep en verlangde van hen het monopolie op het transport van hun erts en op de verkoop in Venetië. Hun gejammer was tot voorbij Augsburg te horen toen zij merkten dat ze geen andere keus hadden, omdat hij overal mede-eigenaar was. Zo kreeg Jakob wat hij wilde.'


  Richard lachte. Jakob kende geen scrupules, zeker, maar wat hij deed was fascinerend en hem gadeslaan was even leerzaam als het lezen van een heel boek. Hij merkte wel dat Jakob ook hem in het oog hield. Wat hij niet wist was dat Ulrich en Jakob bijna ernstig ruzie hadden gekregen om hem.


  Ulrich was naar zijn broer in het gouden kantoor gegaan ~ zelf resideerde hij in een kamer ernaast - en had opgelucht vastgesteld dat noch de jonge Schweriz noch, god zij dank, Sybille aanwezig waren.


  'Jakob,' begon hij onbehaaglijk, want bij zulke gelegenheden bekroop hem altijd het gevoel dat Jakob meer macht uitoefende dan hem toekwam, 'Jakob, Veronika is het er niet mee eens dat je onze Hänsle wilt laten onderwijzen door een eenvoudige student ~ en dat alleen maar vanwege het neefje van je vrouw.'


  Hij verwachtte dat Jakob hem zou tegenspreken en zou zeggen dat Richard Artzt met deze beslissing niets van doen had, maar dat deed Jakob niet. Jakob deed nooit wat je van hem verwachtte, dacht Ulrich geërgerd.


  Jakob trok alleen zijn fraaie wenkbrauwen op en vroeg: 'Wil jouw echtgenote dat ik alleen voor die jongen een huisleraar aanneem, zodat zij haar zoon naar Herrieden kan sturen?'


  Ulrich kromp ineen. Hij had heel goed begrepen wat Jakob daarmee wilde zeggen en antwoordde bruusk: 'Ik vraag me trouwens af waarom jij zoveel aandacht besteedt aan die vreemde jongen. Alsof een klooster niet goed genoeg voor hem is. We hadden toch allemaal gedacht...' Hij maakte zijn zin niet af. Ze hadden allemaal gedacht dat Jakob het ongewenste familielid omwille van Sybille een tijdje bij zich in huis zou laten wonen.


  Jakob legde zijn vingertoppen tegen elkaar. 'Ik investeer, Ulrich. Ik investeer in de toekomst.'


  'Wat?'


  'Richard kwam gisteren bij me om een partijtje schaak te spelen. Hoe lang probeer ik nu al niet het jou bij te brengen? Een paar weken geleden kon hij het nog niet. Gisteravond hield hij het een hele partij vol en verloor hij met ere.' Jakob lachte zachtjes. 'Je kunt niet beter investeren dan in mensen, Ulrich.'


  Ulrich staarde hem aan en betrapte zich op een verlangen om onder de strakke blik uit die katachtige ogen een kruis te slaan. Onheilspellende ogen, dacht hij, demonische ogen. Hij had Jakob nooit begrepen en begreep steeds minder van de ingewikkelde structuur van het fijnmazige web waarin Jakob hun gevestigde, solide firma had veranderd.


  Ulrich herinnerde zich de herfstmiddag waarop zijn broer Georg naar hem was toegekomen, nog onder de indruk van de dood van Markus, de laatste broer die was gestorven. Zeven zonen had Barbara Bäsinger Jakob Fugger de Oude gebaard. Met Markus hadden ze grote plannen gehad, hij zou van zich doen spreken in de kerk. Jakob was de jongste, de overbodige, die ze alleen maar naar het klooster hadden gestuurd om hem op een nette manier kwijt te zijn. Nu waren Andreas, Hanns, Peter en Markus dood en waren alleen Ulrich, Georg en Jakob nog over.


  'We moeten Jakob terughalen, Ulrich.'


  Ulrich had verwonderd zijn hoofd geschud. 'Om Markus te vervangen, Georg? Mijn hemel, hij is pas negentien.'


  'Nee, niet om hem de plaats van Markus te laten innemen. Ik bedoel dat we hem moeten terughalen - in het bedrijf.'


  Nu, vijftien jaar later, keek Ulrich naar de man achter de marmeren schrijftafel en slaakte inwendig een zucht. Terughalen in het bedrijf. Mijn God.


  Georg stond dichter bij Jakob, al verschilden ze zes jaar. Hij had zijn jongste broer een paar keer in het klooster bezocht en misschien toen al iets in Jakob gezien wat Ulrich niet zag. Ze waren die herfst met zijn tweeën naar Herrieden gereden om te praten met hun jongste broer, die met pij en tonsuur voor hen stond en volkomen onaangedaan leek.


  Terwijl ze hem hun voorstel voorlegden was hij naar het raam gelopen, een lange en magere gestalte die scherp afstak tegen het kille herfstlicht. Ten slotte had hij zich omgedraaid en had hen aangekeken met die verontrustende blik die Ulrich toen voor het eerst was opgevallen.


  'Zijn jullie er zeker van dat jullie mij als gelijkwaardige partner willen?'


  'Jij bent mijn oudste broer,' zei Jakob nu, 'en het is vanzelfsprekend dat ik respect heb voor je wensen en je raad. Maar heb jij niet altijd benadrukt dat het opnemen van een weeskind een daad van ware christelijke naastenliefde is?'


  'Ja, zeker...,' begon Ulrich verward, 'maar...'


  'En is verspilling,' ging Jakob op slepende toon verder, 'niet een doodzonde?'


  'Dat is zo, maar...'


  'Ik zal Richard nodig hebben. Het bedrijf zal hem nodig hebben. En in Sankt Veit blijft hij geen twee weken. Dan is hij voor altijd voor ons verloren, terwijl hij zich, als hij hier blijft, uit dankbaarheid verplicht aan mij zal voelen.'


  Ulrich gaf het op. Hij zag niet in welk nut het neefje van Jakobs echtgenote kon hebben, maar Jakob wist altijd het einde van een verwarde draad te vinden, nog voordat hij het begin in handen had. Hoe zouden ze anders aan het Tiroler zilver zijn gekomen?


  Ulrich had het waanzin gevonden om hertog Sigismund, bijgenaamd de Munter, geld te lenen. Ten eerste wist iedereen dat Sigismund zich voortdurend in de schulden stak, ook al was hij de eigenaar van de rijkste zilvermijnen van Europa. En ten tweede zou de Salzburger-methode in dit geval geen succes opleveren. De pachters die van Sigismund het exploitatierecht hadden gekregen, waren rijke lieden, die alleen jaarlijks een bepaald deel aan hun hertog moesten afstaan. Zij hadden geen geld van Fugger nodig.


  Toch waren uiteindelijk ook de Tiroler mijnen in bezit van de onderneming gekomen. Verzoend door de gedachte aan die fantastische zaak glimlachte Ulrich. Zijn broer had het bij het juiste eind gehad in Tirol. Hij scheen zich ook niet vergist te hebben toen hij had beweerd dat wat in Tirol mogelijk was gebleken, in het Heilige Roomse Rijk van Maximiliaan voor herhaling vatbaar was.


  'Alles voor de onderneming, nietwaar, Jakob?' zei Ulrich. Hij sloeg zijn jongere broer hartelijk op de schouder. 'Jij zult wel weten wat je doet. Alles voor de familie.'


  [image: ]


  Hänsle nam Richard nieuwsgierig op toen ze samen door Augsburg slenterden. Hij werd niet goed wijs uit zijn nieuwe neef die plotseling was opgedoken. Zijn moeder had verteld dat het huwelijk van Markus Artzt indertijd een zeer onaangename affaire was.


  'Het hart van zijn ouders werd erdoor gebroken. Laten we hopen dat lichtzinnigheid niet in de famiÜe zit, hoewel het er veel op lijkt. Mij verbaast het trouwens niet dat Sybille die jongen in huis heeft genomen.'


  Dat alles klonk naar avontuur en geheimzinnigheid, maar Richard vertelde nooit iets over zijn vroegere leven. Hij vertelde trouwens nooit iets echt - hoe moest je het noemen - geheims, belangrijks. Ze kregen gezamenlijk lessen en waren ook daarbuiten vaak genoeg bij elkaar en afgezien van de eerste dagen kon je Richard ook niet zwijgzaam noemen. Hij praatte met Hänsle, met Ursula, met alle andere jeugdige Fruggers, met Anselm en met de vele kooplieden die in dienst waren van het bedrijf, hij maakte grapjes met hen en gedroeg zich ook verder als ieder ander, maar toch klopte er iets niet.


  'Ik ben blij dat Anselm ons les geeft in plaats van een of andere oude monnik, jij niet?' vroeg Hänsle om een theorie te testen die hij had uitgedacht. Richard haalde zijn schouders op en begon over iets anders. Dat was het, dacht Hänsle. Richard praatte nooit over zijn gevoelens en toonde nooit enige zwakheid. 'Weet je dat je een beetje op oom Jakob lijkt?'


  Eindelijk was het hem gelukt Richard verbluft te doen staan. 'Hoezo? In wat dan?'


  Nu was het de beurt aan Hänsle om geheimzinnig te doen. 'Als jij het niet weet...'


  Eigenlijk hadden ze al lang thuis moeten zijn. Het begon al donker te worden. Hänsle wierp een blik naar de hemel en fronste zijn voorhoofd. 'We moeten gauw teruggaan als we niet te laat willen komen voor het eten. Jammer, ik wilde je absoluut nog de kroeg "Het Groene Vat" laten zien.' Hij bracht zijn mond bij Richards oor en fluisterde: 'Ze zeggen dat daar op het ogenblik een echte heks is die haar toverkunsten vertoont. Stel je voor!'


  Richards reactie was volkomen onverwacht. Hij duwde Hänsle met zoveel kracht van zich af dat de jongen bijna viel en zei met een vertrokken gezicht: 'Jij bent echt de lichtgelovig-ste domkop die ik ken! Er bestaan geen heksen!'


  Hänsle was eerder beledigd dan kwaad. Hij snoof: 'Natuurlijk bestaan die. Jij...'


  Maar Richard had zichzelf al weer onder controle. Hij stak Hänsle zijn hand toe. 'Het spijt me. Je hebt natuurlijk gelijk.' Hänsle trok een grimas. 'Dat zegt oom Jakob ook altijd tegen mijn vader als hij zijn mening wil doordrukken. Zie je nu wat ik bedoel? Maar geloof maar niet dat ik daarin trap.'


  Hij zei het zonder boosaardigheid en even later liepen ze verzoend weer door. Hänsle floot wat voor zich heen toen Richard hem vroeg: 'Vertel eens, nu je het toch over Jakob hebt - hoe is hij eigenlijk aan het Tiroler zilver gekomen? Of is dat een geheim?'


  Hänsle grijnsde. 'Helemaal niet. Maar vergeet niet dat ik een Fugger ben. Hoe doen we dat in zaken? Ik vertel jou over het Tiroler zilver en jij vertelt mij wat je tegen heksen hebt.'


  In de schemering kon hij Richards gezicht niet goed meer onderscheiden, maar het verwonderde hem toen deze zonder aarzelen antwoordde: 'In orde. Dat is eerlijk. Quid pro quo'


  Hänsle was stomverbaasd over zijn snelle overwinning. 'Alles weet ik ook niet, ik bedoel, hoeveel en wat voor tussenpersonen er waren,' begon hij verbouwereerd. Maar hij was al gauw weer zeker van zichzelf, want dit was vertrouwd terrein. 'Maar het meeste weet ik wel. Jakob kwam indertijd op het idee Sigismund van Tirol geld te lenen, hoewel die zijn zilvermijnen allang aan zijn onderdanen had verpacht en er dus niet meer over kon beschikken. Iedereen verklaarde Jakob voor gek. Overigens was Sigismund voorzichtig genoeg om niet alleen van Fugger geld te lenen en zocht hij ook andere geldschieters, om onafhankelijk te blijven.'


  'En kwam terecht bij een paar vrijgevige lieden die in werkelijkheid ook voor Jakob werkten,' vulde Richard aan. Hänsle keek hem verbaasd aan.


  'Hoe weet je dat?'


  'Dat noemen ze logica. Laat maar.'


  'Wel, de schulden van Sigismund bij zijn hovelingen en ambtenaren en ook bij zijn soldaten konden nu in één keer afbetaald worden. Dat gebeurde echter niet door Sigismund: Jakob deed iets heel nieuws en betaalde de schuldeisers direct en gaf het geld niet aan Sigismund, die het toch maar aan andere dingen zou besteden. Opeens werden soldij en lonen regelmatig uitbetaald en al snel gebeurde er in Tirol niets meer zonder geld van Fugger. Vervolgens verlangde Jakob waarborgsommen voor zijn geld, niet van Sigismund maar...'


  '... van de mijneigenaars.'


  Hänsle stootte Richard met zijn elleboog in de ribben. 'Waarom vraag je het mij als je alles al weet? Ja, de mijneigenaars waren bereid borg te staan voor hun hertog, omdat alles op rolletjes liep. En toen onze oom ook nog het transport van erts en het muntrecht op zijn pandbrieven had bijgeschreven liet hij de hertog door zijn eigen landsstaten afzetten.'


  Hänsle constateerde tevreden dat Richard dat niet had verwacht. 'Wat deed hij? Maar hoe speelde hij dat klaar?'


  'Heel eenvoudig - hij liet de landsstaten de keuze. Of hun oude hertog en geen geld meer, óf een nieuwe hertog, Maximi-liaan van Habsburg, de zoon van de keizer. Je hoeft niet te vragen voor wie ze kozen. En vanzelfsprekend behoort hun zilver nu tot de onderneming, gewaarborgd door de landsstaten en de nieuwe hertog.'


  Richard lachte en zei iets in een taal die Hänsle niet verstond.


  'Quid pro quo, Richard. Nu is het jouw beurt. De heksen, weet je wel?'


  'O ja. Nou, je hebt me betrapt op bijgeloof. Een oude vrouw heeft mij ooit voorspeld dat ik door een heks zou sterven en sindsdien probeer ik mezelf wijs te maken dat ze niet bestaan. Vertel het alsjeblieft niet verder.'


  Richard ontdekte al gauw dat de stad zijn charmes had. Sybille ging met hem naar de paar overblijfselen uit de Romeinse tijd, die nog getuigden van 'Augusta Vindelicorum'. Hij vond het steeds moeilijker om een beleefde, maar afstandelijke houding tegenover Sybille vol te houden. Ze leek meer van hem te begrijpen dan zijn bedoeling was en liet een paar weken verstrijken voordat ze met hem een beleefdheidsbezoek aan zijn grootouders bracht.


  Nog moeilijker vond hij het zijn tegenstrijdige gevoelens jegens Jakob te plaatsen. Richard betrapte zich erop dat hij daar vaker dan hem lief was over piekerde. In tegenstelling tot Sybille gedroeg Jakob zich niet vrolijk en hartelijk. Hij liet zich alleen gaan, als je dat al zo kon noemen, tegenover Sybille. Richard merkte hoe hun blikken elkaar kruisten als Sybille een kamer binnenkwam, herkende de verandering in de effen, koele stem van Jakob als hij met zijn vrouw praatte, de kleine tekenen van ontspanning, de vrolijkheid op zijn anders zo starre gezicht. Maar het was niet Jakobs houding jegens Sybille die Richard zo fascinerend vond. Hij wist zelf niet waarom hij na dat gesprek in het gouden kantoor onmiddellijk naar iemand op zoek was gegaan die hem kon leren schaken. Hij wist niet waarom hij Anselm zo dringend had verzocht hem alle informatie over Hongarije te verschaffen - en dat was niet zoveel - toen hij Jakob een paar maal over dat land had horen praten. Hij wist alleen dat Jakob wist te bewerkstelligen dat zijn instemming belangrijk was, zonder dat hij ooit eisen stelde.


  Richard kwam tot de conclusie dat Jakob Fugger nu eenmaal de intelligentste man in zijn omgeving was en dat hij, Richard, daarom graag in zijn gezelschap was - niet vanwege domme, sentimentele gevoelens.


  De tijd ging al spoedig weer net zo snel als vroeger. In verband met het op handen zijnde kerstfeest was de derde broer Fugger met zijn gezin uit Neurenberg gearriveerd. Richard kwam al gauw tot de slotsom dat Georg geen opmerkelijke, maar wel een ijverige koopman was. Anders dan Ulrich leek hij respect te hebben voor zijn jongere broer. Hij deed in aanwezigheid van Jakob nauwelijks een mond open. Maar wat hij zei sneed hout. Georg leidde de handel op Polen en de Hanzesteden en Richard, die hem geestdriftig uitvroeg over het oosten, kreeg altijd uitvoerig antwoord. Zijn echtgenote Regina was een gezette, blonde vrouw, die niets van Veronika's heerszucht of van Sybilles bekoorlijkheid had. Zij hield zich voornamelijk met haar talrijke kinderen bezig.


  De speelmannen en al het andere rondtrekkend volk dat voor vermaak aan tafel moest bijdragen, en de vele bedienden die Sybille voor de feestelijkheden extra had ingehuurd, waren voor Veronika aanleiding geweest om een voor Richard onbegrijpelijke toespeling te maken op neef Lukas. De praatgrage Hänsle legde het hem bereidwillig uit.


  Neef Lukas was naar het scheen het familiespook. Sinds de broers Andreas en Jakob Fugger in 1454 hun bedrijf hadden gesplitst, bestonden er twee rivaliserende takken in de familie. Lukas was de beste koopman onder de zonen van Andreas en de eerste Fugger die zijn zaken tot ver buiten Augsburg uitbreidde en zelfs in Bourgondië en Italië handelshuizen stichtte. Geen wonder dat het succes hem naar het hoofd steeg. Lukas was erin geslaagd een eigen wapenschild te verkrijgen en noemde zich sindsdien trots 'Fugger vom Reh', om zich te onderscheiden van zijn burgerlijke neef Ulrich en diens twee broers.


  'Het ging zoals het gaan moest,' besloot Hänsle. 'Neef Lukas geloofde dat hij alles aankon en leende onze koning Maximi-liaan, die toen nog aartshertog was, tienduizend gulden - bijna zijn hele kapitaal. Als zekerstelling kreeg hij van Maximiliaan een hele stad - Leuven. Aartshertog Max had juist de dochter van Karei de Stoute gehuwd, daarom kon hij de stad verpanden, dat hebben mijn ouders mij tenminste verteld. Maar de Leuvenaars weigerden eenvoudig ook maar een cent aan neef Lukas te betalen en de rijksban hielp hem ook niet veel verder. En zodoende stortte de onderneming van neef Lukas in elkaar. Toen het verhaal over Leuven bekend werd wilde iedereen zijn geld van hem terug. Zijn oudste zoon bedreigde hem zelfs met een mes om zijn erfenis uitbetaald te krijgen.'


  'En toen?' vroeg Richard nieuwsgierig.


  'Lukas vluchtte uit Augsburg. Ze zeggen dat hij nog maar vier zilveren bekers en vier lepels over had. Onze tak van de familie stelde hem het huis in Graben aan de Lech ter beschikking, vanwaar onze overgrootvader Hans Fugger naar Augsburg kwam. Hij woont nog steeds in dat dorp en vervloekt alles wat in zijn buurt komt,' grinnikte Hänsle.


  Richard, die aan het Tiroler zilver dacht, onderdrukte met moeite de herinnering aan de honderdduizend gulden die Jakob aan Sigismund de Munter had geleend. En die som was nog maar het begin geweest. Falen werd in deze familie klaarblijkelijk als een doodzonde beschouwd. Medelijden met de geruïneerde neef scheen niet bij Hänsle op te komen.


  Hij dacht er zeker nooit over na wat er zou zijn gebeurd als zijn oom Jakob geen succes zou hebben geboekt in Tirol. Maar eerlijkheidshalve moest Richard toegeven dat Jakob nooit de fout zou hebben gemaakt alleen op het woord van een vorst af te gaan. Jakob zou erop gestaan hebben dat de burgers hun handtekening onder de schuldbekentenissen hadden gezet. En wat gaan de zaken van Jakob mij eigenlijk aan, vroeg hij zich geërgerd af. Wat maak ik me druk om hem? Ik blijf hier alleen maar tot ik oud genoeg ben om te gaan studeren en dan is het me allemaal om het even, deze familie en hun eindeloze ondernemingen.


  Maar - en die gedachte maakte hem zo kwaad dat hij de kamer verliet om geen ruzie te krijgen met Hänsle - het was hem niet om het even.


  Georg Fugger schoof zijn stoel naar achter en wreef tevreden over zijn buik. Hij hield van feesten, genoot van lekker eten en vond het heerlijk de voltallige familie bijeen te zien. Hij werd indertijd niet alleen door zakelijke motieven gedreven toen hij Ulrich overreedde Jakob uit het klooster te halen. Het huis aan de Rohr was vreemd leeg geworden toen er vier broers waren overleden en van de meisjes alleen Anna nog in leven was. Georg was bang geweest dat wellicht ook Jakob zou sterven, zonder dat ze hun jongste broer goed hadden leren kennen.


  Georg keek naar zijn broer en schudde zijn hoofd. Hij kende en begreep Jakob nog steeds niet goed, maar hij bewonderde hem. Geen Fugger had het bedrijf zoveel rijkdom en zoveel macht gebracht als Jakob. Zijn zaken, die alsmaar omvangrijker werden, overtroffen allang het legendarische, maar kortstondig succes van neef Lukas vom Reh. Het afgelopen jaar nog had Georg een nieuw, verbluffend voorbeeld meegemaakt toen hij voor Jakob naar koning Maximiliaan was gereisd.


  Maximiliaan had zich al lang in het hoofd gezet de roemrijkste veldheer van zijn tijd te worden. Zijn vredelievende vader, Frederik III, was het daar in het geheel niet mee eens, maar te oud en te ziek om zijn krijgslustige zoon nog een halt toe te roepen.


  Maximiliaan kon zich bijvoorbeeld niet zonder gezichtsverlies terugtrekken uit het conflict met de listige Franse koning, die had bereikt dat Ferdinand van Aragon zijn steun aan Maximiliaan had opgezegd. Na de dood van zijn eerste gemalin, Maria van Bourgondië, had Maximiliaan naar de hand gedongen van Anna van Bretagne, een van de mooiste en rijkste erfgenamen op de huwelijksmarkt. Maar terwijl hij op weg was om haar officieel ten huwelijk te vragen, vluchtte Anna in de armen van de Franse koning, een schandaal dat Maximiliaan tot de clown van heel Europa maakte. Hij had de Fransen onmiddellijk de handschoen toegeworpen en bevond zich in de uitzichtloze situatie een oorlog niet te kunnen voortzetten, maar ook niet te kunnen beëindigen.


  Toen was Jakob hem te hulp gekomen. Fugger, die al lang relaties met de Fransen had opgebouwd, stuurde zijn broer Georg met geld naar Maximiliaan zodat die eindelijk zijn Zwitserse huurlingen kon betalen. En hij stuurde een vertrouweling naar het Franse kamp om met dezelfde overredingskracht aan te dringen op een vredesregeling. Georg glimlachte bij de herinnering aan de Vrede van Senlis, toen beide partijen de onderneming Ulrich Fugger en Gebroeders royale handelsvoorwaarden hadden verleend. Dat deed hem denken aan MaximiHaans nieuwste plan en hij riep naar zijn broer: 'Jakob, heeft de koning naar jou geluisterd wat Sforza betreft?'


  Hij had direct zijn tong wel willen afbijten. Stel je voor dat deze zaak nog geheim was? Maar Jakob liet niets van enige ergernis blijken. Hij knikte en antwoordde: 'Het is nu officieel. Hij heeft bij de Milanezen om haar hand gevraagd.' En aan zijn echtgenote legde hij uit: 'Waarschijnlijk wordt Bianca Maria Sforza, de nicht van de regent van Milaan, onze volgende koningin. Het zou mij niet verbazen als Max ons volgend jaar in Augsburg komt bezoeken.' Met een honend lachje voegde hij eraan toe: 'Koningen laten zich graag onthalen als het niets kost en hij zal goede betrekkingen met ons willen koesteren, want ik betwijfel of Maximiliaan de vierhonderdduizend dukaten die Bianca als bruidsschat inbrengt in het huwelijk, zal gebruiken om zijn schulden aan mij af te betalen.'


  'Denk je echt dat de koning naar ons toe zal komen?' vroeg Sybille opgewonden.


  'Waarom niet?'


  De oudste zoon van Ulrich vroeg met gefronst voorhoofd: 'Maar de koning zal u toch op zijn minst een klein deel van de bruidsschat geven, oom? Hij zit immers toch al hopeloos in de schulden?'


  'Hij zal de bruidsschat en nog veel meer gebruiken voor zijn volgende oorlog,' wierp Richard tegen.


  'En waar zal Maximiliaan volgens jou zijn volgende oorlog voeren?' vroeg Jakob.


  Ulrich lachte. 'Ach wat, broer, we weten toch allemaal dat hij vroeg of laat een nieuwe oorlog zal beginnen.'


  Jakob schudde zijn hoofd. 'Ik heb niet de indruk dat deze jongeman die opmerking zomaar heeft gemaakt. Dus, Richard, waar zal de koning zijn volgende oorlog voeren?'


  Richard slikte. Het was alsof ieders aandacht plotseling op hem was gericht. De gesprekken waren grotendeels verstomd en de mensen die in zijn buurt zaten, keken naar hem, Veronika en haar man afkeurend, Georg verwonderd, magister Pantinger geïnteresseerd, Sybille enigszins bezorgd. Een beetje zenuwachtig antwoordde hij: 'In Hongarije.' Hij probeerde Jakob aan te blijven kijken. Hij had zorgvuldig nagedacht over deze zaak en hoopte dat het hem zou lukken Jakob een keertje af te bluffen. U vindt uzelf zo intelligent, dacht hij, en wellicht bent u dat, maar ik ben het ook en het kan me helemaal niets schelen als ik nu word weggestuurd.


  'De Hongaarse koning Wladislaw heeft geen kinderen en iedereen weet dat de Habsburgers naar de Stephanskroon dingen. Daarvoor zal de koning de bruidsschat gebruiken en daarom,' zijn stem werd nu zacht, bijna onhoorbaar, 'heeft u het huwelijk voor hem geregeld.'


  Er heerste nu doodse stilte. Jakob trok even met zijn mond. 'Welk voordeel zou ik hebben bij een oorlog met Hongarije?' vroeg hij op vlakke toon.


  Richard beet zich op zijn lip, keek snel langs al die mensen die zaten te luisteren en besloot in het Grieks te antwoorden. Hij wist bijna zeker dat behalve Jakob alleen Konrad Pantinger en misschien Sybille deze taal beheersten. 'De Hongaarse koper-voorraden,' zei hij snel.


  Hij merkte onmiddellijk dat hij een fout had gemaakt. Hänsle kreeg van Anselm al lang geen Grieks meer, omdat hij een hopeloos geval was gebleken en omdat die taal niet beslist noodzakelijk was voor een toekomstige koopman, maar klaarblijkelijk herinnerde hij zich nog een paar woorden. Hij fluisterde zijn vader iets in het oor en Ulrich Fugger sprong woedend op.


  'Jakob, daarmee is bewezen dat deze kleine slang, die jij aan je borst drukt, je afluistert! Ik zou nu graag weten hoe hij zo vaak in het kantoor kon komen!'


  Jakob sloeg zijn handen in elkaar. 'Dat doet hij niet, Ulrich, maak je geen zorgen. Richard gebruikt gewoon zijn verstand.'


  Sybille besloot nu in te grijpen. Bewust luchthartig zei ze: 'Ach, Jakob, wat ben je toch een slechte gastheer - je begint met een bruiloft en eindigt met een oorlog! Zou je ons niet liever wat meer over de bruid vertellen? De Sforza's zijn toch de belangrijkste machthebbers van Italië, is het niet?'


  Konrad Pantinger nam de draad van het gesprek weer op en Sybille wierp hem een dankbare blik toe toen hij in plaats van haar man antwoordde: 'Och, mevrouw Sybille, ik weet niet of u dat zo kunt stellen. Lodovico Sforza is zeker een van de rijkste machthebbers, maar de belangrijkste? Dat is nog steeds Ferrante van Napels. Die kent geen scrupules en is boosaardig als de duivel. Verder heb je de Estes in Ferrara, die worden ook steeds invloedrijker. En dan is er vooral Lorenzo de'Medici in Florence.'


  De spanning die aan tafel had geheerst nam af. 'Lorenzo de'Medici,' mompelde Sybille nadenkend. 'Dat is toch de hertog van Florence?'


  Pantinger lachte. 'O nee. Florence is geen hertogdom en een Florentijn zou zeker boos zijn als hij u dat hoorde zeggen. Ze zijn er allemaal heel trots op een republiek te zijn - de enige in Italië, afgezien van Venetië.'


  'Maar als Florence een republiek is,' vroeg Richard, 'hoe kan het dan dat de stad een vorst heeft?' Hij fronste zijn voorhoofd. 'Ik dacht dat de Medici's kooplieden waren?'


  'Dat zijn ze ook,' zei Georg lachend. 'Ik mag wel zeggen dat wij veel gelukkiger zouden zijn als zij niet zoveel succes zouden hebben in deze bedrijfstak nietwaar, Jakob?'


  Zijn broer haalde zijn schouders op. 'Dat zal niet lang meer duren. Een man kan onmogelijk tegelijk een stadstaat en een bank leiden.'


  Heinrich Meutting, de oudste zoon van Anna Fugger, barstte in lachen uit. 'En dat zegt juist u,' riep hij uit toen hij weer op adem was gekomen. 'Wat doet ü dan, oom, als ik vragen mag? Moet zelfs koning Max niet afzien van een veldtocht als u hem geen krediet geeft?'


  Zijn vader en Ulrich keken hem misprijzend aan, Sybille geamuseerd. Jakob bleef zakelijk. 'Als de dingen een loop nemen die gunstig is voor mijn handel verheugt me dat.'


  'Maar o wee, als ze dat niet zijn,' mompelde zijn zuster Anna. Ze kreeg een por in haar ribben van Georg.


  'Maar je bezig moeten houden met de dagelijkse kleine dingen van een staat - dat is een heel andere zaak,' vervolgde Jakob. 'Dat kan niet goed gaan. Of je beheert een stad of een bank.'


  Konrad Pantinger pakte zijn beker. 'Wel, op het ogenblik floreert de bank van de Medici's nog,' zei hij en nam genietend een slok. 'Wees maar niet zo zeker van je zaak, Fugger. Sinds de oude Cosimo zijn de Medici's de ongekroonde heersers over Florence en hun bank. Cosimo en Piero hebben het klaargespeeld. Waarom Lorenzo dan niet? Hij is een verbazingwekkend man, die zich zelfs staande kon houden tegenover de Heilige Vader en zijn stad alleen met zijn mond uit handen wist te houden van Ferrante van Napels... Bovendien is hij dichter en filosoof.' Hij zuchtte. 'Ach, Florence! Ik moet er beslist nog eens heen. Ik moet de Platonische Academie zien.'


  Richard spitste zijn oren. 'De Platonische Academie?' vroeg hij.


  Konrad Pantinger keek hem welwillend aan. 'Zeker, mijn jongen. Heb je daar nog niet van gehoord? Cosimo de'Medici heeft haar in het leven geroepen en Lorenzo geeft er nu leiding aan. Daar zitten de knapste koppen van Italië en de stellingen die ze aanhangen zijn waarlijk bijzonder. Allereerst beweren ze dat de mens zichzelf kan vervolmaken, naar lichaam en ziel.'


  'Ketterij,' oordeelde Hieronymus Meutting, de echtgenoot van Anna Fugger, streng. 'De mens is een erbarmelijk schepsel dat eeuwig onvolmaakt zal zijn en afhankelijk blijft van Gods genade.'


  Pantinger breidde zijn armen uit. 'Ach, wie ben ik om u tegen te spreken, meester Meutting. Maar Marsilio Ficino van de Academie beweert nog veel meer. Hij zegt dat het mogelijk is de heidense filosofie van Plato te laten samengaan met het christendom. In zijn laatste boek schrijft hij: "Ware filosofie is religie. Ware religie is filosofie." En Pico della Mirandola gaat zelfs nog verder. Hij heeft onlangs een belangrijk werk voltooid, negenhonderd stellingen waarin hij het christendom, de leer van Plato en de islam in één filosofie samenbrengt.'


  Pantinger werd opeens treurig. 'Helaas zal de wereld de stellingen van Pico niet onder ogen krijgen,' mompelde hij. 'Zijne Heiligheid de Paus heeft in zijn wijsheid besloten ze op de index te zetten.'


  Richard was onthutst. Sinds Pantinger over Florence begon te vertellen had hij geboeid geluisterd. Bij elk woord dat over de Academie werd gezegd groeide zijn verlangen de platonici te leren kennen, hun werken te lezen. Wat magister Pantinger daar zei, druiste in tegen alles wat ze hem in het klooster hadden willen bijbrengen, maar het leek allemaal juist en opwindend. Iedereen, zelfs Anselm, hield tot nu toe staande dat alle kennis die niet door Christus is geïnspireerd, onvolmaakt is en een valse kern heeft. En nu dit! Het kon toch niet waar zijn dat Pico's negenhonderd stellingen gewoon in vergetelheid zouden raken.


  'En Pico?' vroeg Richard.


  'Die woont nog in Florence. Hij studeert, schrijft en doceert talen. Hij is het best op de hoogte van iedereen. Hij spreekt tweeëntwintig talen en...'


  'Duivelswerk,' onderbrak Ulrich wrevelig het gesprek dat hem verveelde en dat hij niet langer kon volgen. 'Bovendien zou ik weieens willen weten hoe we daarop kwamen. We hadden het toch over Maximiliaan en Sforza.'


  Er klonk gelach en even later sprak niemand meer over die merkwaardige stad Florence. Maar Richard vergat niets en die nacht lag hij nog lange tijd wakker. Hij sprak de woorden voor zich heen alsof het toverformules waren. Misschien zou hij daar de antwoorden vinden, de bewijzen die hij zocht, daar bij de denkers. Italië. Florence. Lorenzo de'Medici. De Platonische Academie. Pico della Mirandola.
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  Het zou voorlopig nog niet tot een oorlog met Hongarije komen, maar dat betekende niet dat Richard geen vooruitziende blik had en lag zeker niet aan de vredelievendheid van Maximiliaan. De koning trouwde met Bianca Maria Sforza. Met de bruidsschat achter de hand kon hij vanuit een veel sterkere positie opereren en tot woede van de Hongaren sloot hun vorst zich aan bij Maximiliaan van Habsburg. Wladislaw V voelde zich in het nauw gebracht door de agressieve Duitsers, maar ook door de steeds dreigender Turken. Hij beloofde Maximiliaan tot zijn erfgenaam te benoemen als de toekomstige keizer van het Heilige Roomse Rijk zich verplichtte Wladislaw tegen de Turken te helpen. 'Niet erg vleiend voor onze Max,' merkte Richards leraar, Anselm Justinger, op. 'Dat betekent namelijk dat Wladislaw de Turken als een groter gevaar ziet.'


  De meerderheid van de Hongaren dacht er anders over. Terwijl de onderdanen van Maximiliaan opgelucht waren dat hun krijgslustige vorst vooralsnog een vreedzame oplossing had gevonden, veroorzaakte het verbond in Hongarije bijna een opstand. De trotse Hongaren vonden het een afschuwelijke vernedering dat Wladislaw zich koest moest houden tegenover de Habsburger en hem tot zijn erfgenaam had moeten benoemen. De bittere noodzaak daarvan konden en wilden ze niet inzien.


  In deze omstandigheden zou het voor een koopman, wiens reputatie zo nauw verbonden was met Maximiliaan, waanzin zijn om zijn openlijke belangstelling voor Hongaars erts van de daken te schreeuwen en dat wist Jakob Fugger ook toen hij op een zonnige dag in het late voorjaar door Bamberg reed.


  De prins-bisschop van die stad deed, zoals inmiddels velen van zijn stand, in het geheim zaken met Jakob. Zoals de meeste hooggeplaatste geestelijken haalde hij uit zijn lucratieve positie meer winst dan hij aan de Heilige Stoel opgaf en afdroeg en Jakob was er een tijd geleden al in geslaagd ook deze bisschop te overreden het geheime geld te investeren in Fuggers onderneming, die er garant voor stond dat dit kapitaal geheim zou blijven, maar toch veel vrucht zou afwerpen. Officieel was Jakob hier omdat de leengoederen van de bisschop in Karinthië hem interesseerden. Onofficieel had hij Bamberg, waar hij anoniem door de stad kon lopen, uitgekozen als plek voor een van zijn investeringen in mensen.


  Jakob hield niet van ontmoetingen in geheime hoeken waardoor spionnen alleen maar werden aangetrokken en hij wist uit ervaring dat voor geheime besprekingen geen plaats veiliger was dan een openbare herberg. Wie interesseerde zich voor twee mannen die samen iets dronken en verder niet opvielen?


  Toen hij de herberg "De Blauwe Leeuwen", waar hij had afgesproken met Johann Thurzo, binnenstapte en zich na een lichte aarzeling naar de gelagkamer begaf, zag hij tot zijn tevredenheid dat de Hongaar al op hem zat te wachten. Thurzo was klein en schriel. Een enorme zwarte snor bedekte een groot deel van zijn alerte gezicht.


  'Meneer Lehnman,' zei hij bijna zonder accent. Jakob knikte. Zijn gevolmachtigde had Thurzo ingeprent tijdens deze ontmoeting Jakobs naam niet één keer hardop te gebruiken.


  'Welkom.' Thurzo knipte met zijn vingers en riep naar een langskomende knaap om voor zijn gast een kroes bier te halen.


  'Wel, Lehnman,' zei Thurzo, 'ik heb gehoord dat u van mij iets over de geheimen van de waterkunst wilt weten. Waarom?'


  Onder 'waterkunst' verstond men de techniek om zogenaamde 'ondergelopen mijnen' weer te kunnen droogleggen. Het kwam steeds weer voor dat de mijnwerkers bij het uithouwen van hun mijngangen op een waterader stuitten en bij bosjes verdronken, omdat het niet lukte het water bijtijds weg te pompen of om te leiden. Bovendien werd door zo'n overstroming een kostbare mijn onbruikbaar en dat had al heel wat ondernemingen geruïneerd. Er was veel vraag naar de paar mijnbouwingeni-eurs die het klaarspeelden om een mijngang weer droog te leggen.


  Johann Thurzo was mijningenieur. Jakob monsterde hem en antwoordde kalm: 'Mijn onderneming is betrokken bij een paar mijnen in Tirol en Salzburg. Is dat voldoende reden?


  Thurzo barstte in lachen uit. Jakob bleef rustig. Toen Thurzo weer op adem was gekomen zei hij nog naproestend: 'Een paar mijnen! Bij God, man, u heeft echt humor!' Hij trok een ernstig gezicht. 'Waarom heb ik het gevoel dat het u niet gaat om uw Tiroler mijnen, maar om de Hongaarse in de Karpaten?'


  'Misschien omdat u zelf de Karpaten niet uit uw hoofd kunt zetten,' antwoordde Jakob kalm. Als ik juist ben ingelicht, dan hebben uw sluiswerken en kanalisatieprojecten u opdrachten uit niet minder dan zeven steden in de Karpaten opgeleverd.'


  Elk spoortje vrolijkheid was van Thurzo's gezicht verdwenen. 'Dat klopt,' zei hij kortaf.


  'En die steden hebben u bijna allemaal bedrogen als het om het uitbetalen van uw rechtmatige beloning ging, hoewel u elke ertsmijn geheel overeenkomstig de afspraken had drooggelegd.'


  Thurzo nam een grote slok en veegde vervolgens met de achterkant van zijn hand zijn mond af. 'God verdoeme hun zielen,' zei hij. 'Het is altijd al een gemeen volkje geweest, daar in die Karpaten. Te veel Roemeens bloed, als u het mij vraagt. Maar waar wilt u heen, Lehnman? Denkt u dat ik ben aangewezen op de centen van een Zwabische marskramer omdat die steden mij een poot hebben uitgedraaid?'


  Jakob negeerde de belediging. Hij kende de mens en wist dat achter Thurzo's manier van doen alleen maar onzekerheid schuilging. Dus vroeg hij niet waarom de Hongaar zo'n lange reis had ondernomen om een Zwabische marskramer te ontmoeten, maar zei: 'Vast niet. Men kan aan u zien dat u niet te koop bent. Ik vind het alleen betreurenswaardig dat uw methode om koper uit koperhoudend looderts te halen nooit zal worden toegepast omdat u het zich niet kunt veroorloven voldoende proeven te nemen. Iedereen zou u dankbaar zijn voor die methode, als ze beproefd was. Koper wordt steeds belangrijker dankzij onze vereerde koning, die het nodig heeft voor zijn kanonnen. En omdat die kanonnen zich nu niet tegen uw eigen volk zullen keren, maar tegen de ongelovige Turken...'


  Hij liet de zin in de lucht hangen. Thurzo hield z'n adem in en Jakob paste er wel voor op om meer te zeggen.


  'Lehnman,' zei de Hongaar ten slotte, 'ik zal niet vragen hoe u over mijn methode hebt gehoord. U hebt gelijk, ik heb geld en materiaal nodig om haar te beproeven. Maar knoop dit in uw oren - een Thurzo kan niet een knechtje zijn van een Duitse koopman!'


  Jakob trok zijn schouders op. 'Niemand dwingt u uzelf te vernederen tot knechtje, meester Thurzo. Geef alleen antwoord op mijn vraag. De prins-bisschop van deze stad onderhoudt, laten we zeggen, betrekkingen met mijn bedrijf en hij overweegt nu ons het gebruiksrecht af te staan van bepaalde gebieden bij Villach in Karinthië. Zou die streek op de een of andere manier gunstig gelegen zijn voor een gieterij met daarnaast nog een pletterij en een smeltoven?'


  Hij zag de begeerte in de ogen van Johann Thurzo oplaaien en weer doven. 'De plaats is ideaal,' zei hij hees, 'dat weet u net zo goed als ik. Maar wat zou dat, Lehnman? U staat bepaald niet bekend om uw christelijke naastenliefde en ik geloof eenvoudig niet dat u mij zo'n mijn naar eigen inzicht zou laten beheren zonder een tegenprestatie te verlangen.'


  Jakob keek hem recht in de ogen. 'Natuurlijk verwacht ik een tegenprestatie,' zei hij koeltjes. 'Zou deelneming aan Hongaarse kopermijnen u geen nieuwe mogelijkheden bieden, Thurzo?'


  De Hongaar lachte opgelucht en spottend. 'Ik wist het toch,' antwoordde hij. 'Ik zou dolblij zijn met een kopermijn. Maar als u gelooft dat u met mij uw Salzburger en Tiroler spelletje kunt spelen...'


  'Ik geloof helemaal niets.'


  Johann Thurzo voelde het zweet over zijn rug lopen terwijl Jakob Fugger op zijn precieze manier vervolgde: 'De onderneming zal uw aandelen in de mijnen financieren, zeker. U zult echter geen deelgenoot zijn van de onderneming Lehnman.'


  Thurzo nam nog een slok. 'Maar?', vroeg hij.


  'Van een nieuwe onderneming, waarin u gelijkberechtigd deelnemer zult zijn - voor vijftig procent.'


  Het kwam niet in Thurzo op om te protesteren tegen de manier waarop Jakob zich uitdrukte, alsof het allemaal om reeds besliste zaken ging. Zijn gedachten raasden door zijn hoofd. Vijftig procent! Geen stroman, zoals die lieden in Tirol en Salzburg die allang waren vergeten, maar gelijkberechtigd deelnemer! Het was een fatsoenlijk aanbod, bij God, dat was het. Er zou geen gebrek aan geld meer zijn voor hem en zijn gezin, maar zekerheid, en eindelijk materiaal om nieuwe technieken te beproeven! En dat alles zonder zich een handlanger te hoeven voelen.


  Nog voordat de Hongaar hem de hand toestak, die enorm groot leek in verhouding tot zijn lichaam, wist Jakob dat hij het karakter van Thurzo juist had ingeschat en dat hij had gewonnen. Hij moest bijna lachen als hij dacht aan de verontwaardiging van Ulrich over deze regeling.


  'Geen enkele koopman die ze nog allemaal op een rijtje heeft biedt een mijnbouwingenieur gelijkberechtigde deelneming aan!' Georg, die toen nog niet naar Neurenberg was vertrokken, had op voor Ulrich kwetsende toon geantwoord: 'Lieve broer, meen je echt dat er ooit een onderneming zal zijn waar Jakob bij betrokken is en die hij na verloop van tijd niet geheel in handen zal hebben?'


  Jakob drukte de hem toegestoken hand. 'U heeft er een partner bij!' zei Johann Thurzo grijnzend. 'Misschien weet ik wat meer af van mijnbouw, maar de duivel zelf kan niet overtuigender zijn dan u als het gaat om een overeenkomst te sluiten - meneer Lehnman!'


  Richard keek naar het blad op zijn knieën en fronste zijn wenkbrauwen. Sinds een tijdje gaf hij toe aan zijn overweldigende verlangen om te tekenen. Hij concentreerde zich nu op het tekenen van voorwerpen en planten, en soms ook de stad - en de tekeningen waren tamelijk slecht, zoals hij kritisch vaststelde. Je merkte dat hij het lang niet meer had gedaan. Hij verfrommelde zijn tekening van Augsburg en stond op.


  Voor hem strekte de stad zich uit, "het gouden Augsburg", zoals het nu ietwat spottend werd genoemd, want het was niet de architectonische schoonheid, maar de rijkdom van de kooplieden die de stad deze bijnaam had bezorgd. 'Augusta Vindeli-corum,' fluisterde Richard. Hij genoot van de klank van de Latijnse woorden. Hij vond het prettig op deze grasheuvel te zitten en te kijken naar het zinderende beeld dat de daken en torens van de stad in de middaghitte boden. Hij ging hier altijd heen als hij alleen wilde zijn. De heldere schoonheid van de horizon kalmeerde hem, zoals alles wat mooi was.


  'Richard wordt weer droefgeestig,' zei Hänsle toen hij de afwezige uitdrukking in de ogen van zijn neef zag. Richard sprak hem niet langer tegen, maar zocht een mogelijkheid om te ontkomen aan de huizen vol mensen en naar zijn heuvel te vluchten. Vandaag heerste er enige opwinding in huis, want men verwachtte de terugkeer van Jakob. Het had Richard verwonderd dat Jakob het bezoek aan de Bambergse prins-bisschop belangrijk genoeg had gevonden om het persoonlijk af te leggen. Tegelijkertijd had hij voor het eerst medelijden gevoeld voor de almachtige Fugger. Jakob was zo onontbeerlijk voor het bedrijf dat hij maar heel weinig op reis kon. Het bezoek aan Bamberg was een uitzondering. Wat verschrikkelijk, dacht Richard, om zo gebonden te zijn. Als hijzelf eenmaal volwassen was wilde hij reizen, niets anders dan reizen.


  Bij die gedachte schoot hem te binnen dat die middag ook een handelsmissie met Florentijns goudsmeedwerk werd verwacht en hij besloot met enige spijt zijn heuvel te verlaten. De hitte maakte hem slaperig. Zijn gedachten dreven af en even later betrapte hij zich erop dat hij aan het piekeren was over de mollige dienstmaagd Barbara. Het vorig jaar was Barbara hem eigenlijk niet opgevallen, behalve dan haar voortdurende, hoge gegiechel, maar sinds enige tijd lette hij onwillekeurig op de schalkse opmerkingen die Norbert, Heinz en nog wat andere personeelsleden van de Fuggers over Barbara maakten. Zij zwoeren dat Barbara een lichtzinnig vrouwtje was en beëindigden elk gesprek over haar met de conclusie dat Richard nog een kind was. Veronika's stekeligheden over arme familieleden, Hansles botte vragen naar zijn ouders, dat alles had hem niets gedaan. Waarom stoorden deze onbelangrijke plagerijen hem dan?


  Hij versnelde zijn pas en dacht boos: misschien is de reden wel dat ik eenvoudig geen kind meer ben. Ik word al gauw veertien. En geen van hen weet dat of bekommert zich erom! Hij zette die gedachte onmiddellijk als zelfbeklag van zich af en verzekerde zichzelf dat het hem koud liet dat niemand zijn geboortedatum wist. Eventuele attenties zouden alleen maar banden scheppen die hij niet wilde. Het kwam gewoon doordat hij geen kind meer was en uit de vurige blikken die de mollige Barbara hem de laatste dagen toewierp kon je opmaken dat zij dat ook scheen te weten!


  Toen hij op de Rundermarkt kwam hoorde hij dat Jakob al thuis was, maar dat de kooplieden met hun Florentijnse goederen nog niet waren gearriveerd. Hans Basinger, een van Jakobs neven van moederszijde die zich net als zijn hele familie aan de edelsmeedkunst wijdde, wachtte eveneens op hen.


  'Het is echt iets voor die zuiderlingen om te laat te komen,' bromde hij en Richard zag ervan af Basinger eraan te herinneren dat het om Duitse kooplieden ging, die alleen maar in het zuiden woonden. 'Ik hoop dat ze iets nieuws meebrengen uit Italië,' zei hij. 'Bovendien zou er in Florence een nieuw sieraad in de mode zijn, een soort krans die de vrouwen in het haar dragen, een ghirlanda noemen ze het.'


  Basingers ogen lichtten op. 'In het haar? Dan moeten de huifjes uit de mode zijn. Dat biedt geheel nieuwe mogelijkheden...'


  'Dat zal wel,' beaamde Richard. 'Tante Sybille draagt de laatste tijd ook geen huifje meer, alleen een zilveren haarnet.'


  Bäsinger dacht even na. 'Je herinnert me aan iets,' zei hij. 'Jakob heeft me om een geschenk voor zijn vrouw gevraagd en hij wil altijd iets bijzonders hebben. Zo'n ghirlanda zou precies goed zijn. Denk je dat je me kunt beschrijven hoe ze eruitzien?'


  Richard knikte en haalde uit de tas die hij bij zich had een nieuw vel papier. 'Ik zal er eentje tekenen.' Met snelle lijnen schetste hij een ghirlanda zoals hij zich die voorstelde na de beschrijvingen die hij gehoord had. Hij had er plezier in en voegde er nog een paar details aan toe waarvan hij dacht dat ze goed zouden passen bij het haar van Sybille - kleine druifjes aan in elkaar gevlochten takjes met bladeren en appeltjes, maar geen bloemen. Bloemen, dacht hij instinctief, horen bij een ander soort krans.


  Bäsinger bekeek de tekening. 'Mooi,' zei hij verrast, 'heel mooi. Heb je zoiets al eens eerder gemaakt, Richard?'


  Richard schudde heftig van nee.


  'Dat zou je moeten doen,' zei Bäsinger. 'Ik zou het graag uitvoeriger met je bespreken, jongeman, maar niet op deze stoffige binnenplaats. Die zuiderlingen komen vandaag toch niet meer, daar durf ik om te wedden. En Jakob en Sybille hebben zich inmiddels teruggetrokken om diepzinnige gesprekken met elkaar te voeren,' grijnsde hij, 'we hebben binnen dus alle ruimte.' Hij lachte en vervolgde: 'Wie had ooit gedacht dat Jakob op klaarlichte dag aan het filosoferen zou slaan. Hij...'


  Richard onderbrak hem: 'Het spijt me, meester Bäsinger, maar ik moet naar mijn leraar. Een andere keer misschien.' Hij had een rood hoofd gekregen en keerde zich om, blij dat hij Bäsinger niet langer hoefde aan te kijken. Wat was er vandaag met hem aan de hand? Hij had weieens eerder obscene grappen gehoord. Maar hij had in dit verband nooit aan Jakob en Sybille gedacht. Je voor te stellen hoe zij... Hij gaf zichzelf een stomp om dit beeld van zich af te zetten. Waarom had hij de laatste tijd voortdurend gedachten aan het vleselijke?


  Hij had Anselm alleen maar als smoes gebruikt, maar bedacht dat het geen slecht idee was hem inderdaad op te zoeken en via een zakelijk gesprek over de retorica van Cicero wat af te koelen. Maar hij had pech en liep in de zuidvleugel niet Anselm tegen het lijf, maar de schrijver Norbert Weilheim, die zich altijd liet voorstaan op de paar jaar leeftijdsverschil tussen hen. 'Wel, kleintje, ben je op zoek naar je min?' riep hij. En zijn vriend Heinz voegde eraan toe: 'Moet je zien, de melk druppelt nog van zijn lippen!'


  Dat was te veel. Met zijn tanden op elkaar geklemd antwoordde hij: 'Ik zal jullie laten zien dat ik geen kind meer ben!'


  Het tweetal barstte in lachen uit. 'Hoe wil je dat dan wel doen, kleintje?'


  Voordat hij iets beters kon verzinnen reageerde hij woedend: 'Ik zal het met Barbara doen en wel onmiddellijk!'


  Hij had het gezegd en nu was het te laat om erop terug te komen. Zijn provocatie bracht weliswaar een nieuwe uitbarsting van vrolijkheid teweeg bij Norbert en Heinz, maar toen ze weer waren gekalmeerd vonden ze het een fantastische grap. Alleen het gezag van hun werkgever zou hen nu nog kunnen tegenhouden. Ze snorden Barbara op en duwden de dienstmeid samen met Richard in een kamertje dat eigenlijk diende om huishoudelijk materiaal in op te bergen.


  En daar stond Richard tegenover het verlegen giechelende dienstmeisje. Hij zag haar deinende borsten, rook haar zweet en haar smoezelige kleren en werd heen en weer geslingerd tussen weerzin en dat onbekende dat hem in zijn dromen steeds vaker kwelde. Toen ze haar rok optilde keek hij gebiologeerd naar haar benen, die rond en glad en stevig waren. Aarzelend legde hij zijn handen op haar dijen en voelde haar warme vlees sidderen. Het bloed klopte in zijn oren en hij hoorde nauwelijks de aanmoedigingen van de twee schrijvers. Maar toen Barbara's ruwe, behendige handen zijn broek openmaakten kwam er een einde aan de betovering die hem gevangen hield. Het was niet langer Barbara die zich tegen hem aandrukte, het was zijn moeder, het was haar zachte vlees dat spoedig verbrand zou worden, en vervuld van afschuw en woede moest hij braken.


  De spot van de beide jongemannen en Barbara's krijsende hoge stem sneden hem in de oren, maar hij kon niet ophouden en pas toen zijn maag helemaal leeg was bracht hij voldoende kracht op om weg te rennen alsof de duivel hem op de hielen zat. Hij rende bijna de hele weg, tot aan de heuvel, waar hij volkomen uitgeput bleef staan. Richard viel op zijn knieën, groef zijn vingers in de zachte zomeraarde en voelde dat hij weer moest kokhalzen. Hij sidderde van haat jegens zichzelf en van schaamte en wilde alleen maar sterven. Hij was geen mens. Hij was een monster dat niet waard was te leven. Zijn leven was met de brandstapel tot as vergaan en er was geen manier om aan het verleden te ontkomen.


  In het schemerlicht dat deze zomernacht in hun slaapkamer heerste draaide Sybille Fugger zich om. Ze vlijde haar wang tegen het zacht geweven laken en keek naar het onbeweeglijke profiel van haar echtgenoot. Merkwaardig, dacht ze, hoe iemand overdag zo'n ontzaglijk zelfverzekerde indruk kon maken en 's nachts in zijn slaap zo - zo jong en kwetsbaar leek. Dit gezicht van Jakob kende niemand behalve zij, het was van haar en ze raakte het zachtjes aan met haar hand.


  Toen ze hem leerde kennen vond zij hem de boeiendste man aan wie ze ooit was voorgesteld. Hij was heel anders dan de kooplieden en geleerden die ze kende. Ze wist dat hij haar het hof maakte vanwege haar familie en had dat Jakob op een dag voor de voeten geworpen, geïrriteerd als ze was door de ijver waarmee haar eerzuchtige moeder de relatie met de rijke Fuggers nastreefde - in tegenstelling tot haar vader die bedenkingen koesterde vanwege Jakobs afkomst.


  In plaats van het te bestrijden en boos te worden had hij gelachen. 'Ik zou zo'n intelligent meisje niet durven tegenspreken,' had hij gezegd en als er al een bepaald moment was waarop zij verliefd op hem was geworden, dan was dat toen. Tot hun beider verrassing was ze op haar tenen gaan staan en had ze hem op de mond gekust.


  Ze begon bijzonderheden aan hem te ontdekken, gebaren, uitdrukkingen, de klank van zijn stem, en ze verveelde zich als hij er niet was. En toen ze ringen uitwisselden had zij met heldere stem "r/o/i/o" - "ik wil" - gezegd. Ze was vastbesloten ervoor te zorgen dat hij ook van haar zou gaan houden en dat was haar gelukt.


  Het leven aan de Rundermarkt was, wat haar moeder ook mocht denken, alles behalve rustig en makkelijk. De onenigheden met Veronika, de vele dingen waar ze de zorg voor had en allerlei onverwachte gebeurtenissen maakten dat elke dag turbulent was. Maar één ding wist ze zeker: Jakob hield van haar. Hij hield van haar en zij hield van hem en als het niet echt dringend was geweest zou ze liever haar tong hebben afgebeten dan hem in zijn slaap te storen.


  'Jakob?'


  Hij draaide zich om en beantwoordde zachtjes haar aanraking.


  'Wat is er, mijn hartje?'


  'Jakob, er is iets met Richard,' zuchtte ze. Richard was hoffelijk, bij gelegenheid vriendelijk, en een ijverig student, maar zeer terughoudend. Niet alleen tegenover haar natuurlijk, maar als zij met hem sprak was die terughoudendheid het duidelijkst. Ze had wel gemerkt dat hij niet vijandig tegenover haar stond, ze was er een paar maal zelfs van overtuigd geweest dat hij haar mocht en ze was gewend geraakt aan zijn manier van doen, maar sinds Jakob was teruggekeerd uit Bamberg was hij veranderd. Hij at zo goed als niets, zag doodsbleek en zei geen woord meer dan noodzakelijk was, terwijl hij vroeger alle reizigers die langs kwamen met vragen had bestookt. Sybille had met Anselm Justinger gepraat, maar de jonge leraar had alleen maar zijn schouders opgehaald.


  'Ja, hij zit met iets, maar wie kan zeggen waarmee? Niemand kan tot hem doordringen, mevrouw Sybille.'


  Sybille, die zich zorgen maakte omdat ze niet zwanger raakte en meer aan de zoon van haar broer hing dan ze zichzelf wilde toegeven, nam met deze uitleg geen genoegen. Na een innerlijke tweestrijd besloot ze ten slotte om met haar neefje te praten.


  'Richard, is er wat? Kan ik je helpen?'


  Ze had zijn antwoord wel kunnen bedenken: 'Nee, dank u, tante.' Met gefronste wenkbrauwen nam ze hem op. Hij was dit jaar een stuk gegroeid en omdat hij weinig at zag hij er slungelig uit. Ze aarzelde even en zei toen, niet zeker of haar vermoeden juist was: 'Richard, niemand kan het lot van een ander op zijn schouders nemen.'


  Een seconde lang was de onzichtbare muur die hij tussen zichzelf en de wereld had opgetrokken, verdwenen. In zijn donkere ogen zag ze pijn en vertwijfeling. Toen bedierf ze alles door haar hand troostend op zijn schouder te leggen. Hij deinsde terug en was weer zo ongenaakbaar alsof dat ene moment, alsof het hele afgelopen jaar er niet geweest was en hij hier net was gearriveerd.


  'Ik maak me zorgen om hem,' zei ze. Ze vertelde Jakob over haar vruchteloze pogingen met hem te praten. 'Het moet de dood van zijn moeder zijn,' concludeerde ze, 'want hij gedraagt zich niet alleen zo tegenover mij, maar tegenover alle vrouwen. Ik denk dat hij, hoe zal ik het zeggen, zich wel wat aantrekt van jouw mening.'


  'Ik zal er iets aan doen,' zei Jakob, een haarlok uit haar gezicht strijkend. 'Ik zal met hem praten.'


  Sybille, die besefte dat alle zorgen van het hele bedrijf op zijn schouders rustten, kreeg het onaangename gevoel dat ze hem nu ook nog met dit probleem had opgezadeld. Ze ging nog dichter tegen hem aan liggen. Ze kuste hem en bleef hem kussen toen ze zijn reactie bemerkte.


  'Ik begrijp Richard niet,' zei hij, zich over haar heen buigend, 'je bent zo wonderbaarlijk overtuigend.'


  'Waarom vertel je me daar niet meer over?' fluisterde ze met haar lippen op de zijne.


  Toen de familie zich 's avonds aan de gemeenschappelijke maaltijd zette, zag Veronika haar echtgenoot doodmoe naast Jakob binnenkomen. Ze begreep dat hij weer eens ruzie had gemaakt met zijn broer en aan het kortste einde had getrokken. Ze rechtte haar rug.


  'Ik heb jullie groot nieuws te melden,' mompelde Ulrich, haar blik ontwijkend, 'ook al mag niemand buiten de familie er nog van weten. Ik heb daarnet Anna verloofd.'


  Hij liet zich op zijn stoel zinken. Zijn echtgenote en zijn oudste dochter, die naar zijn zuster was genoemd, bestormden hem met vragen. 'Met wie? Hoe oud is hij? Komt hij uit Augsburg?'


  Ulrich keek hulpzoekend naar Jakob, die naast Sybille was gaan zitten en Jakob stelde hem niet teleur.


  'Je toekomstige gemaal, Anna, heet Georg Thurzo. Hij is de zoon van een rijke Hongaar.'


  'Een Hongaar!' Veronika was verbijsterd. 'Maar dat zijn toch heidenen!'


  'Ze zijn net zo christelijk als jij en ik, lieve, al eeuwen lang.' Hij keek even naar Richard, maar die zat er volkomen ongeïnteresseerd bij.


  Veronika was inmiddels vastbesloten zich dit keer niets van haar zwager aan te trekken. 'Jij kunt onze dochter toch onmogelijk beloven aan een avonturier uit Hongarije,' zei ze verontwaardigd. 'Onze Anna om wie heel Augsburg vecht!'


  Ulrich werd nog kleiner. Jakob glimlachte. 'Dierbare Veronika,' zei hij vriendelijk, 'Georgs vader, Johann Thurzo, is een van de beroemdste mijnbouwingenieurs en bovendien voor niet minder dan vijftig procent mede-eigenaar van een belangrijke onderneming, de "Algemene Hongaarse Handel".'


  Veronika greep in machteloze woede de hand vast van haar dochter, die nog niet van de schrik was bekomen, en vervloekte in stilte Ulrichs broer en Ulrichs gebrek aan ruggengraat. Intussen vervolgde Jakob rustig: 'Ik denk dat het bezoek van de koning aan ons huis de geëigende gelegenheid is om de verloving officieel bekend te maken. Denk je ook niet, schoonzuster?'


  'Het bezoek... het bezoek van de koning?' stamelde Veronika. 'De koning komt hier? In ons huis?'


  'Inderdaad. Zijne Majesteit heeft het besluit wat plotseling genomen en om onze burgemeester niet onnodig te belasten heb ik me als noodoplossing aangeboden.'


  Sybille, die al door Jakob was ingelicht, onderdrukte een lach. Dit jaar was Anton Welser burgemeester. De Welsers, de grootste rivalen van de Fuggers, waren al een paar generaties lang de bekendste kooplieden van Augsburg en hadden het onschatbare voordeel dat ze al lang door de stadspatriciërs waren erkend. Dat Maximiliaan tijdens een bezoek niet bij een van hen, maar bij nieuwe rijken, bij de Fuggers zou logeren, zou een zware klap zijn voor Anton Welser.


  En wat had Jakob Veronika's zucht naar adeldom goed ingeschat! Je zag hoe het langzaam tot haar doordrong wat dit zou kunnen betekenen. De naam van haar dochter verbonden met een bezoek van de koning, in haar huis! Zij protesteerde niet langer.


  'Mogelijk is Zijne Majesteit bereid de verloving persoonlijk aan te kondigen,' voegde Jakob eraan toe en dat bracht Veronika definitief tot zwijgen.


  'Wanneer komt de koning?' vroeg een van Anna's jongere zusjes opgewonden.


  'In de herfst,' antwoordde haar oom. 'In het jachtseizoen.'


  Johann Thurzo had hem verzekerd dat tegen die tijd de onderhandelingen met alle grote kopermijnen in Hongarije zouden zijn afgerond.


  Aan de enorme eiken tafel werd alleen nog gesproken over Anna's verloving en het bezoek van de koning. Ursula, die de antipathie van haar moeder jegens Sybille niet deelde, vroeg: 'Wat is de koning voor een mens, tante? U hebt weieens kennis met hem gemaakt, nietwaar?'


  Sybille knikte. 'Ja, kort na mijn huwelijk, toen Jakob mij meenam naar het hof. Hij is heel lang, ridderlijk tegenover dames, vriendelijk tegenover heren. Van zijn beroemde woedeaanvallen heb ik niets gemerkt, zodat...'


  'Wees daar maar blij om, schoonzusje,' onderbrak Ulrich haar lachend. Hij had zich weer hersteld en nam vrolijk deel aan het gesprek. 'Wat denk je dat hij gevloekt heeft toen het hem niet was gelukt ons een poot uit te draaien!'


  'Heeft hij dat geprobeerd, papa?' vroeg Hänsle nieuwsgierig. 'Wanneer? Hoe wilde hij dat doen?'


  Ulrich grijnsde. Dat was een verhaal naar zijn hart, het ging over iets wat hij begreep en niet over die geheimzinnige buitenlandse projecten van Jakob.


  'Nadat wij hem Tirol hadden bezorgd vreesde de goede Max dat wij hem net zo zouden behandelen als zijn voorganger Sigismund. Daarom probeerde hij in plaats van bij ons een lening af te sluiten bij die ellendige Gossembrots en Welsers hier in Augsburg, bij de Vöhlins in Memmingen en zelfs bij die mislukkelingen in Beieren, de Baumgartners. Het zou voor ons pijnlijk zijn geweest als hem dat gelukt was, maar Jakob had er al van gehoord, nog voordat de verzoeken om leningen waren verstuurd. Jakob berichtte toen de Raitkammer in Innsbruck dat hij helaas gedwongen was zich uit Tirol terug te trekken en alle zakelijke betrekkingen met het Huis Habsburg op te zeggen. De hovelingen bezwoeren Maximiliaan zich weer met de Fuggers te verzoenen en na wat heen-en-weer geschrijf en een paar rekeningen die hem werden gepresenteerd liet die beste Max zich overreden. Sindsdien is het hem duidelijk bij wie hij geld moet halen. Niet dat wij er iets op tegen hebben dat hij zo nu en dan bij anderen wat leent, maar wij zijn de belangrijkste schuldeisers.'


  Jakob had de laatste zin gehoord en zei spottend: 'Maximiliaan en ik begrijpen elkaar. Hij vertrouwt mij niet en ik vertrouw hem niet en zo komen we samen een heel eind. Wat zegt de Heilige Schrift ook weer over poorten die vertrouwen stellen in vorsten, Richard?'


  Richard keek op. 'Ik weet het niet,' zei hij toonloos.


  Jakob stond abrupt op. 'Ik moet constateren dat er wat aan je opvoeding ontbreekt. Omdat Anselm niet hier is moet ik de leemte zelf maar aanvullen. Kom mee, alsjebÜeft.'


  De familie keek het tweetal stomverbaasd na terwijl Jakob, waardig als altijd, en Richard, stijf en houterig, de kamer verlieten. 'Mijn God,' zei Ulrich ten slotte, 'wat is er met hem?'


  'Misschien heeft Jakob nu door wat voor klaplopers arme familieleden kunnen zijn,' zei Veronika liefjes tegen Sybille.


  Jakob ging met Richard naar de middelste kamer van de hoofdvleugel. In het halfdonker van deze kamer was zijn gezicht nauwelijks te zien. 'Zo,' zei hij. 'Je hebt je nu een paar weken in medelijden met jezelf gewenteld en al het mogelijke gedaan om mij ertoe te brengen je de deur uit te zetten. Ik wil nu wel eens weten wanneer je aan dit theater een einde denkt te maken.'


  Richard, die zich geraakt voelde door de onverwachte bruutheid van de aanval, sloeg terug. 'U kunt dat niet begrijpen, is het niet oom, dat iemand niet doet wat de volmaakte Jakob Fugger van hem verwacht!'


  'Ga door.'


  'Ik weet wel waarom u mij er niet heeft uitgesmeten. U bent nog iets met mij van plan. U gebruikt de hele familie, zoals nu weer Anna, in verband met het Hongaarse erts! U gebruikt iedereen!'


  Richard sprak zeer opgewonden en vergat dat hij met deze opmerking verraadde dat hij de gebeurtenissen van de laatste tijd, ook het gesprek aan tafel, aandachtiger had gevolgd dan hij wilde toegeven. 'U bent gewoon een reusachtige poppenspeler, u trekt aan de touwtjes, zo koud als steen en zo geslepen als de duivel. "Vertrouw de vorsten niet" luidt toch het citaat dat u wilde horen? Maak u geen zorgen, ik heb goed onderwijs genoten, oom. Ik wed dat ik meer op de bijbel getrakteerd ben dan u in het klooster. En ik heb nog een citaat voor u. "Eerder gaat een scheepstouw door een naald dan dat een rijkaard het hemelrijk betreedt". Wat vindt u daarvan? Was het niet slim van de monniken om mij dat bij te brengen?'


  'Je hebt er tamelijk lang over gedaan om daar op te komen,' antwoordde Jakob onaangedaan. 'De monniken. Het klooster. Alleen je moeder, de heks, ontbreekt er nog aan.'


  'Ze was geen heks!'


  Meer dan een jaar had hij deze kreet onderdrukt en als Jakob hem niet zo had uitgedaagd had hij hem ook deze keer voor zich gehouden. 'Ze was geen heks! Het was allemaal mijn schuld!' De woorden waren eruit voor hij het wist en leken na te echoën in de kamer. Er viel een stilte.


  'Dit maakt veel duidelijk,' zei Jakob ten slotte. 'Jij gelooft dus dat wat je moeder is overkomen jouw schuld was. Een straf voor jouw zonden. Vertel me eens: als je moeder geen heks was - was ze dan een goede vrouw?'


  Bijna onverstaanbaar antwoordde Richard: 'Ja, dat was ze.'


  'Misschien ook een bijzondere vrouw?'


  De woede die al bijna was weggezakt kwam weer naar boven. 'Ja, verdomme!'


  Jakob boog zich naar voren en hij keek naar de jongen met zijn donkere haar, die de afgelopen week veertien was geworden zonder dat iemand, behalve hij, dat wist.


  'Als zij zo'n vrouw was, waarom zou God haar dan voor jouw zonden hebben gestraft? Als jij gelooft dat ze is gestorven omdat jij hebt gefaald, betekent dat dan niet dat jij jezelf heel hoog aanslaat en je moeder beschouwt als een pion op een schaakbord, die alleen maar wordt gebruikt? Weet je dat je me rijkelijk arrogant lijkt?'


  Het had op Richard de uitwerking van een koude douche. Hij knipperde met zijn ogen en leek Jakob voor het eerst helder te zien. Maar Jakob was nog niet klaar.


  'Denk je dat die vrouw er wat aan heeft dat jij om harentwil alles doet om jezelf zo volledig mogelijk te gronde te richten? Helpt haar dat?'


  Sybille had net zoiets gezegd: 'Niemand kan het lot van een ander op zijn schouders nemen.' Maar nu luisterde Richard echt, alsof Jakob de eerste mens op aarde was die werkelijk met hem sprak.


  Jakob greep Richard met zijn harde handen stevig bij de schouders. 'Welke moeder kan trots zijn op wat jij nu bent! Een huilerige, jammerende nul, die erop uit is zijn omgeving zo diep mogelijk te krenken.'


  Richard wist dat Jakob niet op zichzelf doelde, maar op Sybille, op Anselm, misschien zelfs op Hänsle - die hadden allemaal hun best gedaan om zijn sympathie te winnen. Hij slikte en keek Jakob aan: 'Daar kan geen moeder trots op zijn. U heeft gelijk, oom.'


  Jakob liet hem los en zijn stem klonk net zo rustig als anders toen hij zei: 'Nog één vraag: waarom nu? Waarom pas na een jaar?'


  Richard wilde zich afwenden maar de barnstenen ogen hielden hem gevangen. Dit was het vagevuur waar hij doorheen moest. Maar hij kon Jakob niet de hele waarheid zeggen, dus besloot hij de halve waarheid te zeggen, voldoende om Jakob tevreden te stellen.


  'Een paar weken geleden...' Hij haperde. 'Het was bijna dezelfde dag,' zei hij, verwonderd omdat hij de samenhang niet eerder had gezien. 'Niet de dag waarop zij... werd verbrand, maar waarop ik voor het laatst met haar heb gesproken.' Hij weerstond de drang om weg te lopen en loog voor het eerst bewust tegen Jakob Fugger.


  'Ik herinnerde me dat en om het te vergeten probeerde ik met een dienstmeisje... Het lukte niet en ik werd misselijk en toen wilde ik sterven,' eindigde hij met voldoende schaamte in zijn stem om Jakob aan zijn halve waarheid te laten geloven. Het leek zo logisch ~ vergetelheid zoeken bij een vrouw en schaamte over zijn falen. Maar Richard wist heel goed dat hij geen vergetelheid had gezocht voor wat een jaar daarvoor was gebeurd. Hij had die dag volledig verdrongen. Pas toen Barbara hem aanraakte... Weer voelde hij zich misselijk worden van ontzetting, maar dit keer kon hij zich inhouden.


  Jakob vroeg niet verder. Het was duidelijk welke factoren tot Richards gedrag van de laatste weken hadden geleid - de heftige, vertraagde reactie op de dood van zijn moeder en de ervaring met het dienstmeisje, waarmee elke jongen onder elke omstandigheid het moeilijk zou hebben gehad.


  'Ik zal je iets vertellen, Richard, en dat doe ik maar één keer. Ik verwacht ook dat je je bij onze volgende schaakpartij tot het puur zakehjke beperkt. Mij is hetzelfde overkomen toen ik voor het eerst probeerde met een Venetiaanse deerne te slapen en ik was toen al bijna twintig.'


  Richard stond met zijn mond vol tanden. Dit was wel het laatste wat hij van Jakob verwacht had - niet het verhaal zelf, maar Jakobs bereidheid hem dit te vertellen. Hij wist niet wat hij moest zeggen, wilde Jakob zijn excuses aanbieden voor de beledigingen die hij hem naar het hoofd had geslingerd, maar hij besefte dat Jakob dat absoluut niet zou willen. Zand erover.


  'Laten we gaan,' zei hij ten slotte.


  Zwijgend liepen ze terug naar de eetkamer. Richard keek Jakob af en toe zijdelings aan. Hij wist, en Jakob wist, dat hij van nu af aan meer dan ooit zou doen wat Jakob van hem verwachtte. In Richard streden dankbaarheid, bewondering en sympathie met een bepaalde wrok, omdat Jakob hem zo goed doorhad en wist aan welke touwtjes hij moest trekken om hem uit die zelfvernietigende stemming te halen.


  Pas vlak voor ze weer bij de anderen waren zei Richard zacht: 'Jakob Fugger, u bent de geweldigste poppenspeler van de wereld.'


  Even voelde hij Jakobs hand op zijn schouder. 'Dat weet ik.' 120
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  Het onthalen van een koning die bijna keizer was betekende maandenlange voorbereidingen en Sybille vond nauwelijks tijd voor de horden bezoekers die langskwamen om haar uit te horen sinds bekend was geworden dat koning Maximiliaan naar Augsburg zou komen en bij niemand anders dan bij de gebroeders Fugger zou verblijven. Men wist dat de koning veel schulden had bij Jakob Fugger, maar dat was nog geen reden om juist bij hem te gaan logeren, de kleinzoon van een wever uit Graben aan de Lech, die stomweg het geluk had gehad dat hij de dochter van een Augsburgse gildemeester had getrouwd! Nu zou er natuurlijk gezegd worden dat de Genealogische Kamer van Augsburg de Fuggers niet wilde opnemen, terwijl de koning zich niet te goed voelde om bij hen te gaan logeren. Het enige wat de gekrenkte patriciërs konden doen was veelbetekenend neef Lukas te noemen, een Fugger die ook vaak in gezelschap van Maximiliaan te vinden was geweest, al had hij nooit de eer gehad hem bij zich thuis te mogen ontvangen.


  'Waarom laat je je niet gewoon tot graaf benoemen?' vroeg Sybille na een vermoeiende dag aan Jakob. 'Misschien houden die kletsmeiers dan hun mond!'


  Jakob lachte. 'Al zou Maximiliaan me tot hertog benoemen, dan zouden ze nog roddelen. Dan nog zou ik de kleinzoon van een wever uit Graben blijven. Zou jij graag gravin zijn, Sybille?'


  Sybille dacht na. Als ze in een hertog- of vorstendom was opgegroeid zou ze niet hebben geaarzeld met haar antwoord. Daar verschafte een adellijke titel zekerheid die je als eenvoudig burger nooit kon vinden. Maar zij was in Augsburg groot geworden, een vrije rijksstad die werd bestuurd door trotse burgers. Dat op dit ogenblik de majesteitelijke glans hen verblindde was een andere zaak. Maar altijd tot de adel behoren te midden van vrije burgers?


  'Nee,' besloot ze uiteindelijk.


  Tevreden sloot Jakob haar in zijn armen. 'Mijn verstandige Sybille! Ik moet toegeven dat ik erover heb gedacht. Het zou bepaalde voordelen hebben. Maar neef Lukas is een waarschuwing voor me. Ik weet dat ik niet verwaand zou worden, maar hoe lang zouden het familievermogen en de onderneming nog floreren als mijn nakomelingen zich als adellijke lieden zouden gaan gedragen? Want het is nu eenmaal een feit dat de adel spilziek is.'


  Sybille probeerde de steek van pijn te negeren die het woord 'nakomelingen' haar bezorgde. Tenslotte raakten niet alle vrouwen zwanger in het eerste jaar van hun huwelijk en zij was nog jong. Ze zou Jakob vele kinderen schenken. En tot het zover was zou ze haar aandacht richten op Richard. Ze wist niet wat Jakob tegen hem gezegd had, maar het had hem bevrijd uit zijn misère. Hij liep wel niet over van vrolijkheid, maar hij was levendig, weer net zo weetgierig als vroeger en wierp zich op zijn studie met een hartstocht dat je er bijna bang van werd. En hij was zelfs begonnen zich door neef Basinger te laten inwijden in de geheimen van de edelsmeedkunst.


  'Jij bent degene die verstandig is,' zei ze glimlachend tegen haar echtgenoot. 'Leve de burgerij!'


  Richard aarzelde even, maar betrad toen toch de kamer waar het dienstmeisje Barbara bezig was stof af te nemen. Hij was Barbara zoveel mogelijk uit de weg gegaan, niet alleen om de herinnering aan wat was voorgevallen te verdringen, maar ook omdat hij zich steeds schuldiger ging voelen tegenover het meisje. Ze had alleen maar vriendelijk tegen hem willen zijn en hij had haar op schandelijke wijze beledigd.


  Hij schraapte zijn keel. Barbara keek op en bloosde. Richard zag dat haar boezem sneller op en neer bewoog, maar hij voelde noch begeerte, noch weerzin. De afgelopen weken en het gesprek met Jakob hadden hem, althans voorlopig, genezen van zijn vleselijke lusten.


  'Wat wilt u?'


  Haar stem klonk hoog en schriel en vijandig. Hij was nog niet zo oud dat zelfs zij, een dienstmeisje, hem niet met "jij" had kunnen aanspreken.


  'Ik wil je mijn excuses aanbieden, Barbara,' flapte hij er, eveneens blozend, uit. 'Het was gemeen en vreselijk wat ik heb gedaan, maar alsjeblieft, geloof me - ik bedoelde het niet zo. Alsjeblieft, vergeef me.'


  Ze liet de hand met de stofdoek zakken en keek hem met gefronste wenkbrauwen aan: 'Waar zijn de anderen?' vroeg ze fel.


  'Welke anderen?'


  'Die nietsnutten die denken dat ze nog langer de spot met mij kunnen drijven! Is het nog niet genoeg geweest? Wanneer hebben jullie heren eindelijk...'


  'O nee,' protesteerde hij onthutst, 'zo is het niet. Het was geen grap, dat zweer ik!' Natuurlijk, ze moest hebben gedacht dat ze om haar hadden gelachen en niet om hem. PlotseHng viel hem iets in. 'Zal ik je mijn excuses schriftelijk aanbieden, op een vel papier?' vroeg hij. Hij wilde haar absoluut overtuigen!


  'Ik kan niet lezen,' antwoordde Barbara korzelig. Toch deed ze een stapje in zijn richting. 'Goed, schrijf maar als u dat leuk vindt!'


  Richard was blij dat hij altijd schrijf- en tekengerei bij zich had en haalde zijn pennenschacht en inktpot uit zijn gordel. 'Ik, Richard Artzt, verzoek jou, Barbara, vanuit het diepst van mijn hart om vergiffenis voor het onrecht dat ik je heb aangedaan,' schreef hij en zwierig zette hij er zijn handtekening onder. Hij las haar voor wat hij geschreven had en drukte het haar in de hand.


  Barbara sloeg haar ogen neer. 'Staat dat er echt? Niet iets anders? Geen grap?'


  'Als je me nog niet gelooft, vraag ik de eerste de beste om het voor te lezen!'


  Ze zweeg even. Toen zei ze zacht. 'Mij heeft nog nooit iemand om vergiffenis gevraagd. Zeker geen man en al helemaal niet een van de heren.'


  Richard kreeg het gevoel alsof hij haar voor het eerst zag. Tot nu toe waren hem alleen die dingen aan haar opgevallen die iedereen kon zien: haar aantrekkelijke, struise figuur, haar alledaagse gezicht met de brede mond en de ronde neus. Nu zag hij dat ze zachte, bruine ogen had en weelderig, rossigblond haar, dat mooi zou zijn als het eens een keertje goed gewassen werd. Ze had sierlijke oortjes. Maar nu tegen haar zeggen dat hij het prettig vond om naar haar te kijken, zou vals zijn.


  Met een verachtelijk trekje om haar mond zei ze: 'Die Norbert, die er toen bij was, die vertelt overal dat ik een hoer ben, omdat hij een keer met mij in het hooi heeft gelegen. Dat is ook zo, ik was met hem in de stallen. Ik wilde een beetje plezier maken. Maar niet voor geld, en ik zal het ook nooit meer doen, al zou hij met me trouwen en een koningin van me maken. Zelfs dan niet. Ik ben toch geen vuilnis waarop je spuugt!'


  Richard wist niet wat hij moest zeggen. Hij dacht even na, pakte toen haar hand en drukte er een kus op, net zoals hij dat in ridderromans had gelezen. De aanraking stond hem nog steeds tegen, maar hij wilde haar absoluut laten merken hoeveel spijt hij had van wat er gebeurd was. Hij draaide zich om en rende weg. Barbara keek hem na. Toen vouwde ze het papier zorgvuldig op, stopte het in haar halsuitsnijding en ging weer aan het werk.


  Van heinde en ver kwamen er mensen in verband met de voorbereidingen voor het koninklijk bezoek en Richard was niet bij ze weg te slaan. Hij overstelpte ze met vragen.


  '...maar hoe kunnen de geleerden daar hun colleges ook in de volkstaal geven? Hier zou niemand op de gedachte komen op de universiteit de Duitse taal te gebruiken. Iedereen hier zegt me dat Latijn de taal van de wetenschap is!'


  Jörg Heresfeld, die zojuist was teruggekeerd uit het Vene-tiaans handelshuis van de Fuggers, zuchtte gelaten. 'De Italianen zien dat anders, jongeman. Zij schrijven zelfs gedichten in hun landstaal in plaats van in het Latijn, zoals fatsoenlijke mensen, en ze vertalen de Griekse filosofen.'


  Richard wist niet wat hij hoorde. 'Sinds de minnezangers dicht niemand hier meer in het Duits en niemand haalt het in zijn hoofd om filosofische werken in het Duits te vertalen.'


  Konrad Pantinger, die in het voorbijgaan Richards bruine haardos had herkend, trad naderbij. 'En terecht,' zei hij streng. 'Wat heeft het voor zin om filosofen te vertalen in een of andere volkstaal? Het volk kan niet lezen en de geleerden spreken allemaal Latijn.'


  'Dat is zo, maar als men nu eens meer mensen onderwijs zou...' begon Richard geestdriftig.


  'Dan zou het nog geen zin hebben. De volkstaal verandert voortdurend en is bovendien niet overal hetzelfde - een inwoner van de Hanzesteden kun je nauwelijks verstaan! Latijn en Grieks zijn overal en altijd hetzelfde.'


  Richard was niet zo gemakkelijk van het nieuwe idee af te brengen. 'Maar, magister Pantinger,' wierp hij tegen, 'dat geldt toch ook voor Italiaanse schrijvers en geleerden? Waarom proberen zij het wel?'


  'Richard, de Italianen zijn anders dan wij,' zuchtte Pantinger. 'Een van hen, Dante Alighieri uit Florence, heeft zelfs al honderd jaar geleden een epos in het Toscaanse dialect geschreven en daar zijn ze net zo trots op als de Romeinen op de Aeneas van Virgilius.'


  'Misschien kunt u mij dat epos lenen, als u het heeft,' zei Richard, 'dan zou mijn talenstudie... Hé, wacht even!' Hij merkte dat Jörg Heresfeld de gelegenheid waarnam en zich uit de voeten maakte.


  'Stop, wacht! Ik wil nog wat weten... Pardon, magister Pantinger... Wacht! Wacht even!'


  Pantinger zag geamuseerd toe hoe Richard tevergeefs probeerde Heresfeld door de mensenmenigte in te halen en ten slotte teleurgesteld terugkwam. 'Af en toe moeten mensen ook even tot rust kunnen komen, Richard. Probeer je toch een beetje in te houden.'


  'Wie zich inhoudt komt nooit wat te weten,' zei Richard slagvaardig. 'Weet u al dat ze in Italië proberen de verloren beelden van de Romeinen en Grieken terug te vinden? Ze zijn al aan het graven!'


  Nu werd Konrad Pantinger op zijn beurt enthousiast. 'Prachtig! Als dat succes zou opleveren...'


  Uit de drukte klonk een stem die hem riep en Pantinger herkende een van zijn studenten. Een beetje spijtig nam hij afscheid van Richard. Hij mocht die jongen graag en genoot van zijn weetgierigheid. Richard zei nog gauw: 'Het epos, magister... kunt u dat voor me regelen?'


  Pantinger wist dat Richard al geruime tijd bezig was de spreektalen van de andere kant van de Alpen te bestuderen en dat was niet eenvoudig, omdat er geen leer- of woordenboeken voor bestonden. Maar Richard had verscheidene van de talrijke schrijvers en kantoormensen die Fugger in Italië ervaring had laten opdoen, overgehaald hem een beetje Venetiaans bij te brengen.


  'Denk je dan dat je al zover bent dat je het kunt lezen?' vroeg Pantinger weifelend. Richard knikte heftig. 'En als ik het niet kan dan leer ik het terwijl ik het lees!'


  Hij hoopte binnenkort indruk te kunnen maken op Jakob door het vloeiend te spreken.


  Opgewonden en nieuwsgierig stond Richard tussen de Augsburgers toen Maximihaan, omringd door jachthonden en hovelingen, zijn intocht hield. De koning omringde zich niet met veel pracht en praal omdat hij zijn hof mobiel moest houden vanwege zijn krijgstochten, maar toch was zijn aankomst een geweldig spektakel. De Augsburgers rekten de halzen om te zien wie de in schitterende kleuren geklede heren die voorop reden waren.


  'Die kleine daar, dat is vast en zeker Andreas von Liechtenstein, de eerste raadsheer van de koning!'


  'U weet niets van heraldiek, buurvrouw. Dat is Christof von Welsperg, zijn kamerheer!'


  'U bent degene die er niets van weet. Heeft u dan niet gezien dat...'


  Toen Maximiliaan zelf verscheen barstten zijn onderdanen in gejubel uit. De vrede leek gewaarborgd, althans voorlopig. Hij zou geen soldaten meer nodig hebben en dus was het gemakkelijk om hem toe te juichen. Was hij niet een stralende verschijning, zo heel anders dan zijn oude vader, de keizer, die zo ziek was dat hij nauwelijks meer wist wat zich in het rijk afspeelde en de regeringszaken had overgedragen aan zijn zoon?


  Maximiliaan had zich het aureool van een ridderlijke held aangemeten. De grote onderlip, het beroemde kenmerk van de familie Habsburg, was de enige smet op zijn uiterlijk. Maar die verdween toen hij de Augsburgers vriendelijk toelachte en zwaaide. Het was een dag van vreugde, en maar weinigen bedachten dat de voorzichtigheid en vredelievendheid van de oude Friedrich misschien beter voor het rijk waren dan Maximiliaans heldendromen.


  Maximiliaan droeg geen wapenrusting en sprong zwierig van zijn witte hengst, al was hij niet bepaald een jongeman meer. Het was een zeldzaam toeval, maar hij was in hetzelfde jaar en op dezelfde dag ter wereld gekomen als Jakob Fugger.


  Maximiliaan begroette de geknielde burgemeester en de raadsleden van de stad en wendde zich vervolgens direct tot de persoon in de bruine pelsmantel, die beleefd op de achtergrond stond te wachten.


  'Mijn beste Fugger!' De koning had een lage, gebiedende stem. Op de grote hof aan de Rundermarkt waren talloze stedelingen samengedrongen om te zien hoe Jakob zijn koninklijke gast welkom heette en er ontstond geroezemoes toen Jakob knielde, maar onmiddellijk door MaximiUaan overeind werd getrokken en omhelsd. Geen twijfel mogelijk, Jakob Fugger stond in de allerhoogste gunst!


  Hij stelde de koning zoals het hoorde eerst voor aan Ulrich en Veronika en vervolgens begroetten Georg en zijn echtgenote de vorst. Richard, die tussen Hänsle en Sybille in geknield lag, vroeg zich af of Maximiliaan - 'de goede Max' zoals Ulrich Fugger hem soms noemde - bij het zien van Georg misschien moest denken aan de pijnlijke situatie tijdens zijn Franse veldtocht, toen hij zijn Zwitserse huurlingen niet kon uitbetalen.


  Toen begroette de koning de jonge echtgenote van Jakob Fugger. 'Ah, mevrouw Fugger! Ik herinner me...' Zijn blik ging welgevallig langs Sybilles lichaamsvormen. 'U bent nog mooier geworden, lieve mevrouw. Maar dat moet ook wel als u Fugger tenminste voor een tijdje bij zijn cijfers vandaan wilt lokken!'


  De intocht was in alle opzichten een triomf geweest voor de familie, al had het maandenlange voorbereidingen en veel geld gekost, dacht Richard, maar onmiddellijk schudde hij zijn hoofd. 'Ik denk al als een koopman,' mompelde hij. Iemand stootte hem aan. 'Richard, droomt u? Tegen wie praat u?'


  Blij om als een volwassene te worden aangesproken draaide hij zich om. Het was Herbert Will, die onder meer verantwoordelijk was voor het huishoudelijk personeel. 'En u, meester Will?' vroeg Richard in plaats van antwoord te geven. 'Wat doet u hier?'


  'Ik probeer het bezoek van de koning te overleven - u weet toch dat mevrouw Sybille en mevrouw Veronika mij hebben opgedragen te zorgen voor de inkwartiering van zijn gevolg!'


  'Kunt u mij zeggen waar...' begon Richard, maar hij werd onderbroken door iemand die riep: 'Waar is hij? Hij moet hier toch zijn! Waar?'


  'Mag ik vragen,' zei Will met een blik op de kleding van de onbekende, 'wie u zoekt - edele heer?'


  'Die narrenkop die het heeft gewaagd mij in een goedkope herberg onder te brengen! Mij, Ulrich Remar von Remar!'


  Richard keek hem verwonderd aan. Ulrich von Remar zag er niet slecht uit, hij had donkerblond haar, een puntgaaf, gespierd lichaam en een gebruind gezicht waarin zelfs nu, terwijl hij woedend was, zijn witte tanden schitterden. Kennelijk was Remar zich daarvan bewust en hechtte hij er veel waarde aan zijn gezonde tanden te tonen. Maar wat niet alleen bij Richard verwondering wekte was zijn kleding.


  Ulrich von Remar droeg net als iedereen een wambuis en een pofbroek. Beide waren van zeer dure stof gemaakt, maar het wambuis zat zo strak dat het eigenlijk te klein was, en de kousen van roze zijde die hij onder zijn broek droeg sloten zo nauw aan dat elke spier op zijn benen uitkwam. Remar was ofwel gierig ofwel ontzettend ijdel, concludeerde Richard.


  Ondertussen probeerde Herbert Will de boze Remar te kalmeren. 'Mijn heer, we konden niet heel het gevolg van de koning hier onderbrengen, wij moesten voor een deel gebruik maken van herbergen. Ik weet zeker dat de herberg "De Gouden Akker"...'


  'Maar ik niet,' bulderde Remar. 'Een graaf Remar von Remar heeft het recht in de onmiddellijke nabijheid van de koning te worden ondergebracht! Ik ben zijn beste toernooiridder, ik ben onmisbaar voor hem!'


  Richard zag de uitdrukking op Wills gezicht en zei snel: 'In mijn kamer slaapt verder niemand. Hij is wel klein, maar voor een paar nachten is hij misschien...'


  'En wie bent u?' viel Ulrich von Remar hem in de rede.


  Niemand zag hem meer aan voor een kind, constateerde Richard verheugd. 'Richard Artzt, edele heer, de neef van mevrouw Fugger.'


  Remar nam hem ontevreden op. 'Hm... nou ja, dat is beter dan helemaal niets. Beter bij u dan in die herberg.'


  'Dank u,' mompelde Richard, maar vroeg zich op hetzelfde moment af of hij misschien gek was dat hij zichzelf gedurende het hele bezoek van de koning opzadelde met deze ijdele opschepper. Maar de stemming van Ulrich von Remar sloeg klaarblijkelijk om. 'Als ik er nog eens over nadenk... Uw gezelschap komt mij niet slecht uit. Ik trek graag op met jonge mensen, ik ben zelf immers ook een jongeman... nou ja, nog tamelijk jong.'


  Richard moest inwendig lachen: Remar was minstens even jong als Jakob. 'Misschien wil de edele heer nu zijn kamer zien?'


  Veel edelen in het gevolg van de koning voelden zich merkbaar onbehaaglijk door het nauwe contact met eenvoudige burgers, maar wat voor fouten Maximiliaan ook mocht hebben - en hij had er een heleboel - dit soort hoogmoedigheid behoorde er niet toe. Na de maaltijd, die door de gezonde eetlust van de koning urenlang duurde, werd er muziek gemaakt en Maximiliaan danste niet alleen met Sybille, maar met bijna elke aanwezige vrouw, zelfs met de strenge weduwe Dorothea Lauginger, een familielid van Veronika, en draaide vrolijk met hen rond op de nieuwe deuntjes uit Spanje.


  Het stelde Richard teleur dat de nieuwe koningin, Bianca Maria Sforza, niet met haar gemaal was meegekomen en vooral dat haar ItaUaanse gevolg er dus ook niet was. Maar de koning scheen zijn jonge gade niet te missen, hij was vriendelijk, lachte en dronk wijn, alsof hij geen zorgen kende. 'Als hij zoveel blijft drinken,' fluisterde Richard Anselm Justinger toe, 'vraag ik me af hoe hij het morgen op het toernooi zal doen!'


  Anselm grijnsde: 'Hij zal er wel in geoefend zijn!'


  Morgen zou niet alleen het toernooi plaatsvinden, maar wilde de burgemeester de koning alle verzoekschriften van de stad voorleggen en 's avonds zou de echte grote ontvangst worden gehouden, met vuurvreters, acrobaten en alle hoge heren uit de naaste en verre omgeving. Dan zou de koning ook Anna's verloving bekend maken. De bruidegom, Georg Thurzo, was al een tijdje geleden aangekomen - een zwartharige boom van een kerel met snor en baard en een vreselijk accent.


  Richard ving de onbehaaglijke blik op waarmee Ulrich Fugger zijn toekomstige schoonzoon bekeek en leidde daaruit af dat hij klaarblijkelijk nog steeds niet berustte in een Hongaar als schoonzoon. Anna scheen niet buitengewoon enthousiast, maar ook niet teleurgesteld te zijn over haar verloofde. Ze behandelde hem als een verre neef die op bezoek was.


  Richard twijfelde er niet aan dat deze verbintenis met de Thur-zo's te maken had met het Hongaarse erts en vermoedde dat ook Anna, die niet eens wist wat sentimentaliteit was, in de gaten had dat haar oom haar gebruikte voor zijn zakelijke plannen.


  Ulrich Fuggers gedachten gingen in dezelfde richting. Het huwelijk lag hem nog steeds zwaar op de maag. Niet omdat het een zakelijke verbintenis was. Natuurlijk was hij altijd al van plan geweest zijn dochters uit te huwelijken op een manier die zo nuttig mogelijk was voor de familie en het bedrijf. Een huwelijk was een verbond tussen twee families en niet een kwestie van gevoelens, zo was het althans bij koningen, bij de adel... en bij de rijken. En zo was het zeker ook bij de Fuggers, als ze bij de welgestelde Augsburgers wilden behoren.


  Nee, wat Ulrich stoorde was dat Jakob met een schrikbarend gebrek aan scrupules achter zijn rug om besloten had dat Anna met de zoon van Johann Thurzo zou trouwen. Hij merkte voor het eerst in alle duidelijkheid dat Jakobs respect voor hem alleen maar schone schijn was. 'Niemand dwingt je' - ha!


  Wie had ooit gedacht dat hij van zijn jongste broer nog eens woorden te horen zou krijgen als: 'Doe niet zo dwaas, Ulrich. Thurzo moet er volkomen zeker van zijn dat wij hem niet in de rug aanvallen en Anna als bruid van zijn zoon biedt hem die zekerheid.'


  Ulrich gaf toe dat Jakob dat pas zei nadat Ulrich drie uur lang op gekrenkte toon had zitten klagen: 'Een Hongaar... Dat zijn toch barbaren... Een eenvoudige mijnwerker als vader... Mijn dochter... Ze zou een graaf kunnen krijgen...' Toen Jakob hem zo onverbiddelijk toesprak stond hij zo versteld van Jakobs toon, dat hij toegaf en alleen nog gestameld had: 'Maar je wilt hem toch in de rug aanvallen...'


  'Natuurlijk. Maar zonder hem kwijt te raken. Hij zal het trouwens een hele tijd niet in de gaten hebben en jouw Anna zal in Hongarije worden behandeld als een koningin.'


  Ulrich zuchtte, liet zich nog een kruik bier inschenken en keek naar zijn dochter. Freiherr von Stain had al naar haar hand gedongen. Onder de verarmde adel waren velen die bereid waren hun wapenschild te verbinden aan een rijke koopmansfamilie. Zijn blik gleed naar Sybille in haar groene, met pareltjes afgezette japon. Ze kwam, verhit door het dansen, terug naar de tafel, boog zich over haar echtgenoot en fluisterde hem iets in het oor. Maar natuurlijk, dacht hij mokkend, een huwelijk om aanzien te verwerven is alleen Jakob toegestaan!


  Ulrich was een van de weinigen die niet genoot op deze avond. Het duurde lang voordat de koning met tegenzin het slotsignaal gaf en zich met het grootste deel van zijn gevolg naar de ruimten begaf die voor hen in gereedheid waren gebracht. Hij beduidde Jakob hem te volgen en al spoedig, nadat de dienaren en kamerlingen zich discreet hadden teruggetrokken, zaten de twee mannen in de mooiste kamer van het gebouw.


  Maximiliaan bood Jakob wat wijn aan die klaarstond op de marmeren tafel. Jakob bedankte en Maximiliaan zuchtte. 'Wees toch wat menselijker, Fugger! Wees toch niet altijd zo'n voorbeeld van zelfbeheersing! Ik heb u nog nooit beschonken gezien, u hebt geen woede-aanvallen, u zit niet achter de vrouwen aan en als u niet zo'n mooie echtgenote had zou ik zeggen dat u er de gewoonten van een monnik op nahoudt. Ik wou dat u niet aan het hoofd van uw onderneming, maar in dienst van de kerk stond, dan kon ik u voor onderhandeUngen naar Milaan sturen in plaats van die nar Ebersberg. Die schurk van een Lodovico weigert nog altijd over de brug te komen met de bruidsschat voor zijn nicht.'


  Maximiliaan nam een slok en zette met een klap zijn beker neer. Zijn gezicht zag er opeens ouder uit, de weinig flatterende onderlip stak naar voren.


  'En dan te bedenken dat Lodovico niet eens de echte hertog van Milaan is,' zei hij boos, 'maar alleen regent voor zijn neef! Ha!' Hij trok een grimas. 'Om kort te gaan, Fugger, ik heb nog wat geld nodig.'


  'Dat weet ik, majesteit.'


  Beleefd als altijd, dacht Maximiliaan, en uit die merkwaardige ogen was zoals gewoonlijk niets op te maken. Soms was het vernederend om op deze man te zijn aangewezen. Jakob betaalde hem maandelijks een bedrag van tienduizend gulden, maar dat was eenvoudig niet genoeg, vooral nu niet, omdat hij minder soldaten, maar steeds meer kanonnen nodig had om de technische ontwikkelingen van zijn tegenstanders te kunnen bijhouden. Hij had grotere kanonnen nodig, die verder konden schieten. Maar het was altijd nog beter om bij Jakob Fugger in het krijt te staan dan bij een jood, die rente mocht berekenen. Het verbod voor christenen om rente te berekenen was in het verleden heel effectief geweest en had de wrok tegen de joden aangewakkerd, maar de ItaHanen hadden al honderd jaar geleden wegen gevonden om het verbod te ontduiken. Tegenwoordig was de bank van de Medici's in Florence de belangrijkste van Europa en bij God, die rekende rente!


  Nee, het was beter nog wat bij Jakob Fugger te lenen. Jakob berekende geen rente, tenminste niet aan hem. Maar hij eiste voorrechten en anders dan die beruchte Lukas accepteerde hij alleen privileges waar hij werkelijk iets aan had. Maximiliaan keek naar de man die tegenover hem zat. Ze kenden elkaar nu al heel lang en één ding wist hij zeker - deze koopman uit Augsburg was even machtsbelust als zijn koning.


  Als hij in een terneergeslagen bui was vroeg hij zich wel eens af of Jakobs macht niet groter was dan de zijne. En juist die gedachte verleidde hem er steeds weer toe te bewijzen dat hij slimmer was dan zijn onderdaan, dat ook Jakob Fugger kon worden afgetroefd. Nu zei hij snel: 'Ik heb garanties voor een nieuwe lening, Fugger. Uit Engeland komt spoedig financiële steun voor mijn strijd tegen de Turken. Is dat niet wat?'


  'Het zou wat zijn,' antwoordde Jakob lijzig, 'als ik niet net zo goed wist als Uwe Majesteit dat de Engelse koning zijn overeenkomst met u al heeft verbroken en u heeft laten weten dat hij niet van plan is u op wat voor manier dan ook te steunen.'


  Maximiliaans blik verduisterde zich. Hij haalde diep adem. Jakob keek hem kalm aan. Toen lachte de koning. 'Ooit zal ik u vragen wie u allemaal heeft omgekocht voor uw inlichtingendienst. Het klopt. Henry Tudor, die judas, wilde liever zijn verbond met mijn beste vriend, de koning van Frankrijk, vernieuwen. Begrijpt u eigenlijk wel wat dat betekent, Fugger? Ik heb die avonturier, die alleen dankzij een verrader op de troon zit en wiens stamboom stinkt als de hel, mijn vriendschap aangeboden - ik, de erfgenaam van het Heilige Roomse Rijk - en die slingert hij mij in mijn gezicht!'


  'De Fransen hebben hem vorig jaar een leger ter beschikking gesteld om de troon te veroveren,' antwoordde Jakob voorzichtig.


  'Ja - ze moesten de Franse gevangenissen openzetten om ook maar een paar vrijwilligers te krijgen! En zo iemand noemt zich sinds een jaar koning en durft mij zo te behandelen! Henry Tudor!'


  Maximiliaan keek broeierig voor zich uit. 'Is het u eigenlijk duidelijk, Fugger, dat ik omringd ben door louter vijanden? Tudor, die verrader, zit in Engeland en ik durf niet te hopen dat hij door een van de talrijke opstanden daar van zijn troon wordt gestoten. In Frankrijk regeert die rat van een Charles. Zijn voorganger werd de Spinnenkoning genoemd en hij is niet veel beter. Op een dag zal ik me op hem wreken... En Lodovico van Milaan gedraagt zich alsof ik de een of andere opdringerige vrijer ben. In Hongerije beschimpen ze het Huis Habsburg in plaats van dankbaar te zijn dat ik me heb verplicht tegen de god-delozen te vechten en daardoor het land te redden van de barbarij. En het Spaanse koninkrijk... Weet u wat daar is gebeurd?'


  Maximiliaan was de hele dag de vriendelijkheid zelve geweest, maar nu moest hij zijn lang opgekropte woede kwijt. Over het grootste deel van Spanje regeerden Ferdinand van Aragon en Isabella van Castilië, de erfgenamen van twee koninkrijken die elkaar eeuwenlang hadden bestreden. Heel Europa had begrepen waarom Ferdinand met Isabella was gehuwd, maar nu leek het er veel meer op dat Isabella Ferdinand had getrouwd, want zij had, hoogst onvrouwelijk, een flink deel van de regeringszaken naar zich toe getrokken. Maar wat Maximiliaan vooral innam tegen de koningin waren haar militaire successen. Haar doel was het hele Iberisch schiereiland voor het christendom te herwinnen en ze had al het grootste gedeelte van het Moorse koninkrijk Granada veroverd. Maximiliaan wist dat men Isabella's succesvolle veldtochten vergeleek met zijn mislukkingen en de Castilliaanse gelijkstelden met de legendarische aanvoerders van de kruistochten.


  'De vele loftuitingen moeten deze vrouw naar het hoofd zijn gestegen, Fugger! Misschien heeft ze daarom mijn afgezant genegeerd. Hij verzocht om een audiëntie op korte termijn en hem werd meegedeeld dat hij moest wachten omdat de koningin het druk had. Ze vond het blijkbaar belangrijker om naar een krankzinnige Genuees te luisteren die, naar men mij heeft verteld, een nieuwe route naar Indië zocht - en wel via de zee, in westelijke richting! Belachelijk. Erger nog, het is ketterij.'


  Jakob herinnerde zich dat hij van een verklikker over de Genuees had gehoord. Diens opvatting dat de aarde rond was, was inderdaad ketterij, maar de laatste jaren waren veel ketterse ideeën juist gebleken... En had Richard hem niet eens verteld dat Arabieren op dit punt soortgelijke ideeën hadden? Terwijl hij naar Maximiliaan luisterde nam Jakob zich voor eens verder te informeren naar de Genuees.


  'Als Uwe Majesteit morgen een gevolmachtigde naar me toe stuurt, zal ik een wisselbrief voor het benodigde bedrag uitschrijven.'


  Maximiliaan keek hem aan. Het zelfmedelijden en de woede waren van zijn gezicht verdwenen. Er was alleen nog opluchting en nieuwsgierigheid op te lezen. 'Ik vraag me af,' zei hij langzaam, 'waarom u dit doet. Bent u niet bang dat u op een dag veel geld aan mij zou kunnen verliezen?'


  Maximiliaan wist dat hij zijn schulden nooit terug zou kunnen betalen en voor een burgerlijke koopman was het ondenkbaar een regerend vorst voor de rechtbank te dagen.


  Jakob trok zijn wenkbrauwen op. 'Laten we zeggen dat ik met Uwe Majesteit een overtuiging deel... geloof aan de toekomst van het Habsburgse Huis.'


  'Ach, natuurlijk. Het is altijd goed eeuwen vooruit te denken, niet waar? Wel, goede nacht, Fugger!'


  [image: ]


  Richard zwoer dat hij, als het maar even mogelijk was, nooit meer zijn kamer zou delen met een graaf. De korte tijd die restte van de nacht had Ulrich von Remar gelukkig gebruikt om zijn roes uit te slapen, maar de volgende ochtend schreeuwde hij tegen zijn dienaren, maakte hij zich kwaad om vermeende deuken en krassen op zijn wapenrusting en praatte hij aan één stuk door over zijn roemrijke daden.


  Zijn schildknaap had hem al bijna in zijn harnas gehesen toen het de heer von Remar inviel dat hij wel zin had in wat verstrooiing. Hij likte zijn lippen af.


  'Nu ik erover denk... Trek dat spul weer uit, vooruit, schiet op!'


  De uitgeputte schildknaap boog zijn hoofd en mompelde binnensmonds iets oneerbiedigs terwijl hij de scharnierbanden weer losmaakte. Remar wendde zich met een minzaam lachje tot Richard. 'Luister eens, jongeman, ik heb wat afleiding nodig voor ik aan het toernooi begin. Zo'n gelukstrolletje, u begrijpt me wel. Kunt u mij niet een paar lekkere heksjes bezorgen?'


  Op dat moment verloor de knielende schildknaap zijn evenwicht en viel op de grond, waarop de boze Ulrich von Remar reageerde met een schop. Toen hij zich weer tot zijn gastheer wendde hoorde hij de deur van de kamer dichtslaan.


  Richard had even tijd nodig om te kalmeren. Bijna was hij bezweken voor de verleiding Remar eruit te smijten - of, dacht hij somber, zich er door Remar uit te laten smijten, want daarop was het waarschijnlijk wel uitgelopen. Het gezwets van de graaf was al erg genoeg geweest, maar waarom had hij uitgerekend om zwarte magie gevraagd? Was het toeval of kwam het door hem, Richard? Onwillekeurig hoorde hij de stem van de inquisiteur weer, die zei dat de kinderen van heksen getekend bleven. Hij huiverde. Maar tegelijkertijd voelde hij dat hij woedend werd op zichzelf. Zijn moeder was geen heks, er bestonden geen heksen en het was alleen maar oliedom om betekenis te hechten aan een belachelijke opmerking van deze lomperik!


  Om zijn gedachten af te leiden liep hij naar Hänsle, die hem vertelde dat zijn moeder op was van de zenuwen over de verloving en opeens Anna's japon niet geschikt vond, waardoor het meisje volkomen hysterisch was geworden.


  'Nu zijn ze allemaal als gekken op zoek naar een andere japon, en dat terwijl mama deze uit Frankrijk heeft laten komen. Alsof we hier in Augsburg geen stoffenhandel hebben!'


  Ze besloten alvast naar de stadsmuren te gaan, waar later het toernooi zou plaatsvinden. 'Dan hebben we rustig de tijd om uit te zoeken vanwaar je alles het beste kunt zien!' meende Richard.


  Bij de deur liepen ze Ursula, de op een na oudste dochter van Ulrich en Veronika, tegen het lijf. 'Waar gaan jullie heen? Mag ik mee?' riep ze. Ursula was maar een paar maanden ouder dan Richard. Ze had rood haar, zomersproeten en een wipneus en was altijd vrolijk. Ze gaf Richard en haar broer beiden een arm. 'Ik word gek als ik nog meer moet aanhoren over kleren en verlovingen! Ik weet dat ik Anna nu zou moeten helpen, maar zij en mama zijn in een bui alsof de Jongste Dag is aangebroken!'


  Het was al druk op het toernooiveld. Hoewel ze aanspraak konden maken op een tribuneplaats, besloten ze bij de afzetting te blijven staan, vlak bij waar het allemaal ging gebeuren. Ze hadden geen van drieën eerder een toernooi gezien.


  'Hoe zou het zijn om als kind al te moeten leren hoe je moet vechten?' zei Richard. 'Edellieden van onze leeftijd moeten al heel wat van de wapenkunst onder de knie hebben.'


  Hänsle lachte. 'Ik ben blij dat ik het niet hoef te leren. Ik heb genoeg aan Latijn! Waarvoor zou ik wapens nodig hebben... Dat is weer zo'n dagdroom van je, Richard.'


  'Ik heb niet gezegd dat ik graag wil vechten. Natuurlijk is dat het voorrecht van de ridders. Maar als je op reis bent en door struikrovers overvallen wordt, kan het heel nuttig zijn.'


  'Maar wie gaat er dan ook zonder escorte op reis...' begon Hänsle, maar zijn zusje viel hem in de rede. 'Jullie zijn allebei huichelaars. Natuurlijk zouden jullie graag willen vechten, anders waren jullie niet hier om naar het toernooi te kijken.'


  Hänsle gaf haar een por in de zij. 'Jij hebt gisteren toch ook als een maanzieke naar het dansen zitten kijken en ik heb nog niet gemerkt dat je kunt dansen - zoals jij me op mijn voeten trapte... au!'


  Ursula trok een damesachtig gezicht en vroeg: 'Waarom heb jij gisteren niet gedanst, Richard?'


  Hij wilde niet toegeven dat hij het niet kon en vertelde daarom de eerste de beste smoes die in hem opkwam: 'Je moeder zou een woedeaanval krijgen als ik een van juüie ten dans vroeg.'


  'Dat klopt,' zei Ursula. 'Ze mag jou niet. Maar niemand dwingt je om haar te vragen!'


  Inmiddels was het grootste deel van de familie gearriveerd. Ook Georg was in verband met het koninklijk bezoek met zijn gezin naar Augsburg gekomen. Zijn zoon Johannes kwam naar zijn neven en nicht toe. 'Jullie hebben een echte familieruzie gemist!'


  'Als je de ruzie om Anna's japon bedoelt - daar heb ik mijn buik vol van,' zei Ursula.


  Johannes schudde heftig zijn hoofd. 'Ach, het ging allang niet meer om die japon. Anna's dienstmeisje haalde mama erbij en mama haalde tante Sybille erbij en tante Sybille had een japon voor Anna. Maar toen brak tante Veronika toch weer in tranen uit en zei dat haar dochter veel te goed was voor die Hongaarse barbaren. Anna begon ook te huilen en toen schreeuwde tante Veronika tegen tante Sybille dat zij oom Jakob opstookte om Ulrichs kinderen uit Augsburg te verdrijven, zodat die niets zouden erven.'


  Hänsle en Ursula stonden er een beetje beteuterd bij en Richard floot tussen zijn tanden. Het verbaasde hem niet dat zoiets bij Veronika was opgekomen, maar dat zij uitgerekend op de verlovingsdag van haar dochter, tijdens het koninklijk bezoek, een ruzie ontketende...


  'Wat zei tante Sybille?' vroeg Ursula, en Johannes deed vergenoegd verder verslag.


  'Zij zei dat punt één oom Jakob zakelijke beslissingen nam zonder haar, dat punt twee oom Ulrich had ingestemd met de verloving en dat punt drie volgens de statuten van de onderneming geen van de kinderen van oom Ulrich, oom Jakob en papa iets van het vermogen van de onderneming zouden erven of beslissingsbevoegdheid zouden krijgen. Toen werd tante Veronika pas echt door het dolle. Ze zei dat die statuten een gemene streek van oom Jakob waren. En toen kwam oom Jakob binnen. Het geschreeuw van tante Veronika moet van verre te horen zijn geweest. Inmiddels was bijna de hele familie in de kamer van Anna verzameld. Anna snikte dat ze met rust gelaten wilde worden, tante Veronika schreeuwde en tante Sybille was ook tamelijk opgewonden.'


  Hänsle blies zijn ingehouden adem uit. Hij had nog nooit meegemaakt dat iemand zijn moeder het zwijgen had kunnen opleggen als ze eenmaal was losgebarsten. Anderzijds had hij ook nog nooit meegemaakt dat zij openlijk ruzie had gemaakt met Jakob. Hij kon zich niet voorstellen dat iemand Jakob op hoge toon tegensprak... zeker niet in het openbaar.


  'Wat deed Jakob?' vroeg hij, er niet helemaal zeker van of hij het werkelijk wilde weten.


  'Hij joeg alle familieleden de kamer uit, vroeg aan tante Sybille zich met Anna te bemoeien en nam tante Veronika mee naar haar kamer. Ik weet niet wat er verder is gebeurd.'


  Richard keek naar de tribune. Daar zaten Georg en zijn vrouw Regina, burgemeester Anton Welser met zijn familie, die zich tussen al die Fuggers zichtbaar onbehaaglijk voelde, Ulrich die probeerde met Welser een gesprek aan te knopen, een ijzig zwijgende Veronika, de jonge Thurzo die waarschijnlijk niets afwist van wat er was voorgevallen en Veronika's kinderen met uitzondering van Anna. Alleen Jakob en Sybille ontbraken nog. Ursula scheen zijn gedachten te raden. Ze tikte hem op zijn schouder en zei zachtjes: 'Daar komen ze.'


  Als Jakob en Sybille nog opgewonden waren, dan was dat niet aan hen te zien. Sybille groette vriendelijk de burgemeester en zijn familie en ging naast Regina Fugger zitten en vermeed het Veronika aan te kijken. Ze geloofde niet dat de woordenwisseling over de japon in een opwelling was ontstaan. Veronika had zich voorgenomen om eindelijk flink ruzie met Sybille te maken zodat ze haar van alles voor de voeten kon gooien, en blijkbaar kon het haar niet schelen dat haar dochter daaronder leed.


  Het was Sybille gelukt Anna enigszins te kalmeren en ze hoopte dat de uren die het meisje tijdens het toernooi voor zichzelf had de rest zouden doen. Anna was zo uitgeput dat Sybille had besloten het meisje thuis te laten en de praatjes over haar afwezigheid op de koop toe te nemen.


  Sybille probeerde zich op het favoriete tijdverdrijf van Maximiliaan te concentreren. Aan de eerste confrontaties deed de koning nog niet mee. Het was traditie dat de partij van de koning tegen die van de koningin vocht, ook als zij niet aanwezig was. Beide partijen maakten natuurlijk deel uit van Maximiliaans gevolg, zodat hij in geen geval zijn gezicht verloor.


  Remar von Remar, die tot de partij van de koning behoorde, had aanvankelijk tamelijk veel succes, maar toonde zich vervolgens een slecht verliezer. Toen Hans Peter graaf zu Moosach hem tijdens de laatste loop van de voorronde van zijn paard wierp, kreeg Von Remar ter plekke een woedeaanval, betichtte Moosach van overtreding van de regels en moest ten slotte gedwongen worden het toernooiveld te verlaten.


  Na de voorronden kwam het hoogtepunt van het toernooi: Maximiliaan betrad het strijdperk. Hij ging er prat op dat hij als de beste toernooiridder werd beschouwd en om zijn kunnen te tonen daagde hij ook elke buitenlandse bezoeker aan zijn hof uit tot een duel.


  Sybille vermoedde dat geen enkele hoveling het zou wagen de koning te verslaan, al werd hun nadrukkelijk verzocht zich niet in te houden. Niet dat het Maximiliaan nooit was overkomen, maar niet vaak genoeg om zijn faam als beste toernooiridder van het rijk schade te doen. Bovendien hadden zijn onderdanen maar weinig belangstelling meer voor dit soort krachtmetingen. 'De tijd voor toernooien is voorbij,' had Jakob gezegd.


  Sybille vond de manier waarop de koning aan het verleden hing roerend. Ze moest zichzelf steeds voorhouden dat ze naar een man keek die niet aarzelde om ter bevrediging van zijn ambities oorlog te voeren en over wie haar echtgenoot had gezegd: 'Ik vertrouw hem niet en hij vertrouwt mij niet.' Maar terwijl Maximiliaan arrogant optrad tegenover andere vorsten en edellieden, was hij tegenover zijn burgerlijke onderdanen doorgaans vriendelijk en in het geheel niet neerbuigend. Hij had talloze minnaressen en Sybille had nooit gehoord dat hij een vrouw slecht had behandeld als hij genoeg van haar had. Hij erkende ook al zijn bastaardkinderen. Maar hij miste een eigenschap die Jakob wel bezat: het talent om eerbied af te dwingen en zijn omgeving door pure wilskracht te beheersen. Sybille dacht aan een gesprek dat ze een paar dagen daarvoor met Richard had gehad.


  'Er zijn mensen... en er zijn bijzondere mensen,' had Richard gezegd. 'Mensen die je niet vergeet. Weet u, tante, dat kan niet te maken hebben met schoonheid of met intelligentie... Het kan ook iemand zijn die waanzinnig is. Maar als ik lees dat iemand iets bepaalds heeft gedaan of gezegd dan is het plotseling alsof ik hem ken en is zo iemand bijzonder voor mij.'


  Sybille begreep nu wat hij had bedoeld. Maximiliaan was iemand met goede en slechte eigenschappen die je... vergat. Ze moest om zichzelf lachen. Wat een majesteitsschennis - en hoe onterecht jegens koning Max die haar zo had geprezen. Ze klapte extra hard in haar handen. Waar was Richard eigenlijk? Will had haar verteld dat hij onmiddellijk zijn kamer had aangeboden om een ruzieachtige graaf te kalmeren. Ze keek rond en zag hem met Ursula, Hänsle en Johannes bij de afrastering staan.


  Gelukkig koesterden Veronika's kinderen geen wrok tegen haar neef. Ze wist wat het betekende om in een grote familie als buitenstaander te worden beschouwd. Sybille had voortdurend moeite gedaan om door de Fuggers te worden geaccepteerd, overigens zonder deemoed en schuchterheid ten toon te spreiden. Tenslotte was ze een Artzt en niet een bedelares die Jakob van de straat had geplukt. En hoewel zij uiteindelijk de Fuggers, op Veronika na, voor zich had gewonnen, had ze de komst van Richard als een geschenk uit de hemel beschouwd. Ze was niet langer alleen, iemand uit haar eigen familie zou deel van haar nieuwe familie uitmaken.


  Ze had weinig verteld over Richards verleden. Hij mocht niet de naam krijgen van een arme wees die was aangewezen op weldadigheid. Daarom was ze heimelijk bezig haar ouders over te halen om hun enig kleinkind in hun testament op te nemen. Aanvankelijk repte ze niet over Richard, vervolgens maakte ze af en toe een opmerking over zijn leergierigheid, zijn uitstekende geheugen, zijn ijver en dat soort dingen. Het komt allemaal goed... met een beetje geluk. Ze leunde achterover en irriteerde Veronika met een stralende lach. Het leven was prachtig.


  Richard dacht daar anders over toen hij verhit, stoffig en enthousiast van het toernooi terugkeerde en door een geheimzinnig gebarende Barbara terzijde werd getrokken. Ze bracht hem naar de personeelsvleugel van het gebouw.


  'Wat is er aan de hand?'


  'Ik moet u spreken,' zei ze. 'Het gaat om Käthe.' Käthe was een van de nieuwe dienstmeisjes, een leuk meisje met vlassig haar, van ongeveer zijn leeftijd, misschien iets jonger.


  'De heer die op uw kamer logeert, de graaf...'


  Richard kreeg een vieze smaak in zijn mond en voelde walging in zich opkomen. Dat had Remar dus verstaan onder een "heksje"! Remar had met zijn uiterlijk en zijn positie gemakkelijk een van de talrijke vrouwen die hier waren in zijn bed kunnen krijgen, maar nee, hij moest dit meisje dat nog bijna een kind was hebben. 'Ik begrijp het,' zei hij somber.


  Barbara pakte hem bij de arm. 'Hij nam het niet serieus toen zij zich verzette, de heren nemen dat nooit serieus. En nu is ze bang dat hij haar weer bij zich zal laten komen... Ik dacht, omdat... Ik dacht dat u zou kunnen...,' eindigde ze haperend.


  'Het is goed,' stelde Richard haar gerust. Hij dacht na. Van de twee jaar die hij in de naaste omgeving van Jakob Fugger had doorgebracht, had hij een en ander geleerd. Als hij Remar van verkrachting beschuldigde, zou de graaf hem alleen maar uitlachen. Als hij hem alleen maar een oorveeg gaf, wat hij op het ogenblik het liefste zou doen, of hem zijn mening zou zeggen over de aanranding van kleine meisjes, beledigde hij een adellijke gast. Maar hij mocht er ook niet op rekenen dat Remar al genoeg had van Käthe en zelfs als dat zo was - er waren nog meer kleine meisjes onder het personeel.


  Barbara keek hem met haar grote, bruine ogen aan. 'Maak je geen zorgen,' zei hij snel. 'Ik heb al iets bedacht.'


  Het duurde even voordat hij de schrijvers Norbert en Heinz had gevonden die zich, zoals hij had kunnen verwachten, te goed deden aan een kruik wijn.


  'En wie hebben we daar?' vroeg Heinz grijnzend. 'De grote man met de kleine maag?'


  Richard voelde de huid van zijn wangen prikken. Hij wou dat hij Jakobs onverstoorbare masker had. Zo kalm mogelijk zei hij: 'Heeft een van jullie er zin in om een graaf de vrouwelijke bezienswaardigheden van Augsburg te laten zien?'


  'Wat?'


  'De man is enorm rijk en gul en hij staat te popelen om onze plaatselijke bordelen te leren kennen. Hij heeft alleen iemand nodig die hem wegwijs maakt in de stad en ervoor zorgt dat hij op gepaste wijze wordt ontvangen.'


  'Klinkt niet slecht,' mompelde Norbert. Hij nam nog een slok uit de kruik die al bijna leeg was. 'Maar waarom doe je het zelf niet? Wat is het probleem?'


  Dat ik niet weet hoe je een bordeel bezoekt, dacht Richard.


  Maar hij viel liever dood dan dat tegen dit tweetal te zeggen. 'Mijn tante heeft me overladen met opdrachten. Ik kan waarschijnlijk pas morgen weer een stap buiten de deur zetten. Om naar de mis te gaan! Maar wat vinden jullie? De man zal jullie overladen met goud en bovendien zou hij jullie weieens kunnen aanbevelen bij het hof, als jullie Augsburg ooit zouden willen verlaten. Maar zeg me snel wat jullie doen, want ik heb haast!'


  'In orde,' antwoordde Norbert. 'We doen het. Waar is die knaap en hoe heet hij?'


  'Ulrich von Remar en op het ogenblik rust hij op mijn kamer uit van het toernooi. Ik zal hem vertellen dat jullie zijn gids willen zijn. O ja, en zorg ervoor dat de vrouwen niet te oud zijn.'


  Remar ervan overtuigen dat hij beslist een speurtocht door Augsburg moest ondernemen was gemakkelijker dan hij had verwacht. De beledigde graaf was inderdaad nog in Richards kamer en likte de wonden die de toernooinederlaag zijn ijdelheid had toegebracht.


  Maar ook een Ulrich von Remar kreeg er op een gegeven moment genoeg van op Hans Peter graaf zu Moosach te schelden. Richard pakte het voorzichtig aan en vertelde niet rechtstreeks wat het doel van het tochtje door Augsburg was. Hij maakte echter allerlei toespelingen en toen de graaf de kamer uitliep om zich bij Norbert en Heinz te voegen, gaf hij Richard een knipoog. 'U verkommert hier bij die rijke koopman, jongeman. Als je van betere komaf was zou ik zeggen dat je een ware vriend was.'


  Het was nu bijna tijd voor het grote feest waarop Anna's verloving bekend zou worden gemaakt, en zodra Richard zeker wist dat Remar het huis had verlaten en waarschijnlijk niet van plan was terug te keren, liet hij zich opgelucht in een stoel vallen. Het was te hopen dat Remar plezier zou beleven aan het uitstapje en zich niet meer aan dienstmeisjes zou vergrijpen. Het is nauwelijks ridderlijk wat ik heb gedaan, dacht Richard cynisch, maar met opmerkingen als 'Schurk, waagt het nog eens' kon je in dit geval niets bereiken, vooral niet als burger van veertien jaar - al dacht koning Max daar misschien anders over. Naar de duivel met Ulrich von Remar!


  Pas deze tweede avond viel het Sybille op dat Richard niet danste. Een tikje beschaamd bedacht ze dat niemand eraan had gedacht het hem te leren, gewoon omdat zonen en dochters van rijke burgers die kunst als kind reeds werd bijgebracht. Tot haar opluchting zag ze dat hij zich niet leek te vervelen, maar zat te praten met Georg Thurzo. Tot nu toe wist niemand precies wat met de jonge Hongaar aan te vangen. Hij praatte niet veel en het weinige dat hij zei was door zijn zware accent moeilijk te verstaan. Het was Richard klaarblijkelijk gelukt hem wat te ontdooien.


  Sybille zou aanzienlijk minder opgelucht zijn als ze had geweten dat Richard met zijn vragen over Hongarije Georg Thurzo de kans gaf om lucht te geven aan zijn opgekropte verbittering. 'Ik ben het spuugzat dat iedereen me behandelt alsof het een... een wonder is dat ik jullie taal kan spreken en ook nog net doet alsof ik doof ben. Denken jullie soms dat ik niets heb gemerkt van die ruzie vanmorgen? Uw zuster wil niet met me trouwen...'


  'Mijn nichtje,' corrigeerde Richard, 'en ze wil best met je trouwen. Die ruzie was alleen maar om een japon. Haar moeder...'


  'Haar moeder! Juist ja! Die vrouw als schoonmoeder is reden genoeg om je te bedrinken, broeder. Eén ding kan ik je zeggen -jullie denken misschien allemaal dat die verloving voor mij een eer is, maar ik ben een Thurzo! Een Thurzo trouwt anders alleen maar met een Hongaarse! En dan ook nog die verdomde Maximiliaan, die eerst onze troepen in Wenen afmaakt en vervolgens onze koning dwingt een schandelijk verdrag...'


  Richard hield de opmerking voor zich dat het Hongaarse leger zich in Wenen ook niet bepaald voorbeeldig had gedragen.


  'Hij wil Hongarije tot een deel van zijn rijk maken, die Habsburger,' ging Thurzo woedend verder, 'daar begint hij nu al mee. Niemand hier denkt eraan dat ik geen Georg heet. Hij gunt ons niet eens onze eigen naam!'


  'Hoe heet u dan?' vroeg Richard zakelijk.


  'György. Thurso György, zoals we het in Hongarije zeggen. En de naam van mijn vader is Thurzo Janos, niet Johann Thurzo! Maar hij is allang gewend om in de omgang met jullie Duits te spreken en Duitse namen te gebruiken.'


  'Noem me nog eens wat Hongaarse namen, ze klinken zo... zo anders, Thurzo György,' zei Richard. Thurzo merkte verrast dat Richard zijn best deed de naam correct uit te spreken. De nasale sisklank aan het einde van "Geörgy" vond hij moeilijk. Hij probeerde het nog een paar keer en de jonge Hongaar barstte in lachen uit. 'Ach, die Duitsers toch!' Hij herhaalde heel langzaam: 'Geörgy.'


  Richard bedacht hoe merkwaardig het was dat Thurzo over 'Duitsers' sprak. Er waren Zwaben, Franken, Tirolers, Bajuwaren, Saksen enzovoort, maar 'Duitsers' als volk? Niemand dacht daaraan of gebruikte het woord op die manier. Hij sprak die gedachte niet uit, maar vroeg Thurzo hem nog een paar Hongaarse uitdrukkingen te leren. Zo zaten ze vrolijk bij elkaar en meer dan eens wierp een lid van de familie Fugger een verwonderde blik in hun richting. Wie had gedacht dat de vreemdeling zo opgewekt kon zijn?


  'Jij weet iemand de ziel te behouden, broeder,' zei György ten slotte. Hij sloeg Richard op de schouder. 'Je moet eens naar Hongarije komen, dan gaan we samen stierenbloed drinken en...'


  'Wat zeg je?' vroeg Richard verbaasd. 'Stierenbloed?'


  'De beste wijn in heel Hongarije, mijn vriend.'


  'En wat betekent "de ziel behouden"?' wilde Richard weten. De uitdrukking fascineerde hem.


  'Ach, dat is niet te vertalen, niet naar deze taal met al zijn omslachtigheden. De ziel behouden... Als iemand woedend is om iets waaraan niets te doen is, en als een dwaas zit te praten en te drinken, net als ik, en er komt dan iemand langs, zoals jij, die hem de ziel behoudt... nou, dat doet hij dan.'


  'Iemand opbeuren?' stelde Richard voor.


  György schudde het hoofd. 'Nee, het is meer... Ah, daar komt mijn bruid.'


  Er was geen spoor van tranen meer op Anna's gezicht te zien toen ze de zaal binnenkwam en als ze zich al ongelukkig voelde, dan was dat niet aan haar te merken. Ze droeg uiteindelijk toch het met veel zilverdraad geborduurde blauwe gewaad, waarvan de mouwen een modieus split hadden, waardoor goudbrokaat zichtbaar was. Haar moeder had uiteindelijk besloten dat er niets ergers was dan dankjewel tegen Sybille te moeten zeggen.


  Richard begreep niet wat Veronika op deze japon aan te merken had. Anna was geen schoonheid en had het enigszins grove gezicht van haar grootmoeder, de handige zakenvrouw Barbara Bäsinger, die na de dood van haar echtgenoot het bedrijf had geleid tot Ulrich oud genoeg was. Maar het blauw van de japon was hetzelfde blauw als haar ogen en flatteerde haar blonde haar, en de snit liet haar slanke figuur goed uitkomen. Het flakkerende licht van de fakkels en de kaarsen verzachtte de krachtige lijnen van haar gezicht en zorgde ervoor dat ze nog aardiger en jonger leek dan ze was. Richard stootte Thurzo aan.


  'Zo, György' - ze hadden besloten elkaar te tutoyeren - 'ga en behoud de ziel!'


  Ook György Thurzo maakte een imposante indruk zoals hij, in het wijnrood gestoken, naast Anna stond en samen met haar de plechtige huwelijksgelofte aflegde. Maar Richard keek naar de koning alsof hij hem voor het eerst zag, bevangen door het merkwaardige gevoel een spiegel vanaf de achterkant te bekijken. Hij moest denken aan het kerstfeest van het vorig jaar, toen hij voor het eerst zijn conclusies hardop had uitgesproken. 'De Hongaarse ertsvoorraden!' Het was een opwindend, ietwat gevaarlijk gedachtespel om over Maximiliaans eerzucht en Jakobs zakelijke plannen te speculeren. Maar hij had nooit geprobeerd zich te verplaatsen in de Hongaren, die nu het vooruitzicht hadden hetzij door de Turken te worden veroverd, dan wel na de dood van Wladimir door Maximiliaan te worden geannexeerd.


  En György's vader, Johann of Janos Thurzo (hij kon niet wennen aan de omdraaiing van voor- en achternaam) was beslist een man met een vooruitziende blik, die zich instelde op de nieuwe verhoudingen, anders was hij geen bondgenootschap aangegaan met Jakob Fugger. Als György Thurzo, die was opgevoed in de geest van zijn vader, al zo over de gebeurtenissen dacht - hoe moesten de gevoelens van de andere Hongaren dan wel niet zijn?


  Hij voelde een tikje op zijn schouder en draaide zich om. Sybille vroeg glimlachend: 'Wil je niet leren dansen, Richard? Je moet vanavond werkelijk Anna ten dans vragen, zelfs de kleine Johannes is dat van plan.'


  'Het is niet aardig iemand zo te overrompelen, tante. U dwingt me mijn onkunde toe te geven en geeft mij geen kans te protesteren,' grijnsde Richard.


  'Waarom zou je ook? Het is heel eenvoudig, Richard, en je hebt al een hele avond toegekeken.'


  Ze hoopte dat ze het niet verkeerd had aangepakt en vertrouwde erop dat zijn afkeer van elke lichamelijke aanraking kleiner was geworden. Richard volgde haar zonder verder protest en liet zich de nodige passen van de gecompliceerde dansfiguren uitleggen. Hij heeft zijn angst overwonnen, dacht ze tevreden.


  Sybille had gelijk en ongelijk tegelijk. Het maakte Richard inderdaad niet meer uit haar aan te raken, of Ursula of Anna, die met haar verloofde de reidans leidde. Voor elk van hen voelde hij een zekere sympathie, zoals voor een zuster. Maar toen Barbara hem vandaag opzij trok, had hij het liefst haar arm van zich afgeschud, want het verwarde hem haar zo dichtbij te voelen.


  Maar daar dacht hij niet aan toen hij, aanvankelijk onzeker, met zijn tante danste. Integendeel, het was fijn om te dansen. De muziek en de ritmische danspassen leken samen te vloeien tot een dragende, zwevende harmonie, waaraan je je niet kon onttrekken. Het was net zoiets als naar Hans Basinger kijken als die het goud in een smeltgoot liet lopen, alleen was hij, Richard, nu zelf deel van de smeltende goudstroom.


  'Je bent zo rustig, Richard,' plaagde Sybille hem. 'Geen vragen of de koning misschien iets over Milaan of andere Italiaanse steden heeft verteld, of naar andere nieuwtjes - je bent toch niet ziek?'


  'Dansen is heerlijk,' flapte hij eruit en Sybille reageerde geamuseerd. 'Je hebt geluk dat ik niet het meisje ben dat naast Regina staat en al de hele tijd naar je kijkt, anders zou ik heel beledigd zijn dat je niet zegt: "Dansen met u is heerlijk".'


  Ze had succes. Lachend antwoordde hij: 'Nee, tante, deze keer trap ik er niet in - daar staat helemaal geen meisje. U verlangt alleen maar naar een complimentje. U heeft zich de methoden van uw echtgenoot eigen gemaakt.'


  Sybille trok haar wenkbrauwen op. 'Is dat zo erg? Als ik hetzelfde succes heb als... Wel, Richard, wat moet ik doen, niet iedereen kan met een zwaard ten strijde trekken, zoals Maximiliaan.'


  Richard merkte hoe verrassend aangenaam het was om met een vrouw te praten en grapjes te maken. 'Maar u hebt veel meer succes dan hij... Het is heerlijk om met u te dansen. Is er nog nieuws?'


  Sybille barstte in lachen uit.
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  Maximiliaan had zijn bezoek met een jachtpartij en een mis afgesloten en de rust was weer enigszins teruggekeerd in het huis aan de Rundermarkt. Het nieuws dat uit Italië kwam, was niet opbeurend. Paus Innocentius VIII had het niet genoeg gevonden om de publicatie van Pico della Mirandola's geschrift 'De homini dignitate' te verbieden, en had hem geëxcommuniceerd.


  'Probeer te denken aan wat ik je heb geleerd over de stoïcijnen en bekijk het filosofisch,' zei Anselm Justinger tegen de boze Richard. 'Ook de Heilige Vader is niet onsterfelijk. De volgende paus kan het besluit weer ongedaan maken. Bovendien toont deze gebeurtenis aan dat we in een nieuwe tijd leven. Volgens de leer van de kerk moet een geëxcommuniceerde worden gemeden als een melaatse. Deze Pico daarentegen leeft als geleerde met groot aanzien in Florence.'


  'Maar er waren vroeger toch ook koningen en keizers die ruzie hadden met de paus en werden geëxcommuniceerd zonder dat ze als melaatsen werden gemeden,' wierp Richard tegen. 'Frederik II werd driemaal geëxcommuniceerd en was zelfs bij zijn dood nog niet verslagen.'


  Hänsle, die de discussie tussen zijn leraar en zijn neef tot dan toe verveeld had aangehoord, sloeg snel een kruis bij het horen van de naam van deze keizer. Het was al tweehonderd jaar geleden dat Frederik was overleden, maar nog altijd veroorzaakte zijn naam een huivering.


  'Maar Richard,' zei Hänsle ongerust, 'dat was de antichrist.'


  Richard was niet in de stemming om rekening te houden met de mening van Hänsle. Deze keizer, die maar acht jaar van zijn leven in het Duitstalige deel van zijn rijk had doorgebracht en de rest in Italië, was heel anders dan alle andere vorsten en be hoorde tot zijn idolen. 'Antichrist?' zei hij kwaad. 'Onzin, hij heeft...'


  Anselm greep in. 'Richard, het heeft geen zin om over Frederik van Hohenstaufen te bekvechten. Daar komen we nooit uit. Overigens is het heel wat anders om een machtige vorst te excommuniceren dan een filosoof, van wie niemand wraakoefeningen hoeft te vrezen.'


  Richard keek somber. 'Dat klopt. Is er eigenlijk een vorst geweest die zich in zo'n geval niet heeft vernederd, maar ook niet tegen de kerk bleef strijden?'


  Anselm knikte. 'Zeker, ik kan je er zo twee noemen. John van Engeland en,' zijn stem kreeg een kwaadaardige klank, 'Lorenzo de'Medici.'


  Richard wist dat Anselm verwachtte dat hij onmiddellijk zou inhaken op Lorenzo. Daarom vroeg hij met opzet: 'Hoe zat dat met John?'


  Anselm weidde uitvoerig uit over de Engelse geschiedenis tot Richard zo onschuldig mogelijk vroeg:' Hmm... en Lorenzo de'Medici?'


  'Daar moeten we het maar een andere keer over hebben. Voor vandaag is de geschiedenisles afgelopen. We moeten nog wat aan natuurwetenschappen doen. Trek niet zo'n gezicht, Richard, maar vertel me eens over de filosofische rechtvaardiging van de Arabieren betreffende het axioma van de nul. Waar wacht je nog op?' Richard nam zich in stilte voor om wraak te nemen op Anselm.


  Hans Basinger, de goudsmit, betreurde het soms dat Richard als aangetrouwde neef van zijn neef niet gewoon een leerling van hem kon worden. De jongen had talent, dacht hij, werkelijk talent. Hij maakte Richard vertrouwd met het vormgeven, het slaan en het slijpen van edelmetalen en -stenen en daar beleefden ze beiden veel plezier aan, maar Richards sterkste punt was het ontwerpen van sieraden en bekers. Hij zag de voorwerpen in al hun pracht voor zich, als hij zat te tekenen en de edelsmid uitlegde welke edelstenen hij bedoelde. Geleidelijk aan wijdde zijn robuuste familielid hem ook in de taal van de stenen in.


  'Misschien is het bijgeloof,' zei Basinger, 'maar ik ken geen edelsmid die iets in zijn mars heeft en er zich niet aan houdt. Bepaalde stenen verdragen elkaar niet.'


  Richard zweeg. Basinger had hem eens op zijn nummer gezet toen hij op gezag van Plinius had beweerd dat diamant in geitenbloed net zo zacht wordt als andere stenen. Dat had hem geleerd zich in te houden over wat hij uit boeken had gehaald over edelstenen, want Plinius was zeer onbetrouwbaar gebleken en het schaamrood was Richard naar de kaken gestegen. 'Geitenbloed! Niet te geloven!' had Bäsinger gebriesd.


  'Saffier staat voor hoop en jaspis voor geloof,' vertelde Bäsinger. 'De amethist staat voor nederigheid, maar als je hem combineert met robijn ook voor trouweloosheid in de liefde. Als een man dus iets voor zijn geliefde bestelt, combineer dan nooit amethisten met robijnen. De turkoois betekent vreugde en kun je voor de meeste voorwerpen gebruiken. Robijnen staan voor heel veel, je kunt ze beter niet combineren, want de meeste combinaties met robijnen betekenen ongeluk, behalve met diamanten, dan vertegenwoordigen robijnen de aartsengel. Beryl betekent...'


  Jakob liet zich niet uit over Richards hartstocht voor de goudsmidkunst, in ieder geval niet tegenover Richard, maar Veronika zei eens venijnig tegen haar zwager dat het misschien niet zo'n slecht idee was als de neef van zijn echtgenote een vak leerde, omdat hij uiteindelijk toch een keertje zijn eigen brood zou moeten verdienen. Jakob was toch zeker niet van plan hem op te nemen in het bedrijf?


  'Dat zou voor jouw zoon Hänsle ook niet zo gek zijn,' antwoordde Jakob ijzig. Enige tijd later begon Jakob Richard te vragen om voor de handel binnengekomen sieraden te bekijken. Of Jakob zich iets aantrok van zijn oordeel over de kwaliteit van de stukken kreeg Richard niet te horen, want waarin en in welke hoeveelheden werd gehandeld bleef een geheim dat niet buiten de muren van het kantoor kwam.


  Er was nog een gewoonte ontstaan die Veronika zorgen baarde: na het avondeten nam Jakob, als hij op kantoor niets belangrijkers te doen had, regelmatig de tijd om met Richard een partijtje schaak te spelen. Ze zaten daarbij zachtjes in het Italiaans te praten.


  Richard groeide nog steeds en eind 1487, toen hij zestien zou worden, was hij een lange jongeman en waren zijn gelaatstrekken nauwelijks meer kinderlijk te noemen. Door zijn werk bij de edelsmid waren zijn bewegingen niet zo onhandig en schutterig als die van veel van zijn leeftijdsgenoten, maar zeker en zelfbewust.


  'Je wordt te snel volwassen,' verzuchtte Sybille, denkend aan het jongetje dat ruim drie jaar geleden in Augsburg was gearriveerd. Anderen zagen het ook, maar trokken andere conclusies.


  Toen hij op een avond laat naar zijn kamer ging, trof hij Barbara, nog altijd struis en aantrekkelijk, in zijn bed.


  In de anderhalf jaar die sinds de pijnlijke scène was verstreken had zij gelegenheid genoeg gehad zich een mening te vormen over Richard. Ze mocht hem, ze vertrouwde hem en terwijl ze toen vooral uit goedhartigheid en een beetje zucht naar avontuur bereid was zich aan hem te geven, vond ze de jongeman, die nu verbijsterd naar haar stond te kijken, intussen heel aantrekkelijk geworden. Toen hij onbeweeglijk bleef staan zei ze een beetje ongeduldig: 'Ik ben het heus, je hoeft niet als een zoutpilaar te blijven staan!'


  Hij plofte neer op een stoel naast het bed, als een marionet waarvan de draden waren doorgeknipt. Barbara fronste haar voorhoofd, ging met haar tong langs haar lippen, strekte haar arm uit en streek voorzichtig met haar hand over zijn knieën. Hij trok met een ruk zijn been terug.


  'Wat heb je? Ben ik niet goed genoeg voor je?'


  'Nee,' antwoordde Richard met genoeg wanhoop in zijn stem om haar duidelijk te maken dat hij niet loog, 'dat is het niet, je bent aantrekkelijk en lief en alles wat een man zich kan wensen.'


  'Wat is er dan?'


  Hij wendde zijn blik af en zei met een toonloze stem: 'Ik kan niet met een vrouw naar bed, met geen enkele.'


  Barbara ging rechtop zitten. Ze wist heel goed dat ze er met haar weelderige borsten en haar loshangende haar zeer verleidelijk uitzag.


  'Ach wat,' zei ze bemoedigend, 'dat verbeeld je je maar. Dat hebben die gekke schrijvers je zeker verteld. Je mankeert niets. Geloof me, ik ben een vrouw. Je was toen gewoon nog een beetje jong en onbesuisd, dat was alles.'


  Richard had wel door de grond willen zakken. 'Barbara, geloof me, ik kan het niet. Ik...'


  Plotseling kreeg hij een ingeving. 'Ik heb ooit een gelofte afgelegd, toen ik genezen was van een ernstige ziekte, dat ik tot mijn twintigste niet met een vrouw naar bed zou gaan.'


  Hij zag in haar ogen dat ze twijfelde en sierde zijn verhaal nog wat op: 'Omwille van jou had ik die gelofte bijna verbroken en dat mag niet nog eens gebeuren. Het was voordat ik hierheen kwam. In mijn geboortestad heerste een onbekende koorts en...'


  'Het is al goed,' zei Barbara. Maar ze bleef zitten zoals ze zat. 'Je moet wel erg veranderd zijn sinds je je vrome gelofte aflegde, want je gaat hier nooit te biecht.' Ze lachte om zijn verraste gezichtsuitdrukking. 'Je kunt misschien je oom, je tante en de hele familie om de tuin leiden, maar wij hebben gemerkt dat je 's zaterdags nooit naar de kerk gaat om te biechten, maar de stad uit gaat om God weet wat te doen.'


  'Nou en?' vroeg Richard bot.


  Barbara liet zich weer achterover vallen op het zachte laken. 'Ik geloof niets van je gelofte, meneer.' Opeens kwam er een gedachte in haar op waarvan ze schrok. 'Heb je liever jongens?'


  'Wat zeg je?' vroeg Richard verbluft. Zijn ogen straalden puur onbegrip uit en ze liet de gedachte varen.


  Barbara was niet dom. Haar plan om een nachtelijk pleziertje te hebben was verijdeld, om wat voor reden dan ook. Vannacht zou er in elk geval niets van terechtkomen. Ze voelde zich teleurgesteld, geïrriteerd en geprovoceerd. Ze stond op van het bed en liep naar haar kleren, die ze op een krukje had gelegd. Ze kleedde zich opzettelijk langzaam aan en merkte dat Richard haar met zijn ogen volgde. We zullen zien, dacht Barbara, terwijl ze een triomfantelijke blik onder haar neergeslagen oogleden verborg. Klaarblijkelijk was hij niet van steen. Ze onderdrukte een lachje. Hoe zou hij de volgende keer reageren?


  'U ziet er zo ernstig uit, meneer Pantinger,' zei Sybille. Ze schoof het krukje waarop ze zat wat dichter bij het vuur in de schouw. 'Wat zit u dwars?' Konrad Pantinger zuchtte. Hij had geen reden zich te beklagen. Dit was zijn eerste bezoek sinds zijn terugkeer van een eenjarig verblijf in Italië en Sybille had hem als een lid van de familie welkom geheten.


  Hij keek naar de andere mensen die zich in de kamer bevonden, naar Ulrich en Veronika, die zachtjes met elkaar spraken, naar hun kinderen, die zich hadden verzameld rond Anna, die de komende zomer zou trouwen, naar Jakob en Richard, die verdiept waren in een schaakpartij. Ten slotte antwoordde hij: 'Het is dat boek, mevrouw Sybille, dat boek over hekserij. Het is in augustus in Keulen verschenen, nu is het begin januari en moet ik vaststellen dat het ook al in Augsburg is gedrukt. Hebt u het gelezen?'


  Sybille schudde haar hoofd. 'Maar ik weet welk boek u bedoelt.'


  De twee dominicanen Jakob Sprenger en Heinrich Institoris, die volgens de bul van de paus de uitdrukkelijke opdracht hadden de hekserij in de Duitse landen te onderzoeken, hadden hun overwegingen bekend gemaakt in het werk 'Malleus Malefica-rum'. Al gauw zou men over niets anders meer spreken.


  'Mij verontrust de verbreiding die dat boek krijgt, want ik kan de stellingen niet accepteren,' zei Pantinger. 'Niet dat ik twijfel aan het bestaan van heksen,' hij sloeg een kruis, 'maar tot nu toe was het min of meer gebruikelijk dat volgens het gemene recht werd vastgesteld of iemand een heks was. Dat gebeurde niet tijdens een inquisitieproces, zoals Sprenger eist. De verdediging van een beklaagde door een advocaat is zo goed als onmogelijk als hij zijn zin krijgt en hij heeft het gezag van de kerk achter zich. Als ik lees hoe die twee dominicanen het kerkelijk recht verdraaien voor hun doeleinden, dan draait mijn maag om. Volgens de canonieke wet is het namelijk verboden een foltering, als die eenmaal is toegepast, te herhalen. In de "Malleus Maleficarum" staat nu dat de rechter een "voortzetting" van de foltering in verschillende termijnen kan verordonneren. Een voortzetting! Weet u wat dat betekent? Welk mens erkent niet alles als men hem maar vaak genoeg foltert?'


  Sybille staarde in de vlammen. 'Dat is verschrikkelijk,' zei ze bijna onhoorbaar. 'Denkt u, dat... dat vele onschuldigen zullen worden aangegeven?'


  'Mevrouw Sybille,' antwoordde Pantinger ernstig, 'volgens de "Malleus Maleficarum" is iedere vrouw verdacht, eenvoudig omdat ze vrouw is. Er staat in dat elke vrouw van nature slecht is, onverzadigbaar in haar wellust en daarom maar al te gaarne bereid om een pact met de duivel te sluiten. Als die gedachte ingang vindt... Hoe snel zullen er dan niet overal aangiften worden gedaan?'


  Sybille weerstond de aanvechting eveneens een kruis te slaan. 'Worden in dat boek ook details over... de berechting beschreven?'


  'Op een weerzinwekkende manier,' knikte Pantinger. 'Daarom geloof ik...'


  Er viel een schaduw over Sybille heen. 'In welk boek?' vroeg Richard. De schaakpartij was afgelopen en hij was onmiddellijk opgestaan om zich bij zijn tante en de geleerde te voegen, in de hoop dat die iets zou vertellen over zijn reis naar ItaÜë. Sybille was ontdaan. Ze had Pantinger willen verzoeken niet met Richard over het boek te praten en hem er zo min mogelijk mee in aanraking te laten komen.


  De geleerde keek glimlachend omhoog en antwoordde bereidwillig: 'In de "Malleus Maleficorum" van Jakob Sprenger en Heinrich Institoris. Gegroet, Richard.'


  Richard, die anders zo beleefd was, beantwoordde zijn groet niet maar vroeg met een wit weggetrokken gezicht: 'Heinrich Institoris... is dat broeder Heinrich van de dominicanen?'


  'Juist ja, die is het,' antwoordde Pantinger verwonderd. 'Ken je hem?' Inmiddels was ook Jakob erbij komen staan.


  'Domini canes,,.,' zei Richard afwezig, alsof hij de vraag niet had gehoord. Toen ontmoette zijn blik die van Jakob. Hij dwong zichzelf de vraag van Pantinger zo normaal mogelijk te beantwoorden.


  'Ik ken de broeder maar oppervlakkig. Hij heeft eens een bezoek gebracht aan het klooster waar ik onderwijs kreeg om... een studie te maken.' De laatste zin moest hij uit zijn keel persen. Aan Pantingers gezichtsuitdrukking zag hij dat de geleerde niet tevreden was met deze mededeling en direct naar nadere bijzonderheden zou vragen als hij hem niet de pas af zou snijden. 'Maar laat dat boek toch en vertelt u liever iets over uw reis naar Italië,' verzocht hij.


  Pantinger glimlachte opgelucht. Richards witte gezicht en de klank van zijn stem hadden hem verontrust, maar dit verzoek was weer helemaal Richard en hij ging er grif op in.


  'Op deze reis ben ik bijgekomen van jouw voortdurende nieuwsgierigheid, mijn jongen,' antwoordde hij. 'De Italianen hebben het veel te druk met ruziën over de volgende paus om mij de oren van mijn hoofd te vragen.'


  'De volgende paus?' vroeg Sybille verwonderd. 'Is de Heilige Vader dan ziek?'


  'Hij was nooit helemaal gezond. Het is iedereen een raadsel waarom hij werd gekozen, want hij behoorde niet tot de machtige kardinalen. Misschien was dat juist de reden. De andere kardinalen waren er wellicht niet al te happig op om openlijk partij te kiezen voor kardinaal Giulliano della Rovere of kardinaal Rodrigo Borgia.'


  'Dat zijn wel de twee machtigste,' merkte Richard op. Normaal blijven doen, dacht hij. In godsnaam normaal doen.


  Pantinger knikte. 'Zo is dat en hun machtsstrijd duurt al vele jaren. De voorgaande paus bevoordeelde Borgia en de huidige leent Della Rovere zijn oor.'


  Plotseling vroeg Jakob: 'Wat zeggen ze in Italië over Borgia en Della Rovere, doctor?'


  Konrad Pantinger keek verbaasd. 'Maar Jakob, zelfs een wereldvreemd geleerde als ik weet dat U van alle gebeurtenissen in de wereld beter op de hoogte bent dan de mensen ter plekke.' Jakob deed geen moeite dat tegen te spreken. 'Best mogelijk, maar ik vraag u niet naar gebeurtenissen, maar naar meningen.'


  'Wel... sommigen menen dat Della Rovere iets van een kruisridder heeft. Hij haat de woekerpraktijken in de kerk, zoals het jagen op en vergeven van baantjes,' antwoordde Pantinger met iets boosaardigs in zijn stem. 'Wat dat betreft is hij geen goede gesprekspartner voor u, vrees ik. Maar zijn drang naar zuiverheid strekt zich ook uit naar andere gebieden. Er wordt gefluisterd dat de heksenbul zijn werk is geweest en ook de excommunicatie van Pico della Mirandola. Hij zou de paus daartoe hebben overgehaald. Ik zou dus zeggen: een kruisridder met alle voor- en nadelen.'


  Jakob knikte, zonder iets van zijn gedachten prijs te geven. 'En Borgia ?'


  Pantinger hield het hoofd een beetje scheef. 'Hij was onder drie pausen vice-kanselier van de kerk en geen slechte. Als er voor de kerk ergens een voordeeltje te halen was, dan zorgde hij daarvoor. Als persoon schijnt hij een aantrekkelijke indruk te maken, vooral op vrouwen. Dat is hem al eens op een reprimande van een paus komen te staan - geen wonder als je zijn schare onechte kinderen ziet. Hij staat open voor kunst, heksen en ketters zeggen hem niets. Maar wat de verkoop van kerkelijke privileges betreft is hij volkomen gewetenloos en de stellingen die hij heeft ontwikkeld over de aflaat,' Pantinger lachte ondeugend, 'zouden afkomstig kunnen zijn van een koopman.'


  Iedereen barstte in lachen uit en de heksen leken vergeten, maar toen Richard naar de kruik glühwein greep, die een bediende net had binnengebracht, ontmoette zijn blik weer die van Jakob. Jakob liet zich ook inschenken door Richard en hief zijn beker in een zwijgend saluut.
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  hL ns Bäsinger keek ontevreden naar de ring die zijn assistent hem had gebracht. Te veel zilver,' knorde hij. 'Ik wil wedden dat de Welsers, die duitendieven, heel precieze weegschaaltjes en keurders hebben. Probeer het nog eens, en dan met meer goud!'


  Gefascineerd keek Richard naar het roodfonkelende stroompje in de zwarte gietvorm. Hij had dit proces nu al vaak gezien, maar elke keer boeide het hem opnieuw. 'Hoe komt het dat Anton Welser een deel van de bruidsschat bij u heeft besteld?' vroeg hij Bäsinger. 'Ik dacht dat hij zich eerder zijn hand zou afhakken dan een familielied van de Fuggers een voordeeltje te gunnen en dat hij bovendien te trots is om zijn dochter niet de duurste sieraden uit Italië mee te geven.'


  'Natuurlijk haalt hij sieraden bij de Italianen,' antwoordde Bäsinger grijnzend. 'Tenslotte moet hij bewijzen dat de Welsers nog steeds de belangrijkste familie van Augsburg zijn, vooral na de bruiloft van Anna. Maar Anton Weiser is ook burgemeester, mijn jongen, en hij wil herkozen worden. Daarom kan hij zijn geld niet alleen bij vreemdelingen spenderen, dat willen de mensen niet. Dus plaatst hij ook bestellingen bij mij.'


  Het ontging Richard niet dar de goudsmid zelf een paar laarzen van Italiaanse makelij droeg, vermoedelijk uit Milaan, te oordelen naar het fraaie stiksel. Maar hij paste er wel voor op daar iets over te zeggen. Bäsinger had wel gevoel voor humor, maar alleen als de grap niet ten koste van hem ging.


  'Ik ben tenslotte de beste goudsmid van Augsburg,' zei Bäsinger tevreden. 'En God weet dat het niet eenvoudig was om dat te worden na het schandaal dat mijn grootvader ontketende.'


  Franz Bäsinger, een van de rijkste burgers van Augsburg en muntmeester van de stad, had zich indertijd laten verleiden tot valsemunterij en was in de geyangenistoren beland, waar hij al leen maar uit had kunnen komen door de invloed van zijn schoonzoon. Richard kende die oude geschiedenis, maar het verwonderde hem toch dat Hans Bäsinger er juist nu over begon. Een paar dagen geleden had Jakob hem gevraagd een paar sieraden te beoordelen, niet bijzonder kostbare, maar wel zo duur dat geen enkele burgeres zich ervoor hoefde te schamen. Richard had zich verbaasd afgevraagd waarom Jakob zijn neef Bäsinger niet om raad vroeg. Kijkend naar de goedgeluimde, dikke smid schoot hem een verklaring te binnen die zijn eigen stemming op slag bedierf. Was het mogelijk dat de royale opdracht van Anton Welser meer te betekenen had? Vertrouwde Jakob Hans Bäsinger niet meer?


  Geërgerd riep Richard zichzelf tot de orde. Wat hadden de Welsers nu aan Bäsinger als spion? Een boekhouder, een schrijver, dat was wat anders, maar Bäsinger? Hij zag weer eens spoken en bovendien leek het wel of het diepe wederzijdse wantrouwen tussen de Fuggers en de Welsers ook hem te pakken had gekregen. De smid bereed zijn stokpaardje, dat was alles. Hans Bäsinger deed alles om zijn goede naam te behouden, vooral als het ging om de legering van zijn edele metalen, en het ontdekken van vervalsingen lag hem zo na aan het hart dat het een van de eerste dingen was die hij Richard had bijgebracht.


  'Ik heb een nieuw ontwerp voor u,' zei Richard opeens. Hij haalde een paar tekeningen tevoorschijn. 'U heeft me toch verteld dat broches steeds meer in de mode komen?'


  Een paar weken later, op 27 januari 1488, kreeg Richard opdracht naar het kantoor te komen. Hij was net aan de praat met een paar kooplieden uit Hongarije die 's morgens waren aangekomen. Helemaal verrast was hij niet, want hij had wel gemerkt dat er iets te gebeuren stond. Maar waar het om ging... Hij deed zijn best om niet te rennen. De hoofdboekhouder, de gezette, onopvallende Ludwig Schweriz, liet hem binnen in het gouden kantoor.


  Het viel Richard meteen op dat er geen schrijver aanwezig was en dat er ook geen andere personeelsleden waren. Dat kwam bijna nooit voor en betekende dat het om iets buitengewoon geheims ging, want in het gouden kantoor werkten alleen maar mensen die bewezen hadden door en door betrouwbaar te zijn.


  'Ga zitten,' zei Jakob. 'Schweriz komt zo direct terug met drie 156


  Zwitsers uit Bazel. Je hebt de laatste jaren bewezen dat je slim bent en mogelijkheden weet uit te buiten, en ik heb inmiddels vastgesteld dat je jezelf kunt beheersen.'


  Richard zweeg. Complimenten van Jakob waren zeldzaam en hadden meestal een bedoeling.


  'Ik heb de sieraden waarover ik je oordeel vroeg van tevoren laten bekijken door vaklieden. Ze kwamen allemaal tot hetzelfde oordeel.'


  Richard deed zijn best zo neutraal mogelijk te kijken. Nu moest er iets belangrijks komen. Hij had het gevoel dat zijn bestaan in huize Fugger in een beslissend stadium was beland. Hij hoopte alleen maar vurig dat het niets te maken had met Bäsinger.


  'Nu zullen we zien of je ook te vertrouwen bent,' vervolgde Jakob. 'Ik wil dat je er met geen mens een woord over spreekt. Met niemand.'


  Richard wist niet wat hij moest antwoorden, maar op dat moment kwam Schweriz terug en kondigde 'de heren uit Zwitserland' aan.


  De drie mannen die binnenkwamen maakten deel uit van de groep Zwitserse kooplieden die kort na de Hongaren waren gearriveerd en waarvoor Richard daardoor minder belangstelling had gehad dan anders het geval geweest zou zijn. De grootste van hen, klaarblijkelijk de woordvoerder, richtte zich tot Jakob.


  'Is dat uw gevolmachtigde, messer Fugger,' vroeg hij kortaf. 'Die jongen?'


  Jakob haalde zijn schouders op. 'Als u liever een praatzieke Augsburgse goudsmid hebt wil ik er gaarne een laten halen.' 'Nee, het is al goed,' zei een man met een hard, verweerd gezicht snel. 'Laten we liever ter zake komen. U heeft de tekeningen gezien en ons te verstaan gegeven dat u genegen bent u nader met de zaak te bemoeien. Wat bedoelt u daar precies mee?'


  'Als u daar geen vermoeden van had, messer Hiltbrandt, zou u de sieraden niet hebben meegebracht.'


  De grootste, die het eerst het woord had genomen, glimlachte koel. 'Wie zegt dat we ze bij ons hebben?'


  'De twintig gewapende mannen die u pas vlak voor Augsburg hebt weggestuurd bijvoorbeeld, messer Gerster,' antwoordde Jakob nuchter. 'Maar laten we het daar niet over hebben.'


  Hiltbrandt streek met zijn hand over zijn voorhoofd. 'Het is hier vervloekt warm! Bent u bereid de overeengekomen prijs te betalen?'


  'Hoewel ik de juwelen nog niet heb gezien kan ik u nu al verzekeren dat vijftigduizend Rijnlandse gulden te veel is.'


  'Maar u...'


  Hiltbrandt werd onderbroken door Gerster, die opgewonden zei: 'Dat is niet te veel... voor de Bourgondische schat.'


  Richard floot bijna tussen zijn tanden. De Bourgondische schat! De schat van Karei de Stoute, die de hertog van Bourgondië in 1576 had verloren tijdens zijn veldtocht tegen de Zwitsers! Heel Europa kende die geschiedenis. Karei had geen moment getwijfeld aan zijn overwinning, maar moest de verschrikkelijke vernedering ondergaan dat zijn verzameling juwelen werd geroofd door een bende eenvoudige krijgsknechten. De soldaten hadden geen besef van wat ze hadden buit gemaakt en hadden de schat uit de losse pols onder elkaar verdeeld.


  Toen het de eedgenoten duidelijk werd waar het om ging begon de jacht op de juwelen. Iedereen probeerde zoveel mogelijk van de Bourgondische schat voor zichzelf veilig te stellen, maar volgens de geruchten had geen enkele Zwitserse stad, geen enkel kanton, daarbij zo'n succes als Bazel.


  Inmiddels was Karei de Stoute dood en de legitieme erfgenaam van al zijn aanspraken was niemand anders dan de man die zijn enige dochter had getrouwd: Maximiliaan van Habsburg. Maximiliaan, die niet alleen Bourgondië maar het gehele Heilige Roomse Rijk der Duitse Natie achter zich had, eiste de schat van de Zwitsers terug. Geen mens dacht dat de eedgenoten het zouden wagen de sieraden binnen de grenzen van Maximiliaans rijk te verkopen.


  'Het is te veel voor een paar sieraden die afkomstig kunnen zijn uit de Bourgondische schat,' zei Jakob snijdend.


  De derde man, die tot nu toe had gezwegen, opende zijn jas en haalde een juwelenkistje tevoorschijn. Zelfbewust zette hij het op de marmeren schrijftafel van Jakob en haalde er enkele donkere, fluwelen zakjes uit, die hij langzaam openmaakte.


  Richards adem stokte. Het waren drie aparte, volmaakte stukken. Het eerste dat hij kon zien was een witte roos van fijn bladgoud en wit email rond een zuivere spinel.


  'Uit de bruidsschat van Kareis echtgenote, Margaret van York, de zuster van de toenmalige Engelse koning Edward,' verduidelijkte Hiltbrandt. Richard had nauwelijks tijd de witte roos, het symbool van het Huis York, te bewonderen omdat het volgende sieraad al werd getoond.


  'We noemen dit het gordeltje,' zei Hiltbrandt. 'Ook dit komt uit Engeland. Kijk maar, de edelstenen vormen het devies van de Engelse Orde van de Kousenband - Honi soit qui mal y pense.


  'Misschien kunnen we beter spreken over de Engelse in plaats van over de Bourgondische schat,' mompelde Jakob.


  Richard zag de enorme smaragden tussen de gouden letters van de woorden. Hij zag dat het roosmotief midden op de gordel werd herhaald en dat daaraan weer een hanger hing in de vorm van een uit parels en smaragden bestaande roos.


  De Zwitsers namen alle tijd om het laatste stuk te onthullen. Er kwam een reusachtige, waterkleurige diamant tevoorschijn, waaraan drie gave robijnen zaten. 'De drie gebroeders,' stelde Jakob vast. Dit stuk was bezit geweest van de grootvader van Karei en die had zich er de afgunst van alle vorsten uit zijn tijd mee op de hals gehaald. Gerster lachte superieur. 'Het is de Bourgondische schat,' zei hij kalm.


  Jakob leunde achterover. 'Als mijn onderhandelaar zich daarvan in Bazel al niet had overtuigd zou u nu niet hier zijn,' zei hij. 'Desalniettemin gaat het om juwelen die ik vanwege de koning niet kan doorverkopen en niet kan laten zien, een volkomen onrendabele geldbelegging dus. Ik geef er u dertigduizend voor.'


  Hiltbrandt liep rood aan. 'Dertigduizend? Dat meent u niet! Dertigduizend voor de beste stukken uit de Bourgondische schat, terwijl uw onderhandelaar ons de indruk gaf dat we het allang eens waren!'


  'Niemand dwingt u ze aan mij te verkopen. Er zijn heel wat prachtlievende vorsten,' zei Jakob. 'Natuurlijk loopt u dan het risico dat de ijdelheid van die heren het wint van de noodzaak de sieraden niet te tonen en dan hebben niet alleen zij, maar ook u oorlog met Maximiliaan.'


  Gerster keek verstrooid naar het plafond. 'Wat zal Maximiliaan zeggen als hij te weten komt dat u zich een deel van de schat heeft toegeëigend of zoiets alleen maar van plan bent geweest?'


  Jakob knipperde niet eens met zijn ogen en zei ijzig: 'Hij zou er niet blij mee zijn. Maar als u daarop mikt... Wel, ik geloof dat hij nog minder blij zou zijn als hij geen geld meer van mij zou ontvangen. En dan heb ik het nog niet over de schulden die uw stadsraad bij mijn onderneming heeft.'


  'Goed,' zei Gerster, 'laten we stoppen met dit spelletje. Wat zegt u van 47.900 gulden?'


  Richard luisterde hoe Jakob de Zwitsers via vele wederzijdse vinnigheden en toespelingen tot veertigduizend omlaag kreeg. Hij keek naar de juwelen en dacht koortsachtig na over wat hij moest zeggen als hij aan de beurt was. Het waren de fraaiste sieraden die hij ooit had gezien, maar Jakob wilde vast iets anders horen. Hij stond op en bekeek elk stuk nauwkeurig. De Zwitsers lieten hem grijnzend zijn gang gaan.


  'Wat moet dat eigenlijk?' vroeg Hiltbrandt. 'U heeft toch al in Bazel een expertise laten uitvoeren...' Hij zweeg toen Gerster hem afkeurend aankeek.


  'En?' richtte Jakob zich tot Richard.


  Ze waren volmaakt.


  'Veertigduizend is te veel,' zei Richard en zijn eigen stem klonk hem vreemd in de oren. 'In het gordeltje zit een valse steen.'


  De drie Zwitsers sprongen op. 'Dat is de grootste onbeschaamdheid die ik ooit heb meegemaakt,' stootte Gerster uit. 'Fugger, u wilt dit groentje toch niet...'


  'Ik wil helemaal niets,' onderbrak Jakob hem. 'Maar ik betaal niet voor glas.'


  Het volgende uur zou Johann Gerster, secretaris van de stad Bazel, later als het onaangenaamste van zijn leven beschrijven. Hij vloekte, dreigde en paaide, maar steeds wetend dat Fugger en die onbekende jongen volkomen gelijk hadden. Een van de stenen was vals. De Zwitsers uit Bazel hadden de verleiding niet kunnen weerstaan om een Zwaab op te lichten, vooral deze Zwaab. Na de inspectie door Jakobs vertegenwoordiger hadden ze de beste edelsmid van Bazel een van de smaragden zorgvuldig laten vervangen.


  Toen de drie Zwitsers het kantoor verlieten hadden ze ingestemd met de nieuwe prijs van Jakob Fugger en 'het pact met de duivel gesloten', zoals Hans Hiltbrandt het uitdrukte. Jakob en zijn neef bleven achter.


  'Richard, ik moet zeggen dat je het niet slecht gedaan hebt.'


  'Ik zou hetzelfde van u kunnen zeggen, oom,' grijnsde Richard. 'Maar wilt u mij eens vertellen... Voor wie is de Bourgondische schat?'


  Jakob trok zijn wenkbrauwen op. 'Voor Sybille natuurlijk. Wat dacht je anders?'


  'Ulrich?'


  Ulrich bromde en draaide zich op zijn andere zij. 'Laat me toch slapen.'


  'Geen sprake van. Ik moet met je praten.'


  Ulrich knipperde met zijn ogen. De gedachte kwam bij hem op dat zijn vrouw 's nachts charmes vertoonde, zelfs nu nog, die overdag niemand bij haar zou vermoeden. Maar Veronika was niet in de stemming om lief te doen en keek hem streng aan. 'Nou, wat is er dan?' mompelde hij.


  'Het verbaast me dat jij dat nog moet vragen, maar goed, jullie mannen zijn nu eenmaal vaak blind. Het gaat om je broer Jakob en die klaploper, die met hulp van die Artzt onze familie is binnengedrongen.'


  Ulrich steunde en ging rechtop zitten. Dat zou een lang gesprek worden.


  'Ik heb niets gezegd toen die jongen uit Nergenshuizen samen met onze Hänsle onderwijs kreeg, maar God weet dat ik het daar moeilijk mee had. Veronika, zei ik tegen mezelf, Jakob Fugger doet alleen maar zijn christelijke plicht jegens een verweesd familielid. Maar sinds februari brengt Richard Artzt steeds meer tijd door in het kantoor. In hemelsnaam, Ulrich, heb je niet in de gaten waar dat op uitloopt?'


  Ulrich wilde alleen maar slapen. 'Nee,' zei hij kortaf.


  'Sybille heeft dat allemaal zo bedacht,' siste Veronika boosaardig, 'dat loeder! Jakob en zij zijn nu al bijna vijf jaar getrouwd en kunnen blijkbaar geen kinderen krijgen. Daarom probeert ze haar neefje hier binnen te loodsen en haar onnozele echtgenoot trapt er met twee benen in.'


  'Maar Veronika,' protesteerde Ulrich, 'toen Richard hier kwam kon Sybille toch helemaal nog niet weten dat ze onvruchtbaar was.'


  Medelijdend schudde Veronika het hoofd. 'Mannen! Natuurlijk wist ze dat, dat durf ik te zweren. Het zal mij niet verwonderen als ze voor haar huwelijk een miskraam of zoiets heeft gehad.'


  'Bedoel je... dat ze geen maagd... Maar Veronika, dat had Jakob toch gemerkt!'


  Veronika ontdekte dat ze zich van haar eigenlijke onderwerp had laten afleiden. 'Hoe dan ook, ik ben ervan overtuigd dat je broer van plan is op een dag de leiding van de onderneming over te dragen aan deze Richard, die geen druppeltje Fuggerbloed in zijn aderen heeft. Daar wijst alles toch op? Heeft hij ooit voor een van zijn andere neven zoveel belangstelling aan de dag gelegd? En door jullie verdomde bedrijfsstatuut kan hij dat ook nog zonder risico doen, want jij en je broer Georg hebben er zonder tegen te stribbelen aan meegewerkt jullie eigen kinderen te onterven.'


  'Jakob zei toen dat we er daardoor zeker van waren dat er geen mislukkeling aan de leiding zou komen en dat we uit onze zonen de begaafdste zouden kunnen kiezen, geheel los van leeftijd,' zei Ulrich, maar in gedachten was hij allang een paar jaar teruggegaan, naar het tijdstip waarop Jakob had gezegd: 'Ik investeer in mensen, Ulrich.'


  En hij, Ulrich, had zich afgevraagd wat voor nut het neefje van Sybille ooit zou kunnen hebben voor het bedrijf...


  'Mijn God,' riep hij verbijsterd uit. 'Dat kan hij toch niet doen!'


  Veronika was tevreden. 'Je moet iets ondernemen, Ulrich.'


  Ulrich kwam overeind. Nu pas merkte hij echt hoe warm het deze zomernacht was. Het zweet liep over zijn rug, zijn gezicht glom en ook in zijn baard hingen druppeltjes. 'Maak je geen zorgen,' zei hij grimmig, 'ik ben nog altijd degene die hier de baas is.'


  'Die Zwitsers zijn een interessant volkje met veel mogelijkheden.' Jakob verzette zijn paard dat Richards dame bedreigde. 'Jij was opgelucht toen ze opdoken. Waarom?'


  Richard hield zijn blik onbeweeglijk op het zwart-witte bord gericht. Het was heel moeilijk om zich tegelijk met Jakobs schaakstrategie en met zijn vragen bezig te houden, maar Richard beschouwde het als een goede gelegenheid zijn concentratievermogen te oefenen. En mijn zelfbeheersing, dacht Richard, want daar mankeerde nog wel wat aan, als Jakob zijn opluchting had bemerkt.


  'Ik was opgelucht omdat niet Bäsinger binnenkwam,' antwoordde hij eerlijk. Ook eerlijkheid kon je soms inzetten om iemand af te troeven. 'Ik dacht dat hij bij u in ongenade was gevallen.'


  'Omdat hij een opdracht van Weiser heeft aanvaard? Nee 162 hoor, ik heb hem zelfs gezegd dat hij dat moest doen.' Met een snelle beweging pakte hij zijn loper en sloeg Richards loper, die ongedekt stond. Richard besloot in de aanval te gaan.


  'Wat voor mogelijkheden ziet u dan bij de Zwitsers - hun vrijheid van tolrechten?'


  'Tolrechten zijn een betreurenswaardig kwaad. Wij zouden aanzienlijk meer winst maken als niet alle rijkssteden en alle vorsten meenden op die manier aan geld te moeten komen. Maar ik bedoelde eigenlijk wat anders.'


  Richard verplaatste zijn pion. Het zag er niet goed voor hem uit, maar hij hield vandaag toch al meer dan twee uur stand tegen Jakob en dat was langer dan voorheen. Hij werd zo door hun spel en gesprek in beslag genomen dat hij noch de bloeddorstige blik van Veronika, noch Ulrichs openlijke afkeuring opmerkte. De oudste Fugger en zijn vrouw zaten een beetje verderop aan tafel en wachtten tot de schaakpartij eindelijk was afgelopen.


  'De Zwitsers zouden goede soldaten zijn en in hun eigen land is geen oorlog,' zei Richard. 'Maar zijn de Zwitserse huurlingen niet veruit het duurste? Wie kan zich dat veroorloven?'


  'Er is geen aanbod zonder vraag,' antwoordde Jakob, zijn dame verplaatsend. 'Schaak.'


  Om Richards lippen krulde een triomfantelijk lachje, want dit keer was hij voorbereid op Jakobs aanval. Hij pakte zijn paard en bedreigde daarmee Jakobs dame.


  Ulrich was van plan geweest vandaag nog met Jakob te praten, maar het was een vermoeiende dag geweest en hij kon niet het geduld opbrengen om te wachten tot Jakob en Sybilles neef klaar waren met dat belachelijke spel. Veronika had gelijk, de situatie nam langzaam maar zeker ernstige vormen aan. Morgen vroeg zou hij Jakob erover aanspreken, dacht hij.


  Jakob luisterde rustig naar wat Ulrich te zeggen had en brak toen in lachen uit. 'Ik heb misschien niet genoeg onderwijs genoten,' brulde Ulrich woedend, 'maar ik zie niet wat hier zo komisch is!'


  'Als je dat wel zou inzien zou je hier niet zitten. Richard! Goede man, Richard als leider van de onderneming!'


  Ulrich werd onzeker en wenste voor de zoveelste keer dat hij wat meer inzicht in Jakob had.


  'Ik vind Richard een pientere jongen,' zei Jakob nu weer rustig, 'en heel slim. Ik heb inderdaad plannen met hem. Maar, Ulrich, hij is volkomen ongeschikt om een bedrijf als dat van ons te beheren. Ten eerste is hij veel te rusteloos en te geïnteresseerd in heel ander soort dingen. Ten tweede ontbreekt hem de nodige hardheid om bepaalde beslissingen te nemen.'


  Ulrich voelde zich niet erg op zijn gemak. De bepaalde beslissingen waar Jakob het over had hadden onlangs een zelfmoord tot gevolg gehad, toen 'Ulrich Fugger en Gebroeders' een concurrent in de handel op het oosten door gerichte laster, omkoping en aankoop van schuldbekentenissen had uitgeschakeld. 'Slaap jij eigenlijk nooit slecht als zoiets gebeurt, Jakob?' had Ulrich toen gevraagd. 'Nee,' was het verbaasde antwoord geweest.


  'En ten derde,' zei Jakob nu, 'is Richard een dromer. Ideeën, nieuwe filosofieën betekenen evenveel, zo niet meer voor hem dan een zak geld. Kortom, ik ben absoluut niet van plan hem op een of andere manier op te nemen in de leiding van het bedrijf. Bovendien lijk jij nog heel kras, broer. Zo gauw hoeven we jou niet als directeur te vervangen.'


  Ulrich piekerde. Jakob had het over trouw aan de familie kunnen hebben, over de hoop zelf nog kinderen te krijgen, over zijn ondergeschiktheid aan het gezag van Ulrich als de oudste broer... en dan had Ulrich hem niet geloofd. Deze koele opsomming was echter overtuigend.


  'Maar wat doet Richard dan in het kantoor?' vroeg hij aarzelend. 'Waarom is hij hier?'


  Jakobs blik werd hard. 'Ik zou je er nu op kunnen wijzen dat je al jaren geleden hebt beloofd geen vragen te stellen over mijn zakelijke ingrepen. Maar omdat jij de directeur bent... Richard helpt mij met zijn taalvaardigheden bij het ontwikkelen van een nieuw coderingssysteem voor berichten en brieven. Wat we tot nu toe gebruiken is niet meer afdoende. Bovendien bereid ik hem voor op een project dat ik het volgend jaar wil uitvoeren.'


  Jakob wendde zich tot Ludwig Schweriz en gaf hem fluisterend een paar opdrachten. De hoofdboekhouder haalde een paar dichtgebonden rollen uit de archiefkast en rolde ze tussen Jakob en Ulrich uit.


  'Wat is dat?' vroeg Ulrich argwanend.


  Jakob wees op de handtekening op het bovenste vel papier. 'Mijn briefwisseling met Lorenzo de'Medici.'


  'Je weet dat het tot nu toe onmogelijk was om buiten Venetië een handelsmissie te openen binnen het invloedsgebied van de Medici's. De Medici's controleren de Apennijnen, de hele handel op het oosten en in Europa de handel in alle soorten sieraden. Maar ze verliezen een aanzienlijk deel van de winst door de stijgende tolrechten die in de verschillende vorstendommen en rijkssteden worden geheven. Mijn voorstel is om een handelsmissie in Florence zelf te openen, waardoor het voor de Medici's mogelijk wordt een bepaalde hoeveelheid van hun goud onder onze naam in het rijk in te voeren. Omgekeerd zullen zij hier een nederzetting vestigen en een deel van onze stoffen naar de andere kant van de Alpen brengen en verhandelen. Je weet hoe moeizaam de wolhandel daar verloopt.'


  Ulrich voelde zich een beetje duizelig worden. 'En Lorenzo is het daar mee eens?' Het was een overbodige vraag. Jakob praatte nooit over mislukte plannen.


  'Richard is zestien en jouw zoon Hänsle wordt het in januari,' negeerde Jakob de vraag. 'Wat zou je ervan vinden als we hen in het voorjaar over de Alpen sturen? Onze handelsmissie in Venetië is de beste plek waar Hänsle het beroep van koopman kan leren en Richard gaat naar de nieuwe handelsmissie in Florence.'


  'Als leider?' vroeg Ulrich geschrokken.


  'Je denkt toch niet in ernst, Ulrich, dat ik een onervaren jongen een hele handelsmissie zou toevertrouwen, laat staan als die eerst nog gesticht moet worden! Anton Eberding zal de leiding krijgen. Richard gaat mee als assistent.'


  'Naar Florence?' Richard kon zijn oren niet geloven.


  Jakob had net zijn zwierige handtekening onder een brief gezet en keek op. 'Is dat zo'n onaangenaam idee?' vroeg hij sarcastisch. 'Je moet toch iets van dien aard hebben verwacht nu ik je maandenlang heb verteld over Italiaanse handelsstructuren?'


  'Ik dacht aan Venetië,' zei Richard eerlijk.


  Florence! Hij wist, en Jakob eveneens, dat hij het niet lang meer in Augsburg zou uithouden. Het was heel boeiend om met Jakob Fugger in één kantoor te werken, maar hij besefte dat wat Jakob hem liet zien maar kleine onderdelen waren van de totale onderneming. Als het alleen van hem afhing zou hij liever vandaag dan morgen naar Florence reizen om daar aan de Platonische Academie te gaan studeren. Maar hij had veel aan Jakob te danken: vier jaar lang het beste onderwijs en... een familie. En hij voelde dat Jakob iets met hem van plan was.


  Natuurlijk stond niets hem in de weg ervandoor te gaan, zoals hij ooit van plan was geweest. Niets, behalve dankbaarheid, en een gevoel van loyaliteit dat hem meer dan hem lief was verbond met Jakob, Sybille en de andere Fuggers. De afgelopen maanden had hij de indruk gekregen dat Jakob hem naar Venetië wilde sturen en hij was ook bereid geweest daar alles te doen wat van hem werd verwacht. Tenslotte lag Venetië ook ten zuiden van de Alpen en als Jakob het wilde... Maar hij had altijd gedroomd van Florence.


  Richard keek naar Jakob. Hij was de laatste jaren natuurlijk ouder geworden, maar zijn heldere blik was nog altijd even levendig en geconcentreerd. Jakob Fugger deed nooit iets zonder bijbedoelingen, bedacht hij ineens.


  'Waar zit het addertje?' vroeg hij heel beleefd.


  Jakob moest lachen. 'Ik weet niet of ik me door deze vraag gevleid of gekrenkt moet voelen, maar hij bewijst dat ik me niet in je heb vergist, Richard.' Zonder enige overgang schakelde hij over op een onpersoonlijke, zakelijke toon.


  'Een goede koopman wordt doorgaans gekarakteriseerd door zijn voorsprong op het gebied van informatie en zijn gave die te gebruiken. En informatie uit Florence is precies wat ik nodig heb. Geen willekeurig gekozen berichten, maar belangrijke berichten, over hoe de mensen daar denken, welke geruchten zich verspreiden, welke meningen er heersen, kortom, dingen die vreemden niet te horen krijgen. Jij voldoet aan alle voorwaarden om in een stad als Florence vaste voet aan de grond te krijgen.


  'Ik heb al verklikkers in Italië, maar helaas geen erg intelligente. In Florence, een van de belangrijkste Italiaanse universiteits- en handelssteden, wil ik iemand die kan beslissen welke informatie belangrijk is, welk boeken, welke uitvindingen van belang kunnen zijn voor de onderneming. Begrijp je, Richard?'


  'Ja,' knikte Richard langzaam, 'ik begrijp het.' Je zou het ook gewoon een spion kunnen noemen. Anderzijds zou Jakob van hem geen berichten over de geheime zaken van de Medici's verwachten, want daarvoor had hij zijn... verklikkers. Nee, Jakob wilde iets veel opwindenders. Een beetje geïrriteerd merkte hij dat zijn fantasie al met hem op de loop ging. Jakob Fugger wist hoe je een visje moest uitwerpen!


  'U bent er zeker van dat ik in Italië niet de hele onderneming aan mijn laars lap en alleen maar ga studeren, is het niet? Waarom zou ik dat eigenlijk niet doen?'


  Jakob glimlachte slechts, en in Richard streden, zoals bijna altijd in aanwezigheid van Jakob, bewondering en ergernis om de overhand over de manier waarop hij gemanipuleerd werd.


  'Natuurlijk ga ik er alleen maar heen om eindelijk ons nieuwe coderingssysteem in de praktijk te kunnen brengen.'


  Jakob knikte. 'Alleen daarom.'


  'Ik heb nog een vraag. Hoe zit dat met die Zwitserse huurlingen? Ik bedoel, wat hebben die Zwitsers te maken met Italië?'


  'Leer goed te luisteren, dan kom je er wel achter,' zei Jakob kalm. 'Je leert in de regel meer door nauwkeurig te luisteren dan door de handigste vragen te stellen.'


  [image: ]


  Toen Veronika Fugger het nieuws hoorde werd ze merkwaardig stil. Haar echtgenoot dacht dat hij haar had overtuigd en haar zoon sprak geestdriftig over Italië. Maar Veronika's argwaan was niet verdwenen. Integendeel. Een verblijf in Italië zou Sybilles neef juist geschikter maken als erfgenaam, en was het niet typisch iets voor Jakob om Hänsle er ook heen te sturen, zodat hij het tweetal tegen elkaar kon uitspelen?


  'Wat is er, mama?' vroeg Hänsle bezorgd. 'Bent u niet blij? Ik ga naar Venetië, net als oom Jakob...'


  'Die vervloekte Jakob, die vervloekte Sybille en die vervloekte Richard Artzt.'


  Er viel een pijnlijke stilte. Ulrich liet Veronika's uitbarsting van kille haat langs zich heen gaan, maar Hänsle protesteerde: 'Maar mama... Richard is een fijne kerel. Sybille is altijd aardig tegen me geweest en oom Jakob... Wat je ook van hem kunt zeggen, hij zorgt altijd goed voor de familie.'


  'De familie,' reageerde Veronika verachtelijk. 'Jakob Fugger zorgt alleen maar voor zichzelf. Hij had de koning kunnen bewegen ook dit jaar naar Augsburg te komen om Anna's bruiloft bij te wonen, en deed hij dat? Nee, hij vond dat hij genoeg geld had uitgegeven aan het koninklijke bezoek bij de verloving. Het doel daarvan was bereikt.'


  'Maar hij heeft gelijk, Veronika,' merkte Ulrich sussend op, 'ik heb de onkostenrekeningen voor Maximiliaans bezoek gezien. Nu zijn we opgenomen in de Genealogische Kamer en hebben we wat te vertellen in de stadsraad. Was het niet geestig om te zien hoe ze ons tandenknarsend het lidmaatschap hebben aangeboden? Dat zal ik mijn leven lang niet vergeten. En Anna's huwelijksfeest met de jonge Thurzo was toch een mooi feest. Tenslotte zijn we niet zoals neef...'


  'Als je de naam van neef Lukas noemt ga ik gillen,' onderbrak Veronika hem heftig. 'Hänsle, kijk me aan. Ik heb je ter wereld gebracht en opgevoed, je verzorgd als je ziek was en voor je leven gevreesd, net als bij je broertjes en zusjes. En waartoe? Als Sybille Artzt zich liet zien wond ze jullie allemaal om haar vinger met haar schijnheilige glimlach,' zei ze bitter. 'En jij vindt Richard een fijne kerel, nou, daar speel je Jakob mooi mee in de kaart.' Ze draaide zich om. 'Ik ben oud,' fluisterde ze in haar handen, 'en wat heeft het leven me gebracht? Mijn eigen kinderen keren zich tegen me.'


  Hulpeloos stak Hänsle zijn hand naar haar uit. 'Mama...'


  'Ga toch naar Venetië,' zei ze kil. 'Ga met je vriendje Richard mee.'


  Hänsle besloot ten slotte zijn moeder aan haar lot over te laten. Ze zou wel kalmeren.


  'Weet je, Richard,' zei Sybille tegen haar neef toen die Anton Eberding, de toekomstige leider van de Florentijnse handelsmissie en een ervaren koopman, eindeloos had uitgevraagd over de verschillende tussenstations op hun reis, 'het is niet de bedevaartstocht naar het Beloofde Land!'


  Hij keek haar verrast aan, maar zag toen de ondeugende trek om haar mond. 'Maar tante, wat een ketterse opmerking... op Onze Lieve Heer na hebben alle belangrijke kerkheiligen die bodem betreden - maakt dat Italië niet tot een soort tweede Beloofde Land?'


  Sybille was heimelijk treurig over het vooruitzicht dat haar neef spoedig zou vertrekken. Natuurlijk had ze net zo goed als Jakob geweten dat hij niet voor altijd in Augsburg zou blijven en zij gunde hem Italië en de Italiaanse steden van harte. Je moest je hart ook niet verpanden aan een kind dat niet van jezelf was, dacht ze.


  Een kind... Er bestond altijd nog hoop dat ze een kind zou krijgen. Was ze niet jong en gezond? Soms kwam de verdenking in haar op dat haar kinderloosheid aan Jakob zou kunnen liggen, maar die gedachte verdrong ze snel. Tweemaal waren haar maandelijkse bloedingen uitgebleven, maar kort nadat ze dat juichend aan Jakob had verteld, was ze weer ongesteld geworden, weliswaar sterk en heftig, maar toch duidelijk anders dan bij een miskraam. Haar mooie lichaam liet haar in de steek en vaak, als ze aan de talrijke kinderen van Ulrich en Georg dacht, kon ze het gevoel niet van zich afzetten dat zij Jakob in de steek liet. Ze was blij dat hij zich zo intensief bezighield met haar neef, daardoor had ze het gevoel dat ze iets had goedgemaakt.


  Ze zou Richard missen. Ze keek naar hem en zag even het twaalfjarige kind dat bij hen was gekomen. Tempus fugit, dacht ze. De tijd vliegt. Maar ze was beter in lachen dan in huilen, dus lachte ze en maakte grapjes over Richards ijver en Hänsle's uitermate trage vorderingen met de taal die hij spoedig dagelijks zou moeten gebruiken.


  'Je had er veel vroeger mee moeten beginnen, ezel,' zei Ursula. 'Ik zou het heel wat sneller leren.'


  'En wat zou jij er mee moeten doen?' sloeg Hänsle terug. 'Wil je misschien een broek aantrekken en ook naar Venetië gaan?'


  'Nee,' antwoordde ze, 'maar Philipp von Stain wordt misschien gezant van de koning en als hij met me trouwt neemt hij me mee op zijn reizen.'


  'Philipp von Stain - poeh! Die losbol trouwt toch nooit!' snoof Hänsle. 'Wie hij allemaal al geen aanzoeken heeft gedaan... Hij kon zich beter bekeren tot het heidendom, dan kon hij met al die meisjes tegelijk trouwen.'


  'Als ik dat wil trouwt hij met mij,' verklaarde Ursula energiek, 'maar ik wil nog niet.' Ze wierp Sybille een ongeruste blik toe. 'Alstublieft, tante, zeg niets tegen mijn moeder over Philipp. Zij mag hem niet sinds hij Bärbel Welser het hof heeft gemaakt.'


  'Goed hoor,' zei Sybille geamuseerd, 'en jou maakte het niets uit, dat met Bärbel Weiser?'


  Ursula haalde haar schouders op en maakte ondanks haar vijftien jaar een zeer volwassen indruk. 'Hij is nu eenmaal zo, maar hij is geestig en brengt mij aan het lachen. Bovendien weet ik niet eens zeker of ik hem wel wil.'


  'Over zoiets hebben meisjes niets te zeggen,' zei Hänsle. 'Papa zal wel bepalen met wie jij trouwt en anders oom Jakob.'


  'Richard,' zei Ursula, 'treed eens op als ons orakel. Zijn er zakelijke belangen in verband waarmee oom Jakob me zou moeten uithuwelijken?'


  Richard trok een nadenkend gezicht. 'Ik geloof het niet. Het zou om de handel met het oosten moeten zijn, maar de oude sultan is bepaald geen vrijgezel.'


  Ursula deed alsof ze gekrenkt was. 'Ach, Richard, wees toch eens serieus!'


  'Ik ben serieus. Vorige week vroeg hij me nog of ik jou zou kunnen aanbevelen bij Lodovico Sforza, maar die vorst wordt niet zonder reden II Moro genoemd en verorbert brutale kleine meisjes als ontbijt.'


  Sybille lachte mee en vergat even dat er niet meer zo vaak van die genoeglijke avonden met haar neven en nichten zouden zijn.


  Er was echter een andere vrouw die niet van plan was Richard te laten gaan zonder dat ze haar zin gekregen had. Barbara had al vaak geprobeerd Richard uit te dagen, nu, bij het vooruitzicht niet veel tijd meer te hebben, greep ze naar drastischer maatregelen.


  Barbara wist dat er drankjes waren waardoor mannen in staat van opwinding raakten. Tot nu toe had ze zulke middeltjes nooit nodig gehad en ze schaamde er zich ook wel een beetje voor, maar niet genoeg om niet op een avond zo'n middeltje in Richards wijn te doen, samen met een slaapverwekkend goedje, waardoor hij zich vroeg zou terugtrekken.


  Omdat ze die avond aan tafel bediende was dat niet moeilijk. Toen ze klaar was met haar werk verdween ze zonder gewetenswroeging in een van de talrijke badkamers, die ze zo vaak hielp schoonmaken. Toen ze ervan overtuigd was dat het slaapmiddel enigszins, maar nog niet helemaal was uitgewerkt, liep ze op haar tenen naar Richards kamer. Ze haalde diep adem en duwde toen plotseling de deur open. Zoals ze had verwacht lag Richard in bed. Hij schrok wakker.


  'Barbara...' mompelde hij slaperig. 'Barbara, wat doe je hier?'


  Barbara liep naar het bed en wierp zich op de grond. 'Erbarmen,' snikte ze. 'Richard, je moet me helpen,' en toen, zonder enige overgang: 'Die Norbert, die schoft, wilde me...' Zedig sloeg ze haar ogen neer. 'Hij wilde me... en toen ben ik naar jou toe gelopen. Je moet me beschermen.'


  Richard ging rechtop zitten. Hij was nog steeds slaperig maar het ontging hem niet dat Barbara in haar openvallende nachthemd (ze moest echt zo uit bed zijn gestapt!), met haar prachtige roodblonde haar (wanneer had ze het gewassen?) en vooral door haar weelderig, bekoorlijk lichaam zeer aantrekkelijk was.


  'Het is zo koud,' fluisterde Barbara en haar stem klonk niet hoog zoals anders, maar bijna hees. 'Mag ik bij je onder de dekens komen liggen? Je moet me beschermen!'


  'Ja, zeker,' zei Richard aarzelend. Er was iets wat hij zich zou moeten herinneren, maar hij kon er niet opkomen wat en het kon hem ook niet meer schelen toen Barbara in zijn armen kroop en haar zachte lichaam tegen het zijne vlijde.


  Toen ze met haar lippen zijn gezicht begon te beroeren protesteerde hij zachtjes, 'Barbara...' maar hij wist niet waarom.


  'Alles is goed,' fluisterde ze. En het leek ook goed zijn arm om haar heen te slaan, haar mond te voelen die nu langs zijn hals ging. Toen haar lippen zijn borst beroerden kon hij niet onverschillig meer blijven. Hij beantwoordde haar kussen, drukte haar tegen zich aan, betastte met zijn handen haar armen, haar gezicht, haar zware borsten en haar middel. O, ze was volmaakt Het was goed en het was de prachtigste ervaring van zijn leven!


  Maar juist toen alles in hem naar bevrediging streefde viel er een lichtschijnsel op hen beiden en zei een snerpende stem: 'Wat heeft dat te betekenen?'


  Veronika wilde die avond nog één keer met haar zoon praten om hem duidelijk te maken met wie hij vriendschap had gesloten. De kamer van Hänsle lag niet ver bij die van Richard verwijderd en ze hoorde daar merkwaardige geluiden waar ze het hare van wilde hebben. De deur van Richards kamer stond half open. Ze hield de olielamp die ze bij zich had omhoog.


  'Wat heeft dat te betekenen!'


  Richard en Barbara schoten overeind. Veronika zag eruit als een engel der wrake. Ze trok verachtelijk haar neus op. 'Natuurlijk... wat had ik anders van jou kunnen verwachten dan dat je je afgeeft met het personeel!' En tegen Barbara zei ze op striemende toon: 'En jij, hoer - morgen pak je je biezen en verdwijn je. Ik wil je nooit meer zien!'


  Richard zag Barbara's onthutste gezicht en zei woedend: 'Nee, dat kunt u niet doen! Het is allemaal mijn schuld, niet de hare!'


  'Daar twijfel ik niet aan,' reageerde Veronika honend, 'maar jou kan ik helaas niet buiten de deur zetten, zelfs nu niet. Maar zij is morgenochtend vertrokken!'


  Richard voelde Barbara's lichaam verslappen. Ze liet zich uit bed glijden en deed met gebogen hoofd een paar stappen naar de deur.


  'Nee,' zei hij. 'Nee. Zij blijft. Ik ben geen kind meer en u heeft niets te maken met mijn opvoeding. Ik hoef tegenover u geen verantwoording af te leggen. En zij - ik heb haar verleid, ik heb haar gedwongen! Wat had ze moeten doen, zich verzetten tegen een van haar meerderen? En doe niet alsof zoiets niet bijna elke dag voorkomt!'


  'Elke dag of niet - morgen vroeg staat ze buiten!' Ze draaide zich om en liep weg. Haar harde, triomfantelijke voetstappen echoden door de gang.


  Richard sprong uit bed. 'Oh Barbara...' Hij begon zachter te praten. 'Barbara, het spijt me zo. Maar ze zal haar zin niet krijgen. Ik zal met mijn tante praten,' zei hij vertwijfeld, 'en als het nodig is ook met mijn oom.'


  Barbara kwam terug en sloeg haar armen om hem heen. Dit keer was haar omhelzing niet die van een verleidelijke vrouw, maar van een kameraad. 'Nee,' zei ze flink. 'Het sop is de kool niet waard. Je moet geen familieruzie ontketenen om mij. Als mevrouw Sybille ervoor zorgt dat ik in dienst kan blijven zal die oude draak mij het leven tot een hel maken. Dan stap ik maar liever gelijk op.' Ze deed haar best vrolijk te klinken. 'Ik vind wel weer een andere baan. Je kunt mevrouw misschien overhalen mij een aanbeveling mee te geven.'


  'Natuurlijk,' antwoordde Richard afwezig. Hij maakte zich los uit haar omhelzing en keek haar aan alsof hij iets zocht in haar gezicht. 'Barbara, weet je het zeker? Ik vecht voor je als je wilt.'


  Barbara schudde haar hoofd en moest bijna lachen. Mannen waren toch eigenlijk net kleine jongens, zoals ze de held wilden uithangen. Maar Richard leek ouder dan hij was toen hij als van heel ver zei: 'Je had niet naar me toe moeten komen, Barbara, de eerste keer al niet. Je moet niet zo achter me aan lopen. Ik breng alle vrouwen die ik... die wat voor me betekenen ongeluk.'


  'Hoe kom je daarbij... Het is mijn schuld, echt waar. Ik heb wat in je wijn gedaan, omdat... ach, omdat ik dacht dat ik je anders niet over kon halen. Ben je nu boos?'


  'Boos...' Richard schudde het hoofd. 'Nee, ik ben boos op Veronika.'


  Barbara ging op haar tenen staan en kuste hem snel op zijn mond. 'Goede nacht,' fluisterde ze en rende weg voordat Richard 'wacht even' kon zeggen. Toen ze haar list had opgebiecht was hem merkwaardig genoeg als eerste te binnengeschoten dat ze ongewild misschien het middel had gevonden om hem te verlossen van zijn angsten en schuldgevoelens. Hij had daarstraks alleen maar aan Barbara gedacht, alleen haar lichaam gevoeld. Als Veronika hen niet had ontdekt... Maar die kans was voorbij en Barbara was haar baan kwijt.


  Kon hij er maar zeker van zijn dat het gewoon pech geweest was, toeval, verder niets. Maar hij wist beter.


  De volgende ochtend ging Richard naar Sybille om een goed woordje te doen voor Barbara. Sybille hoorde hem aan en zei toen: 'Veronika was al bij me.'


  'Wanneer?' Richard moest zijn best doen om zijn zelfbeheersing te bewaren.


  'Gisteravond nog. Ze wilde mij onverwijld op de hoogte stellen van de helse wandaden van mijn neefje.' Ze keek hem even onderzoekend aan en lachte. 'In hemelsnaam, Richard, trek niet zo'n gezicht. Je bent niet de eerste jongeman die zoiets overkomt en God weet dat je niet de laatste zult zijn. Wat jouw Barbara betreft: na de tirade van Veronika ben ik naar haar toegegaan en heb ik met haar gesproken. Een van mijn vriendinnen trouwt de volgende maand en die heeft voor haar nieuwe huishouden nog een paar dienstmeisjes nodig. Voor Barbara is dus gezorgd.'


  Hij had haar het liefste omhelsd, maar durfde niet, want hij wist niet hoe ze daarop zou reageren.


  Na het gesprek met Sybille was hij erop voorbereid dat Veronika het verhaal over het morele verval van Sybilles neef overal rond zou vertellen, maar hij had er geen rekening mee gehouden dat het ongelukkige voorval hem de naam van rokkenjager zou bezorgen. De schuine grappen en plagerijen die hij te horen kreeg hadden vaak een bewonderende ondertoon.


  'Stille wateren hebben diepe gronden,' was het commentaar van de schrijver Norbert. 'En wij maar denken dat je een kluizenaarsleven leidt, terwijl jij 's nachts met de herculesknots zwaait...'


  Het ging Richard al gauw de keel uithangen en het kwam goed uit dat Anton Eberding erop stond dat Hänsle en hij zich lieten inwijden in de grondbeginselen van de vechtsport. Natuurlijk zouden ze een escorte meekrijgen, maar in deze tijden kon je nooit weten.


  De gewapende mannen die hun diensten aan rondreizende kooplieden aanboden waren doorgaans oudere soldaten. 'Een soldaat die het leger uit gaat,' vertelde Anselm Justinger eens, 'heeft twee mogelijkheden - of hij gaat kooplieden beschermen, of hij wordt struikrover. Misschien komen jullie ingehuurde soldaten wel een paar oude kameraden tegen.'


  De ingehuurde soldaat die Richard en Hänsle paardrijden en het verschil moest bijbrengen 'tussen de punt en de knop van een zwaard', zoals hij het uitdrukte, heette Leo Mühlich. Zijn lessen bleken voor Richard een uitstekende gelegenheid om zijn woede af te reageren. Na de lessen zat hij vol blauwe plekken en verwondde hij zich, maar hij vond al die beweging in de koude winterlucht eigenlijk heel prettig, al was Leo Mühlich niet snel tevreden. De hoogste lof die de twee jongemannen te horen kregen was: 'Op het slagveld zouden jullie al dood zijn geweest, maar zo lukt het jullie misschien je het gespuis van het lijf te houden tot wij jullie te hulp kunnen komen.'


  Op een keer kwam Richard uitgeput, maar goedgemutst thuis van een les. Hij liep naar zijn kamer en daar wachtte hem een verrassing. Op zijn bed zat Barbara, in nieuwe kleren en het ene been over het andere geslagen.


  Richard deed onmiddellijk de deur dicht. 'Ben je waanzinnig geworden?' vroeg hij strenger dan hij van plan was.


  'Dat is niet aardig van je,' zei Barbara. 'Maar maak je geen zorgen, Lisbeth heeft me binnengelaten, verder weet niemand dat ik hier ben. Ik wilde afscheid van je nemen. Mijn nieuwe meesteres vertrekt volgende week uit Augsburg.'


  Ze legde haar armen om zijn nek en kuste hem op de mond. Hij verzette zich niet maar beantwoordde haar kus ook niet en teleurgesteld liet ze hem los.


  'Ik had weer zo'n drankje mee moeten brengen,' zei ze. 'Maar ik heb een afscheidsgeschenk voor je.'


  Ze trok een buideltje tussen haar borsten te voorschijn, een zakje van textiel dat met iets was opgevuld. 'Draag dat bij je, ter herinnering aan mij,' zei ze. Uit het buideltje kwam een sterk kruidige geur die Richard aan iets deed denken. Hij pakte het buideltje, dat nog warm was van haar lichaam, aan. Wat was het... iets vertrouwds...


  'Waar heb je dat vandaan?' vroeg hij, zich het hoofd brekend over de vraag waar hij zoiets al eerder gezien had.


  Blij dat haar geschenk in goede aarde viel antwoordde Barbara: 'Van de heks bij de rivier, de oude Bertha, die me ook de kruiden heeft gegeven voor die nacht, toen... nou ja, je weet wel...'


  Richard slingerde het ding van zich af en pakte Barbara bij haar polsen. 'Wat zeg je daar?'


  Barbara wist niet wat ze zag. Van de verwarde jongeman van daarnet was niets meer over. Zijn donkere ogen waren ijskoud geworden, zijn mond was samengeknepen tot twee dunne strepen en de manier waarop hij haar vasthield had niets teders, was bijna gewelddadig.


  'Van de heks,' stamelde ze, 'de heks bij de rivier...'


  Richard liet haar los. Hij wist nu weer om welke kruiden het ging, het was een mengsel dat zijn moeder altijd naast de slaapdrankjes had staan - hoe had hij dat ooit kunnen vergeten? Hoe had hij dagen, maanden, jaren kunnen leven zonder te denken aan het doel dat hij zichzelf had gesteld? 'Er bestaan geen heksen, Barbara,' zei hij kil. De pijnlijke trek op haar gezicht terwijl ze haar polsen wreef liet hem onberoerd. 'Laat ik nooit meer zoiets van je horen.'


  Barbara begreep er niets van. 'Natuurlijk bestaan die! De oude Bertha is er eentje! Ze heeft een huisgeest, een demon, met wie ze regelmatig praat! Ik weet het, ik heb het zelf een keertje gezien. En ze kan dingen die niemand anders kan, ook meneer Fugger niet, ondanks al zijn geld!'


  Richard knikte langzaam, alsof hij antwoord had gekregen op een vraag. 'Goed dan,' zei hij. 'Jij gelooft dat zij een heks is? Laat me die heks dan maar eens zien. Ik zou haar graag ontmoeten.'


  De oude vrouw woonde in een boerenstulp. Het huisje was misschien gammel en vervallen, maar zeker niet eng. Toen zijn ogen eenmaal aan het schemerdonker gewend waren zag Richard bundels kruiden en gedroogde maretakken hangen. De geur van salie maakte hem boos. Die oude misbruikte het bijgeloof van haar bezoekers. Ze had het recht niet dezelfde kruiden te gebruiken als zijn moeder. Juist die bijgelovige zotten hadden ervoor gezorgd dat zijn moeder op de brandstapel was gekomen! Dat was niet alleen de schuld van de priesters geweest. Het was ook de schuld van mensen die het geloof in heksen voor eigen doeleinden misbruikten.


  Er werd een gordijn opzijgeslagen en Richard zag een vrouw die zeker niet ouder was dan Jakob Fugger, maar volslagen wit haar had.


  'Wat zoek je hier, Richard Artzt?' vroeg ze met een verrassend aangenaam klinkende stem.


  'Ik ben niet onder de indruk,' antwoordde hij. 'U weet van Barbara hoe ik heet.'


  De 'oude' Bertha lachte. 'Hoe u heet, ja, en nog veel meer. U bent dus degene die niet wil geloven dat er heksen bestaan? Dat ik, als ik wil, de duivel kan bezweren?'


  'Zo is het,' verklaarde hij met ferme stem. 'Ik geloof niet dat u een heks bent, want er bestaan geen heksen en die hebben ook nooit bestaan. U misleidt uw klanten. Ik kan misschien niet alles doorzien, maar het heeft niets met tovenarij te maken. Alleen met geslepenheid.'


  De vrouw met het witte haar gooide lachend haar hoofd in haar nek. 'Wat jammer dat niet iedereen zo denkt als u,' proestte ze, 'dan zouden mijn collega's en ik een veel veiliger bestaan leiden.'


  'U brengt uzelf in gevaar door te beweren dat u een heks bent,' zei Richard fel.


  Ze zette haar handen in de zij. 'Maar ik bén een heks. Vertel me eens, Richard Artzt, waarom kunt u het idee dat er heksen bestaan niet verdragen?'


  'Omdat het een dom idee is, een gevaarlijke gedachte.'


  Opeens stond de vrouw naast hem, hoewel hij niet gezien had dat ze zich had bewogen. Nu kon hij de ontelbare fijne lijntjes in haar schijnbaar leeftijdloze gezicht onderscheiden.


  'En als ik u het bewijs lever van mijn krachten?'


  'Doe maar,' zei Richard uitdagend.


  Ze begon te neuriën, een eentonig wijsje, en Richard merkte dat hij slaperig werd en zijn omgeving niet goed meer waarnam. Hij kneep zichzelf stiekem in de arm. Dat zou ze wel willen, hem in slaap laten vallen! Barbara stond met haar hoofd tegen zijn schouder geleund. Haar ogen waren gesloten.


  'En?' vroeg hij koeltjes. De merkwaardige vrouw met het witte haar keek hem aan en de uitdrukking op haar gezicht was niet meer spottend, maar treurig en begrijpend tegelijk.


  'U had hier nooit moeten komen, Richard. U kunt de gedachte dat heksen bestaan niet verdragen omdat daarmee zou zijn bewezen dat ze gelijk hadden, de rechters van toen, en dat ze schuldig was, die andere heks, uw moeder.'


  'Dat is niet waar.'


  Met haar vingertoppen raakte ze zijn voorhoofd aan. 'Ik heb het gezien... U draagt in uw ogen de vuurdood die ook mij te wachten staat. Wij kennen die allebei, u en ik, wij zijn gebrandmerkt. Maar ik zal sterven en u bent eraan ontkomen. Maar hoedt u, want er wacht nog een ander vuur op u en nog een andere heks. Haar zult u nodig hebben, haar kunt u niet ontlopen, u bent voor die heks bestemd en zij voor u. Maar dit keer kunnen de vlammen u verbranden.'


  Richard haalde diep adem en Barbara schrok op. Had zij geslapen of had ze maar gedaan alsof? 'Ik weet niet hoe u erachter bent gekomen. Slechts twee mensen in Augsburg weten dat over mijn moeder en die hebben het u nooit verteld, maar misschien dat u iemand uit Wandlingen kent. Het doet er niet toe. Ik zal nooit, hoort u, nooit geloven dat er heksen bestaan en op een dag zal ik dat bewijzen! U en de domini canes en de Heilige Stoel! Ik zal het bewijzen.'


  Met deze woorden draaide hij zich om en ging weg. Achter zich hoorde hij de stem van de 'oude' Bertha: 'U zult het zien. U zult alle toverij van de wereld zien en die ontkennen, totdat alleen toverkunst u nog kan redden! Dat is uw lot!'


  Barbara haalde hem in. Haar verhitte wangen en los fladderende haren waren tenminste werkelijkheid.


  'O, Richard, het spijt me! We hadden er niet heen moeten gaan!'


  Ze was dus niet in slaap gevallen. 'Het was mijn idee,' antwoordde hij bruusk. 'Ik heb je er bijna toe gedwongen.'


  Er kwamen kuiltjes in haar wangen. 'Heb je dat niet al eens eerder gezegd... tegen die oude draak op de Rundermarkt?'


  Richard beantwoordde haar glimlach en gaf haar een zoen, voor het eerst uit zichzelf. 'Het ga je goed, Barbara,' zei hij zachtjes. 'Je bent veel aardiger tegen me geweest dan ik verdiende.'


  Ze streelde zijn wang. 'Niet sentimenteel worden. Ik wilde je alleen maar een talisman geven, maar... Wacht even.'


  Het was koud en de sneeuw kraakte onder hun voeten. Barbara frunnikte wat aan haar hals en maakte het kettinkje los dat daar hing. Het bestond uit houten schakeltjes en een bontbeschilderd hangertje, zoals dienstmeisjes, die zich geen dure sieraden konden veroorloven, graag droegen. Ze drukte het Richard in de hand. 'Hier,' zei ze. En met een knipoogje voegde ze eraan toe: 'Heeft niets te maken met toverkunst, mijn erewoord.'


  Richard bloosde. 'Ik heb ook wat voor jou... maar het is nog niet klaar. Kun je morgen tegen de middag naar de werkplaats van meester Bäsinger komen, heel eventjes maar?'


  Barbara dacht na. 'Nee, maar ik zal iemand sturen.' Toen ghmlachte ze weer. 'Ik moet je niet te vaak vaarwel zeggen, anders wordt het een treurig aanwensel.'


  De sneeuw smolt en de lente brak aan. En toen was het al gauw zover dat de handelsexpeditie onder leiding van Anton Eberding met Richard Artzt en Hänsle Ulrich Fugger zou vertrekken.


  Het was een merkwaardig gevoel afscheid te moeten nemen. Hänsle viel met zijn talrijke zusjes van de ene omhelzing in de andere. Richard beet zich verlegen op zijn lip. Aan Sybille en Ursula had hij de vorige dag al afscheidsgeschenken overhandigd: kleine, zorgvuldig bewerkte hangertjes, die hij zelf had ontworpen en bij Hans Bäsinger had gesmeed. Dat hij stiekem ook voor Barbara zo'n cadeautje had gemaakt, wist niemand.


  Anselm sloeg hem op de schouder. 'Voordat je in tranen uitbarst, Richard,' zei hij luchthartig als altijd, 'moet je je eens voorstellen wat een fantastisch leven ik krijg nu ik eindelijk van jullie verlost ben.'


  'Lang niet zo fantastisch als ons leven zonder u,' kaatste Richard de bal terug. 'Het ga u goed, Anselm!'


  Jakob had hij gisteravond al vaarwel gezegd, want overdag moest die op kantoor zijn. Het was een merkwaardig moment geweest. Heel even had hij de neiging gehad Jakob te omhelzen als... als een vader, maar die gedachte had hij snel onderdrukt. Natuurlijk had hij het niet gedaan. Jakob Fugger omhelsde je niet.


  Ursula maakte zich los uit de kring van haar zusjes en drukte hem haastig een kus op de wang. 'Pas op Hänsle tot hij in Venetië is,' fluisterde ze. 'Jij bent ook nog maar een jongen, maar wel een beetje verstandiger dan die stommeling!'


  Toen Sybille op hem toe kwam moest hij denken aan de dag waarop ze hem hier had begroet. Verlegen zei hij: 'Ik zal u missen, tante.' Sybille streek door zijn haar en sloeg haar armen om hem heen. 'Ik zal jou ook missen... En waarover moeten magister Pantinger en ik nu klagen tegen elkaar, als jij ons niet meer achtervolgt met je eeuwige vragen?'


  Anton Eberding, die al op zijn paard zat, riep misprijzend: 'Gaat dat de hele dag duren? Ik denk dat ik die jongemannen maar hier laat, want ik vertrek nu!'


  De twee jongens renden naar hun paarden en sprongen in het zadel. Toen de handelsexpeditie de stadspoort uit was zoog Richard de voorjaarslucht diep in zijn longen. Hij was bijna zeventien, hij voelde de zon op zijn huid en het leven lag voor hem.
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  De paarden waren niet wat je noemt edele rossen, maar het uithoudingsvermogen van de dieren, zo verzekerde Anton Eberding, maakte het gebrek aan ras meer dan goed. Er waren trouwens talloze andere dingen die hun aandacht vroegen. Het was volop lente, overal zag je bloesems en liepen de planten weer uit. Het was alsof de aarde zich had opgesierd om de reizigers welkom te heten en zelfs het stof op de wegen smaakte bijzonder en avontuurlijk.


  'Wat is dat, meester Eberding?'


  'Hier wordt hop verbouwd.'


  Richard keek naar de lange, hoog oprijzende stokken, die op lansen leken, achtergelaten restanten van een veldslag.


  Hänsle probeerde vergeefs zich een bepaalde Venetiaanse uitdrukking te herinneren en hij zuchtte diep. 'Het heeft geen zin -dat koeterwaals is me te moeilijk.'


  'Wees blij dat je alleen het Venetiaanse dialect hoeft te gebruiken, in Florence en Toscane spreken de mensen namelijk heel anders.'


  'Wat zou ik in Toscane moeten doen! Het spijt me dat jij daarheen bent verbannen, Richard, want iedereen weet toch dat Venetië een mannenparadijs is! Daar vind je de beste hoeren van de wereld.'


  'Je zult nauwelijks tijd hebben ze te bezoeken als je op de handelsmissie iets wilt leren.'


  'Jawel, oom Jakob!' grijnsde Hänsle.


  Richard stuurde zijn paard wat dichter naar Hänsle toe en vroeg een beetje geïrriteerd: 'Wat wil je daar toch steeds mee zeggen? Die grap is ondertussen afgezaagd. Ik lijk helemaal niet op Jakob.'


  Hänsle gaf een knipoog. 'O nee? Wie loopt er de hele dag rond met een gezicht als een versteend masker? Wie legt een bij na onchristelijke werkdrift aan de dag? Wie houdt er tegenover mij predikaties over de deugd van de zelfbeheersing? Toch moeilijk te zeggen wie dat is - oom Jakob of jij.'


  Richard, die niet langer over dit onderwerp wilde nadenken, besloot er verder geen aandacht aan te besteden. Toen ze die avond vermoeid in een herberg in bed lagen kregen ze in de gaten dat ze niet aan ritten van een dag lang gewend waren. Ze konden zich nauwelijks meer bewegen. Hänsle steunde: 'O, mijn benen... en mijn kruis!' en met Richard was het niet veel beter, maar ze vielen snel in slaap.


  De volgende dag wachtte hun een overweldigende aanblik: de Alpen! Richard had nog nooit een gebergte gezien. Voor hem waren de bergen reuzen uit de lang vervlogen oertijd, begraven onder sneeuw en rotsen. Ze maakten dat de mensen die langs trokken heel klein leken. In de sneeuwresten, die nog overal lagen leken zich blauwige schaduwen te verbergen. Maar het mooiste waren de bevroren beken en watervallen. De zonnestralen braken in het ijs en hij kon zijn ogen nauwelijks van het prachtige schouwspel afhouden. Ze moesten hem aanmanen door te rijden.


  Toen ze Schongau achter zich hadden gelaten begonnen de grote wouden. Er leek geen einde te komen aan het donkere groen en het dode bruin, waaruit zich fris lentegroen begon los te maken. Soms leek het Richard alsof de bomen met hun uitstekende takken naar hem grepen en ondanks zijn enthousiasme over alle nieuwe dingen die hij zag, was hij diep in zijn hart blij dat Anton Eberding had bevolen dicht bij elkaar te blijven. Hij vermoedde trouwens dat ook de anderen niet alleen bang waren voor struikrovers. Toen iemand de vorige avond in de herberg een verhaal verteld had over reuzen en bosgeesten, had Richard erom gelachen en had het hem allemaal nogal onnozel geleken, maar die enorme wouden hadden iets wat hem, een stadsjon-gen, ontroerde en tegelijkertijd verontrustte. Het duurde een tijdje voordat hij eraan gewend was.


  Ze kwamen langs het beroemde klooster Ettal. Richard voelde een mengeling van nieuwsgierigheid en weerzin en was blij dat Eberding die avond beslist nog de handelspost van Fugger in Partenkirchen wilde bereiken. Everding was zuinig en ergerde zich aan elke dukaat die hij in een herberg moest uitgeven. De posten van de Fuggers lagen overal verspreid en waren voor hem een welkome overnachtingsmogelijkheid.


  De aanblik van de steden en dorpen was inmiddels veranderd. De huizen leken hier kleiner en compacter en vaak waren ze gebouwd van eenvoudig bewerkte boomstammen uit de wouden in de buurt, maar het eigenaardigste vond hij de grote stenen die op de daken lagen. Eberding vertelde dat die er lagen vanwege de wind en de sneeuw, waarmee de boeren hier te kampen hadden.


  De volgende grote stad die ze zouden aandoen was Innsbruck. Daar zouden ze bij de handelspost van de Fuggers de paarden verwisselen en nieuwe voorraad inslaan. Richard had gehoord dat ze een pas over moesten om in Innsbruck te komen. Hij stelde zich een nauw, smal pad voor dat van top naar top liep, maar dat bleek niet het geval. De pas naar Innsbruck was breed en kwam niet eens in de buurt van de top. Pas tijdens de afdaÜng kregen ze te maken met smalle bochten, maar ook daar kwam de grote wagen waarop de handelswaar lag, niet in de problemen.


  Toen de torens en daken van de Tiroler hoofdstad zich al duidelijk aftekenden hadden ze een merkwaardige ontmoeting. Op de weg die naar de stadspoort leidde kwam hun een zonderlinge groep mensen tegemoet. De meesten hadden een handkar of een soortgeHjk voertuig bij zich waarop lukraak wat huisraad was gestapeld. Geen van de mensen maakte aanstalten de colonne van Anton Eberding te groeten.


  Richard en Hänsle keken verbaasd naar de mannen, die helemaal in het zwart waren gekleed en een merkwaardige hoofdbedekking droegen. Ze hadden lange lokken langs hun gezicht hangen. De verlorenheid die ze uitstraalden was bijna tastbaar.


  'Wat zijn dat voor mensen?' fluisterde Hänsle tegen meester Eberding toen ze erlangs waren. De grote, baardige Augsburger spuwde op de grond. 'Joden! Waarschijnlijk verdreven uit Innsbruck. Opgeruimd staat netjes.'


  Hänsle en Richard keken elkaar aan. In Augsburg waren geen joden meer. Men had ze al ten tijde van Hans Fugger, de beruchte 'wever uit Graben aan de Lech', verjaagd en in de familie deed nog altijd het verhaal de ronde over de slimme manier waarop Hans Fugger van die gelegenheid gebruik had gemaakt. Hij wist via een vriend in de stadsraad eerder dan de Augsburgers dat het zou gaan gebeuren en had het huis aan de Rohr voor een spotprijsje gekocht van de toenmalige eigenaar, die het geërfd had, maar er zo gauw mogelijk vanaf wilde omdat het in de jodenwijk lag.


  Er werden honende opmerkingen gemaakt over de aankoop van Hans - totdat bekend werd dat de stadsraad had besloten alle joden uit Augsburg te verjagen. De wever kwam zo voor weinig geld in het bezit van een huis dat in een uitstekende staat verkeerde en in de daaropvolgende jaren de zetel was van de onderneming, totdat Ulrich, Georg en Jakob, de kleinzonen van de wever, het gebouw aan de Rundermarkt kochten.


  'Ik heb nog nooit joden gezien,' zei Hänsle en Anton Eberding antwoordde bars: 'Wees blij! Bloedzuigers zijn het, woekeraars en tijdens hun vervloekte erediensten ook nog kindermoordenaars!'


  'Dat is niet waar!' flapte Richard eruit.


  De koopman keek eerder verbaasd dan geërgerd. 'Wat is niet waar?'


  'Dat ze tijdens hun erediensten kinderen slachten.'


  'Maar Richard,' bracht Hänsle ongelovig in het midden, 'dat weet toch iedereen.'


  Richard sprak zachtjes maar vastberaden. Hij wist dat hij mogelijk de sympathie van Anton Eberding verspeelde, maar deze leugen moest uit de wereld geholpen worden.


  'Toen de burgers van Fulda eens bij keizer Frederik II kwamen,' begon hij, en Hänsle kreunde inwendig, want deze Frederik was een van Richards stokpaardjes, 'om te klagen dat de joden in hun stad kinderen hadden geslacht tijdens hun erediensten, heeft de keizer de joden onschuldig verklaard. Hij liet gedoopte, tot het christendom bekeerde joden uit het hele rijk onderzoeken of de joodse godsdienst hoe dan ook rituele moorden toestond. En al die mensen waren het met elkaar eens geweest dat zo'n daad een gruweldaad was. Toen heeft de keizer op straffe van strenge berechting verboden ooit nog zo'n aanklacht tegen joden in te dienen.'


  'Gedoopte joden - ha! Alsof een jood ooit een eerlijk mens kan worden. Ze zeggen toch alles om hun huid te redden. Bovendien was de keizer die u noemt zelf een halve heiden en heeft de heilige moederkerk hem niet eenmaal, maar wel drie keer geëxcommuniceerd. Wat voor reden heeft u om voor dat joden-gebroed op te komen, jongeheer?'


  'Geruchten verspreiden zich snel, net als leugens, en dan worden mensen dingen voor de voeten geworpen die ze niet hebben gedaan,' antwoordde hij. 'Het is niet eerlijk iemand te laten lijden om dingen die hij niet heeft gedaan.'


  Hij had nooit uitvoerig nagedacht over joden maar de aanblik van die voorbijtrekkende mensen hadden hem zeer aan Wandlingen en het vuur doen denken.


  Hänsle wilde bemiddelen. 'Misschien heb je gelijk wat de erediensten betreft, Richard, maar meester Eberding heeft ook gelijk, want het staat nu eenmaal vast dat de joden woekeraars zijn en dat ze door het berekenen van rente christenen laten bloeden, zoveel ze maar kunnen.'


  'Ze mogen geen land bezitten,' reageerde Richard heftig, 'en ze mogen geen ambacht uitoefenen, wat moeten ze dan doen?'


  'Wat zielig!' spotte Eberding. 'En dat is een reden om wel vijftig procent rente te rekenen, zoals mijn oom is overkomen, die door die jood is geruïneerd?'


  Richard zweeg. Het had geen zin. Eberding was geen Konrad Pantinger, geen Anselm of iemand anders met wie zo'n discussie de moeite waard was. Het deed er niet toe wat Richard zei, Eberding zou bij zijn mening blijven.


  'Laten we proberen in Innsbruck te komen,' zei hij, plotseling vermoeid. 'Ik wil de stad graag bekijken.'


  Hij klopte zijn paard op de hals en dacht na over Anton Eberding. Eberding was geen slecht mens, integendeel, hij moest beslist betrouwbaar en een goed koopman zijn, anders had Jakob hem deze opdracht niet toevertrouwd. In de afgelopen weken was hij op Richard overgekomen als iemand die misschien wat bot was, maar met wie je best bevriend kon raken. Dezelfde Eberding was echter in zijn antipathie jegens joden zo blind, dat hij in dit opzicht voor geen enkel verstandig argument toegankelijk was. En Richard had nogal wat argumenten. Anselm had hem verteld dat de joden inderdaad hoge rentes vroegen, maar dat ze dat deden omdat de landsheren van de vorstendommen waarin ze woonden de schuld die een van hun onderdanen bij een jood had op elk willekeurig moment nietig konden verklaren. Het was een royale geste jegens de onderdaan die de landsheer niets, maar de joden zeer veel kostte. Een hoge rente was een soort zekerheid om tenminste nog iets van het geld terug te zien. Het was zinloos om tegenover Eberding met zo'n argument te komen, maar het maakte Richard woedend om tegen beter weten in zijn mond te moeten houden. Hij probeerde de gedachte aan die zwarte horde bij de poort van Innsbruck uit zijn hoofd te zetten.


  De handelspost van de Fuggers in Innsbruck was een van de belangrijkste, omdat van daaruit de hele Tiroler zilverhandel werd geregeld. Daar werden de baren zilver opgetast als ze uit de mijnen kwamen tot ze met hoge winst werden doorverkocht aan de staatsmunt in Hall, die eveneens in handen was van Jakob Fugger, of naar het buitenland, wat nog altijd via Venetië gebeurde.


  De in Tirol geslagen munten hadden een veel hoger zilvergehalte dan andere munten en Jakob had de mogelijkheden die dat bood snel onderkend. Hij had ook in andere staten muntrecht verworven en kon met elk pond zilver dat hij exporteerde ongeveer anderhalf maal meer munten slaan dan in het hertogdom Tirol.


  Het hoofd van de handelspost leidde Richard en Hänsle trots rond. Hij reikte hun een baar zilver aan. 'Houd maar vast,' zei hij. 'Je moet het metaal in zijn ruwe vorm hebben gezien om te begrijpen waarom mensen ervoor worden vermoord.'


  Richard wilde vragen of ze een mijn mochten bezoeken, maar de man praatte alweer door. 'Als u nog een week langer blijft,' zei hij tegen Anton Eberding, 'kunt u zich aansluiten bij een transport naar Venetië.'


  Eberding schudde zijn hoofd. 'Het vervoeren van zilver houdt op en wij hebben haast. Bovendien is het riskant en ik moet deze keer ook voor kindermeisje spelen zoals u ziet.'


  Toen ze Innsbruck weer verlieten droeg ieder lid van de groep een vest van lamswol tegen de verwachte kou.


  'Het mag dan lente zijn,' had het hoofd van de handelspost in Innsbruck bij het afscheid gewaarschuwd, 'maar pas op de lawines die juist nu te verwachten zijn!'


  Richard had nog nooit een lawine meegemaakt en er door verhalen alleen maar een vage voorstelling van. Aanvankelijk verliep hun reis bijna teleurstellend saai. Over de Brenner namen ze de oude pas van de Romeinen, die zo breed was dat zelfs de grootste karren er zonder veel moeite overheen kwamen.


  Toen ze aan de afdaling begonnen dacht Richard dat de Alpen verder geen verrassingen voor hen in petto hadden. Erger had hij zich niet kunnen vergissen.


  Eberding was van plan de oude handelsroute over Brixen en Bozen te volgen. Ze hadden net het plaatsje Sterzing achter zich gelaten toen er in de verte plotseling een zacht geruis was te horen. Richard voelde het meer dan dat hij het hoorde. De lucht scheen te veranderen, te trillen. Richard zag dat Eberding bleek werd. 'Allemachtig,' mompelde hij, 'het is zover!' Hij draaide zich om en schreeuwde; 'Stoppen! Iedereen! Onmiddellijk! Er komt hier in de buurt een lawine omlaag.'


  Ondanks de paniek die om zich heen greep kon Richard niet nalaten te vragen: 'Hoe weet u dat die in de buurt naar beneden komt, en niet hier?'


  'Door het geruis,' zei Eberding grimmig, 'Maar ik wéét het niet, ik hoop het alleen.'


  Inmiddels was het gerommel overgegaan in luid gedonder. De paarden begonnen schichtig te worden en een paar knechten raakten in paniek.


  'Het heeft geen zin om te keren,' schreeuwde Eberding, 'de lawine kan ook achter ons omlaag komen.'


  Hij tuurde omhoog naar de berghelling. Daar was niets te zien, maar inmiddels beefde de aarde. Het geraas werd luider en luider, tot het bijna onverdraaglijk was. Instinctief wierp Richard zich op de grond.


  Toen heerste er opeens stilte, een lugubere, ademloze stilte. Richard kwam voorzichtig overeind, net als de anderen. Niemand sprak. Je hoorde alleen zwaar, gejaagd hijgen. De stilte was misschien nog verschrikkelijker dan het geraas van de elementen. Eindelijk zei een van de mannen: 'God heeft ons gespaard.'


  Eberding sloeg een kruis. 'Amen. Zo is het! Maar ik ben bang dat de pas versperd is. Wacht hier, ik rijd vooruit om poolshoogte te nemen.'


  Richard liep snel naar zijn paard. 'Meester Eberding, mag ik met u mee?'


  Anton Eberding dacht even na. 'Goed,' bromde hij ten slotte, 'waarom ook niet?'


  Al na een paar minuten bleek dat Eberding gelijk had. Richard hield zijn adem in. Enorme sneeuwmassa's rezen torenhoog voor hen op en daarin lagen rotsblokken en sparren, soms huizenhoog opgestapeld, meegesleept door de nietsontziende sneeuwmassa.


  'Dit lijkt wel het Laatste Gericht!'


  Eberding hield zich met praktischer zaken bezig. 'We zullen dagen nodig hebben om daar met onze wagens doorheen te komen,' concludeerde hij. 'Het beste is om terug te gaan en de Jaufenpas te nemen.'


  De Jaufenpas bleek zeer smal te zijn, een bijna onbegaanbare weg met veel steenslag. De pas draaide omhoog over steeds nauwere bochten en de mannen die te paard gingen moesten vaak afstappen om de anderen met de wagens te helpen.


  Maar het weer werd allengs vriendelijker en er waren dagen dat je zelfs met een open hemd had kunnen rijden als Eberding dat niet had verboden. De lucht was zo helder als de sneeuw die ze soms opaten om hun dorst te lessen. Richard zou deze reis voor niets ter wereld hebben willen missen. Toen ze bij de berghut op de pas waren aangekomen was hij bijna teleurgesteld dat ze waarschijnlijk het moeilijkste en avontuurlijkste deel van de reis achter de rug hadden, 's Avonds zat hij uren te kijken naar de eigenaardige schaduwen die de ondergaande zon op de bergtoppen wierp.


  'Wat zie je daar toch?' vroeg Hänsle nieuwsgierig.


  'Als je het echt wilt weten,' zei Richard langzaam, maar met een twinkeling in zijn ogen, 'ik zoek de nakomelingen van de olifanten waarmee Hannibal de Alpen is overgetrokken - er zouden er een paar zijn ontsnapt!'


  'Wat? Maar dat was toch helemaal niet...'


  Hänsle begreep dat zijn vriend hem voor de gek hield. 'Idioot!' zei hij uit de grond van zijn hart, maar ook hij moest lachen.


  Later bleek dat ze geluk hadden gehad en net op tijd boven aan de nauwe pas waren aangekomen, 's Nachts pakten de wolken zich samen en de volgende dag stak er een storm op die hen een paar dagen vasthield in de berghut. Eberding maakte zich er echter geen zorgen over.


  'Tenslotte heeft de Jaufenpas ons tijd bespaard. De weg naar Bozen via Meran is korter dan via Brixen, alleen veel moeilijker.'


  Toen het slechte weer voorbij was bleef de hemel betrokken. Het miezerde een beetje. Toch besloot Eberding verder te gaan. 'In twee of drie dagen kunnen we in Bozen zijn.'


  Op een gegeven moment, toen ze bijna bij een hut waren, zag Richard verderop een paar zwarte dingen die scherp afstaken tegen de grijze lucht. Lichamen leken het toen ze dichterbij kwamen, en een groot, log ding. Lijken. Richard gaf zijn paard de sporen zonder acht te slaan op het waarschuwend geschreeuw van Eberding.


  Hij kon het steeds duidelijker zien - er lagen mannen en vrouwen naast een gekantelde wagen, waarvan de dekzeilen waren gescheurd. Hij gleed uit het zadel. Hier waren blijkbaar struikrovers aan het werk geweest. Aan de oren van de vrouwen, waaraan wellicht sieraden hadden gezeten, kleefde bloed.


  Eberding was achter Richard aangereden. 'U bent de lichtzinnigste zot die ik ooit heb meegemaakt,' zei hij kwaad. 'Die rovers kunnen nog in de buurt zijn. Bovendien zou het een Hst kunnen zijn om ons hierheen te lokken!'


  In de sneeuw voor hen zag Richard gezichten die waren vertrokken tot grimassen, met monden waarin de schreeuw was verstomd. 'Wie zijn dat?' hoorde hij zichzelf vragen.


  Eberding wees op hun kleren. 'Zigeuners, zo te zien.'


  Nu viel het ook Richard op dat deze mensen er wat ongewoon uitzagen - de donkere huid, het zwarte haar, de kleurrijke, merkwaardige kleren, die helemaal niet pasten bij de omgeving en het jaargetijde. Eberding trok hem aan de arm.


  'Kom mee. Dit soort dingen gebeuren nu eenmaal. Liever die zigeuners dan wij. Het is toch voor het merendeel dieven tuig. Het verbaast me dat ze zich niet met de struikrovers hebben verbroederd.'


  Richard had een bitse opmerking op het puntje van zijn tong, maar op dat moment zag hij iets waardoor hij zijn boosheid onmiddellijk vergat. 'Meester Eberding - daar, daar bewoog wat. Er is nog iemand in leven!'


  Ook Eberding liep nu zonder te aarzelen naar de plek die Richard had aangewezen. Halfverborgen achter de omgekiepte kar lag een oude man, met in zijn armen een kind, dat Richard op een jaar of tien schatte. In de baard van de man druppelde bloed en hij had zware verwondingen aan zijn borst, maar zijn hand bewoog een beetje en het kind kreunde.


  Terwijl Eberding naast de man knielde en hem vluchtig onderzocht, probeerde Richard het kind uit de armen van de oude man te trekken. Het had dik, zwart, kortgeknipt haar en een spits, mager gezicht en toen Richard het aanraakte sloeg het even de ogen op.


  Richard keek in ogen die zo stralend, helder groen waren als hij nog nooit gezien had. Het kind mompelde iets wat hij niet verstond en sloot de ogen weer.


  'We moeten ze helpen!'


  Eberding richtte zich op en zei met een voor hem ongewone, medelijdende klank in zijn stem: 'De oude man gaat dood, waarschijnlijk al binnen een uur.'


  'Dat kunt u niet zeker weten en zelfs als dat zo is moeten wij op zijn minst proberen het meisje te redden.'


  De koopman keek verbluft. 'Een meisje? Hoe weet je dat dit kind een meisje is?'


  'Dat weet ik gewoon.' Hij had er ook geen verklaring voor. Het kind droeg een broek en een wit hemd, maar vanaf het moment dat hij in die ogen had gekeken wist hij dat het een meisje was. Richard en Eberding brachten het meisje en de oude man voorzichtig naar de hut. Toen ze hun paarden hadden ontzadeld en een vuur hadden aangelegd zei Eberding: 'Het is zoals ik al zei - de oude man is dood en het kind zal vast en zeker ook sterven als het niet totaal stil blijft liggen. We moeten haar hier achterlaten.'


  Richard had het meisje op een geïmproviseerd bed gelegd en wilde net water gaan halen om haar wonden schoon te maken en te verbinden.


  'Natuurlijk gaan we haar niet vervoeren,' zei hij verbaasd. 'We wachten hier tot ze weer zover is opgeknapt dat ze verder kan.'


  Eberding ontplofte zowat. 'Zo, dus u geeft hier de bevelen? Laat u gezegd zijn, heer Richard, dat ik mijn expeditie niet in gevaar breng voor een zigeunerinnetje en...'


  Hänsle kwam sussend tussenbeide: 'Laten we het daar later over hebben,' zei hij kalm. 'Zullen we niet eerst die oude man en de anderen begraven?'


  Met tegenzin stemde Eberding toe. 'Het zijn wel twintig zigeuners, maar het is onze christenplicht.'


  Richard bekommerde zich om het meisje. Toen hij aarzelend het hemd over haar hoofd trok om haar te wassen zag hij dat ze toch ouder moest zijn dan hij had gedacht. Minstens dertien. Snel ging hij zo zitten dat ze werd onttrokken aan de blikken van de anderen. Hij maakte de wonden schoon en verbond ze met vaste hand alsof hij nooit anders gedaan had. Voor zover hij kon zien had ze alleen een ernstige verwonding aan haar schouder en ook aan haar linkeronderbeen, maar ze had koorts, dat merkte hij aan de onverstaanbare wartaal die ze sprak en aan haar gloeiend hete voorhoofd.


  Eberding had twee gewapende mannen bevolen de wacht te houden, voor het geval de struikrovers nog in de buurt waren. Nu liep hij naar Richard, die geïnformeerd had welke medicijnen er voor het meisje beschikbaar waren.


  'Luister, Richard,' zei hij niet onvriendelijk, 'u bent nog zeer jong en uw bezorgdheid is begrijpelijk en strekt u tot eer. Maar wij mogen niet achterop raken op ons reisschema en uw beschermelinge kan in haar huidige toestand niet naar Bozen worden gebracht. U heeft haar eerste hulp gegeven en uw plicht gedaan. Waarom laat u haar hier niet achter met wat levensmiddelen?'


  Richard moest toegeven dat de koopman in het geheel niet kwaadwillend was, maar verstandig redeneerde. Hij zweeg somber.


  Ten slotte zei hij: 'Meester Eberding, u heeft natuurlijk gelijk, maar sta mij toe een ander voorstel te doen. Ik zal met het meisje hier blijven tot ze zonder gevaar naar Bozen kan worden gebracht en daarna zal ik proberen u in te halen. Als me dat niet lukt kom ik wat later dan u aan in Florence.'


  'Dat is werkelijk het domste wat ik ooit heb gehoord,' tierde Eberding. 'Zelfs als u alleen naar Bozen weet te komen en vandaar verder uw weg kunt vinden, wat ik betwijfel, hoe wilt u hier dan overleven?'


  'Met de voorraden die u hier achterlaat natuurlijk,' antwoordde Richard. 'En als die niet voldoende zijn zal ik proberen op jacht te gaan. Tenslotte is het lente.'


  'Hebt u weieens gejaagd?' vroeg Eberding fel.


  Richard beet zich op zijn lip. 'Ik ben aanwezig geweest op een jachtpartij... toen de koning een bezoek bracht aan Augsburg.'


  'Dat is bepaald niet hetzelfde.' Eberdings stem klonk bijtend. 'En een gevecht heeft u ook nog nooit geleverd... grote God, voor elke bandiet hier in de buurt bent u een zacht eitje en ik ben voor u verantwoordelijk!'


  Richards gezichtsuitdrukking veranderde. Zijn gezicht werd het masker waarmee Hänsle hem vaak plaagde en zijn stem kreeg een koele, zakelijke klank. 'U bent helemaal niet verantwoordelijk voor mij. Ik ben een man en ik bepaal mijn eigen lot. Ik zal u een brief voor mijn oom meegeven waarin ik alles uitleg, zodat u zich geen zorgen hoeft te maken voor het geval mij iets overkomt. Maar daar hoeft u niet bang voor te zijn.'


  's Nachts liep Hänsle op zijn tenen naar Richard, die naast het gewonde meisje zat. 'Weet je het zeker, Richard?' Richard knikte zonder zijn blik van het meisje af te wenden.


  'Waar heb ik het toch aan te danken dat ik ben opgescheept met een familie van stijfkoppen?' verzuchtte Hänsle. 'Ik zou graag bij je blijven maar...'


  'Ik begrijp het,' zei Richard geruststellend. 'Anders zou die arme Eberding een woedeaanval krijgen die hij misschien niet overleeft. Het is beter dat je met hem meegaat. Hänsle. Doe de groeten aan Venetië.'


  Ze bleven nog even zachtjes zitten praten. Toen Hänsle weer naar bed was pakte Richard de smalle hand van het zigeunermeisje. Hij kon haar polsslag voelen en keek naar haar zwarte, korte lokken, naar haar gezicht met de energieke kin en het hoge voorhoofd waarop zweetdruppeltjes parelden. Ze was heel mager en had zeker al lange tijd honger geleden. Hij pakte haar hand steviger vast in een poging haar wat van zijn levenskracht te geven.


  'Jij blijft leven!'


  [image: ]


  De volgende dag, toen de anderen met het grootste deel van zijn bagage weer op pad waren gegaan - dan zou hij er later niet onnodig last van hebben - en hij het meisje met moeite een beetje warm water met kruiden had laten drinken, ging hij even de hut uit om in de omgeving wat geneeskrachtige kruiden te zoeken. Maar helaas was het nog te vroeg in het jaar.


  Toen hij terugkwam controleerde hij de wonden en stelde opgelucht vast dat er geen koudvuur was opgetreden. Hij herinnerde zich dat zijn moeder hem eens had verteld dat het geluid van een stem, het gevoel niet alleen te zijn, zelfs zieken met een delirium hielp en hij begon tegen haar te praten. Hij vertelde haar over zichzelf en vervolgens alle verhalen die hem te binnenschoten. Pas in het begin van de middag hield hij er uitgeput mee op en at hij wat gedroogd vlees. Pas na een poosje merkte hij dat ze haar ogen had geopend en naar hem lag te kijken. 'Wie bent u?' vroeg ze in een wat vreemde, maar toch verstaanbare verbastering van de Italiaanse voertaal zoals hij die had geleerd. Richard vond zichzelf direct oerdom. Hij had al die tijd in het Duits tegen haar gepraat.


  'Ik heet Riccardo...' zei hij langzaam en duidelijk. Hij bedacht dat zijn familienaam haar te vreemd in de oren zou klinken. 'En jij, wie ben jij?'


  Het meisje probeerde overeind te komen, maar zakte met op elkaar geklemde tanden weer terug. 'Sono Saviya,' antwoordde ze. 'Waar ben ik en waar is mijn grootvader?'


  Haar stem klonk zwak, maar ze sprak helder en duidelijk.


  'Je bent in een berghut,' zei hij voorzichtig. 'Ik hoor bij een handelsexpeditie die jou... en de anderen heeft gevonden.'


  'Ik weet het,' zei ze bijna ongeduldig. 'Ik kan me herinneren dat u me heeft opgetild. Maar waar is mijn grootvader?'


  Richard zag geen kans het haar omzichtiger te vertellen. 'Hij is dood, Saviya.'


  Het meisje sloot de ogen weer en draaide zich moeizaam op haar zij. Richard zei niets. Hij wist uit ervaring dat het geen zin had iets te zeggen. Toen hij even later verder met haar wilde praten had zij het bewustzijn weer verloren. Ondanks dat lag ze te woelen en Richard moest haar wel vasthouden om te voorkomen dat haar wonden weer zouden opengaan. Ze schoot overeind, sloeg naar hem en schreeuwde in een taal die hij niet verstond. Toen werd ze weer rustig. Hij verbond haar opnieuw en merkte toen dat hij trek had. Hij wist dat ze nog geen vlees kon eten en probeerde van de levensmiddelen die bij hem waren achtergelaten zo goed en zo kwaad als het ging een soort soep te maken. Hij bedacht dat hij uiterlijk morgenochtend de hout-voorraad moest aanvullen.


  Het meisje was weer bij bewustzijn gekomen. Die eigenaardige groene ogen hadden hun koortsige glans verloren en waren strak op hem gericht. 'Zo gaat het nou altijd,' zei ze schor.


  'Wat?' vroeg Richard verward.


  'Rovers, boeren, stedelingen... Ze kijken eerst naar onze kunsten en laten zich de toekomst voorspellen en dan gooien ze ons met stenen of maken ze ons dood. Omdat we zigeuners zijn.' Ze zweeg en toen hij probeerde haar de soep te laten drinken wendde ze haar hoofd af. 'Ik wil dood.'


  'O nee,' zei Richard energiek. 'O nee, dat gebeurt niet. Je blijft leven.'


  Hij herinnerde zich die avond, drie jaar geleden, toen Jakob hem uit net zo'n stemming had gehaald en hij probeerde het op dezelfde manier. 'Alleen lafaards willen dood. Je denkt misschien dat dat makkelijker is en dat is ook zo. Maar wat zullen je eigen mensen ervan zeggen als je je gedraagt alsof je de zwakheid en lafheid in eigen persoon bent?'


  Ze bewoog haar hoofd en opeens beet ze hem in de hand waarmee hij de houten nap met soep vasthield. Richard onderdrukte een kreet. Ze had scherpe tanden, dat stond vast.


  'Dank je wel,' zei hij droogjes. 'Je bent echt een goed opgevoed kind.'


  'Ik haat je,' zei ze tussen haar op elkaar geklemde tanden door. 'Ga weg! Ik ben geen lafaard!'


  Richard verroerde geen vin. 'En toch geloof ik dat je alleen maar bang bent. En je bent niet de enige. Zelfs de stamvader van de Romeinen, Aeneas, de Trojaanse held, werd gewaarschuwd toen hij naar het dodenrijk wilde afdalen.' Hij citeerde langzaam de bekende verzen van Vergilius, ze tegelijkertijd vertalend.


  'Jij, die bent ontsprongen uit het bloed der goden, Trojaan, zoon van Anchises, eenvoudig is het afdalen naar Avernus: dag en nacht is de deur naar de duistere wereld geopend; maar terug te keren op je schreden en weer op te stijgen naar het licht, dat is kwelHng, dat is het probleem...'


  'Ja,' zei ze en wendde het hoofd af. 'Dat is het.' Maar in haar ogen sprankelde een vonkje nieuwsgierigheid. Richard had zijn doel bereikt. 'Is hij afgedaald in die duistere wereld?'


  Richard vertelde haar het verhaal terwijl ze langzaam maar zonder tegenstribbelen de soep opslurpte. Toen Richard klaar was met zijn verhaal zei Saviya quasi boos: 'Ik haat je nog steeds, maar vertel verder!'


  Hij vertelde haar het verhaal van de Ilias zodat ze ook de voorgeschiedenis van Aeneas leerde kennen en toen hij bij het laatste gevecht tussen Achilles en Hector was gekomen merkte hij dat ze in slaap was gevallen. Hij legde zijn hand op haar voorhoofd. De koorts leek gedaald. Inmiddels was het te donker om nog hout te zoeken. Hij bleef naar het zigeunermeisje zitten kijken en fluisterde: 'Jij blijft leven, Saviya.'


  Met Saviya ging het heel langzaam beter. Richard had tot zijn vreugde een bijl gevonden en toen hij op een keer met een paar afgehakte takken terugkeerde lachte ze: 'Ach, die stadsmensen -elke zigeuner kan dat beter.'


  'Zorg dan maar dat je gauw beter bent, dan kun je me laten zien hoe het moet.'


  Ze trok een ernstig gezicht. 'Ik heb besloten te blijven leven,' zei ze plechtig.


  'Dat was wat ik verwachtte, kleintje.' Tegen zijn verwachting in werd ze niet boos. Ze keek hem met gefronste wenkbrauwen aan. 'Maar je weet absoluut niet waarom ik wil blijven leven.'


  'Als het niet is om mij te helpen bij het houthakken...' begon Richard terwijl hij naar haar toe liep. In haar ogen lag een uitdrukking die volkomen nieuw voor hem was.


  'Ik wil blijven leven,' zei ze heftig, 'om me te wreken. Steeds en steeds weer ben ik met mijn stam van de ene naar de andere plaats getrokken en overal spuugden ze op ons, gooiden ze met stenen en verdreven ze ons. Dat wil ik niet meer, begrijp je.^ Ooit wil ik machtig zijn, zo machtig dat niemand mij kan verdrijven en ik wil kleren hebben, zoveel kleren dat ik het nooit meer koud heb. En niemand zal tegen mijn kinderen durven zeggen: "Jij zigeunerschooiertje". Ik wil weten wat voor geheimen er staan in die boeken waarover jij me verteld hebt, ik wil weten door welke toverkracht die anderen zoveel macht hebben over ons! Je gelooft me niet, hè?'


  Toch wel,' zei Richard langzaam, 'ik geloof je. Vertel me alleen eens - hoe oud ben je eigenlijk, Saviya?' Ze trok de deken, die hij over haar heen had gelegd, over haar hoofd en mompelde: 'Duizend en één.'


  Hij werd niet goed wijs uit haar. Hij wist dat ze 's nachts vaak stilletjes huilde, dat ze hevig snikte als ze dacht dat hij haar niet hoorde.


  'Riccardo, je bent gemeen en dom en een ezel,' zei ze een keer, toen hij erop stond dat ze iets zou eten. 'Ga weg en laat me alleen.' Ze bleek ertoe in staat hem het eten in zijn gezicht te gooien en Richard voelde meer dan eens het verlangen in zich opkomen haar een draai om de oren te geven. Dan ging hij naar buiten om hout te hakken.


  's Nachts schrok ze soms huilend wakker uit haar dromen en als ze weer wist waar ze was fluisterde ze: 'Riccardo... Riccardo, ben je daar? Riccardo, alsjeblieft, houd mijn hand vast.' Hij deed dat en voelde tot zijn verbazing dat ze haar andere hand tegen zijn wang hield. 'Het spijt me dat ik zo gemeen tegen je was, Riccardo. De volgende keer zal ik echt alles opeten.'


  's Morgens zong ze voor Richard, om hem een plezier te doen. Het klonk vreemd, maar ze had een verrassend volle, mooie stem. En de volgende dag had ze weer een woedeaanval. Ze was wat je noemt wispelturig.


  Richard was op zoek gegaan naar hout en keerde pas uren later zwaar beladen terug naar de hut, toen hij ineens een ruiter naar de hut zag rijden. Hij kreeg een onbehaaglijk gevoel, liet de takken vallen en rende erop af. Al gauw kreeg de ruiter hem in de gaten. Hij bracht zijn paard tot staan en wachtte. Het kon natuurlijk een reiziger zijn, dacht Richard, maar... Op dat moment kwam de man met getrokken mes naar hem toe galopperen.


  Richard trok het mes dat hij altijd bij zich had uit de schede 198 en week uit voor het aanstormende paard. Vlak bij Richard sprong de man op de grond. Richard zag alles heel helder: de hut, het paard, het duistere, bezwete gezicht van de man en het mes waarop de zon weerkaatste. De man sprong uitdagend om hem heen. Koortsachtig probeerde Richard zich de lessen van Leo Mühlich te herinneren. Nooit je zelfbeheersing verliezen, in geen geval je zelfbeheersing verliezen...


  In een aanval die Richard toch nog verraste wierp de man zich met zijn gehele gewicht op hem. Richard viel op de grond en de punt van het mes schampte zijn huid. Toen hief Richard zijn arm op en stootte toe. Hij voelde hoe het mes afketste op de schouder van zijn tegenstander. De man deinsde terug en Richard had net de tijd om op te staan, maar niet voor lang. De volgende steek van de man raakte zijn arm. Een vuurstraal scheen vanaf zijn elleboog omlaag te schieten. Hij verbeet de pijn en probeerde de man op zijn beurt te raken, maar zijn tegenstander had inmiddels een stap terug gedaan en was buiten zijn bereik.


  Een tijdlang draaiden ze zwijgend om elkaar heen. Plotseling struikelde de boef zo onhandig dat hij recht op Richards mes af-wankelde. Richard stortte zich triomfantelijk op hem. De man deed een paar stappen terug en probeerde weer te steken. Richard merkte te laat dat hij zich tussen de hut en het mes van zijn tegenstander had laten manoeuvreren. Hij voelde het harde hout in zijn rug, zag de moordlust in de ogen van de rover en het blikkerende mes toen de man tergend langzaam op hem afkwam... Toen, ineens, veranderde de blik van de man - hij keek verwonderd. Heel verwonderd.


  Voor Richards ogen viel de rover, die hem daarnet nog een dodelijke steek wilde toebrengen, op zijn knieën en zeeg ineen. Uit zijn rug stak de greep van een mes. Toen Richard opkeek stond Saviya voor hem, klein en fragiel, gehuld in een van zijn hemden. 'Zelfs kleine kinderen weten bij ons waar het hart zit,' verklaarde ze met vaste stem.


  'Ga nu niet zeggen dat elke zigeuner beter met een mes kan omgaan dan ik,' antwoordde Richard, 'want je hebt gelijk.'


  Hij keek naar het dode lichaam dat tussen hen in lag. Hij had een metalige smaak in zijn mond en zijn handen waren kleverig van het bloed.


  'Heb je nog nooit een mens zien sterven, Riccardo?' vroeg Saviya verwonderd.


  Hij wendde zijn blik af van het Hjk en zag dat Saviya trilde en nauwelijks op haar benen kon staan. Hij legde snel zijn arm om haar heen om haar te ondersteunen.


  'Eén keer,' antwoordde hij, proberend zijn aandacht te richten op het bereiken van de hut. 'Eén keer, maar dat was... iets anders.'


  Pas later merkte hij dat hij aan zijn linkerarm gewond was. 'O Saviya, wij vormen wel een fraai koppel zo,' lachte hij. Zijn spanning week. 'Wij zouden samen als kreupelen uit bedelen kunnen gaan.'


  Hij maakte zijn arm schoon en wilde hem verbinden, maar toen zei Saviya met een ernstig gezichtje: 'Wacht, Riccardo. Jij hebt mij het leven gered en ik heb jou het leven gered. Volgens de wetten van mijn stam zijn we daardoor verwant. We moeten het alleen nog bezegelen.'


  'En hoe gaat dat bij de zigeuners?' informeerde Richard. Hij ging naast haar zitten.


  Saviya schudde haar zwarte lokken. 'Ach, wat weten jullie toch weinig, jij en je soortgenoten. Het is een... hoe heet dat... een bloedhuwelijk.' Ze pakte zijn arm. 'Eigenlijk moet dat heel plechtig gebeuren.'


  'Saviya,' protesteerde Richard, 'ik bloed al, maar als jij van plan bent jezelf nog een wond toe te brengen zodat ik je weer moet verplegen, dan stap ik op en laat ik jou hier zitten.'


  Tegen zijn verwachting in barstte Saviya in lachen uit. Ze proestte iets in haar eigen taal en zei toen: 'O nee, dat doe je niet.' Ze pakte snel zijn mes en maakte een sneetje in een vinger van haar rechterhand. 'Zie je, het stelt niets voor.' Ze drukte haar vinger tegen zijn open wond. 'Als je niet zo'n gevoelige vreemdeling was zou ik me op dezelfde plek snijden als waar jij gewond bent, zoals het hoort!' Een hartslag lang zwegen ze. 'Zo, nu kun je jezelf verbinden, Riccardo.'


  'Dat was alles?'


  'Alles?' riep Saviya verontwaardigd. Ze leek opeens heel jong. 'Wij zijn nu voor altijd en eeuwig verbonden en jij zegt... ach, je bent zo dom, Riccardo!'


  Richard stond op. 'Wat goed dat je me daar steeds weer aan herinnert, anders zou ik het vergeten. Maar, Saviya... Ik weet niet of je het wel aankunt, maar... wij moeten hier zo snel mogelijk vandaan, zo mogelijk binnen een uur. Struikrovers zwerven meestal niet alleen rond.'


  'Of ik het aankan?' herhaalde Saviya. 'Ik kan het al dagen aan! Wat ben je toch dom, Riccardo!'


  Twee uur later waren ze al op weg naar Bozen. Richard had Saviya voor zich in het zadel. Hij was van plan geweest het paard bij het leidsel te voeren om het niet te veel te belasten, maar Saviya had dat minachtend van de hand gewezen en gezegd: 'Jij hebt niet zoveel bagage, ik ben niet zo zwaar en wij hebben haast. Waarom zijn jullie volwassenen toch zo onpraktisch?' Het was een van de weinige keren dat ze zichzelf onder de kinderen rekende.


  Saviya klaagde met geen woord hoewel ze pijn moest hebben. Ze was blij dat ze weer op weg was. 'Kijk eens, Riccardo, die vogel daar! Het is alsof hij een kleurig gewaad aan heeft.' Ze snoof de frisse lucht op. 'Ruik je de lente, Riccardo?'


  Toen ze langs een reusachtige waterval kwamen stopte Richard. Ze stapten af en keken zwijgend naar het wonder dat zich voor hun ogen afspeelde. Door het smelten van de sneeuw was de waterval enorm gezwollen. Op veel plaatsen leek het water geen water meer en was het ook geen nevel, maar iets daar tussenin. Het is adembenemend mooi, dacht Richard en toen hij Saviya's gezicht zag wist hij dat zij door hetzelfde ontzag was bevangen. Opeens zuchtte het meisje: 'O, Riccardo, kijk, daar!'


  Tussen rots en waterval had zich een regenboog gespannen.


  De bergen werden steeds minder hoog en zagen er anders uit. Richard was gewend geraakt aan met sneeuw bedekte toppen en uitgestrekte gletsjers, maar de rotsen die ze nu tegenkwamen schenen een eigen vorm te hebben. Ze waren nauwelijks begroeid, maar de naakte steen had vaak zulke wonderlijke vormen dat Richard dacht dat ze door mensenhanden gemaakt moesten zijn.


  'Kijk eens, Saviya,' zei hij de tweede avond van hun tocht tegen het zigeunermeisje toen ze hun bivak hadden ingericht. Hij wees op de rotsen die door de zon rood en zwart werden gekleurd, 'je kunt er torens in herkennen - vensters - muren, alsof daar de ruïnes van een stad liggen, van verlaten paleizen.' Met samengeknepen ogen bestudeerde hij de kaart die Eberding voor hem had achtergelaten. 'Maar zoiets is hier helemaal niet. Het moet gezichtsbedrog zijn door de lichtinval.'


  Saviya was deze avond bijzonder opgewekt. 'Als je me belooft niet te gaan lachen, Riccardo,' zei ze met een olijke glans in haar ogen, 'zal ik je iets vertellen over die stad daar.'


  'Ik beloof het.'


  'Bij ons wordt verteld dat daar de koning van de dwergen regeert. Alleen bij zonsondergang kan een sterveling zijn rijk betreden en alle schatten die hij er vindt mag hij behouden, alleen moet hij voor de zon ondergaat het rijk van de dwergen weer verlaten hebben, anders moet hij er blijven.'


  'Maar hij kan toch eenvoudig tijdens de volgende zonsondergang weer weggaan,' voerde Richard aan. Hij voelde zich deze avond zelf een beetje betoverd en zonder meer bereid aan dwergen te geloven.


  Saviya schudde haar hoofd. 'In het rijk van de dwergen en de feeën gaan in één nacht honderd jaar voorbij. Iemand die denkt dat hij er maar kort geweest is ontdekt bij zijn terugkeer dat zijn vrouw is overleden en zijn kinderen volwassen zijn. En zelf is hij zo oud dat niemand hem meer herkent. Maar jij hoeft niet bang te zijn, Riccardo. Jij bent nu een van de onzen en het kleine volkje en wij zijn allang bondgenoten. Jou zullen ze laten gaan.'


  Richard legde nog wat hout op het vuur. Net als de vorige nacht kroop Saviya tegen hem aan voor de warmte. Hij voelde zich ontspannen en gelukkig.


  Opeens voelde hij dat ze hem onhandig hartstochtelijk op zijn mond kuste. Als door een wesp gestoken sprong hij op.


  'Saviya, wat...' Het schoot hem te binnen dat hij tegen een kind sprak en hij kalmeerde. 'Ik ben blij dat je me graag mag, Saviya, maar...'


  'Graag mag!', viel Saviya hem heftig in de rede. 'Ik houd van je, Riccardo! Over het bloedhuwelijk heb ik tegen je gelogen. Het is een verbond tussen verloofden en nu zijn we verloofd en ik houd van je!'


  Richard probeerde koortsachtig te bedenken wat hij moest zeggen. 'Saviya, je denkt alleen maar dat je van me houdt omdat ik je beter heb gemaakt,' zei hij ten slotte. 'Ik... ik mag je heel graag, maar je bent nog maar een kind en...'


  Saviya sloeg met haar vuisten op de grond. 'Graag mogen! Een kind! Ach, je weet helemaal niets, Riccardo!'


  'Wees toch blij dat ik niet van jou houd, want geketend te zijn aan een man die van niets weet is toch verschrikkelijk,' zei Richard in een poging het gesprek een vrolijker wending te geven.


  Lange tijd bleef het stil.


  Eindelijk zei Saviya met een bijna onherkenbare stem: 'Als ik er zou uitzien als een vrouw... als ik een vrouw zou zijn... zou je dan van me houden, Riccardo?'


  Voordat hij het wist flapte hij eruit wat volgens hem de waarheid was: 'Nee... nee, waarschijnlijk niet.'


  Hij wilde eraan toevoegen dat hij in zekere zin wel van haar hield, juist omdat ze een kind was en geen vrouw, maar voor hij daar de kans toe kreeg gaf ze hem een klap in zijn gezicht.


  'Ik haat je! Het heeft er helemaal niets mee te maken dat ik nog niet oud genoeg ben, het is alleen maar omdat ik een zigeunerin ben, geef dat toch toe! Je bent net als al die anderen! O, wat haat ik je!'


  Het had geen zin haar tegen te spreken.


  De volgende dag reden ze in een vijandig stilzwijgen verder. Geen van tweeën hadden ze oog voor de prachtige bergweiden vol bloemen. Ze wierpen nauwelijks een blik op de vele burchten en kerken die langs hun route op de heuvels en bergtoppen stonden en het was een opluchting dat Bozen in zicht kwam. Gelukkig had Eberding eraan gedacht om bij de stadspoort een bericht voor Richard achter te laten.


  Zonder bezwaar werd hem toegang verleend en ze wezen hem de weg naar de handelspost van de Fuggers. Saviya zei geen woord tot Richard haar op het buitenhof vermoeid van het paard hielp.


  'Ik hoop dat ik je nooit meer zie, Riccardo!'


  Toen rende ze weg, hinkend, want de verwonding aan haar been deed nog steeds pijn. Vergeefs riep Richard haar na.


  'Laat toch,' zei het personeelslid dat hem had ontvangen en nog steeds niet van zijn verbazing was bekomen dat de neef van heer Fugger met een zigeunerkind was komen aanzetten. 'Er zijn zigeuners in de stad, daar zal ze wel terechtkomen. Ik zou maar liever eens kijken of dat kind niets van u heeft gestolen.'


  Het bleek dat Saviya Richards mes had meegepikt. Maar toen Richard zijn zadeltas uitpakte vond hij in een buideltje een zwarte haarlok. Hij stond ermee in zijn hand en kon zijn gevoelens niet thuisbrengen. Hij was nu in zijn Beloofde Land. Waarom dan dat pijnlijk gevoel van gemis?


  Al de volgende dag verliet Richard Bozen weer omdat hij wilde proberen Anton Eberding nog voor Florence in te halen. Het toeval wilde dat hij met een ijlbode van de onderneming naar Venetië kon meerijden. Met verse paarden, weinig bagage om geen struikrovers aan te trekken en een paar geleidebrieven gingen ze op weg. Maar voor de stadsmuren hield Richard zijn paard in en reed naar de plek waar hem verteld was dat de zigeuners hun kampement hadden. Hij maakte zich zorgen om Saviya's verwonding en wilde de hoop op een verzoening tussen hem en het merkwaardige meisje niet opgeven.


  Richard vond de zigeuners, maar iedereen die hij ondervroeg ontkende een meisje te hebben gezien dat overeenkwam met zijn beschrijving. Op de donkere gezichten stond vijandigheid en vaak zelfs angst te lezen. 'Wat wilt u, messer?' vroeg een man. 'Beschuldigen ze ons er weer eens van dat we een kind hebben gestolen of een vrouw hebben ontvoerd?'


  Het had geen zin. De ijlbode wachtte en weldra hadden ze Bozen achter zich gelaten.
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  Het geeft toch allemaal niet!' Richard leunde uit het raam van de Fondaco dei Tedeschi en maakte een breed gebaar naar de houten Rialtobrug en de daken van Venetië. De huizen, de palazzi zoals de bewoners zeiden, leken helemaal niet op wat hij tot nu toe gezien had.


  Ze telden minstens drie verdiepingen en hadden zware fundamenten en bij de grote ramen van de beletages hadden de architecten hun fantasie de vrije loop gelaten. Veel palazzi hadden ook een balkon met breekbaar ogende, slanke zuilen, en sommige leken zelfs te bestaan uit alleen maar overdekte terrassen waarop zich het dagelijks leven afspeelde. De eigenaardige schoorstenen die vanaf elk dak de hemel in staken leken eveneens zorgvuldig versierde zuilen met een krachtig gewelfd kapiteel.


  Als je naar beneden keek in het troebele, groene water van de kanalen en dan weer naar de smalle houten bruggen leek het wel of de palazzi stenen boten waren die door dunne houten trossen werden verbonden.


  'Hänsle, is het je duidelijk dat je in een droom van steen en water leeft?'


  Hans Ulrich Fugger zuchtte. Hij had zich al aangepast aan zijn nieuwe omgeving en droeg onder zijn purperen cape een wit zijden wambuis en onder zijn blauwe broek zijden kousen van dezelfde kleur.


  'Je bent onverbeterlijk! Ik weet alleen dat ik hier deur aan deur met die verdomde Italianen moet leven. Waarom dacht je dat ze je onmiddellijk hiernaartoe hebben gebracht? Duitse kooplieden mogen uitsluitend in de Fondaco dei Tedeschi wonen en handeldrijven. Ik geef toe, de ligging is heel gunstig en de Fuggers beschikken over de meeste ruimte, maar dat je hier overal oploopt tegen die uilskuikens of zo'n arrogante jonge Italiaan die bovendien nog Ulrich heet...'


  'Dan kijk je eenvoudig de andere kant op,' raadde Richard hem aan.


  'Het ergste weet je nog niet. De verdomde serenissima staat alleen zakelijke uitstapjes toe! Het ontbreekt er nog maar aan dat je in je vrije tijd naar de mis moet!'


  'Ik heb je toch gezegd dat je niet veel te zien zult krijgen van de meisjes.'


  Hänsle gaf hem een por in zijn ribben. 'Geen leedvermaak, alstublieft, oom! Maar in alle ernst, je wordt hier nauwlettend in het oog gehouden en niet alleen als vreemdeling.'


  Hij wees uit het raam. 'Aan het dogenpaleis zijn verschillende marmeren platen met reliëfs van leeuwen aangebracht. Die leeuwen houden hun muil wijd opengesperd en raad eens wat daarin wordt geworpen! Aanklachten!'


  'Aanklachten, tegen wie dan?' vroeg Richard verbaasd.


  Hänsle trok zijn schouders op. Onder de leeuwenmuilen staat geschreven: De nontie secrete contro cht occulterä gratie et ofß-cii. O colluderd per nascon der la vera rendita s'essi. 't Is maar dat je weet dat ik inmiddels Venetiaans heb geleerd. Hier is de vertaling - Geheime aanwijzingen tegen een elk zal hij in dankbaarheid en plichtsgetrouw verzwijgen. Of hij zal ertoe bijdragen de werkelijke samenhang daarvan aan het licht te brengen.'


  'Je bent een spelbreker. Hänsle,' zei Richard. 'Ik dweep met Venetië en jij doet er alles aan mij onmiddellijk de zwarte kanten te laten zien. Je zweert zeker samen met meester Eberding.'


  Eberding had zich onmiddellijk op Richard gestort. 'Zo, bent u daar eindelijk, jongeheer. Nog een dag langer en ik had Venetië verlaten. Denkt u soms dat ik hier wortel wil schieten? Voor de donder, u bent er de schuld van als de Florentijnen denken dat het bedrijf Fugger traag personeel in dienst heeft. Waarom hebt u zo lang...'


  'Ja, hij was tamelijk fel, nietwaar?' zei Hänsle. 'Neem het niet zo zwaar op. Zo veel te laat was je nou ook weer niet. Maar ik begrijp wel dat hij morgen gelijk weer verder wil.'


  Richard pakte een glas van de tafel en hield het zo dat de zonnestralen erin braken. Het was zacht violet gekleurd glas, van een gladheid en smetteloosheid die ze in de Duitse gewesten niet kenden.


  'Mooi hè?' gaf Hänsle als commentaar. 'Meester Eberding heeft me verteld dat het glasblazen een van de vele Venetiaanse monopolies is. De glasblazers werken op het eiland Murano en Eberding vertelde dat hij geen enkele buitenlander kent, en maar een paar Italianen, die daar ooit voet aan land hebben gezet. Ik vraag me af waarom papa of oom Jakob nooit een glasblazer hebben geronseld. Die mensen zullen er toch niet zo op gesteld zijn altijd en eeuwig op dat eiland te moeten blijven. Een Vene-tiaanse glasblazerij in Augsburg, dat zou toch mooi zijn!'


  'Misschien vinden ze dat eiland helemaal niet zo mooi, maar wee de glasblazer die naar het buitenland vertrekt! Zijn familie belandt in de gevangenis en als hij niet terugkomt beveelt de Ve-netiaanse wet dat er maatregelen genomen moeten worden om hem uit de weg te ruimen.'


  'Richard, je bent echt stuitend. In plaats van mij te feliciteren met mijn kennis over Venetië wil je mij laten zien dat jij nog meer weet,' mopperde hij, zogenaamd kwaad.


  Richard zette het glas neer. 'Geloof je heus dat je oom nog nooit heeft geprobeerd een glasblazer aan te trekken?' Hij had het verhaal over zo'n mislukte poging gehoord in het kantoor. Merkwaardig - Venetië was een vrije republiek, zoals je alleen in Italië had, maar de wetten om de inwoners in bedwang te houden waren er strenger dan in enig Duits vorstendom.


  'Kom,' zei hij, zijn blik losmakend van het Canal Grande, 'ik wil mijn ene dag in Venetië nuttig besteden.'


  'En het verbod dan, dat je het pand alleen voor zakelijke afspraken mag verlaten?'


  Richard vouwde vroom zijn handen. 'We gaan natuurlijk naar de kerk om God te danken voor mijn behouden reis,' zei hij met een ernstig gezicht.


  De Fondaco met zijn 56 kamers, die allemaal hopeloos overbevolkt waren, leek inderdaad een bijenkorf. Het kostte Richard en Hänsle veel tijd om zich een weg naar buiten te banen.


  'Ze zouden jullie Tedeschi makkelijk nog meer panden ter beschikking kunnen stellen,' zei het Venetiaanse personeelslid van de Fuggers waardoor ze begeleid werden, 'maar die zijn niet zo makkelijk te controleren. Onze Doge, il serenissimo principe, vindt de Fondaco het geschiktst.'


  'Geen wonder,' zei Richard. 'De Fondaco heeft een omzet van meer dan een miljoen dukaten, is het niet?'


  De man was verrast, maar glimlachte vriendelijk en hief zijn beide handen op. 'Wie ben ik dat ik u tegen zou spreken, messer?'


  Varen in een gondel was onverwacht leuk, ook al kon Richard niet met dezelfde achteloze vanzelfsprekendheid in de boot springen als de Venetianen. Het gebruik van boten als stedelijk vervoermiddel zoals elders paard en wagen was verwarrend.


  'Kunt u mij uitleggen hoe uw stad gebouwd kon worden in het water?' vroeg Richard aan een gondelier. 'Ik heb tot nu toe nog niemand gevonden die me dat kon verklaren. Is het een geheim?'


  De man schudde het hoofd. 'Nee, messer. We zijn heel trots dat het ons is gelukt want ook in dat opzicht is onze stad uniek. Voor elk pand werd eerst met palen en planken een damwand geslagen en het water daarbinnen weggepompt. In de bouwput werden eiken palen in de grond geslagen die met een paar lagen geteerde planken werden afgedekt. Zo kregen ze een vlakke bouwplaats. Vervolgens metselden ze het fundament van blokken steen tot op de hoogte van de waterspiegel. Dan werd de damwand weggehaald en stond er een palazzo!'


  'Eigenlijk heel eenvoudig,' zei Hänsle verbaasd.


  'Dat zijn alle grote uitvindingen,' zei Richard, 'als je er maar op komt.' Er was nog iets anders dat hem bezighield. 'Messer, u zegt dat Venetië als stad op het water uniek is. Maar heeft een der uwen, de grote Marco Polo, op zijn reizen door Cathay niet een soortgelijke waterstad ontdekt?'


  De Venetiaan krabde aan zijn kin. 'Neem me niet kwalijk, maar wij in Venetië hebben deze Marco Polo van meet af aan niet geloofd. Weet u waarom zijn boek "II Milione" heet? Omdat men hem Marco van de Miljoenen Leugens noemde toen hij over de Grote Khan en allerlei andere dingen vertelde! Natuurlijk zijn inmiddels een paar zaken waar gebleken, maar een Venetiaan bedenkt zich wel tweemaal voordat hij van een andere Venetiaan alles accepteert. De Genuezen zijn zo dwaas dat wel te doen,' voegde hij er grinnikend aan toe, 'tenminste enkele van hen. Ongeveer tien jaar geleden had een Genuees het lef hierheen te komen, terwijl wij die honden altijd hebben gehaat, en met recht. In ieder geval, die Genuees was werkelijk gek. Hij wilde de Raad van Tien om toestemming vragen hier naar de nagelaten papieren van Marco Polo te mogen zoeken omdat hij in diens "II Milione" meende te hebben ontdekt dat de aarde - houdt u vast - een kogel was en nu wilde hij verder speuren.' De man schudde het hoofd. 'Hij moet een tik van de molen hebben gehad, want zelfs Genuezen zijn doorgaans niet zo gek.'


  Hij bracht hen naar het Piazza San Marco - ze wilden toch bidden of niet soms? En welke plek was daartoe meer geëigend dan de kerk van de heilige Marcus, waar zijn geheiligde stoffelijke resten werden bewaard, die door twee dappere Venetianen met gevaar voor eigen leven hierheen waren gebracht! Richard had moeite zijn lachen in te houden.


  De Fuggers deden natuurlijk ook zaken met de doodsvijanden van de Venetianen, de Genuezen, en van een Genuese koopman had hij gehoord hoe het in werkelijkheid met dit beroemde relikwie was gegaan.


  De twee Venetianen hadden in een donkere nacht het gebeente van de heilige Marcus verruild voor dat van de heilige Claudius en de evangelist in een vat varkensvlees met kool verstopt, een list die het gewenste resultaat had toen ze bij de mohammedaanse tolheffers kwamen - het vat werd zonder bezwaar doorgelaten.


  'Ach, San Marco,' zei hun Venetiaanse begeleider in vervoering, 'wat zouden wij zijn zonder zijn bescherming!'


  Hij wees hun op de Pietra del Brando, een gedrongen, roodachtige zuil vanwaar wetswijzigingen en plechtige verklaringen werden voorgelezen, en liet hen vervolgens achter met hun vrome plannen. Plichtsgetrouw gingen ze de kerk binnen. Richard was vertrouwd met de heldere, hoge lijnen van de kerken en kathedralen in zijn vaderland en deze kerk met zijn ronde koepels zag er eerder uit zoals hij zich een moskee had voorgesteld.


  Het was alsof je een donkere, kruisvormige grot betrad vol schitterend goud en edelstenen. De zuilen waren van jaspis en albast, porfier en agaat, twee paar waren van wit en zwart marmer, versierd met leeuwen- en adelaarskoppen van schitterend ivoor. 'Weet je wat ik geloof? zei Hänsle. 'Dit is geen kerk, dit is het paleis van God.'


  Ze bleven niet lang in het paleis van God, wat Richard welkom was, want hij had zijn vete met de kerk geenszins begraven. Maar omdat hij ontvankelijk was voor schoonheid was hij toch onder de indruk. Toen ze naar buiten stapten draaide hij zich nog een keer om en ontdekte dat de kerk eigenlijk van baksteen was gebouwd. Alleen de voorgevel was van marmer maar van wat voor marmer! Een kleurrijk mozaïek van rode en groene kleuren.


  Als ze hadden gemeend dat het ijverig lid van Fuggers plaatselijk personeel was verdwenen hadden ze zich vergist. Hij wachtte hen op voor de St.-Clementiuspoort.


  'Messer,' vroeg Hänsle met een blik van verstandhouding, 'is het niet mogelijk dat wij een beetje onzakelijk naar een plaats gaan waar een man genoegen kan beleven?'


  De aangesprokene streek nonchalant met zijn duim over zijn wijsvinger en zei kalm: 'In Venetië, messer, is alles mogelijk.'


  'Dat was de onbeschaamdste uitnodiging tot omkoperij die ik ooit heb meegemaakt,' zei Hänsle later, toen ze weer in de Fondaco dei Tedeschi waren.


  'Wat had je dan verwacht? Waarom ben je er overigens niet op ingegaan?'


  'Omdat me nog net op tijd te binnen schoot dat de wakkere Eberding me had gewaarschuwd dat ik jou in 's hemelsnaam niet in situaties moest brengen die jouw neiging tot ridderlijkheid zou kunnen stimuleren - en omdat ik niet genoeg geld had voor die woekeraar en de meisjes! Wat is er eigenlijk van jouw zigeunerin geworden?'


  'O, dat meisje?' antwoordde Richard zo terloops dat Hänsle wantrouwig werd, 'dat heb ik in Bozen bij haar eigen mensen achtergelaten. Maar zeg eens, heb ik het goed gehoord? Eberding heeft jou benoemd tot mijn oppasser?'


  Er was één ding dat Richard in Venetië beslist nog wilde doen. Daarom overreedde hij Hänsle ertoe hem het nodige geld te lenen om hun Venetiaanse begeleider te kunnen betalen.


  'Waarvoor?' vroeg Hänsle hoofdschuddend. 'Zodat hij je op een onchristelijk vroeg tijdstip naar de haven roeit. O, Richard!'


  Het was nog donker toen de Venetiaan Richard met zijn boot voor de Fondaco opwachtte, maar het was voor hem geen probleem om in de schemering zijn weg te vinden door de kanalen. Richard hoorde het water tegen de boot klotsen, veel luider dan gisteren leek het. De gebouwen doken even op in het schemerlicht en verdwenen weer even snel.


  Onwillekeurig moest Richard denken aan de manier waarop de Grieken zich de weg naar de onderwereld hadden voorgesteld - een tocht over de rivier de Styx... Hij hield zijn hand in het water om zich ervan te vergewissen dat het geen laaiende vuurzee was, zoals de Styx, en de kou bracht hem weer tot de werkelijkheid terug. Toen hij zijn hand optilde zag hij het water dat erop lag schitteren en hij keek omhoog. De zon ging op boven Venetië.


  Weldra kon hij de eerste schepen onderscheiden die 's nachts in de haven van Venetië voor anker waren gegaan en hij bekeek ze met eerbied. Reusachtige, dikbuikige gevaarten waarnaast de boot die zijn gids nu handig door de haven stuurde, maar een mug leek die over het wateroppervlak scheerde. Toen ze om een havenmuur heen voeren lagen daar twee van de meer dan vijftig oorlogsgaleien die de Venetiaanse heerschappij in de Middellandse Zee moesten veiligstellen en de eerste grote vrachtschepen maakten al gebruik van de ochtendwind om de haven te verlaten. Op naar zee...


  Richard stond voorzichtig op om de boot niet aan het schommelen te brengen, keek naar het oosten voor zover de rode vuurbal die daar stond het hem toeliet, maar was teleurgesteld, want hij was de eilanden vergeten die voor de kust van Venetië lagen.


  'Laten we nog wat verder varen!' riep hij de Venetiaan toe.


  'Maar, messer, u weet toch dat het verboden is om Murano aan te doen?'


  'Ik wil ook helemaal niet naar Murano, ik wil alleen maar...' Richard aarzelde, het klonk zo kinderachtig. 'Ik wil alleen maar de open zee zien,' zei hij ten slotte zachtjes.


  Zijn gids had klaarblijkelijk besloten dat hij voldoende geld had neergeteld voor zijn dwaasheid en haalde fatalistisch zijn schouders op. 'Goed, zover kan ik u nog wel roeien.'


  Richard zag het strand van het grootste, langgerekte eiland steeds dichterbij komen en zijn polsslag werd sneller.


  'Is dat Murano?'


  'Nee, messer, Murano ligt aan onze linkerkant.'


  Het bootje voer om het strand van het eiland heen en Richard merkte dat het water van de lagune steeds woeliger werd. Ze bevonden zich blijkbaar tussen twee landtongen.


  Hij had inmiddels tranende ogen, maar hij kon hem zien, alom, onafzienbaar, oneindig: de open zee, een eindeloze bal zachte, blauwe zijde waarmee de hemel, waarvan het rood langzaam maar zeker verbleekte, samensmolt, zo dat Richard even bereid was te geloven dat je zo de wolken in kon zeilen.


  De grenzeloosheid maakte hem duizelig en Richard gaf gehoor aan een onverklaarbare impuls. Hij stond op en sprong zonder veel nadenken uit de hevig schommelende boot.


  Het water maakte hem doof voor de scheldkanonnade van de Venetiaan. Hij gaf zich helemaal over aan het gevoel van de ene golf naar de andere te worden gedragen en zwom tot zijn plichtsbesef en zijn slechte geweten hem inhaalden.


  'Bij alle heiligen, ik ben blij dat u niet tot de Tedeschi behoort die in Venetië blijven,' zei zijn gids kwaad toen Richard nat, maar gelukkig weer in het bootje zat. 'Wees zo goed en zeg tegen uw capo maestro dat het niet mijn schuld is als u straks door de Fondaco loopt als een dronkeman die in het kanaal is gevallen.'


  Diep in zijn hart was Richard niet al te treurig dat hij Venetië weer ging verlaten. De stille kanalen en de palazzi, waar voortdurend luid gelach uit opklonk, herinnerden hem ook aan zijn ouders, die elkaar hier hadden leren kennen - op de slavenmarkt.


  Hij had veel herkend uit de beschrijvingen van zijn moeder en was dankbaar voor het gezelschap van Hänsle, waardoor hij niet kon lopen tobben. Het was onmogelijk om met Hänsle over iets serieus te praten, laat staan over die verre herinneringen. Richard wist niet precies waarom, maar te midden van alle nieuwe indrukken begon het tot hem door te dringen wat hij achter zich had gelaten. Hij miste de koele, evenwichtige Jakob en hun partijtje schaak 's avonds, hij miste de niet opdringerige zorg van Sybille, de vrolijkheid van Ursula en Anselm en zelfs de voortdurend kwellende verleidelijkheid van het dienstmeisje Barbara. Maar het vreemdste was dat hij ook dat eigenaardige zigeunermeisje miste, dat hij toch maar zo kort had gekend.


  Richard was niet de enige assistent die Eberding uit Augsburg had meegenomen. Een groot deel van het personeel dat in het nieuwe filiaal ging werken was echter van ItaHaanse afkomst. Een paar kwamen uit de Fondaco in Venetië, anderen wachtten in Florence op de aankomst van Eberding.


  De Zwaben waren geestdriftig over de weidse, vruchtbare Povlakte waar ze door reden. 'God weet dat hier genoeg groeit om een dozijn vorstendommen te voeden,' meende een van hen, waarop het gezicht van zijn buurman, die uit Venetië kwam versomberde. 'Daarom maken ook meer dan een dozijn er aanspraak op.'


  Tot de Augsburgse assistenten behoorde ook Wolfgang Schmitz, een aardige jongen, die echter al had bewezen zo hard als steen te zijn als het ging om marchanderen. Hij werd vooruit gestuurd als er bij herbergiers schappelijke prijzen moesten worden bedongen. Vaak bleek namelijk dat de waard zich genereus voordeed en de mensen veel meer voorzette dan ze op konden, maar daarvoor ook een even genereuze betaling verwachtte.


  'Dat kunt u toch niet menen,' riep een herbergier in de buurt van Ferrara verontwaardigd toen de reizigers bij hem hadden gelogeerd.


  'Maar dat was toch de overeengekomen prijs...' zei een van de Augsburgers schuchter.


  'Wat heet overeengekomen? Heeft u bij mij niet het beste menu van uw leven gekregen? Ik zal u vertellen, zelfs de Bentivoglio uit Bologna hebben geprobeerd mij in hun keuken te krijgen! Heeft u ooit betere cappelletti geproefd? En mijn wijn, mijn Lambrusco is de beste wijn die te krijgen is!'


  'Ik heb,' zo onderbrak Schmitz de woordenstroom, 'in Bozen al heel wat betere gedronken.'


  'Betere?' De waard liep rood aan van verontwaardiging. 'Hier vindt u de kostelijkste wijn ter wereld!'


  'Te kostelijk.' De andere assistenten hadden inmiddels allemaal de maaltijd beëindigd en volgden de twist met stijgend plezier.


  'U gelooft toch niet,' ging Schmitz verder, 'dat wij voor deze... deze...'


  'Zoete bocht,' schoot Richard hem te hulp.'... Voor deze zoete bocht ook maar een scudo boven de afgesproken prijs betalen? Integendeel, u zoudt een korting moeten geven voor dit gif...'


  Zo zou het nog lang zijn doorgegaan als Eberding er niet bij gekomen was en de waard kortweg het toegezegde geld had overhandigd, zich doof houdend voor alle protesten.


  Naarmate ze dichter bij de Apennijnen kwamen begon het voortdurende mooie weer, waarover ze zich aanvankelijk hadden verheugd, steeds hinderlijker te worden. De enkele regenbui die viel was een opluchting en Eberding beval ondanks de neerslag door te rijden. Richard likte de zilveren regendruppels van zijn lippen en voelde hoe ze zijn gezicht afkoelden. Toen kwam Wolfgang Schmitz naast hem rijden.


  'Is dit geen krankzinnig land?' zei hij lachend. 'Bij ons thuis vluchten we voor de regen en hier zijn we er dankbaar voor!'


  Ze raakten in gesprek en Schmitz erkende dat hij zich zorgen maakte over zijn talenkennis. 'Ik heb in Augsburg wat Vene-tiaans geleerd, maar nu merk ik dat ze hier in Toscane heel anders spreken. En bovendien heb ik het gevoel dat ik te weinig van Florence weet.'


  'Hoe bent u dan aan deze baan gekomen?' vroeg Richard geïnteresseerd.


  'Door opschepperij,' grijnsde Schmitz. 'Ik heb net gedaan of ik alles wist en meester Eberding is daar ingetrapt - of laten we zeggen dat hij geloofde dat ik minstens de helft wist.'


  'En nu...'


  'Nu wordt het hachelijk. Ik begrijp bijvoorbeeld niets van die hele regeringstoestand - wij hebben onze vrije rijkssteden, mooi, maar die zijn uiteindelijk toch ondergeschikt aan de keizer. Bij die malle ItaHanen is daarentegen zelfs de kerkelijke staat niet werkelijk in handen van de kerk, maar in die van baronnen die er hun mannetjes hebben. En dan hebben ze naast hertogdommen ook nog republieken, die zichzelf regeren en aan niemand ondergeschikt zijn. En om alles nog ingewikkelder te maken is Florence toch weer geen republiek, omdat er maar één enkele man regeert. Zo is het toch? Waarom noemt hij zich dan niet hertog en maakt hij de zaak niet wat eenvoudiger voor ons, arme vreemdelingen?


  Richard herinnerde zich jaren geleden net zo'n vraag te hebben gesteld. 'De Sicuro,' zei hij, 'regeert, maar ik meen dat hij regeert met instemming van de bevolking. De geleerde doctor Pantinger vertelde me eens dat de Florentijnen, die zeer trots op hun republiek zijn, onmiddellijk in opstand zouden komen als Lorenzo de'Medici zich door de paus of iemand anders tot hertog zou laten benoemen. Afgezien daarvan zijn de betrekkingen tussen Lorenzo en het Vaticaan van oudsher niet bepaald fantastisch te noemen.'


  Wolfgang fronste zijn voorhoofd. 'Nee? Waarom niet?'


  'Dat heeft nog te maken met de laatste paus.'


  'Vertel me daar eens meer over, al was het maar voor de afwisseling.'


  Richard vond eigenlijk dat de reis al afwisselend genoeg was. De steeds steiler wordende heuvels waren dicht beplant met fruitbomen. Sommige bomen stonden nog in bloei terwijl aan andere al vruchten hingen. Gewiekste handelaren hadden langs deze populaire handelsroute hier en daar van hout en zeildoek in elkaar geflanste kraampjes gezet en vroegen ongelooflijke prijzen voor het verse fruit. Nog maar een uur geleden, toen de zoele hitte maar niet wilde wijken, had Eberding zijn hele gezag moeten laten gelden om te voorkomen dat zijn morrende assistenten de hele colonne ophielden door buitensporige sommen te betalen voor wat verkoeling.


  Nu dreef de regen de mensen bij elkaar en zag Richard mannen die hij tot nu toe nog helemaal niet had ontmoet. De lage stenen muurtjes rechts en links van de weg waren verhoogd met doornstruiken en kreupelhout, wellicht om te verhinderen dat langstrekkende reizigers de rijke beplantingen zouden betreden. Maar er stonden ook bomen langs de weg, waaronder Eberdings assistenten die wat minder verrukt waren van de regen konden schuilen.


  Een dikke, in rijke, voorname kleding gehulde man, stond met het leidsel van zijn beladen muilezel in de hand tussen twee oude vrouwen die juist de korven van hun rug namen en doodgemoedereerd over zijn hoofd heen ruzie met elkaar maakten. Hij probeerde hen uit de weg te gaan, maar hij kon geen beweging maken zonder weer in de regen terecht te komen. De twee oude vrouwen kwamen steeds dichter bij hem staan, de ene links, de ander rechts, en schudden pal voor zijn gezicht luid jammerend hun vuisten naar elkaar.


  Eigenlijk had Richard graag langer naar hen gekeken, al was het alleen maar om te luisteren naar het hoogst interessante dialect van de vrouwen, maar Wolfgang Schmitz had hem zoeven naar een van zijn favoriete verhalen gevraagd.


  'Nadat een samenzwering was mislukt die ten doel had Lorenzo de'Medici te vermoorden, beval Sixtus, de toenmalige paus, de Signoria van Florence - dat is een soort stadsraad -Lorenzo te verbannen. De Signoria weigerde dat. Sixtus vaardigde een bul uit tegen Lorenzo en beval de Signoria nogmaals hem aan het Vaticaan uit te leveren. Daarop verklaarden Lorenzo en de Signoria de bul in het openbaar als ongeldig. De paus legde Florence een interdict op en stelde met koning Ferrante van Napels een troepenmacht samen om Toscane binnen te vallen. Raad eens wat er toen gebeurde... Omdat de vijanden van de stad benadrukten dat alleen hij de reden tot oorlog was, zei Lorenzo dat hij zich omwille van de vrede tot hun beschikking zou stellen en reed naar Ferrante van Napels.'


  'Ferrante,' onderbrak Schmitz hem opgewonden, 'is dat degene die...'


  Richard knikte. 'Die berucht is omdat hij ongewenste afgezanten laat ombrengen, ja, die is het. Men zegt dat de koning van Frankrijk daarom allang geen vertegenwoordiger meer naar Napels stuurt.'


  'Maar de'Medici leeft klaarblijkelijk nog. Wat gebeurde er dan?' vroeg Wolfgang.


  'Twee maanden later keerde Lorenzo met zijn begeleiders en een vredesverdrag met Napels terug. De paus was razend. Want zonder Napels had hij geen troepen. Hij moest de excommunicatie van Lorenzo weer opheffen. Maar zelfs op zijn sterfbed zou hij nog hebben gezworen dat Lorenzo de'Medici de antichrist was en dat geen paus hem mocht vertrouwen.'


  Schmitz was onder de indruk. 'Ik zie wel,' zei hij, 'dat ik iets heb gemist door me niet te interesseren voor de Florentijnse geschiedenis, maar we hebben nog een heel eind te reizen. Wilt u dat gemis goedmaken?'


  Zo verdreven ze de tijd tot zich voor hen een geweldig keteldal opende. Richard hield zijn paard in toen hij de zee van torens zag. De stad strekte zich in de vorm van een weefklos voor hen uit. Richard hield zijn adem in. Het was werkelijkheid geworden. Florence.
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  De Stad der Bloemen liet zijn bezoekers binnen via de Porta alla Croce, een van de elf poorten zoals Richard later hoorde. Met verbazing zag hij dat dit eenvoudige bolwerk was versierd met schilderwerk dat je eerder in een kerk zou vermoeden. Talrijke personen en voorstelÜngen waren in warme kleuren afgebeeld en het leek wel alsof de schilder ze nog maar net op de poort had aangebracht. Deze fresco's konden nog niet oud zijn!


  De straten waren niet alleen geplaveid - wat in een Duitse stad een zeldzaamheid was - maar hadden ook merkwaardige uithollingen aan de linker- en rechterkant.


  'Afvoergoten,' verklaarde Anton Eberding. 'Een heel zinvolle uitvinding. Als het regent wordt al het afval dat hier ligt weggespoeld. Maar kom nu, zoveel tijd hebben we niet.'


  De mannen die door de straten slenterden en die geen bijzondere aandacht besteedden aan de reizigers, droegen meestal een lange donkere rok tot op hun voeten en een kapje of een baret. Richard zag echter ook een paar lieden in lichte, van voren openhangende mantels in heldere kleuren. Ze vielen in plooien die op de schouders werden vastgehouden. Opvallend was vooral dat bij jongemannen de donkere rok was vervangen door nauwe, vaak zelfs tweekleurige broeken en dat ze hun mantels meer over hun arm droegen, alsof ze de schouders wilden vrijhouden.


  De vrouwen droegen rijk geborduurde kleding, meestal van brokaat, in lichte kleuren. Hun gewaden hadden lange mouwen en geplooide rokken en het lijfje was heel strak.


  De huizen maakten een heel andere indruk dan de panden in Venetië. Het waren streng symmetrische, besloten palazzi, die eerder leken op vestingen - Florence had een lange geschiedenis van burgeroorlogen achter zich. Maar voor de onderste etages ontdekte hij meerdere malen een soort open aanbouw met zui len van lichte zandsteen, loggia of casolaro geheten. Daar was het veel drukker dan in de zonovergoten straten en Richard zag dat in de casolari allemaal kraampjes stonden en dat er op luide toon werd gemarchandeerd en handel gedreven. 'Uit de weg! Uit de weg!' klonk het plotseling boven het rumoer van de menigte uit. 'Mijn paard! Ach, dat loeder! Uit de weg!' De mensen weken uiteen en er kwam een zwetende dikke man met een rood hoofd aanrennen. 'Die schoft van een zeepzieder, hij heeft mijn hengst weggelokt met zijn merrie! Uit de weg, idioot!'


  De reizigers uit Augsburg konden door hun bagage moeilijk manoeuvreren. Er steeg gelach op toen de man tegen hen op botste en pas na hevig gevloek weer op de been krabbelde. 'Ezel, je hengst is er allang vandoor,' riep een van de omstanders hem toe. Fascinerend! Kenden ze elkaar dan allemaal, vroeg Richard zich af.


  Het pand dat zij betrokken en tot filiaal van de onderneming Fugger zouden verbouwen, stond in de wijk Santa Croce, op de rechteroever van de Arno. Het had drie verdiepingen en een zuilengang die met stenen platen was geplaveid. Door de grote, nauwelijks bewerkte blokken zandsteen leek het ontoegankelijk en gewoontjes, maar Richard verbaasde zich over de schoonheid van het pand binnen.


  Alle assistenten waren op de tweede verdieping ondergebracht. Richard kon vanuit zijn kamer op de binnenhof uitkijken, waar onder de kunstig gevormde arcades al balen stof lagen opgestapeld. Twee fonteinen zorgden voor koelte tijdens de verzengende hitte van overdag. De ene was blijkbaar bestemd om dieren te laten drinken, terwijl de andere water de lucht in spoot dat in brede, diep ronde schalen weer werd opgevangen.


  Als hij hier alleen was geweest, was Richard onmiddellijk naar de universiteit gegaan, maar meester Eberding had een ander plan. Hij, zijn assistenten en het personeel, Duitsers en Italianen, gingen een bezoek brengen aan de vertegenwoordigers van de zeven hoge gilden van Florence, deelde hij mee.


  'Natuurlijk zal ik jullie groentjes niet elke keer meeslepen als ik met een van hen iets te bespreken heb, maar één keer moet het, zodat jullie weten wie hier in Florence iets te betekenen heeft.'


  Aan de top van de Arti Maggiori, de zeven gilden, stond het gilde van de bewerkers van buitenlandse stoffen, de Calimala. De leden van dit gilde importeerden weefsels, hoofdzakelijk uit Engeland, Vlaanderen en Frankrijk, om het hier te veredelen tot fijn laken. Anton Eberding hoopte de Calimala ook te winnen voor weefgoederen uit Augsburg en bezocht als eerste messer Ridolfi, een van de belangrijkste mannen van zijn gilde.


  Umberto Ridolfi bezat een fraai huis aan de Arno, vlakbij de oudste brug van Florence, de Ponte Vecchio, en hij begroette Eberding en zijn begeleiders hartelijk.


  'Het verheugt mij dat u het zo makkelijk heeft gevonden,' zei hij, 'ik ben werkelijk dankbaar voor de gunstige ligging van mijn bescheiden huis. Het enige nadeel is dat men elke dag de Ponte Vecchio over moet, waar de slagers hun kramen hebben. Die stank! Maar men kan niet alles hebben, nietwaar?'


  De tafel, waaraan al wat mensen zaten, stond tegenover de tuindeur en Richard genoot van het koele windje dat vanaf de rivier naar binnen waaide. Ridolfi knipte met zijn vingers.


  'Muziek! Laat de nacchere horen!'


  Een man begon een paar ronde instrumenten ritmisch heen en weer te schudden en twee vrouwen zetten een lied in dat al snel door het hele gezelschap werd meegezongen. 'Lach en wees blij!' riep messer Ridolfi. 'We hebben hier in Florence een spreekwoord: sluit je zorgen in een grote kist en verlies de sleutel!'


  De Duitsers wierpen elkaar verbaasde blikken toe. Werden in Italië op deze manier zaken gedaan?


  Richard bemerkte echter weldra dat de gildemeester het doel van het bezoek volstrekt niet was vergeten. De man bleek het ene moment te kunnen zingen en het volgende te zeggen dat men in geen geval het grote geheim van de Calimala, dat bijzondere kleurenmengsel van robbia en oricello dat het begeerde scharlaken opleverde, zou prijsgeven.


  'Maar ik neem toch aan dat u ons een bepaalde concessie voor de handel met Augsburg zal verlenen,' zei Eberding in vloeiend Italiaans. 'Lorenzo de'Medici heeft onze onderneming geschreven dat...'


  'Lorenzo heeft niets over ons gilde te zeggen!' reageerde een jongeman, die blijkbaar de zoon des huizes was, heftig. 'Het is al erg genoeg wat hij met onze republiek doet. Hij is een tiran en...'


  'Basta!' onderbrak zijn vader hem. 'Je praat als een kip zonder kop, Colino. Ging het ons ooit zo goed als nu? II Magnifico heeft gezorgd dat er een eind kwam aan de onzalige partijtwisten en van Florence de beroemdste stad van Italië gemaakt, zonder ons bij een oorlog te betrekken zoals de leiders van andere steden zo graag doen. Wij zijn kooplieden, geen militairen, en Lorenzo heeft dat begrepen.'


  'Met als prijs zijn alleenheerschappij!'


  'En als dat zo zou zijn?' bracht een donkere dame, die Ridolfi had voorgesteld als zijn echtgenote, rustig te berde. 'Hij heerst, maar hij heerst zonder geweld. Het volk kan hem morgen ten val brengen als het zou willen. Hij weet dat en wij weten dat ook. Eet je berlingozzo op en laat aan je vaders tafel in het vervolg dit soort dwaze praat achterwege.'


  Richard nam een hapje van het brosse, zoete gebak dat de dame had omschreven als berlingozzo en Eberding verbrak de pijnlijke stilte door haastig te zeggen: 'Apropos... Ik ga natuurlijk messer Lorenzo opzoeken. Wilt u niet met mij meegaan?'


  'Dat zal u op het ogenblik niet lukken,' antwoordde Ridolfi. 'II Magnifico verblijft in zijn villa in Poggio a Caiano. Men zegt dat hij pas over een week of twee naar Florence terugkeert. Ik zou met deze hitte ook Hever in mijn landhuis zitten, alleen...'


  Richard had opeens in de gaten dat de gildemeester de kwestie van de concessies elegant had omzeild. Had Eberding het ook gemerkt? Was de aanval van zijn zoon op Lorenzo de'Medici misschien een afleidingsmanoeuvre? Anselm had hem verteld dat eerbied tegenover ouderen in Italië zeer belangrijk was en dat maakte het gedrag van Colino Ridolfi des te ongebruikelijker. Richard fronste zijn voorhoofd. Zeer geslepen.


  Maar toen werd zijn aandacht afgeleid door een merkwaardig voorwerp dat bij hem en alle andere gasten werd neergelegd toen er gestoofde kapoen op tafel kwam. Het was van metaal, had een steel en vertakte zich in drie tanden. Hij probeerde de betekenis ervan te doorgronden.


  'Heeft u nog nooit een vork gezien, Tedesco?' riep Colino Ridolfi hem spottend toe en Richard voelde dat hij een rood hoofd kreeg. Snel legde hij het ding weer neer. Hij zag de Floren-tijnen hun 'vork' gebruiken om stukjes vlees van de kapoen naar hun mond te brengen. Wat was dat handig! Toen de kapoen werd gevolgd door kruidig smakende worstjes die fegatelli werden genoemd, bediende hij zich geamuseerd en probleemloos van het instrument.


  Hij was allerminst vergeten dat hij vermoedde dat Ridolfi met opzet het probleem van de concessies uit de weg was gegaan en toen Eberding achtereenvolgens vertegenwoordigers van de wol wevers, de zijdewerkers, de juristen, de apothekers en de bontwerkers had bezocht stelde hij vast dat ook die heren prachtige verhalen ophingen zonder enige verplichting aan te gaan.


  Het bezoek aan Lorenzo de'Medici moest dus worden uitgesteld, maar Eberding liet zijn assistenten wel de kraampjes van de bankiers en wisselaars op de Mercato Nuovo zien, waar aan met groene stof beklede tafels handel werd gedreven en onder oorverdovend lawaai geld werd geleend.


  Tussen bezoeken en kantoorwerk door vond Richard tijd om het eerste geheime bericht aan Jakob op te stellen. Hij schreef zijn waarnemingen over de gilden en hun leiders op en voegde er een beschrijving van de vork aan toe, omdat hij meende dat voor dit instrument wellicht ook in de Duitse gewesten liefhebbers te vinden waren. Daarna bekeek hij peinzend de inhoud van een kistje dat voor hem op tafel stond. Het was een allegaartje. Van sommige dingen wist hij niet eens precies waarom hij ze had meegenomen: een klein boekje dat Sybille hem had gegeven, Barbara's houten ketting, een paar schaakstukken, een zwarte haarlok en het mes waarmee Saviya hem het leven had gered.


  Helemaal onderin lag iets wat hij nu oppakte en waar hij lang naar keek. Een brede, gouden ring, die broeder Albert hem in Wandlingen had overhandigd toen zijn moeder nog niet werd gefolterd en hij, Albert, nog optrad als haar advocaat. Richard zat gedachteloos met de ring te spelen.


  'Het is tijd,' zei hij plotseling hardop. Tijd om te beginnen.'


  De universiteit van Florence stond aan het Piazza della Signoria. Het was nog vroeg in de morgen en de zon vergulde de kantelen van het nabijgelegen palazzo waarin de Signoria zetelde. Richard wist met veel moeite door te dringen tot de beambte die belast was met de toelating van studenten, maar die wees hem af.


  'Hier studeren? Zelfs als u niet reeds was aangesloten bij een ander gilde... Zeker als vreemdeling hebt u aanbevelingen nodig van burgers van deze stad en moet u het grootste deel van uw tijd hier doorbrengen... Nee, het is onmogelijk, ik kan u niet toelaten als student.'


  Hij zag Richards blik en voegde er wat vriendelijker aan toe: 'Hoewel... wij houden ons hier in Florence aan het woord van de heilige Hieronymus dat God zich verheugt over iedereen die dorst naar kennis. U kunt de voordrachten van onze lectores bijwonen... maar zonder het recht om examens af te leggen of een titel te behalen.'


  Richard haalde opgelucht adem. 'Dank, messer. Geldt dat ook,' vroeg hij, 'voor de voordrachten van de Platonische Academie?'


  De man lachte. 'Daar hebben jullie buitenlanders altijd een verkeerde voorstelling van. Daar worden alleen zo nu en dan voordrachten gehouden. De academie probeert vooral het ideaal van Plato's gastmaal in ere te herstellen en in ongedwongen sfeer, als vrienden onder elkaar, te discussiëren, en dat gebeurt doorgaans in het Palazzo Medici. Daar kunt u Landino, Ficino, Poliziano en Della Mirandola ontmoeten.'


  Richard beet op zijn lip. Voordrachten waren één ding, discussies iets heel anders. Hij werd binnenkort zeventien en had niet meer de kinderlijke onbevangenheid waarmee hij vroeger geleerden aansprak. Toen praatte hij met Konrad Pantinger en iedereen die naar Augsburg kwam en interessant was, zonder erbij na te denken dat hij hun misschien tot last was. Nu vond hij het pijnlijk zomaar een vreemd huis binnen te lopen, onuitgenodigd aan tafel plaats te nemen en naar de beroemdste geleerden van Italië te vragen.


  De man deed hem tactvol een idee aan de hand. 'Als u met het oog op de voordrachten en disputen uw kennis wat wilt opfrissen, dan stel ik u voor het klooster van Santo Spirito te bezoeken. De bibliotheek daar is openbaar en uitstekend samengesteld. Wacht,' hij pakte snel iets om te schrijven, 'als het u ernst is met de Platonische Academie... Dit zijn zo'n beetje de titels die onze studenten gelezen moeten hebben voordat ze de filosofische lezingen van de platonici kunnen bijwonen.'


  'U bent heel vriendelijk, messer.'


  'Al goed. Maar vergeet niet dat u hier geen academische graad kunt halen!'


  Richard liet zich uitleggen hoe hij bij het klooster moest komen en haastte zich toen om op tijd terug te zijn in het gebouw dat de assistenten spottend de 'Fondaco dei Tedeschi' hadden gedoopt.


  'God zij geloofd dat u er eindelijk bent,' begroette Wolfgang 222


  Schmitz hem. 'Zoals u weet kan ik die verdomde taal niet goed schrijven en nu moeten wij rekeningen controleren die de Calimala ons heeft gestuurd. Gelooft u overigens dat meester Eberding ons zal meenemen naar de lagere standsorganisaties? Ik heb geïnformeerd en het zijn er veertien: slagers, edelsmeden, bakkers... Denkt u eens in, Richard, veertien gratis maaltijden! Wat een gastvrij volk dat...'


  Richard kapte zijn woordenstroom af. 'En waar zijn de rekeningen?'


  'U weet mij het leven werkelijk moeilijk te maken. Hier, alstublieft!'


  Op een zaterdag ging Richard naar Santo Spirito. Hij liep de Mercato Vecchio over en werd afgeleid door het prachtige schouwspel. De Mercato Vecchio was niet groot en werd ingesloten door vier kerken. De markt stond vol kramen van fruithandelaren en groenteverkopers van het platteland, en handelaars in kruiden die altijd ruzie maakten met de barbiers en de zeepzieders.


  Deze twee beroepsgroepen, die vaak samen optrokken, boden hun diensten namelijk ook daar, in de openlucht aan en vaak zorgden het reukwater van een barbier en de doordringende geur van zeep ervoor dat de frisse geuren van de kruiden niet goed tot hun recht kwamen.


  Richard besloot spontaan zich door een barbier te laten scheren. Bij zijn pogingen om zichzelf te scheren had hij zich al meer dan eens gesneden. Waarom zou hij zich niet een keer een barbier permitteren!


  'Gaat u zitten, mijn jongen. Hoofd achterover - ja, zo is het goed! Tibaldo, jij niksnut, waar blijft het warme water?'


  De barbier wette zijn mes en zijn leerling behandelde Richards kin met warme, vochtige doeken.


  De barbier ging voorzichtig met het mes langs Richards kin. Fris geschoren verliet hij even later de Mercato Vecchio en liep langs de Via Calimala. Daar hadden zich naast de lakenhandelaren ook de drukkers geïnstalleerd en het geschreeuw en gevloek van de leerlingen die problemen hadden met de nieuwe techniek deden in niets onder voor het lawaai op de Mercato Vecchio.


  Hij kwam langs het gildehuis van de wolwevers en zijdewerkers en stond ten slotte op de Mercato Nuovo, waar ook op deze dag de geldwisselaars en geldleners in de weer waren. Richard keek even rond. Ja, hier moest hij rechtsaf de Via por Santa Maria in.


  Op dat moment zag hij tot zijn stomme verbazing hoe een man die juist bij een groep opgewonden wisselaars vandaan was gelopen, zijn broek uittrok en met zijn ontblote achterste driemaal de grond aanraakte van een met zwarte en witte stenen geplaveide plek waar geen kraam stond.


  'Wat moet dat voorstellen?' vroeg hij aan iemand die naast hem stond. Hij was zo verbluft dat hij Duits sprak. Toen hij dat in de gaten had herhaalde hij zijn vraag in het plaatselijk dialect.


  'Nou, je kunt wel zien dat u hier vreemd bent. Francesco is bankroet, dat is daarnet bekendgemaakt. En dan moet je bij ons naar de carroccio gaan en...'


  'Ja, dat heb ik gezien.'


  De man sloeg zich tegen het voorhoofd. 'Kommer en kwel!'


  'Dat moet inderdaad vreselijk voor hem zijn,' merkte Richard medelijdend op, 'wat heeft hij...'


  'Niet hij! Ik! Ik ben degene die te beklagen is. Het schiet me juist te binnen dat hij ook bij mij nog schulden heeft! O, una cosa cattiva, cattivissima...'


  Richard haalde zijn schouders op en liep verder. Weldra bereikte hij de Ponte Vecchio, waar de slagers stonden. Hij haastte zich om de stank van vers bloed en rauw vlees achter zich te laten.


  De Santo Spirito had niets van de kleurrijke luister van de andere kerken hier. De eenvoudige lijnen en de onopgesmukte, gelige muren die zo goed harmonieerden met de helrode bakstenen deden Richard even denken aan een ander klooster, maar hij verdrong die gedachte onmiddellijk.


  Zoals hem was voorspeld was het scriptorium van de bibliotheek vol studenten. De geur van oude en nieuwe boeken prikkelde zijn neusgaten. Dat was het! Dat had hij zich altijd gewenst. De verzamelde kennis van de wereld.


  Hij werd al direct ontnuchterd toen hij de monnik die toezicht hield om een paar titels vroeg.


  'Het spijt me,' zei de padre, '"De arte maleficae" kan ik u zonder toestemming van de prior niet geven en de andere boeken zijn op het ogenblik uitgeleend. Fra Mario, daarboven, is er geloof ik mee aan het werk. Maar hij leest snel en als ik u in die tussentijd met wat anders kan dienen...'


  Richard wierp een vluchtige blik in de richting waarheen de bibliothecaris had gewezen en zag iemand met zwart haar en in een zwarte pij, die met zijn rug naar hem toe stond. Hij voelde een heftige vijandigheid in zich opkomen. Natuurlijk - wat kon je van monniken anders verwachten dan loze beloften, zelfs als het om boeken ging. Uiteindelijk hielden ze toch alles voor zichzelf.


  Hij beheerste zich echter en vroeg om 'II Milione' van Marco Polo, dat hij nog nooit in de originele taal had gelezen. Misschien had de monnik daarboven niet veel tijd nodig.


  De broeder bibliothecaris liet bereidwillig het gewenste boek halen en even daarna hield Richard een nog geheel nieuw, gedrukt exemplaar van 'II Milione' in de hand. Hij sloeg de eerste bladzijde op en bewonderde de absolute gelijkmatigheid van de letters die je met een penseel niet kon bereiken.


  Hij was net over merkwaardige dingen aan het lezen, zoals het gebruik van papiergeld en het conserveren van melk door het te drogen, toen hij een kuchje naast zich hoorde. Richard keek op en zag het bleke gezicht van een jonge monnik.


  'Wat is er?' vroeg hij stuurs.


  'Fra Ettore vertelde me dat u de boeken heeft besteld waarmee ik al zolang bezig ben.'


  Er fonkelde vrolijkheid in de ogen van de monnik en achter zijn hoffelijke woorden leek ironie schuil te gaan. Richard stond op. 'Dank u dat u ze me komt brengen,' antwoordde hij koeltjes. Hij wilde de boeken pakken, maar de monnik trok zijn wenkbrauwen op. 'Ik dacht aan een ruil. Ik geef u de "Theolo-gia Platonica" van Marsilio Ficino en u geeft mij "II Milione".'


  Misschien was het de kloosterachtige sfeer die Richard zo irriteerde, want hij antwoordde agressief: 'Wat moet een monnik met "II Milione"?'


  De monnik liet zich niet van de wijs brengen. Hij leunde zorgeloos tegen de lessenaar.


  'Ach weet u,' zei hij opgewekt, 'ik ben het juist aan het vertalen. Daarom zou ik u dankbaar zijn als u niets over mijn Ficino-ex-cursie rondvertelde, want eigenlijk mag ik me alleen maar bezighouden met Marco Polo.'


  'U vertaalt het? Maar in wat voor taal dan? Er is toch al een uitstekende Latijnse vertaling?'


  'Jawel, maar de vertaling in de spreektaal die u daar heeft,' hij maakte een geringschattend gebaar, 'daar deugt niet veel van. Ik heb die alleen maar nodig als vergelijkingsmateriaal.'


  'Vertaling in de spreektaal?' vroeg Richard verbaasd. 'Maar ik dacht dat Marco Polo een Venetiaan was...'


  De augustijn legde zijn stapeltje boeken neer en lachte. Het was geen onvriendelijke of spottende lach, maar in zijn gemoedstoestand vatte Richard het op als hoon. Hij probeerde zijn zelfbeheersing te bewaren, maar de monnik zag zijn gekrenkte blik. 'Neem me niet kwalijk,' zei hij snel, 'ik wilde me niet vrolijk om u maken. Het komt alleen omdat ik vroeger dezelfde vergissing heb gemaakt. Ik las "II Milione" in het Latijn en vervolgens in de volkstaal en kwam tot de conclusie dat die populaire versie toch deugde... totdat ik de waarheid ontdekte. Polo was een Venetiaan, maar toen hij in de gevangenis van Genua zijn herinneringen dicteerde, schreef zijn medegevangene die op in het Bretons... de taal waarin alle ridderverhalen die men toen kende waren geschreven. Wat u nu in handen heeft is dus de Italiaanse vertaling van de Latijnse vertaling van het Bretonse origineel... en zoals ik al zei, hij is niet erg geslaagd.'


  'En u gelooft het beter te kunnen?' vroeg Richard sarcastisch.


  Onbewogen antwoordde de monnik: 'Natuurlijk geloof ik dat. Ik kon een Bretons exemplaar te pakken krijgen en dus...'


  Hij werd onderbroken door een bibliotheekassistent die hem volgens kloostergebruik niet aanraakte, maar aan zijn mouw trok.


  'Fra Mario, broeder bibliothecaris verzoekt u om uw gesprek te beëindigen omwille van de rust van de lezers.'


  "Mea culpa," zei Fra Mario, maar hij zag er absoluut niet schuldbewust uit. 'Vaarwel dan, jongeman. Ik zou alleen graag één ding willen weten... Waarom u behalve de "Theologia Platonica" ook nog die verhandeling over zwarte kunst wilt hebben? Die combinatie is... ongebruikelijk.'


  'Ik zou niet weten wat u dat aangaat... padre.'


  De monnik leek niet onder de indruk van deze terechtwijzing. 'Zoals u wilt. Veel genoegen met Ficino... mijn zoon.'


  Richard haalde diep adem. Jongeman! Mijn zoon! Met dat kleine leeftijdsverschil dat misschien tussen hen bestond... dit was van alle monniken die hij ooit had ontmoet zeker de... ach, wat deed het er ook toe. Hij riep zichzelf tot de orde en begon in de 'Theologia Platonica' te bladeren.
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  De laatste trillers van de fluit stierven weg en onder het applaus van een paar gasten die niet helemaal in beslag genomen werden door de conversatie aan tafel, zetten de luiten de volgende melodie in. Fra Mario Volterra maakte het zich gemakkelijk. Hij had er geen spijt van dat hij had besloten het klooster in te gaan, maar een bezoek aan het palazzo van de Medici's in de Via Larga was voor hem steeds weer een welkome afwisseling. Hij was blij dat Lorenzo weer terug was.


  Mario keek om zich heen. De tafels waren in de vorm van een grote U opgesteld, zodat geen van de veertig of vijftig aanwezigen ver van Lorenzo af zat. Al snel zag hij zijn mentor. Pico della Mirandola. Mario glimlachte. Pico, die weliswaar al bijna tien jaar een geleerde van wereldnaam was, was nog maar zevenentwintig jaar en een vreemde bezoeker kon hem gemakkelijk voor een Florentijnse rokkenjager houden.


  Zijn uiterlijk had hem bij de Florentijnen, die fysieke charme boven alles waardeerden, de liefdevolle bijnaam II Bellissimo bezorgd, maar er was nauwelijks iemand te bedenken die minder ijdel was dan Pico met zijn golvende blonde haar en klassieke gelaatstrekken. Hij overwoog zelfs toe te treden tot een orde. Mario was jonger, maar had het Pico sterk afgeraden. Sommige mensen waren geroepen, andere niet. Pico della Mirandola, die nog maar kort geleden verwikkeld was geweest in een liefdesaffaire met een van Lorenzo's verwanten, zou zijn gelofte al na korte tijd betreuren en hij was een te oprecht mens om het op een akkoordje te gooien met zijn geweten, zoals priesters tegenwoordig zo vaak deden, en te profiteren van zowel de geestelijke als wereldlijke voordelen. Het dubbelleven in de kerk was inderdaad een van de dingen die Pico en de Platonische Academie aan de kaak stelden en een discussie over deze misstanden had Mario en de wereldberoemde geleerde bij elkaar gebracht.


  De augustijn Mario Volterra had drie hartstochten: zijn Hefde voor boeken, voor mensen en voor God. Bovendien was hij in Florence opgegroeid, de stad waar het meest onafhankelijk werd gedacht en die al menige vete met machtige pauzen had uitgevochten. Hij zag in dat de kerk, die bemiddelaarster tussen God en de wereld en dienares van de onderdrukten diende te zijn, al eeuwenlang leed aan de kwaal van een veel te grote wereldlijke macht. Veel kardinalen en bisschoppen gedroegen zich als vorsten en niet als priesters en Fra Mario was met een groeiend aantal confraters van mening dat daarin verandering moest komen. Dat juist Pico, wellicht de godvrezendste van alle leden van de Platonische Academie, werd geëxcommuniceerd had Mario in deze mening gestaafd. Hij wilde Pico gedag zeggen, maar zag dat deze in een diepgaande discussie was verwikkeld met Lorenzo de'Medici.


  '...een eenheidsstaat? Onmogelijk,' zei Pico.


  'In Frankrijk bestaat die al en de erfgenamen van Ferdinand en Isabella zullen Castilië en Aragon als één staat regeren,' antwoordde Lorenzo.


  Het verschil in uiterlijk tussen Lorenzo en Pico kon niet groter zijn. Lorenzo had een te lange neus, die eruitzag alsof er met een vuist op was geslagen, een krachtige kin, dun en sprietig bruin haar en een ruwe huid met grove poriën. Zijn hoge, intelligentie verradende voorhoofd en zijn opmerkzame, heldere blik, die iemand die met hem praatte de indruk gaf dat hij de enige in de kamer was, konden deze fysieke tekortkomingen nauwelijks compenseren, temeer niet omdat Lorenzo ook nog een schelle, doordringende stem had.


  'God heeft Lorenzo alles gegeven,' zeiden de Florentijnen, 'maar moeder natuur heeft zich op het laatste moment bedacht.' Dat veel mensen, variërend van de wrede Ferrante van Napels tot en met de gezant van de sultan, van hem onder de indruk waren had hij belist niet aan zijn uiterlijk te danken, maar de man die Pico nu bijviel gold algemeen als nog lelijker.


  'In Frankrijk en Spanje liggen de zaken heel anders,' zei Angelo Poliziano. Over de beroemdste dichter van Italië, die klein en dik was en veel weg had van een waterspuwer aan een gotische kathedraal, zeiden de Toscanen met goedmoedige spot dat hij altijd in de buurt moest zijn om Lorenzo knap te laten lijken. Maar iedereen bewonderde het genie van Poliziano, die in staat was zijn treurdichten in het Grieks en Latijn te schrijven alsof hij een geboren Athener en Romein was.


  Lorenzo had hem ten slotte overgehaald om, net als hijzelf, in de volkstaal te gaan dichten. Ze kenden elkaar sinds hun vroege jeugd. Poliziano had Lorenzo na de moord op diens broer Giuhano het leven gered en door deze langdurige vriendschap kon hij ietwat neerbuigend zeggen: 'Zet dat verenigd Italië toch uit je hoofd, Magnifico. In Frankrijk is maar één stad die van werkelijk belang en echt zelfbewust is, terwijl hier in Italië - O dio! Het is me trouwens een raadsel dat je Ferrante van Napels en Lodovico van Milaan hebt kunnen weerhouden elkaar naar de keel te vliegen, maar als ik me probeer voor te stellen dat de Milanezen, Napolitanen, Florentijnen en ten slotte ook nog die verdomde Romeinen zich aaneensluiten...' Er verscheen een komische grijns op zijn gezicht. 'Dat zou vreselijk zijn, Lorenzo, dat kun je ons niet aandoen, vriendschappelijk te moeten omgaan met een Romein!'


  Lorenzo lachte. 'Basta/ zei hij. 'Gedachten en wensen zijn vrij. Jij droomt van een uniforme versvoet en ik droom van een uniform Italië.'


  Tijdens het daaropvolgend gelach ontdekte Pico Fra Mario. Hij stond op en liep naar de jonge augustijn. 'Come va?' vroeg hij vriendelijk.


  'Non c'è male/ antwoordde Mario. 'Wat heeft Piero?' Hij wees naar de oudste zoon van Lorenzo die met een strak gezicht tussen het vrolijke gezelschap zat. Pico haalde zijn schouders op. 'Piero is zeer gevoelig. Waarschijnlijk was Angelo tactloos. Vergeet niet dat Piero's moeder een Romeinse was en zijn echtgenote ook... helaas.'


  Alfonsina Orsini, die vorig jaar met de zeventienjarige Piero de'Medici was getrouwd, kon zich erop beroemen de impopu-lairste vrouw van Florence te zijn. Zij was de arrogantie, kenmerk van de Romeinse adel, in eigen persoon en begreep er niets van dat Lorenzo zijn kinderen voortdurend inprentte dat ze nooit mochten vergeten dat de Medici's geen signori waren, maar eenvoudige burgers uit Florence.


  Mario veranderde snel van onderwerp en begon tegen Pico over de leer van de joodse kabbala. Toen zag hij nieuwe gasten binnenkomen: een man van een jaar of veertig, even oud als Lorenzo de'Medici, en een paar jongemannen. In kleding verschilden ze nauwelijks van de andere gasten, maar toch herkende je ze onmiddellijk als vreemdelingen. Mario's blik bleef rusten op een van hen. 'Een ogenblikje, Pico.'


  Hij baande zich een weg naar de jonge Duitser die hij in Santo Spirito had ontmoet en stelde geamuseerd vast dat die hem zo buitengewone hoffelijk begroette dat het bijna beledigend was.


  'Zo treft men elkaar dan weer,' zei Fra Mario goedgeluimd. 'Als ik me niet vergis is uw vriend de leider van de nieuwe Fondaco hier in Florence. Werkt u voor hem? Ik dacht eigenlijk dat u student was.'


  Richard was vastbesloten zich deze keer niet van de wijs te laten brengen. Pure hoffelijkheid was misschien het beste om de ongewenste monnik kwijt te raken. 'Ik ben koopman... Dat wil zeggen, ik word ervoor opgeleid.'


  'Lezen alle Duitse kooplieden beschouwingen over theologie en, eh, zwarte kunst?'


  'Nauwelijks. En dat komt omdat de boeken nooit ter beschikking zijn, waarom niet weet ik ook niet. Velen moeten zich beperken tot "II Milione",' was het slagvaardige antwoord van Richard.


  Mario kon dit zeer wel waarderen. 'Kom mee, ik denk dat hier iemand is die u graag zult leren kennen... geen monnik, kan ik u verzekeren.'


  Richard volgde hem, met tegenzin, maar ook nieuwsgierig. Deze eetzaal met zijn vergulde lambriseringen deed hem denken aan het kantoor in Augsburg, met dit verschil dat hier niemand onder de indruk leek. Vanuit zijn ooghoeken zag hij dat Eberding bij de eveneens aanwezige messer Ridolfi ging zitten.


  Even later stond Richard tegenover een knappe, blonde jongeman. 'Dit is onze gewaardeerde Pico della Mirandola,' zei Fra Mario. 'Pico, ik breng je een leergierige Tedesco die op het ogenblik de bibliotheek van San Spirito uitvlooit. Uw naam, mijn vriend?'


  Richards hoofd tolde. Was dit Pico? Deze jongen? Hij was er zo van overtuigd geweest dat Pico een heer zou zijn, van het soort Konrad Pantinger, dat hij even vergat dat hij tegenover een lang gezocht idool stond. 'Riccardo Artzt,' zei hij automatisch.


  'U kijkt alsof Medusa voor u staat,' zei Pico met een glimlach.


  'Pardon,' stamelde Richard, 'het komt, het is alleen... u bent nog zo jong.'


  Pico zuchtte. 'Ik weet het. Dat hoor ik al sinds ik op mijn achttiende aan de universiteit van Florence ging studeren.'


  'Ik heb altijd al de wens gekoesterd u te leren kennen, messer,' zei hij, nu bijna over zijn woorden struikelend van vertraagd enthousiasme. 'U bent de grootste geleerde van het avondland!' Zijn oude neiging om mensen met vragen te overstelpen dook weer op. 'Gelooft u werkelijk dat men alle filosofieën en alle religies kan terugvoeren op een oerleer? Zijn er nog ergens exemplaren te vinden van uw negenhonderd stellingen? En hoe brengt u het standpunt van de islam over de Heilige Drie-eenheid in overeenstemming met het christendom? Hoe...?


  Pico hief lachend zijn hand op. 'Kalm aan!' zei hij. 'Wat mijn stellingen betreft: als geëxcommuniceerde mag ik u natuurlijk geen exemplaar geven. Maar ik bega geen zonde als ik u vertel dat Fra Mario er eentje bezit,' voegde hij er schalks aan toe. 'En als u met mijn stellingen vertrouwd bent zonder dat ik ze u heb opgedrongen, kunnen we er ook zonder meer over...'


  'Pico,' riep iemand van de groep mensen die aan tafel zat. 'Deze Bolognees beweert dat Plato inderdaad in Cathay moet zijn geweest! Kom eens hier en spreek hem tegen, anders zit ik er hier in mijn eentje voor.'


  'Dadelijk, Marsilio,' zei Della Mirandola. Hij nam afscheid van Richard en Fra Mario. Ze keken hem beiden na. 'Het ziet ernaar uit dat u aan mij blijft hangen,' zei Mario ietwat spottend.


  'U heeft me daarnet een zeer groot genoegen gedaan,' antwoordde Richard eerlijk. 'Hoe wist u dat ik Pico della Mirandola zo graag wilde leren kennen?'


  'Ik had zo'n vermoeden,' zei Mario, 'maar afgezien daarvan, de meeste bezoekers van Florence willen dat.'


  'Hoe komt het dat een dienaar Gods zich met het duivelswerk van een geëxcommuniceerde inlaat?'


  'Niemand is onfeilbaar,' antwoordde Mario rustig. 'Ook Zijne Heiligheid de Paus niet. Hij heeft kwade raadgevers die hem verleiden tot ernstige fouten en daarmee bedoel ik niet alleen de excommunicatie van Pico. Zijn eerste bul, "Summis desideran-tes", werd hier in Florence zeer slecht ontvangen. Mijn prior meent dat die het bijgeloof alleen maar bevordert en Angelo Poliziano heeft een uiterst kritisch geschrift over dit onderwerp geschreven.'


  Mario hield opeens zijn mond en nam Richard zeer aandachtig op. Haastig zei Richard: 'Ik zou u dankbaar zijn, Fra Mario, als u mij iets over de gasten zou vertellen. Hier zou de geleerdheid van heel ItaHë verzameld kunnen zijn en ik zou ze niet herkennen!'


  Tot zijn opluchting ging de augustijn hierop in. Hij wees hem allereerst de vier platonici aan, van wie alleen de twee oudsten, Marsilio Ficino en Cristoforo Landino, beantwoordden aan Richards voorstelling van eerbiedwaardige doctores. 'Ficino werd door Cosimo de'Medici, Lorenzo's grootvader, ontdekt en gepousseerd,' vertelde Mario. 'Hij heeft zowel Cosimo's zoon Piero als Lorenzo en Giuliano onderwezen.'


  Giuliano was, had Richard gehoord, de broer van Lorenzo die door een rivaliserende familie, de Pazzi's, was vermoord. Bijna alle Florentijnen die ze tot nu toe hadden bezocht, hadden op een gegeven moment verzucht: 'Ach, die Giuliano!'


  'Had Giuliano de'Medici eigenlijk iets te maken met de regering van Florence?' vroeg hij. Mario schudde zijn hoofd. 'Niet echt. Het ontbrak Giuliano aan elke politieke ambitie, wat zeer zeldzaam is bij de grote families. Hij genoot eenvoudig van het leven, wat hem niet zwaar viel, want hij zag er werkelijk als een jonge god uit. Heel Florence hield veel van hem, als van een sprookjesheld, en dat verklaart waarschijnlijk ook de volkswoede toen hij werd vermoord.' Mario wees naar een magere jongeman die in zichzelf gekeerd voor zich uit zat te kijken. 'Dat is Giulio, het onechte kind van Giuliano. Na Giuliano's dood heeft Lorenzo hem geadopteerd.'


  Mario wees hem achtereenvolgens de leden van de familie Medici aan. 'Het meisje daar, dat met die jongen aan de praat is, is Contessina, de enige dochter van Lorenzo die nog niet is getrouwd, nu Maddalena vorig jaar is uitgehuwelijkt aan de zoon van de paus om de betrekkingen tussen Florence en het Vaticaan te verbeteren.'


  'De zoon van de paus?' herhaalde Richard, verbaasd over de terloopse manier waarop Mario dit vermeldde. Hij maakte zich absoluut geen illusies over de deugdzaamheid van bepaalde kerkvorsten, maar de kardinaal van Keulen en de prins-bisschop van Bamberg namen tenminste nog de moeite om over hun 'neefjes en nichtjes' te praten. Dat het voor de Italianen vanzelfsprekend was dat de hoogste priester van de kerk nakomelingen had was nieuw voor hem. Hij bedacht dat deze openhartigheid om letterlijk het kind bij de naam te noemen op een grote mate van eerlijkheid of van verdorvenheid moest wijzen. Maar tegenover deze monnik wilde hij geen irritatie laten blijken. Hij nam een van de kersen die op zilveren schalen werden gepresenteerd en luisterde verder naar Fra Mario. Het zou nuttig kunnen zijn om goede maatjes met deze priester te worden, want als Fra Mario toegang had tot de verboden geschriften van Pico, kon hij wellicht ook over andere geschriften beschikken.


  'Hoe kent u de verschillende Medici's eigenlijk zo goed?' informeerde hij.


  'Iedereen in Florence kent de Medici's. Overigens ben ik, zoals u heeft gezien, bevriend met Pico - hoewel er om eerlijk te zijn nauwelijks een Florentijn is die dat niet is.'


  'En de man met wie Lorenzo de'Medici nu praat, is dat ook een familielid of een geleerde?'


  De augustijn schudde zijn hoofd. 'Nee, dat is Tommaso Sode-rini, een lid van de Signoria. II Magnifico doet zijn best om met elke gast een praatje te maken... Nou ja, met bijna elke gast.'


  Weer viel Richard de vanzelfsprekendheid op waarmee alle gesprekspartners, zelfs de heel jonge die nauwelijks ouder waren dan hij, de legendarische Medici bij zijn voornaam of af en toe ook met 'Magnifico' aanspraken. Zeker, bij de Fuggers thuis spraken ze over de koning ook als over 'Maximiliaan' of 'Max', maar het zou zelfs in Jakob niet opkomen hem anders dan met 'Uwe Majesteit' aan te spreken.


  Mario wees hem op de kleine, op een dwerg Ujkende beeldhouwer Bertoldo, die aan het hoofd stond van de 'Tuin van de Medici's', de school voor beeldhouwers die Lorenzo had opgericht. Het gesprek ging over de antieke beelden die onlangs tijdens opgravingen waren gevonden. Richard ontdekte dat hij het gezelschap van Fra Mario zelfs aangenaam begon te vinden. Ze hadden veel gezamenlijke interesses en al gauw discussieerden ze geanimeerd over Ficino's stelling betreffende de harmonie tussen lichaam en geest. Dat ging goed tot Mario met een grijns zei: 'Dat eeuwige "padre" maakt dat ik me net zo oud voel als de Heilige Vader zelf. Waarom noemt u me niet Mario, Riccardo?'


  Op slag werd Richard weer zakelijk. Wat was hij eigenlijk aan het doen? Een nuttige relatie was het enige wat hij op het oog had. Zeker geen vriendschap. Het was niet te begrijpen -bijna had hij zich door deze priester in laten pakken. Hoffelijk, maar zeer gereserveerd antwoordde hij: 'Dat zou niet van eerbied getuigen jegens uw geestelijke stand, nietwaar?'


  Mario keek hem zwijgend aan. De stilte scheen eindeloos te duren en Richard hoorde dat een paar gasten begonnen mee te zingen met de muzikanten:


  De tijd, de plaats, die ze bezingen?


  Waar zo een zon schijnt is het altijd licht.


  Bij deze schone vrouw, daar is het paradijs.,.


  Ten slotte vroeg Mario zachtjes: 'Wat heeft de kerk u aangedaan, Riccardo?'


  Het veilige harnas dat Richard zich had aangemeten liet geen woede-uitbarstingen toe. Schouderophalend zei hij: 'Wat zou die me hebben aangedaan? Jullie Florentijnen hebben een sterke neiging tot overdrijven. Ik heb de grootste bewondering voor onze moederkerk. Ik ben er alleen niet aan gewend haar vertegenwoordigers anders dan met eerbied te behandelen.'


  Mario Volterra geloofde er geen woord van. Van meet af aan had hij iets geïrriteerds bij de jonge Tedesco bespeurd en dat wilde hij tot op de bodem uitzoeken. Hij had het gesprek nu met een zinnetje als 'In Santo Spirito was je anders niet overdreven eerbiedig' een luchthartiger wending kunnen geven, maar hij zei niets en zette, zoals hij wel vaker deed, zijn zwijgen als effectief wapen in. De stralende melodie van het lied vormde een merkwaardige achtergrond voor het zwijgende duel tussen de twee jongemannen.


  Fris, purper glanzend viooltje dat de blanke hand plukt...


  'Wat zingen ze eigenlijk?' vroeg Richard ten slotte om de stilte te verbreken en zijn totale ongeïnteresseerdheid voor wat daarnet was gezegd - en nog meer voor wat niet was gezegd - te demonstreren.


  'Een van Lorenzo's ballades,' antwoordde Mario. 'Maar u gebruikt een van Cicero's favoriete methodes, Ricardo. Een afleidingsmanoeuvre.'


  'Schrijft hij ook al ballades?' vroeg Richard zonder op Mario's laatste opmerking in te gaan.


  'Sonnetten, ballades, heldendichten en canzoni a ballo, carnavalsliederen. Onlangs heeft hij met Poliziano samen een heel boek met liederen gepubliceerd.'


  Richard deed net of hij al zijn aandacht richtte op de gebraden lijsters die net werden binnengebracht, maar zijn volgende vraag kwam voort uit ware belangstelling. 'En hoe doet hij dat-ik bedoel, waar haalt hij de tijd vandaan? Hij heeft tenslotte de zorg voor een bank en jullie hele stad op zijn schouders.' Richard dacht aan Jakob die bezeten was van zijn werk en de hele week in zijn kantoor doorbracht. De diepblauwe ogen van de priester fonkelden weer vrolijk.


  'Ach, jullie Tedeschi met jullie stipte opvatting van tijd! Hoe het met de bank gaat weet ik niet, maar in Florence heeft nog nooit iemand geklaagd dat de regering te weinig regeert - eerder het omgekeerde.'


  Hij wees op een van de mannen die heftig op Lorenzo inpraatte. 'Neem Giovanni Orlandini. Hij is de vertegenwoordiger van de wijk Santa Croce in de Raad van Zeventig.'


  Deze volksvertegenwoordiger deed volstrekt niet zijn best zijn stem te dempen. 'En toch vind ik dat Florence de opstand tegen Ferrante van Napels moet steunen. Het is een wrede tiran en wij zijn een republiek.'


  'Zeker,' antwoordde II Magnifico met de hoffelijkheid die hij altijd tentoonspreidde en waaraan hij een groot deel van zijn succes dankte. 'U heeft volkomen gelijk wat de wreedheid van Ferrante betreft, Giovanni. Alleen zitten we nu eenmaal in een bondgenootschap met hem.' Hij hief zijn hand op om de stormachtige protesten te bedaren. 'Ik weet dat hij ook verdragen verbreekt als het hem zo uitkomt. Maar in ons geval heeft hij dat nog niet gedaan. En heeft u er wel eens over nagedacht wat een geslaagde opstand zou betekenen?'


  'Het einde van een tirannie,' antwoordde Orlandini opgewonden. Lorenzo schudde zijn hoofd. 'Nee - oorlog en vreemde heersers in Italië.' De mensen om hem heen keken hem verwonderd aan. 'Hoezo?' vroeg Orlandini geïrriteerd.


  'Het valt sterk te betwijfelen of de opstand kans van slagen heeft zonder buitenlandse inmenging. De opstand duurt nu al een maand en Ferrante zit nog steeds stevig op zijn troon. De rebellen hebben dus niet meer het voordeel van een verrassingsaanval. Als het ze lukt steun te krijgen of Ferrante op andere wijze ernstig in het nauw te drijven, dan zal Lodovico van Milaan zich maar al te graag op de wankele troon storten en een verbond aangaan met de opstandelingen, iets wat hij anders nooit zou durven. Lodovico is door huwelijk verbonden met de Duitse koning, die allang overhoop ligt met de Franse koning.


  We weten allemaal dat de Fransen altijd al belangstelling hadden voor Italië en ze zijn niet vergeten hoe hun Karei van Anjou tweehonderd jaar geleden Sicilië heeft veroverd. Het ligt dus in de lijn der verwachtingen dat de huidige Karei van Frankrijk Ferrante te hulp zal komen, hem vervolgens met verdragen zal binden en ten slotte, als Ferrante voldoende is verzwakt, zelf aanspraak zal maken op Napels. En dan verschijnt ongetwijfeld de Habsburger aan de kant van de Milanezen ten tonele. En dan hebben we niet alleen oorlog tussen de stadstaten, maar ook tussen de Franse en de Duitse koning.'


  'Basta,* steunde Soderini. 'Dat gaat me boven de pet!' Orlandini vroeg echter: 'Maar hoe kunt u weten dat het zo loopt, Lorenzo?'


  11 Magnifico antwoordde glimlachend met een tegenvraag: 'Zou een van u het risico willen nemen de Tedeschi en de Fransen nog eens het land binnen te halen?'


  Richard merkte dat hij nog steeds met zijn vork in zijn hand zat, zo werd hij in beslag genomen door het gesprek. Het was in de stad weliswaar bekend dat Lorenzo had besloten de Napoli-taanse opstandelingen niet te steunen, maar de redenen die hier in een gesprek werden uiteengezet... Jakob zou dat meer dan interessant vinden. Hoe kon het toch dat dit alles zo openlijk werd besproken?


  'Is de, nu ja, regering niet bang dat hier spionnen zijn?' vroeg hij aan Fra Mario. Hij had het tevreden gevoel dat hij de vraag naar zijn houding tegenover de kerk definitief had omzeild. 'Er kunnen immers Napolitanen of aanhangers van de Franse koning aan tafel zitten.'


  De monnik haalde zijn schouders op. 'Dat is zo, maar wat hier wordt besproken is niet werkelijk een geheim. Het zou nooit bij Lorenzo opkomen hier geheime besluiten uit de doeken te doen. Maar praten over politieke zaken is een uitstekend middel om erachter te komen wat mensen denken die hun tong niet goed in bedwang kunnen houden - vooral in de ongedwongen sfeer van een maaltijd. Bovendien kun je gesprekken heel goed in een gewenste richting sturen, nietwaar Riccardo?' voegde hij eraan toe, zijn armen ietwat hautain over elkaar slaand.


  Voor het eerst die avond wist Richard niet wat hij moest zeggen. Maar onverwacht kwam een reddende engel in de persoon van Anton Eberding hem te hulp. Met een stem waarin hij zijn woede maar nauwelijks kon onderdrukken zei hij: 'Wat zoudt u ervan denken om eindelijk op te merken dat wij op u staan te wachten om te vertrekken, Richard?'


  Tot verrassing van Eberding stond Richard onmiddellijk op. 'Het ga u goed... padre.'


  De jonge priester knikte. 'Tot gauw... mijn zoon.'


  [image: ]


  Eberding was de volgende dagen buitengewoon kribbig. Hij had verordonneerd dat zijn assistenten vlak bij hem in de buurt moesten blijven en dat Richard zo zijn eigen gang was gegaan vatte hij op als een bewuste provocatie.


  Eberding was van plan geweest om Richard vanwege zijn goede talenkennis in te schakelen bij de dagelijkse onderhandelingen met de lakenhandelaren. Bovendien was hem in Augsburg opgedragen gebruik te maken van Richards kennis over de edelsmeedkunst. Maar hij besloot nu Richard voorlopig wat kort te houden en zette hem op kantoor aan het werk. Hij liet hem brieven schrijven, de boeken bijhouden en rekeningen uitschrijven, tot de eerste brieven van Jakob Fugger binnenkwamen. Pas toen gaf Eberding Richard opdracht zich wat meer aan de organisatie van de handel in gouden sieraden en juwelen te wijden.


  Richard bedankte hem en zei verder niets, hoewel hij wel kon bedenken waarom Eberding van gedachte was veranderd. Ook hij had een brief van Jakob gekregen en hij gebruikte zijn eerste vrije uurtje om zich terug te trekken op zijn kamer en de brief te ontcijferen.


  Op het blad papier, dat van boven tot onder was beschreven in Jakobs sierlijke, heldere handschrift, stond in de linkerhoek een cijfertje. Richard rekende het snel uit. Op de lijst die hij voor het laatst in het gouden kantoor had gezien en van buiten had geleerd, stond een zes voor de heilige Augustinus. Behalve de taal waarin het geheel moest worden vertaald verraadde dit getal ook het juiste aantal en de volgorde van de woorden voor de verdere ontcijfering. In dit geval ging het om Latijn, wat hem geen moeite kostte. Hij moest lachen, want hij vermoedde dat het geen toeval was dat Jakob als sleutel voor deze eerste brief uitgerekend de strijdlustige Aurelius Augustinus had gekozen. Terwijl hij naarstig de vertaling uitschreef werd zijn glimlach een brede grijns. Gecodeerd luidde de brief na de begroeting:


  'Augsburgse gilden waarderen tollen die men voortdurend in acht moet nemen temeer omdat ze er zelf van profiteren. Dat de Calimala in Florence, die ervan te lijden heeft, vooral sinds Genua de tolrechten heeft verhoogd, de kwestie anders ziet verwondert mij niet. Maar wat moet men? Maar nu wat jou aangaat. Kijk naar hun afkomst als je nieuwe kennissen maakt, vraag naar hun familie. Ik zou niet willen dat je je met slecht gezelschap afgeeft. Vermijd spelen. En als je speelt, speel dan niet met kaarten - die zijn een Italiaans kwaad en storten vele jongelui in het ongeluk. Je gaat niet naar de universiteit, maar naar de mis en dagelijks alsjeblieft, daar hoor je alles wat een jongeman dient te weten, de rest is des duivels. Geloof me, de universiteiten willen onze hoofden volstoppen met nutteloze en gevaarlijke stof. Hoeveel jongemannen worden niet op een dwaalspoor gebracht, hoevelen noemen niet verouderd wat toch alleen maar het ware christendom is...'


  Nu begon Richard aan het tweede deel van de ontcijfering. De kerk vierde de naamdag van de heilige Augustinus op de achtentwintigste augustus. Daarvan trok hij drie dagen af, een geheime afspraak tussen hem en Jakob, waarvan Eberding, die als alle belangrijke personeelsleden van Fugger in Italië een soortgelijke codering gebruikte, niets af wist. Hij kwam uit op de vijfentwintigste augustus. Twee-vijf-acht is omgekeerd acht-vijf-twee. Hij onderstreepte in elke zin behalve in de korte overgangen die maar uit vier woorden bestonden elk achtste, vijfde en tweede woord en schreef die in die volgorde op.


  Hij ontcijferde eerst met horten en stoten, vervolgens steeds sneller en vloeiender. Toen hij aan het slot van de tweede bladzijde was sloot hij even zijn ogen om zich de inhoud nog eens in te prenten. Vervolgens hield hij Jakobs brief en zijn eigen aantekeningen boven het vlammetje van een kaars en keek hoe het perkament eerst bruin werd en toen steeds meer in elkaar schrompelde en tot as verging.


  Markten, wachtkamers en gelagkamers waren in alle landen en te allen tijde een uitstekende plaats om nieuwtjes en geruchten op te vangen en Richard had niet veel tijd nodig om de populairste herbergen te ontdekken. Graag zou hij af en toe met de andere assistenten uit de Fondaco op pad zijn gegaan, maar de saamhorigheid die tijdens de reis was ontstaan was aan het afbrokkelen. De anderen ergerden zich nogal aan Richard. Hij was familie van de Fuggers en veruit de jongste. Bovendien gaf hij duidelijk de voorkeur aan universiteiten en bibliotheken boven goede wijn en gezelschap van vrouwen.


  De behoedzame, zelfs wat wantrouwige terughoudendheid van de anderen stak Richard, maar hij deed geen poging iets aan de situatie te veranderen. Zijn taken in de Fondaco namen hem zo in beslag dat het hem goed uitkwam daarnaast niet ook nog eens de gezellige kameraad te moeten spelen. Toch was hij er niet helemaal zeker van dat hij alleen om informatie te vergaren steeds vaker naar de drukke marktpleinen en taveernes van Florence ging.


  Door zijn donkere haar en ogen viel Richard niet direct op als buitenlander. Bovendien deed hij voortdurend zijn best zijn uitspraak te verbeteren. De herbergiers vonden niets bijzonders aan de zwijgzame jongeman die nooit erg veel dronk, altijd netjes betaalde en doorgaans alleen maar aandachtig luisterde. Maar hoewel Richard zo nu en dan flarden van belangrijke gesprekken opving, drong het weldra tot hem door dat de tijd die hij erin stak in geen zinvolle verhouding stond tot de resultaten. Hij moest het systematischer aanpakken.


  Het was ook alweer weken geleden dat hij voor het laatst in een bibliotheek was geweest en als hij met zijn speurtocht naar de oorsprong van het geloof in heksen verder wilde komen, kon hij het zich niet veroorloven eindeloos in kroegen te zitten en op markten rond te hangen. De meesters, gezellen en leerlingen van de gilden waren wellicht het spraakzaamst wanneer de wijn hun tongen losmaakte en als ze dachten dat ze onder elkaar waren. Nu de zomerdagen steeds warmer en langer werden brak de tijd van de gildefeesten aan en Richard besloot daar zijn geluk te beproeven.


  Het was hem allang opgevallen dat de vrouwen die in de gelagkamers bedienden geen benijdenswaardig bestaan leidden. Herbergiers en gasten brulden om het hardst tegen hen en de knappe diensters schenen vogelvrij te zijn, hoewel ook de jongeren onder hen vaak niet ongenegen waren op deze manier wat bij te verdienen. Richard vermoedde dat een van de ouderen of minder door de natuur bedeelden de kans wel zou grijpen om op andere wijze aan wat geld te komen. Hij was verbaasd dat hij het hoofd van de Fondaco zonder veel overredingskunsten voor zijn plan kon winnen.


  'Ik neem aan dat dit tot uw "andere taken", waarover heer Fugger in Augsburg heeft gesproken, behoort. Goed, u krijgt het geld, maar ik verwacht een maandelijkse afrekening, waaruit precies blijkt welke uitgaven u waarvoor heeft gedaan,' zei Eberding. 'En laat u duidelijk zijn: voor verduistering heb ik geen begrip!' besloot hij zijn tirade op de knorrige toon waarmee hij doorgaans tegen Richard sprak.


  Hij had het niet kunnen verkroppen dat hij de brieven die aan Richard waren gericht had geopend en gelezen, maar niet had begrepen. Hij had de zes als symbool voor de heilige Augustinus kunnen thuisbrengen, maar omdat hem de laatste sleutel ontbrak had hij daarmee niets kunnen beginnen en dat had bij Eberding een bepaalde jaloerse irritatie opgewekt, waarvoor hij zich eigenlijk schaamde.


  Richard ging met een volle beurs op weg naar de herbergen waar de waarden hem inmiddels kenden en niet meer als vreemdeling beschouwden. Het meisje dat hem in de "Lachende Bacchus" bediende had hij als eerste op het oog. Ze was niet mooi, werd voortdurend omver gelopen en straalde een dienovereenkomstige verbittering uit.


  Ze zette de jonge wijn die hij had besteld met zo'n heftig gebaar voor hem neer dat er wat op zijn wambuis spatte. Geïrriteerd beet ze op haar lip en mompelde een verontschuldiging, terwijl ze een angstige blik in de richting van de herbergier wierp.


  'Het geeft niet,' zei Richard geruststellend, 'met deze hitte is het zelfs wel lekker. Staat er vandaag wat op het menu dat je me kunt aanbevelen?'


  Hij vroeg haar dat elke keer als hij deze taveerne bezocht en maakte dan altijd een grapje. 'Iets waarvan ik niet meteen zo'n dorst krijgt dat ik daarna jullie hele wijnvoorraad opdrink.'


  Het meisje ontspande enigszins en zei: 'We hebben vandaag kapoen van de Ponte Vecchio en de tagliatelle is ook heel goed.' 'Tagliatelle,' besloot Richard.


  Toen het meisje terugkwam met de schotel had hij inmiddels de woorden bedacht om zijn verzoek ter sprake te brengen. 'Weet je dat ik hier eigenlijk altijd tamelijk alleen zit,' begon hij. Het meisje keek een beetje verbaasd, werd opeens wantrouwend en antwoordde: 'Dat heeft u tot nu toe toch niet gestoord!'


  'Nee, nee,' zei Richard haastig, 'het is alleen... Ik zou graag weer eens een feest meemaken, onder de mensen komen, plezier hebben. Hier wordt binnenkort toch het gildefeest van de CaH-mala gehouden, is het niet?'


  De gezichtsuitdrukking van het meisje veranderde op slag.


  'Zo dom ben ik niet,' antwoordde ze vinnig. 'Er zijn genoeg feesten in Florence. Zeg maar wat u wilt, maar zeg het snel, ik heb nog meer te doen!'


  Teleurgesteld moest Richard erkennen dat hij de subtiele manier om iemand te paaien nog niet goed beheerste. Of lag het aan het meisje? Hij besloot de directe weg te bewandelen en haalde langzaam twee zilverstukken uit zijn beurs, maar zo dat alleen het meisje ze kon zien.


  'Deze nu en het dubbele later, als je me hebt verteld wanneer het gildefeest van de Calimala is en je mij een plaatsje voor die avond bezorgt!' Hij voelde zich opeens merkwaardig kwetsbaar. Gespannen wachtte hij haar reactie af. Het meisje begon met haar vrije hand onbewust aan haar sliertige, bruine vlecht te draaien.


  'Geef me eerst het geld, dan verraad ik het u!' verlangde ze plotseling met een verrassend zelfverzekerde stem. Richard schudde zijn hoofd. 'Hoe weet ik dat ik je kan vertrouwen?'


  'Luister eens, u... kip zonder kop,' siste het meisje. 'Het gilde-bestuur zal des duivels op mij zijn als ik u zoiets vertel en hij/ en ze wees met haar kin in de richting van de waard, 'gooit me er onmiddellijk uit, dat kan ik u wel vertellen. U wilt mij niet vertrouwen? Heilige Maria, hoe kan ik weten dat ik ü kan vertrouwen!'


  Even zwegen ze allebei. Richard woog in stilte een mogelijk welslagen af tegen een Eberding die boos was vanwege de geldverspilling en omdat hij een gilde voor het hoofd had gestoten. Juist toen hij besloten had het risico te nemen zei het meisje: 'Ik weet wat we doen. U geeft mij er eentje en ik vertel u wat over de Calimala, iets belangrijks. En als u daarmee tevreden bent geeft u me nog een munt en vertel ik u wanneer het feest is, akkoord?'


  Richard dacht even na en schoof haar onder tafel een munt toe. Het meisje liet hem snel in haar schort verdwijnen. Toen pakte ze de kruik op die ze met de tagliatelle op tafel had gezet en boog zich naar hem toe, alsof ze zijn beker wilde bijvullen. 'Hij/ begon ze en Richard begreep dat ze de waard bedoelde, 'had vandaag de hele ochtend ruzie met zijn zoon, omdat Marcello naar Parijs wil met messer Ricci. Beiden schreeuwden ze zo hard dat je het in het hele huis kon horen. Marcello zei dat mes-ser Ricci een hoge positie bekleedt bij de Calimala en dat diens aanbod eenvoudig te mooi was om van de hand te wijzen. En die oude daar schreeuwde toen dat Ricci wel veel geld had beloofd, maar waar of de garanties bleven en wat dat trouwens voor een merkwaardige onderneming van de CaUmala was als er tussen de gilden niet publiekelijk een verdrag werd ondertekend.'


  Richard probeerde geen blijk te geven van zijn opwinding. Ondernemingen van de Calimala in Frankrijk? Moesten dat soort dingen niet via de Fondaco lopen? Had messer Ridolfi misschien een beter Frans aanbod en was hij daarom nog steeds niet op de proppen gekomen met concessies voor purper? Het lag voor de hand meester Eberding een wenk te geven, maar de voortdurende terechtwijzigingen klonken hem nog steeds in de oren en het zou geen kwaad kunnen, dacht Richard een beetje boosaardig, als hij de brave Eberding via Augsburg zou bewijzen dat hij zijn geld waard was.


  'Ga door,' zei hij zo kalm als mogelijk was voor een zeventienjarige wiens hart begon te kloppen als dat van een jager die zijn prooi heeft ontdekt. Het dienstertje haalde haar schouders op. 'Niks ga door. Hij heeft Marcello geslagen tot hij lamme armen had en dat is alles.' In haar ogen glinsterde even een onverholen haat en ze legde onbewust een hand tegen haar wang. Richard zag nu wat hij eerder niet had opgemerkt. De donkere vlek die weer zichtbaar werd toen ze haar hand liet zakken was geen vuil, zoals hij oorspronkelijk had gedacht. Hij zag een heleboel van die vlekken op haar armen.


  'Hij slaat jou ook, nietwaar?' vroeg hij zachtjes.


  Ze sloeg haar magere armen over elkaar heen alsof ze zichzelf wilde beschermen en antwoordde woedend: 'Dat gaat u niets aan! Wilt u weten wanneer het gildefeest is of niet?'


  In plaats van te antwoorden legde Richard nog twee munten op tafel en terwijl ze ernaar greep zei hij impulsief: 'Ik zou je aan een andere baan kunnen helpen, weet je.'


  In de Fondaco zou zeker wel iets te vinden zijn, dat wist hij zeker. Het meisje keek hem met een oprecht verbaasde blik aan en vervolgens kwam er een lachje om haar mond. 'Dat is aardig van u. Maar dat heb ik nu niet meer nodig. Ik heb nu namelijk vrienden, machtige vrienden, en die zullen ervoor zorgen dat hij nog eens de dag zal betreuren waarop hij ter wereld is gekomen! En ik wil erbij zijn als de duivel hem komt halen!'


  Ditmaal was het Richard die ineenkromp. Misschien sprak ze alleen maar zo omdat ze haat voelde, als een mishandelde hond die een keer te veel is geslagen. Maar als ze eens werkelijk meende wat ze zei, als hij hier toevallig op het spoor was gekomen van mensen die zich uitgaven voor heksen en tovenaars, zoals die vreemde, witharige vrouw in Augsburg, waar Barbara hem mee naartoe had genomen!


  Maar het was nog te vroeg om met het meisje ook over die dingen te praten. Hij zou haar hebben afgeschrikt. Dus vroeg hij zakelijk: 'Wel, wanneer vindt het gildefeest plaats?'


  'Over twee weken, op dinsdag.' Ze deelde hem fluisterend mee hoe laat hij moest komen en verdween toen in het gedrang van de steeds voller wordende gelagkamer. Richard bleef piekerend achter. Het nieuws over de Calimala was de moeite waard om naar Augsburg te sturen, maar zou hij er niet liever mee wachten tot hij meer informatie had? En hoe kon hij tegenover het meisje de hekserij ter sprake brengen?


  Ten slotte besloot hij voor vandaag zijn pogingen tot omkoperij te staken en eindelijk gehoor te geven aan zijn verlangen opnieuw een bezoek te brengen aan de reusachtige bibliotheek van Santo Spirito. Hij had het gevoel dat hij dat verdiend had.


  In de bibliotheek waren nog maar weinig bezoekers en de koele, grote ruimten oefenden weer een beklemmende betovering uit op Richard. Hij vroeg zachtjes naar het commentaar op Dante van Cristoforo Landino.


  De monnik fronste spijtig zijn voorhoofd. 'Het spijt me, maar Fra Mario...'


  '... leest het juist. Hij is een snelle lezer,' maakte Richard de zin af. Hij ging op zoek naar de jonge monnik en vond hem ten slotte.


  'Ik dacht dat u met uw PolovertaHng bezig was!'


  Fra Mario draaide zich om. 'Maar dat ben ik ook,' antwoordde hij met gespeelde verontwaardiging. 'Weet u niet dat Dante voor ons allen die in de volkstaal schrijven een onontbeerlijk voorbeeld is?'


  Op zijn lessenaar lagen inderdaad nog een paar andere boeken en verschillende vellen papier, waarop in een fraai, langgerekt handschrift aantekeningen waren gemaakt. Mario klopte op een van de boeken.


  'Alsjeblieft, mijn Bretonse Polo! Maar wat is er eigenlijk met u aan de hand? Ik dacht dat ik u wel vaker in de bibliotheek zou zien. Voor een student bent u zeer nalatig... of bent u de afgelopen weken mij uit de weg gegaan?'


  'IJdelheid is een van de zeven hoofdzonden, Fra Mario,' antwoordde Richard beminnelijk. 'Mijn afwezigheid had in het geheel niets met u te maken. Ik heb u toch gezegd dat ik geen student ben, maar koopman, en kooplieden hebben het af en toe druk... zoals u misschien wel eens heeft gehoord.' 'Maar u bent niet graag koopman. U zou hier liever als student zijn,' zei Mario, terwijl hij onder zijn lessenaar rommelde, kennelijk naar iets op zoek.


  Alleen om hem tegen te spreken lag Richard het woordje 'nee' al op de punt van de tong, maar hij verzon iets beters. 'Ja en nee. Ik droomde er ooit van in dit land te studeren, maar dat is niet mogelijk. Anderzijds zou ik als student misschien niet de middelen hebben gehad om hierheen te komen. Bovendien heb ik op kantoor en in de handel meer geheime en opwindende zaken gevonden dan ik ooit...' Hij hield zich in. 'Ik ben tevreden,' eindigde hij kortaf en vroeg zich af waarom hij in vredesnaam Mario, die alles zo hinderlijk scherp zag, zoveel had verteld.


  Die had inmiddels gevonden wat hij zocht. 'Ha, hier is het. Wel, Riccardo, ik denk dat dit u zal troosten in de tijd dat ik Landino uitlees.'


  Richard sloeg het dikke boek open. Met zijn kennersblik stelde hij vast dat het een in kalfsleer gebonden, beslist kostbaar boek was. Maar toen hij het titelblad zag ging zijn bloed sneller stromen. Het was 'De concordia' van Pico della Mirandola. Hij keek op.


  'Dank u wel,' zei hij oprecht tegen Mario. Hij wist wat voor risico het was om het werk van een geëxcommuniceerde in bezit te hebben en om het dan ook nog in een klooster aan iemand anders door te geven...


  Mario glimlachte. 'Tot straks dan, ... mijn zoon.' Hij verdiepte zich weer in zijn Dantecommentaar terwijl Richard een lessenaar uitzocht. Richard vond het vervelend verplichtingen tegenover iemand te hebben, maar het vooruitzicht 'De concordia' te kunnen lezen verdrong zelfs de gedachte aan de Calimala en aan zijn mogelijke ontdekking van mensen die tot hun eigen schade, en die van vele anderen, bijgelovig waren. De tijd vloog voorbij en hij onderbrak zijn lectuur maar één keer, om bij broeder bibliothecaris wat schrijfgerei te halen. Het liefste had hij het hele boek gekopieerd, maar dat was onmogelijk, hij moest zich wel tot fragmenten van Pico's gedachtewereld beperken.


  'Lichaam en geest verkeren in volkomen harmonie met elkaar, beide zijn goed, beide zijn mooi,' noteerde Richard. 'De ziel is het draaipunt van het al, de poort waardoor van boven het licht, de schoonheid en de liefde kunnen binnenstromen. Vrijheid van de mens betekent de keuze voor de openstelling naar boven. De op de aarde gerichte mens bemint God in de dingen. De gemakzuchtige mens bemint de dingen zoals ze in God zijn. Schoonheid is goed want zij is Gods schepping en God is goed want hij heeft de schoonheid geschapen.'


  Fra Mario kwam naar hem toe. 'Pico zou zich vereerd voelen,' zei hij. 'Maar onze brave bibliothecaris hier heeft me erop geattendeerd dat alleen wij tweeën hier nog zijn. Ik zou het plezierig vinden als u me begeleidde naar de stad. Ik moet iets doen in de Duomo.'


  Richard had behoefte om met iemand te discussiëren over de verbazingwekkende combinatie van theologie en filosofie waarmee hij bezig was geweest. Pico's manier om de wereld te bekijken was prachtig zolang je erover las en op het eerste gezicht was de keuze tussen iemand als Pico della Mirandola en een fanatieke inquisiteur eenvoudig. Maar was die inquisiteur zelf niet het beste voorbeeld dat door de menselijke ziel niet alleen licht, maar ook haat en arglist binnenstroomden? En hoe stond het bij iemand als broeder Ludwig met de harmonie tussen lichaam en geest? Hij besloot met de jonge augustijn mee te gaan.


  Toen ze het kloostergebouw verlieten lag de stad in de avondzon aan hun voeten en Mario citeerde een Latijns gedicht: 'De door ieder gekroonde stad.


  Hij is als een vlekkeloos kunstwerk.'


  Om hun gezamenlijke ontroering te doorbreken zei Richard terloops: 'U schijnt alwetend te zijn... Waarom schrijft Pico della Mirandola nog in het Latijn als de Platonische Academie zo hoog opgeeft over het Toscaans dialect?'


  Fra Mario trok de capuchon over zijn hoofd. 'Tja, dat is een voortdurend strijdpunt tussen hem en Landino. Landino zou de volkstaal het liefste verheffen tot wereldtaal, maar Pico kent te veel talen om het daarmee eens te zijn.'


  De rode Toscaanse aarde stoof op toen ze op weg gingen en Richard bedacht dat de wasserijen hier beslist zeer winstgevend moesten zijn. Terwijl om hen heen de krekels tsjirpten roerde hij voorzichtig zijn onderwerp aan. 'Gelooft u eigenlijk dat Pico, Ficino en de andere platonici gelijk hebben als zij de mens op een zo hoog plan stellen?'


  Mario leek verrast door de vraag. 'De mens is het edelste van Gods schepsels,' antwoordde hij alleen maar.


  Richard voelde verbittering in zich opkomen. 'Als ik zie wat domheid, ijdeltuiterij en begeerte in mensen losmaken heb ik zo mijn twijfels. Ik ken geen enkel dier dat met voorbedachte rade wreed is. Dat blijft een menselijk privilege.'


  'Deze denktrant komt geheel overeen met de leer van de kerk, Riccardo. Wat zegt de prediker? Alles is ijdelheid.'


  'Mijn denktrant komt niet overeen met de leer van de kerk, ik heb een heel andere mening...'


  'Ik dacht de u de grootste bewondering had voor de kerk?' glimlachte Mario en Richard moest toegeven dat hij met een van de oudste retorische methoden was verslagen. Zijn sombere stemming week en ook hij lachte.


  'Mooi,' zei de Florentijn. 'Ik dacht al dat dat begrafenisgezicht uw eigen was.'


  Terwijl ze de Ponte Vecchio over liepen zei Mario: 'Als onze prior de vastentijd voor ons wat draaglijker wil maken laat hij ons hier driemaal per dag toekijken hoe een varken wordt geslacht.'


  'Fra Mario,' vroeg Richard plotseling, 'bent u eigenlijk vrijwillig monnik geworden of heeft uw familie u...' Hij haperde.


  'Kwijt gewild?' vulde Mario aan. 'Ik moet wel heel weinig op een priester lijken als u het alleen maar ziet als een idee van mijn familie.' Er kwam een vrolijke schittering in zijn ogen. 'Er zijn ook priesters die een innerlijke roeping volgen, Riccardo.'


  Richard had nog een vraag, maar die hield hij voor zich, althans voorlopig.


  Ze kwamen bij de Santa Maria del Fiore - II Duomo. Het was een wonder van wit en groen marmer. Een schitterende symmetrie kenmerkte het bouwwerk en de reusachtige koepel werd in de hele christelijke wereld niet geëvenaard.


  'Toen Filippo Brunelleschi de opdracht kreeg om de Duomo te voltooien, vernam hij dat hij, wat het ontwerpen van de koepel betrof, een competitie moest aangaan met Lorenzo Ghiberti. Nu was Brunelleschi een genie, maar ook zeer ijdel. Hij zei dat hij ziek was. Toen ze hem er toch weer bij wilden halen raadde hij hen aan zich tot Ghiberti te wenden. "Maar Ghiberti wil niet zonder u werken," zei de ongelukkige die de taak had het beledigde genie tot medewerking te bewegen. Daarop zei Brunelleschi: "Goed, maar ik werk niet met hem." Zo zijn de Toscanen, Riccardo.'


  'Hoe dan ook, zonder hem zouden jullie nu niet zo'n prachtig bouwwerk hebben,' zei Richard opgewekt.


  'Ja, prachtig,' zei Mario, die ineens weer heel serieus werd. 'En met bloed bezoedeld. Weet u wat hier is gebeurd?' Richard schudde zijn hoofd. Fra Mario sloeg een kruis. 'Hier begon het laatste grote bloedvergieten dat we in Florence hebben gekend -toen de Pazzi's Giuliano hebben vermoord. Hebben ze u al verteld van GiuHano en de samenzwering van de Pazzi's?'


  'Niet echt. Ik bedoel, niet genoeg. Ik weet alleen dat hij nogal geliefd was en dat hij vermoord werd.'


  'Giuliano de'Medici was de jongere broer van Lorenzo. Toen Lorenzo vijfentwintig jaar was raakte hij in onmin met de toenmalige paus. Zijne Heiligheid Sixtus IV.'


  Mario haperde even. 'God weet dat we verplicht zijn te gehoorzamen maar ongetwijfeld was het zeer wijs van Onze Lieve Heer om Sixtus vijf jaar geleden tot zich te roepen.'


  'Na zijn verkiezing,' vervolgde Mario zijn verhaal, 'schonk de paus zijn familieleden alles wat de kerk te vergeven had - steden, hertogdommen, lenen. Maar toen hij voor zijn neef Giro-lamo Riario de stad Imola wilde kopen weigerde Lorenzo hem krediet te geven, omdat hiermee de kerkelijke staat tot aan onze grenzen zou worden uitgebreid. Lorenzo verordonneerde bovendien dat geen enkele andere Florentijnse bank de paus iets mocht lenen. Maar de Pazzi's, die de Medici's al lange tijd haatten, negeerden deze instructie maar al te graag. De paus maakte de Pazzi's vervolgens tot de enige bankiers van het Vaticaan. Daarmee was de oorlog tussen de Medici's enerzijds en de Pazzi's en Zijne Heiligheid anderzijds een feit.'


  'En toen?'


  'De Pazzi's waren onderling verdeeld. Het kwam tot een schijnverzoening tussen Lorenzo en de paus, die als zichtbaar teken een van zijn andere neven, de zestienjarige kardinaal Raffaelo Riario, voor een bezoek naar Florence stuurde. Tijdens de mis die ter ere van de kardinaal in de Duomo werd gecelebreerd zouden de twee broers moeten worden vermoord. Op het moment dat de priester de hostie omhooghield sloegen de Pazzi's toe. Giuliano was onmiddellijk dood, Lorenzo werd slechts aan zijn hals gewond. In de algemene verwarring wist hij te ontsnappen. Toen het nieuws van de moordaanslag zich verspreidde kwam de hele stad in opstand. Ik was toen nog een kind maar ik herinner me het geschreeuw als de dag van gister. De mensen liepen te hoop, brulden "palle, palle" - dat is de strijdkreet van de Medici's - en brachten elke Pazzi die ze maar konden ontdekken onmiddellijk om het leven. De meesten werden opgehangen, een paar gewoon doodgeslagen. In totaal werden er zo'n tachtig mensen gedood voordat Lorenzo de toestand weer in de hand had en de menigte tot bedaren kon brengen. Dat was het einde van de bloedige familievete,' besloot Fra Mario, 'maar wat voor een einde!'


  De klokken begonnen te luiden en hij schudde plotseling zijn hoofd. 'Ik ben bang dat ik een slechte Florentijn ben - dit is niet een verhaal dat je vertelt aan iemand die een bezoek brengt aan de stad. Maar toen we hierheen liepen herinnerde ik me uw vraag naar de aard van mensen. Een kerk moet een oord van bezinning zijn, maar de Duomo roept in mij menigmaal... nou ja... twijfel op.'


  Misschien was het de avond, misschien de gedachte aan vroeger, misschien ook wel het feit dat de ander zojuist zijn zwakke kant had getoond - maar Richard overwon zijn schroom en vroeg op zachte toon: 'Gelooft u eigenlijk in heksen? Gelooft u dat ze bestaan?'


  Mario had tijdens zijn verhaal een afwezige indruk gemaakt, maar nu keek hij Richard doordringend aan. 'Waarom wilt u dat weten?' Zijn stem klonk bijna onbarmhartig. Richard beet zich op zijn lip en vervloekte zijn eigen domheid. Dit was een priester, een professionele heksenjager. Waarom had hij het gevraagd? Wat had hij dan verwacht? Opheldering? Hij dacht aan de abt die hij ooit voor eerbiedwaardig had gehouden, hij dacht aan de dag toen broeder Ludwig met hem naar de abt was gegaan, die de nieuwe bul van de paus zat te bestuderen, de 'Summis desiderantes', waarin elke twijfel aan het bestaan van heksen op straffe van excommunicatie werd verboden.


  'Riccardo,' zei Mario langzaam, 'wanneer bent u voor het laatst wezen biechten?'


  Richards antipathie jegens de monnik, die bijna was verdwenen, keerde op slag terug. Biechten, lieve hemel! 'Ik ben niet van plan een tovenaar te worden, als u dat bedoelt,' antwoordde hij met een minachtende klank in zijn stem.


  'Dat bedoel ik niet.' Mario legde een hand op zijn schouder. 'Er vreet iets aan u, vermoedelijk al jarenlang. Daarom heeft u mij die vraag gesteld en daarom meen ik dat u moet biechten.'


  'Ik mankeer niets,' zei Richard kil. Langzaam tilde hij de hand van de priester van zijn schouder. 'Als u het precies wilt weten: me tot de kerk wenden en te biecht gaan is het laatste wat ik doe als ik in de problemen zit. Goede nacht!'
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  Dc herberg 'De lachende Bacchus' was van boven tot onder versierd met bloemen. Zelfs op het gebraden varkensvlees dat werd opgediend lagen een paar toefjes. Richard, die samen met een paar andere overcomplete gasten ongemakkelijk in een hoek zat weggedrukt, merkte dat het water hem in de mond liep toen hij het gebraden en gestoofde vlees zag en de doordringende geur rook. Hij was deze dag nog niet aan eten toegekomen: het was het einde van de maand en sinds vanmorgen was hij bezig geweest met de boekhouding. Hij had gewoon geen tijd gehad.


  Hij wilde juist zijn geheime bondgenote wenken om haar te vragen hem iets van het feestmaal te brengen toen ze al uit zichzelf naar hem toekwam, in gezelschap van een stuurs kijkende jongeman.


  'Mag ik Marcello bij u aan tafel zetten?' vroeg ze Richard zo onderdanig dat hij de ironie doorhad. Hij knikte.


  'Ga hier zitten. Marcello, je kunt messer Ricci hiervandaan goed zien en hij heeft het veel te druk om wat te merken.'


  Richard maakte van de gelegenheid gebruik om een en ander te bestellen en haar naar haar naam te vragen.


  'Lauretta,' antwoordde ze kortaf. Ze verdween weer.


  'Die Lauretta is vaak zo brutaal als een Romeinse, met haar is niets te beginnen,' zei Marcello terwijl hij met zijn welgedane lijf een plekje naast Richard op de smalle bank probeerde te vinden. 'Maar in wezen is het een prima mens, hoor. Ha! Nu zullen we eens zien wie er naar Parijs gaat!' Hij keek met enige bitterheid naar de brede, rijk versierde feesttafel, waar de waard de gildemeester joviaal begroette.


  Richard paste er wel voor op zijn buurman onmiddellijk nader over Parijs te vragen en informeerde terloops: 'U heeft toch niets met haar?'


  Marcello was verontwaardigd. 'Met een dienstmeid? En ook nog zo'n dorre? Nee, dank je wel. Ik ken haar gewoon al lang, ze is hier opgegroeid en zoals ik al zei, in wezen mag ik haar wel. Maar ze is gek. Echt gek. Waarom vraagt u dat eigenlijk? Wilt u iets...'


  Ze werden onderbroken door Lauretta, die twee bekers wijn, een kruik en twee borden voor hen neerzette. Terwijl Richard een slok nam en wachtte tot het meisje weer buiten gehoorsafstand was verklaarde Marcello aan de wijn nippend: 'Niet slecht, maar u moet de chianti eens proeven die we voor de gil-demeester uit de kelder hebben gehaald. We hebben hier trouwens de beste wijn. Anderen hebben er gewoon geen verstand van. Maar goed,' hij gaf Richard een por in zijn ribben, 'wat betekende dat daarnet met Lauretta? Zit u achter haar aan?'


  'Misschien... Ik weet het nog niet.'


  De herbergierszoon keek hem stomverbaasd aan. 'Goeie genade, u ziet eruit alsof u zich waarachtig wel wat beters kunt veroorloven!' Toen veranderde hij van toon. 'Hoewel... ik gun het dat arme ding, echt waar. De ouwe laat haar alle hoeken zien en als ik niet meer hier ben zal dat vermoedelijk alleen maar erger worden.' Hij nam een stoere houding aan en zei: 'Ik ga namelijk naar Parijs, weet u.'


  Terwijl hij Marcello bijschonk herhaalde Richard eerbiedig: 'Naar Parijs! Ik benijd u. Daar ben ik nog nooit geweest. Zo'n reis is zeker de moeite waard.'


  'Nou en of!' riep Marcello. Hij sloeg met zijn hand op tafel. 'Bij de heilige Christofoor, als ik terugkom heb ik het gemaakt... Ik bedoel, ik kom terug als een man die het gemaakt heeft... als ik terugkom.'


  Aan de hoofdtafel was het feestmaal inmiddels begonnen en Richard probeerde zijn aandacht te verdelen tussen de vrolijke uitroepen daar en het geklaag van Marcello, die blij was dat hij iemand gevonden had die geduldig naar hem luisterde.


  Het ging Richard het ene oor in, het andere uit. 'Ik geloof,' zei hij plotseling, 'dat daar iemand u zoekt.'


  Marcello keek in de aangewezen richting en zag de gilde-meester, die vanwege het feest in scharlakenrood was gekleed, op zich afkomen. Zij gezicht klaarde op. 'Ah, messer Ricci! Komt u toch bij ons zitten.'


  'Nee nee, mijn jongen,' antwoordde de man, terwijl hij zonder de lach van zijn gezicht te halen Richard scherp opnam, 'komt u toch bij ons. Er is zoveel te bespreken. Heeft u er al over nagedacht? U staat me toe - messer Riccardo?'


  Richard vermoedde dat Ricci hem in elk geval als personeelslid van de Fondaco herkende, want anders zou hij hem eveneens hebben uitgenodigd om aan de feestdis plaats te nemen, dat was wel zo hoffelijk geweest.


  'Maar natuurlijk,' antwoordde Richard daarom even vriendelijk. 'Ik wilde toch al opstappen. Zoals u ziet heb ik mijn maaltijd al beëindigd.'


  Ricci en hij wisselden nog wat beleefdheden terwijl Marcello er een beetje onbenullig bij stond. 'Wel dan, het ga u goed,' zei hij ten afscheid tegen Richard. Met een knipoog voegde hij er-^an toe: 'En voor het geval u het serieus meent met Lauretta, schaft u zich dan zo snel mogelijk een cornu aan!'


  Nu was het de beurt aan Richard om onbenullig te kijken. Hij dacht erover na terwijl hij op de rekening wachtte. Een hoorn? Wat betekende die toespeling?


  Uiteindelijk legde hij een paar munten op tafel die hem voldoende leken en stond op. Bij het naar buiten gaan liep hij pal langs het meisje heen en fluisterde haar toe dat hij haar buiten nog even wilde spreken.


  Hij moest even wachten en ondertussen dacht hij erover na hoe hij de bibliotheek van Santo Spirito kon gebruiken zonder voortdurend Fra Mario tegen het lijf te lopen. De kaarten die Jakob wilde hebben had hij allang gevonden en gekopieerd, zodat hij zich weer helemaal aan zijn eigen zaken kon wijden. Als nu maar...


  Vanuit de herberg hoorde hij boven het lawaai uit ineens de woedende stem van de waard en de protesten van zijn zoon, die abrupt weer verstomden. Hij was uit nieuwsgierigheid bijna weer teruggegaan, maar toen verscheen het meisje eindelijk.


  'Waar is de rest van mijn geld?' wilde ze weten. Richard gaf haar meer dan was afgesproken en dat had ze direct in de gaten.


  'Dank u wel,' zei ze schuchter, maar bijna bits ging ze verder: 'Ik weet al wanneer een van de andere Arti Magiori hier een feest heeft. Zal ik u dat ook vertellen? Maar wat er de volgende week gebeurt weet ik niet!'


  'Je mag me iets anders verraden. Wat bedoelen de Florentijnen met een cornu?'


  Ze keek hem verbaasd, maar tegelijk verontrust en wantrouwend aan. 'Dat is een amulet die je ter bescherming om je nek hangt,' antwoordde ze aarzelend, 'tegen het boze oog.'


  In Richards hoofd voegden zich tientallen details samen tot één geheel en dit keer was hij zeker van zijn zaak.


  'Maar jij hebt toch een betere bescherming, nietwaar?' vroeg hij lijzig. 'Jouw machtige vrienden.'


  In het licht van de wassende maan leek haar gezicht krijtwit. 'Dat gaat u helemaal niets aan,' antwoordde ze woedend. Ze maakte aanstalten om naar de herberg terug te gaan, maar Richard hield haar tegen.


  'Je hoeft niet bang te zijn,' zei hij haastig, 'ik zal je geen kwaad doen en je vrienden ook niet. Alleen... Ik zou zelf ook wel zo'n bescherming kunnen gebruiken...'


  Haar gelaatstrekken werden minder scherp. 'Maar niet deze bescherming,' fluisterde ze. 'Die wilt u beslist niet.' Ze rukte zich los en rende terug, de lawaaierige herberg in.


  Met een klap sloeg Richard zijn exemplaar van 'De Animalibus' dicht. Het boek was van Albertus Magnus, een man die allesbehalve een onvoorwaardelijk gelovige aanhanger van de kerk was geweest. Het was een van dierbaarste dingen die Richard bezat, maar in zijn huidige stemming had hij het bijna tegen de muur gesmeten. Ook de grote Albertus twijfelde er in het geheel niet aan dat er heksen bestonden en dat ze met behulp van demonen in staat waren zichzelf en anderen van gedaante te laten verwisselen.


  Vanwaar die zekerheid, die absolute zekerheid? Bovendien waren christenen waarachtig niet de enigen die aan heksen geloofden. De Grieken, de Romeinen, de Arabieren, de joden - hij had nog nooit over een volk gelezen dat twijfelde aan het bestaan van tovenaars. En wat kon hij tegenover deze universele zekerheid stellen - zijn eigen overtuiging, waaraan voortdurend door een kleine, maar hardnekkige twijfel werd geknaagd, ook al wilde hij daaraan niet toegeven?


  In de Fondaco had iedereen zich inmiddels te ruste gelegd, alleen Richard kon niet slapen. Hij zocht afleiding in het schrijven van een brief aan Jakob over de CaHmala, maar kwam niet verder dan de aanhef, want de heilige die hij als code had gekozen, nummer negen, was Thomas van Aquino. Ook deze grote filosoof had nooit getwijfeld aan het bestaan van heksen. Waarom ook? Thomas van Aquino was een dominicaan geweest.


  Richard merkte dat hij op het vel papier dat voor hem lag steeds maar weer 2-9-1,1-9-2 krabbelde (de kerk vierde het feest van Aquino op 28 januari en Richard telde er in zijn brieven altijd een dag bij) en aan zijn ontmoeting met Heinrich Institoris dacht, in plaats van te schrijven. Ten slotte verscheurde hij het papier in zulke kleine stukjes dat ook de grootste nieuwsgierige ze niet meer aan elkaar zou kunnen plakken. Hij haalde diep adem en stond op. Hij moest het meisje aan de praat krijgen.


  Lauretta was nog bezig de sporen van het feestmaal op te ruimen. Ze zat op haar knieën de vloer te schrobben toen er zachtjes op de deur werd geklopt. Eerst lette ze er niet op - om deze tijd waren er altijd dronkemannen die hun huis niet konden vinden - maar toen het kloppen luider werd stond ze op om open te doen. Ze wilde niet dat hij weer wakker zou worden. Met dronken lieden kon ze het alleen wel af.


  Haar rug deed pijn, ze was moe en uitgeput en ze wilde zo snel mogelijk van de ordeverstoorder af. Ze opende de deur op een kier en voor ze het wist had Richard zijn voet over de drempel gezet. Hij deed de deur zachtjes achter zich dicht.


  'Wat komt u doen? Wilt u beslist dat hij me eruit gooit? Maar voor die tijd stuur ik de hond op u af, dat kan ik u wel zeggen!'


  'Lauretta,' onderbrak Richard haar, 'hebben wij niet bewezen dat we elkaar kunnen vertrouwen? Ik zal beslist niemand aangeven, geloof me, dat kan ik helemaal niet omdat ik dan zelf ook verdacht ben. En ik heb heel erg een magiër nodig/ besloot hij, de stem van zijn geweten negerend. 'Alsjeblieft, ik betaal je wat je maar wilt, ik zweer ook alles wat je maar wilt, maar neem me mee!'


  Het meisje dacht heel lang na, slikte en kwam toen zo dicht bij hem staan dat hij ondanks het spaarzame licht de donkere kringen onder haar ogen, de gebarsten bovenlip en de sterk uitstekende jukbeenderen heel goed kon zien.


  'Zou u aan de zwarte mis meedoen?' fluisterde ze. 'Echt waar?'


  Richard voelde ergens iets van de vage angst uit zijn kinderjaren, het soort angst die een kind voelt in het donker. Geërgerd zette hij het gevoel van zich af. Een zwarte mis! Eén ding wist hij wel zeker, en dat was dat het een groep goedgelovige gekken beslist niet zou lukken de duivel te bezweren.


  'Jazeker,' zei hij ferm.


  Het meisje draaide zich bijna teleurgesteld om en ging verder met haar poetslappen. Over haar schouder zei ze tegen hem: 'Zorg dan dat u aanstaande zondag om middernacht bij de Porta alla Croce bent!'
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  Het gewelf waarin ze zich bevonden moest metersdiep onder Florence liggen. Richard streek met zijn vinger langs een wand. Hij vermoedde dat het een keldergrot was waarin wijn en levensmiddelen koel werden bewaard. Raar genoeg deden de omgeving en de mensen die hier samengedrongen waren hem denken aan hetgeen hij had gehoord over de eerste christenen in hun Romeinse catacomben.


  Het meisje pakte zijn hand en fluisterde: 'Ik ga nu naar mijn vrienden. En denk eraan: als ze je betrappen voordat je een der onzen bent, geen woord over mij!'


  Ze had hem bij de Porta alla Croce in alle haast een paar aanwijzingen toegefluisterd, het wachtwoord gegeven en hem bin-nengesluisd. Hij wist niet precies wat hem te wachten stond. Waarschijnlijk een heksensabbat, zo uit de 'Malleus Maleficarum', die in de Duitse gewesten zo populair was geworden.


  Maar hier verzamelden zich mannen en vrouwen die net zo gekleed waren als op klaarlichte dag. Hier en daar waren rijke, schitterend geborduurde kleren onder de capes te zien, anderen droegen verstelde, armoedige kleding. Er heerste een zekere onrust en in golven verspreidde zich een opgewonden geroezemoes, alsof iedereen op iets wachtte en het niet waagde hardop te praten.


  Het viel Richard op dat bij hem in de buurt twee figuren stonden die in tegenstelling tot de meeste anderen maskers droegen. Ze zeiden niets, maar keken eveneens vol verwachting naar het midden van de ruimte, waar een steenblok lag dat waarschijnlijk een altaar moest voorstellen.


  Plotseling doofde het spaarzame fakkellicht. Uit de diepe duisternis dook een wit gezicht zonder lichaam op, dat door twee opnieuw ontstoken fakkels werd omlijst en zich langzaam naar het 'altaar' bewoog. Richard haalde zijn schouders op.


  Heel indrukwekkend, maar nauwelijks magisch te noemen. Naast de fakkels, die nu weer gedoofd waren, had iemand gestaan en zo'n lichaamloos gezicht hadden de leerlingen van het klooster in Wandlingen ook wel eens ten tonele gevoerd. Zwarte kleren en veel kalk, meer had je niet nodig.


  De andere aanwezigen hadden echter hun adem ingehouden toen de ruimte in het duister werd gehuld en begonnen nu zachtjes te zingen. Richard deed wat Lauretta gezegd had en zong mee. Dat was niet moeilijk, omdat voortdurend twee regels werden herhaald. 'Asmodeus, verhoor ons. Belial, verschijn aan ons. Asmodeus, verhoor ons, Belial, verschijn aan ons. Asmodeus...'


  Opeens verdween het gezicht en steeg er in het schaarse licht van de twee fakkels langzaam een rookwolk op boven het altaar. Een stem echode door het gewelf. 'Drink mijn bloed! Eet mijn vlees!'


  De gemeente volgde en herhaalde de laatste woorden. 'Drink! Eet! Drink mijn bloed!'


  Er bewoog iets in de buurt van Richards elleboog. Zijn buurman gaf hem iets wat hij nauwelijks kon beetpakken. Het voelde als een reusachtige bokaal en te oordelen naar de geluiden om hem heen was het niet de enige die rondging.


  Richard nipte voorzichtig van de drank. Een merkwaardig mengsel, zout en bitter tegelijk. Hij proefde alcohol, onherkenbare kruiden of specerijen en tot zijn weerzin inderdaad ook bloed. Hij gaf de bokaal door aan de eerste de beste die hij in het donker zag en haalde opgelucht adem. Hij leunde tegen de wand en keek weer naar de rookwolk boven het stenen altaar. Die leek almaar dichter te worden.


  Richard kneep zijn ogen samen. Veranderde de kleur van de rook werkelijk of flakkerden de fakkels hoger dan zo-even? Het gezang werd sneller en iedereen begon ritmisch in zijn handen te klappen. Iets, het ritme, het gezang, sleepte hem mee en hij hoorde zichzelf hijgend ademen toen het witte gezicht voor de tweede keer uit het niets opdook en met overslaande stem schreeuwde: 'Zie hem! Aanschouw het wonder! Belial is onder ons!'


  De rookwolk spatte met een knal uit elkaar en even zag Richard een reusachtige rode gestalte boven het altaar zweven. De gemeente viel sidderend op de knieën en in de plotselinge stilte hoorde hij naast zich iemand fluisteren: 'Waarom moet ik dit alles ondergaan? Kunnen wij het ook niet zo be...'


  De onbekende had blijkbaar gemerkt dat hij te luid sprak en zweeg, maar Richard was door deze korte onderbreking weer geheel ontnuchterd.


  In de drank die daarnet als bij een heilige communie was rondgegaan zat blijkbaar een verdovend middel dat je ontvankelijk moest maken voor zinsbegoochelingen. Een geraffineerde belichting deed de rest. Boven het altaar zweefde nu alleen nog maar het geslachtloze, witte gezicht. Richard betwijfelde of hij de rode gestalte echt had gezien, of dat hij het zich alleen had verbeeld. Nog belangrijker was dat er blijkbaar nog iemand was die het allemaal doorzag.


  Maar wie? Waarom was hij - want het was een mannenstem geweest - hier? En wat wilde hij?


  'Buigt u, mijn kinderen!' galmde het gezicht, dat blijkbaar optrad als hogepriester. 'Belial heeft ons eer bewezen, Belial was onder ons.'


  'Glorie zij Belial!'


  'Treed naar voren en noem mij nu uw wensen. Verbonden zijn wij door het bloed van Belial en wie een van de onzen verraadt zal getroffen worden door de wraak van Belial.'


  Richard deed vergeefs zijn best niet meegesleurd te worden in de golf van zich naar voren dringende mensen.


  'Mijn buurman zal zijn klacht bij het gilde intrekken...'


  'Mijn dochter zal de rijke Rucellai als echtgenoot krijgen.'


  'Ik wil dat de minnares van mijn man al haar tanden verliest en kaal wordt.'


  En na elke wens galmde de hogepriester: 'Geeft Belial en Belial zal u geven.'


  Naar het geluid te oordelen verlangt Belial voor zijn weldaden een hoge prijs - in harde munt, dacht Richard. Hij overwoog of hij deze hele onzin nu zou onderbreken om de bedriegerijen aan te tonen. Maar dan bestond de kans dat de verantwoordelijken in het duister zouden ontkomen. Of dat de in vervoering verkerende gemeente zou besluiten de ketter om het leven te brengen. Opnieuw zette hij zich schrap in de menigte, die hem inmiddels bijna tot bij het altaar had meegezogen. Misschien moest hij de volgende keer met een paar fakkels gewapend en...


  'Ik verlang van Belial de dood van mijn vijand.'


  Op het altaar belandde twee volle beurzen. Richard gaf toe aan het gedrang van degenen die achter hem stonden en probeerde nog wat dichter bij de steen te komen. Het was de stem die hij daarnet had gehoord!


  'Wie is uw vijand en waarom wilt u zijn dood?'


  'Vendetta. Ik wil hem dood hebben!' Een korte aarzeling. 'Zijn naam kan ik niet noemen, niet hier.'


  'Voor Belial bestaan geen geheimen,' zei de hogepriester met het witte gezicht streng, 'noem dus de naam van uw vijand en onthul uw gezicht. De wens van degene die zich niet als kind van Belial bekent zal niet in vervulling gaan.'


  Richard was ondertussen zover naar voren gekomen dat hij de gestalte van de smekeling, die met zijn rug naar hem toe stond, kon zien. De man stond doodstil. Toen ging zijn hand omhoog en bliksemsnel weer omlaag met het masker.


  'Zie dan wie ik ben! En nu,' de stem klonk bijna honend, 'kent Belial ook mijn vijand, nietwaar?'


  'Belial kent hem.' Er klonk een doffe klap, alsof er nog een derde beurs werd neergegooid. Het masker zat weer op zijn plaats. Niemand behalve de hogepriester en wellicht de volgende smekeling kon het gezicht hebben gezien.


  'Belial schenkt je genade. Hij zal je wens vervullen.'


  Nieuwe smekelingen drongen naar voren en Richard probeerde de gemaskerde man in het oog te houden, maar hij verdween in de chaotische menigte die de grot vulde. Richard verstond nog maar twee flarden van zinnen en wist niet zeker van wie ze afkomstig waren.


  '...verdomd lichtzinnig van u... voor altijd uit de stad ver...'


  '...uw idee, Riario...'


  Richard meende al dat hij de man en zijn metgezel definitief kwijt was toen er een gedempte schreeuw klonk. 'Stop, wacht! Jij bent het toch, ik heb me niet vergist, Vittorio de'Pa-'.


  Richard rende in de richting van de stem, maar hij was te laat. Iets zwaars en zachts viel tegen hem aan. Hij hoefde niet zo heel schrander te zijn om te herkennen wat het was.


  Een nog warm, zwaar lijk.


  De vroege ochtendmis was beslist een van de onaangenaamste dingen die Fra Mario kende. Voor zijn toetreding tot het klooster had Mario Volterra, die een uitgesproken nachtmens was, vaak het grootste deel van de ochtend in bed doorgebracht. Niet zonder spijt dacht hij vaak aan de fijne, witte lakens, de zachte kussens en alle andere luxe van het leven in het palazzo van zijn ouders. De Volterra's behoorden tot de belangrijkste families van Florence en het had Mario in zijn jeugd aan niets ontbroken.


  In Santo Spirito heerste deze tijd van de dag nog rust, want de monniken bewogen zich bijna geluidloos door het klooster en van de Florentijnen kwam niemand op het idee om op een dergelijk tijdstip naar de mis te gaan. Mario had bijna openlijk geprotesteerd toen een van de novicen op hem af kwam en de weldadige stilte doorbrak door hardop te zeggen: 'Fra Mario, u heeft bezoek.'


  Van alle kanten werden bestraffende blikken op de novice geworpen. Om deze tijd diende men te zwijgen en de orde had voor dit soort berichten voldoende handgebaren ontwikkeld. De novice boog schuldbewust het hoofd. Fluisterend voegde hij eraan toe: 'Hij wacht in uw cel.'


  Mario knikte. Hij maakte niet veel haast. Bezoek zo vroeg in de ochtend was ongehoord, vond hij. Maar direct riep hij zichzelf tot de orde: was hij na al die jaren nog steeds zo gesteld op comfort? In dat geval was deze onderbreking van de stille ochtenduren een gepaste boetedoening.


  Hij deed de deur open en bleef verrast staan. 'Ik weet dat ik zeer onbeleefd tegen u ben geweest en u kunt me er gelijk weer uitgooien,' zei Richard haastig, 'maar ik kon niemand anders bedenken die zou geloven wat ik ontdekt heb en die in staat is me verder te helpen.'


  De augustijn deed de deur zorgvuldig achter zich dicht, maar bleef tegen de ruwhouten deur geleund staan. 'Ik luister.'


  Richard had de hele nacht gepiekerd over wat hem te doen stond en wat hij zou moeten zeggen. Zijn ogen brandden, hij voelde stilaan de uitputting toeslaan en proefde de smaak van 'Belials bloed' nog steeds.


  'Ik... ik denk dat ik een complot heb ontdekt dat ten doel heeft Lorenzo de'Medici te vermoorden.'


  Als Fra Mario al ontsteld was, het niet wilde geloven of verontwaardigd was, dan liet hij dat niet merken. 'Neem alstublieft plaats op dat krukje voordat u verder vertelt. Zo te zien valt u om van vermoeidheid. En wat mij betreft, ik ben op dit uur van de dag nog niet ingesteld op moordcomplotten,' zei hij, terwijl hij op zijn brits ging zitten.


  'En vertel me nu de hele geschiedenis, alstublieft.'


  Richard vertelde over zijn bezoek aan de zwarte mis en over wat hij daar had gezien. Hij lette er goed op met geen woord te reppen over de reden waarom hij daar was en wie hem erheen had gebracht, maar liet duidelijk blijken dat de ceremoniën pure bedriegerij waren. Die mensen mochten dan bijgelovig en daardoor gevaarlijk zijn, hij zou hun beslist niet de inquisitie op hun nek sturen. Toen hij met zijn verhaal bij de twee gemaskerde mannen kwam, van wie een van de twee naar voren was getreden en om de moord had gevraagd, veranderde de uitdrukking op Mario's gezicht. 'Riario? Bent u er zeker van dat die naam werd genoemd?'


  'Heel zeker. En dan dat afgebroken "Pa-". Misschien zou ik het helemaal niet met elkaar in verband hebben gebracht als u me een paar dagen daarvoor niet had verteld over de samenzwering van de Pazzi's. En was de familienaam van de toenmalige paus, die Lorenzo geëxcommuniceerd heeft, niet Riario?'


  Mario stond op en begon onrustig op en neer te lopen. 'Dat klopt. Een van zijn neven, Girolamo Riario, die toentertijd het complot vanuit Rome leidde, is thans hoofd van de familie. En alleen de Riario's en de Pazzi's zitten achter de Medici's aan volgens de wetten van de vendetta.'


  Richard fronste zijn voorhoofd. 'Het schiet me nu te binnen -heeft u niet gezegd dat de Pazzi's na de moord op Giuliano de'Medici door de Florentijnen werden omgebracht?'


  'Drie hebben het er levend van afgebracht. Guglielmo de'Pazzi omdat hij met Lorenzo's zuster is getrouwd - maar hij werd voor zijn leven uit Florence verbannen - en zijn neef Vittorio. Giovanni de'Pazzi zit nog altijd in de kerkers van de Signoria. Het moet Vittorio zijn. Ik ben er heel zeker van, ook al zou u zijn naam niet hebben gehoord. Guglielmo zou er nooit toe in staat zijn.'


  'Er zijn bovendien niet veel mannen die bij een bloedvete maar één enkel doel nastreven en die zo bekend zijn dat zij en hun vijanden met een blik worden herkend,' zei Richard.


  'Zo is het. Maar waarom vinden Vittorio de'Pazzi en een lid van de familie Riario het nodig om met gevaar voor eigen leven naar Florence te komen, terwijl in Rome gemakkelijk iemand te vinden is die het zaakje met vergif of een dolkmes opknapt?' Richard keek naar zijn handen. 'Bij een mislukking zouden de Belialvereerders beschuldigd worden en de ontdekking van een duivelscultus zou zo'n oproer veroorzaken dat er nog maandenlang over niets anders zou worden gesproken - en in ieder geval niet over de Pazzi's.'


  Plotseling vroeg Mario. 'Waarom bent u daarmee niet naar uw capo maestro gegaan, die reus van de Fondaco? Of naar een van onze vele ambtenaren?'


  'Ik heb u toch gezegd dat meester Eberding me niet zou geloven. Uw ambtenaren misschien, maar... wel, die zouden een heksenjacht in Florence openen.'


  Mario streek met zijn hand door zijn haar. 'En u denkt dat ik dat niet zal doen, dat dat nog te vermijden is?'


  Richard had het gevoel dat hij koorddanste. 'U komt bij de Medici's over de vloer, u bent bevriend met Pico della Mirandola, u heeft mogelijkheden om Lorenzo op zo'n manier te waarschuwen dat de zaak met die zwarte mis niet openbaar wordt,' zei hij, de vraag van Mario niet helemaal beantwoordend.


  'Riccardo, u bent koppiger dan een Toscaan,' stelde Mario berustend vast. 'Maar tot uw geruststelling: II Magnifico heeft net zo weinig op met heksenjachten als u en ook ik kan me een aangenamer tijdverdrijf voorstellen. Toen ik u voorstelde te gaan biechten had ik ook het biechtgeheim in gedachten, niet alleen een ontlasting van uw geweten.'


  Richard verstijfde. 'Ik ben niet bij de zwarte mis geweest om de duivel te aanbidden en de heks uit te hangen, als u dat mocht denken. Die hele zaak heeft me alleen maar bevestigd in mijn mening dat het niets te maken heeft met magie of hekserij. Het is alleen maar een gevaarlijk spel met de lichtgelovigheid van de mensen.'


  'Het zal u verbazen, maar op dat punt ben ik het helemaal met u eens. Riccardo, ik zal u helpen, maar ik bemerk tot mijn schrik dat ik voor een dienaar Gods heel egoïstisch ben. Hoewel het onderzoek aanzienlijk zou vereenvoudigen, zal ik de stad niet laten uitkammen op tovenaars, maar dan verlang ik van u een tegenprestatie.'


  Er werd zachtjes geklopt. 'Fra Mario?'


  Richard stond op. Ze keken elkaar afwachtend aan. Er werd weer geklopt. 'Goed dan,' zei Richard ten slotte. Denkend aan een gesprek met Hänsle voegde hij eraan toe: 'Quid pro quo.'


  Lorenzo de'Medici was een drukbezet man en deze dag verschilde niet veel van andere dagen: Lorenzo ontving de vertegenwoordigers van de Signoria en beraadslaagde met hen over interne en externe problemen van de stad. Afgezanten van Ferrante van Napels hadden zich aangediend, een omvangrijke correspondentie met vorsten als Mohammed II van Constantinopel moest worden afgehandeld, om over de behartiging van de belangen van de bank maar te zwijgen. Het leiden van de bank van de Medici's was niet Lorenzo's favoriete bezigheid, maar de bank betekende wel de bestaanszekerheid, niet alleen van zijn familie, maar vooral ook van de Platonische Academie en de talrijke kunstenaars die hij steunde.


  Ondanks zijn drukke bezigheden vond hij tijd om het nieuwste schilderij van zijn vriend Sandro Botticelli te bewonderen en om de Tuin' te bezoeken, de school voor beeldhouwers, waar onlangs de jonge Michelangelo Buonarroti was toegelaten. Na zijn bezoek aan de Tuin' wilde hij nog wat schrijven aan zijn nieuwe stuk over keizer Julianus, die indertijd had geprobeerd het heidense geloof weer ingang te doen vinden. Hij werd echter al spoedig onderbroken door een dringende boodschap uit Rome, waarin de paus staande hield dat de rest van het geld voor het kardinaalschap van Lorenzo's tweede zoon Giovanni onmiddellijk moest worden betaald. Omdat Giovanni nog maar nauwelijks veertien jaar oud was, vereiste deze aangelegenheid strikte geheimhouding.


  Pas na het avondmaal, waaraan zoals altijd iedereen kon aanzitten, trok Lorenzo zich terug in zijn studeerkamer. Marsilio Ficino, met wie hij een partijtje schaak speelde, merkte dat zijn voormalige leerling en jarenlange vriend ongeconcentreerd was en stelde tactvol voor het spel voor vandaag te beëindigen. Lorenzo schudde van nee en verzette zijn paard. 'Maar je bent moe, Magnifico.'


  Lorenzo lachte. 'Noem me niet zo - die titel was nog nooit zo belachelijk als nu. Ik ben niet moe. De jicht speelt weer op.'


  Marsilio Ficino fronste zijn voorhoofd. De oudste platonicus had achtereenvolgens Cosimo en Piero de'Medici aan jicht zien sterven. 'Je moet weer naar Poggio a Caiano gaan en je arts eindelijk de kans geven je te behandelen.'


  'Ik heb geen arts nodig - ik ben zelf een van de medici,' antwoordde Lorenzo met een woordspeling op zijn familienaam. 'En verder wacht ik op jouw zet, Marsilio.'


  De oude man schudde het hoofd. 'Alle Medici's zijn even eigenwijs. Ga toch naar bed, Lorenzo, ik ben zelf ook moe.'


  'Je loopt het risico te verliezen, dat is alles. Pico heeft me gezegd dat hij vanavond iets met me wil bespreken, dus we zullen op hem moeten wachten.'


  De oude filosoof pakte berustend een van zijn pionnen. Hij was inderdaad moe, maar het vooruitzicht op een discussie met Pico della Mirandola fleurde hem zienderogen op. Pico was de afgelopen maand in Lombardije geweest om daar een nieuwe prediker aan te horen en net teruggekeerd in Florence. Marsilio hoopte alleen maar dat hij niet weer een portie religieuze zwaarmoedigheid had meegebracht.


  Toen een bediende Pico binnenleidde zag Lorenzo dat Pico een vriend bij zich had, de jonge Mario Volterra. Pico wachtte tot de bediende was verdwenen en zei toen op dringende toon: 'Magnifico, er is iets gebeurd wat je moet weten. Laat Mario het je maar vertellen.'


  Terwijl Mario zijn verhaal deed werd de gezichtsuitdrukking van Lorenzo steeds somberder. Hij voelde een tomeloze woede in zich opkomen, een verlangen om te doden of te laten doden. 'Vittorio de'PazzÜ', siste hij toen Mario uitgesproken was. Hij spuugde de naam uit alsof het een obsceniteit was. 'Al tien jaar lang bestaat er in Florence geen familievete meer. Dat duurt hem blijkbaar te lang.'


  'Waarom is hij zelf gekomen in plaats van een ander te sturen? Hij weet toch precies wat hem hier boven het hoofd hangt' merkte de oude Marsilio verwonderd op.


  'Hij wil meemaken dat ik sterf, hij wil erbij zijn.' Op dit punt begreep Lorenzo Vittorio de'Pazzi beter dan hem lief was. Maar dit was niet het moment om over dat soort gevoelens na te denken. 'Van deze geschiedenis mag absoluut niets bekend worden. Als het verhaal de ronde doet dat er een Pazzi in Florence is, gaan ook anderen hardop de eed op een nieuwe vendetta afleggen. Francesco Nori werd indertijd in de Duomo omgebracht toen hij mij verdedigde en de Nori's hebben mij nooit vergeven dat ik Giovanni en Guglielmo heb gespaard. En zij zijn niet de enige. Wij moeten Vittorio heimelijk arresteren en ook de mannen die hij opdracht heeft gegeven.'


  'Ik ben er niet zo zeker van dat het alleen maar mannen zijn,' bracht Mario in het midden. Hij had tijdens zijn verhaal niets over de Belialvolgelingen gezegd, maar net gedaan of een vriend van hem op een nacht toevallig Vittorio de'Pazzi en zijn kompanen op een straathoek in Santa Croce had afgeluisterd. 'Hij kan ook een dienstmeid hebben omgekocht. Een beetje gif in uw beker is al voldoende, Magnifico.'


  'Ik kan onmogelijk bij elk hapje dat ik neem een voorproever laten opdraven,' zei Lorenzo nadrukkelijk. 'We moeten een val opzetten voor de moordenaars, dat is de enige mogelijkheid. Maar afgezien van het directe gevaar - het tijdstip geeft me te denken.' Nerveus trommelde hij met zijn vingers op tafel. Tazzi rekent erop dat de Riario's, waarschijnlijk Girolamo zelf, hem met hun geld steunen. Girolamo Riario heeft zijn eigen redenen mij dood te wensen, maar hij doet niets wat de paus niet zint, daarvoor is zijn positie in Rome sinds de dood van de vorige paus te onzeker.'


  Langzaam zei Marsilio Ficino: 'U meent dat de Heilige Vader...'


  'Ik geloof niet dat hij er, zoals zijn voorganger, zijn zegen aan heeft gegeven, maar hij kan stilzwijgend hebben toegestemd. Florence en de Medici's zijn een doorn in het oog van elke paus.' Geen van de aanwezigen nam een blad voor de mond wegens de aanwezigheid van de monnik.


  'We zouden iemand in Florence kunnen gebruiken die bij tijd en wijle als drukmiddel kan worden ingezet, zodat dit soort... goedkeuringen niet voor herhaling vatbaar zijn,' concludeerde Lorenzo. Dat was een van de redenen waarom hij zijn zoon Giovanni voor een hoog kerkelijk ambt had bestemd, maar het zou nog jaren duren voordat Giovanni oud genoeg was om als kardinaal te kunnen optreden.


  'Ik heb in Lombardije iemand leren kennen... de beste prediker die ik ooit heb gehoord,' zei Pico della Mirandola opgewekt. 'Hij hekelt onbarmhartig de misstanden in de kerk. Als je hem steunt, Lorenzo, als hij bekend wordt en overal gehoor vindt, dan zou de wereld weieens kunnen veranderen. En jij hebt geen problemen meer met de paus.'


  'Heeft die man ook een opleiding genoten?' vroeg Ficino bezorgd. 'Fanatici vind je overal.'


  Pico werd bijna boos. 'Hij kent Aristoteles even goed als Thomas van Aquino. Het is een heilige, dat zweer ik.'


  Lorenzo lachte zuinig. 'Dat klinkt te mooi om waar te zijn. Hoe heet dat wonder?'


  'Fra Girolamo Savonarola.'


  'Girolamo Savonarola van de dominicanen?' liet Mario zich verbouwereerd ontvallen. 'Maar die komt uit Florence, ik heb zo'n tien jaar geleden in de San Lorenzo een van zijn vastenpre-dikaties gehoord. De halve parochie viel erbij in slaap.'


  Pico kreeg een rood hoofd. 'Dat was voordat hij het licht zag. Ook Mozes was geen redenaar, tot God hem aanraakte.'


  'Ik zal erover nadenken,' onderbrak Lorenzo de'Medici hun discussie. 'Laten we terugkeren tot het veel minder verheven, maar helaas onontkoombare onderwerp van de voorbedachte moord op mij. Heeft een van jullie misschien een voorstel?'


  De edelsmeden hadden net als alle Florentijnse gilden hun eigen straat. Ze waren gevestigd in de buurt van de geldwisselaars, in de nabij de Mercato Nuovo gelegen Canto di Vacchereccia. In een van de vele winkels stond Richard sieraden te keuren. Dat Anton Eberding de juwelenhandel aan hem had overgedragen was een puur zakelijke beslissing geweest, maar bezorgde Richard veel vreugde. Bijna verliefd streek hij over het fijn bewerkte bladgoud en de smetteloos gave parels en smaragden. Hij kon het zich veroorloven zijn verrukking over de schoonheid van deze dingen onverhuld te tonen. De capo maestro werd geheel en al in beslag genomen door het uitschelden van een leerling. Richard had ontdekt dat het goudgehalte van enkele stukken niet voldeed aan de maatstaf die in Florence streng was voorgeschreven. 'Jij hond! Als ik door jou voor het gildegerecht beland kost me dit twintig soldi. Dat is bijna mijn hele inkomen als capo maestro!' Hij hield zijn gebalde vuist onder de neus van de ongelukkige leerling. 'En waar moet ik dan van leven? Van twee pond peper en twee ons saffraan? Of misschien van de zes flessen wijn en twee nieuwe broeken die er nog zijn? Is dat genoeg voor een Roberto Botazzi?'


  'Nee, maestro,' mompelde zijn leerling onderdanig.


  'Ach, en de schande - ik kan van de winter mijn herverkiezing wel vergeten! O dioV


  Hij zou ongetwijfeld nog verder hebben uitgewijd, maar Richard onderbrak hem. 'Als u misschien even tijd heeft,' zei hij terloops, 'zou ik deze stukken hier graag aanschaffen voor de Fondaco. De kwestie met het goudgehalte van de oorhangers blijft natuurlijk onder ons... Hoe zou ik een vriend als u bij het gilde kunnen aangeven, een vriend die mij zeker voor dit alles een gunstige prijs zal willen berekenen?'


  De capo maestro brak opnieuw uit in klaagzangen, maar uiteindelijk bereikte Richard een aardige winst in het urenlange gemarchandeer. Hij liep zo waardig mogelijk de Canto di Vacce-reccia uit, maar toen hij de klokken van de campanile hoorde slaan begon hij te hollen. Hij had op de Mercato Nuovo een afspraak met Fra Mario.


  De monnik wachtte op hem bij een van de talrijke kramen van de geldwisselaars. Hij was niet zo onverstoorbaar als anders, want na de begroeting zei hij onmiddellijk: 'Laten we gaan, Riccardo, maar langzaam, alsof we de aanbiedingen lopen te bekijken.'


  Zachtjes vroeg Richard: 'En? Hoe is het gegaan?'


  'Een paar betrouwbare mannen zijn op zoek naar Vittorio de'Pazzi en Lorenzo gaat terug naar Poggio a Caiano. In de villa of op de route daarheen is het makkelijker om een, laten we zeggen, dodehjk ongeluk te organiseren dan in Florence en hij hoopt dat die lui van Pazzi zullen proberen van de gelegenheid gebruik te maken.' Na een kort zwijgen voegde Mario eraan toe: 'En uw BeHalaanhangers zijn veilig. Wat bent u eigenlijk met ze van plan als dit alles voorbij is?'


  Richard week handig uit voor een wagen en antwoordde: 'Ik wil er nog een keer heen, beter voorbereid, en die mensen bewijzen dat iemand op een schandalige manier met hun geloof en hun geld omspringt. En de organisatoren dreigen met uitlevering aan uw Signoria als ze zoiets nog eens doen. Ik weet het, eigenlijk horen ze in de gevangenis thuis, ze hebben tenslotte ingestemd met het plegen van een moord en ik wil wedden dat dit niet de eerste keer was. Maar zoals ik al zei...'


  Verbaasd zag hij dat de augustijn stilletjes lachend zijn hoofd schudde. 'Wat is daar zo grappig aan?'


  'Excuseer me, Riccardo, maar u bent ontroerend naïef voor iemand die zich met zulke duistere zaken bezighoudt. Denkt u echt dat ze naar u zouden luisteren? Zulke mensen geloven wat ze willen geloven. U zult zelfs ongelooflijk veel geluk nodig hebben om levend het daglicht te kunnen terugzien.' Mario zweeg even. 'Misschien is het wel goed als Fra Savonarola hierheen komt en misschien heeft Pico wat hem betreft gelijk,' zei hij toen. 'De mensen hebben het vertrouwen in de kerk verloren en keren zich tot nachtelijke spookgestalten. Hij zou ze weer kunnen terugvoeren. Maar terug naar u, Riccardo. Wat het tweede deel van uw plan betreft, daar ben ik het mee eens, de organisatoren moeten onschadelijk worden gemaakt. Alleen, als u hen bedreigt zullen ze u uitlachen. Wat voor bewijzen heeft u tegen hen? Bovendien bent u een vreemdeling en daardoor niet gerechtigd om hier in Florence te getuigen.'


  Richard moest erkennen dat de ander gelijk had. Misnoegd antwoordde hij: 'En wat stelt u dan voor... padre?'


  Mario bleef staan en hief zijn hand op. 'Dat ligt toch voor de hand. U en ik zullen die wit gekalkte meneer voor de gewelven opwachten en hem voor de keuze stellen: of de inquisitie of... Let wel, ik zal het woord voeren. U doet geen mond open. Misschien komen we zo zelfs de naam van de moordenaar te weten. Dat doet me overigens aan iets denken. II Magnifico wil u zijn dank betuigen voor hij Florence verlaat. En opdat het niemand opvalt, vooral onze vriend Vittorio en zijn spionnen niet, zal hij uw hele Fondaco uitnodigen in de Via Longa.'


  Ze beraadslaagden nog een hele tijd over de volgende zondag en Richard besloot Mario te vertellen over het meisje uit de herberg om te voorkomen dat Lauretta er schade van zou ondervinden. Pas toen hij weer tussen de handelswaar en de rekeningen zat bedacht hij dat Fra Mario hem tijdens hun gesprek geen enkele keer had herinnerd aan de tegenprestatie die hij de monnik had toegezegd.


  Anton Eberding nam de uitnodiging van het Palazzo Medici met enige verwarring, maar ook met vreugde in ontvangst. De Fondaco had tot nu toe een goede start, alleen met de Calimala waren nog steeds problemen en hij had daar gaarne met Lorenzo de'Medici over gesproken. Maar al een paar weken lang hadden diens personeelsleden steeds weer verklaard dat II Magnifico het te druk had. Eberding vreesde het ergste. Hield rekening met een ernstige berisping van Jakob Fugger en ontving de koeriers uit Augsburg niet in zijn beste stemming. Maar wat moest hij doen? Die Florentijnen waren nog radder van tong dan de Venetianen als het erom ging verplichtingen te omzeilen.


  Als een veldheer verzamelde hij zijn assistenten om zich heen en beval hen hun zondagse kleren aan te trekken. Pracht en praal en uiterlijk vertoon waren in Florence heel belangrijk. Met een strenge blik op Richard Artzt, die inmiddels wel had begrepen dat hij niets meer was dan de anderen, zei hij: 'En iedereen blijft in mijn buurt!'


  De Zwaben hadden zich weliswaar al enigermate aangepast, maar de ongedwongenheid bij een Italiaans gastmaal maakte op hen nog steeds een wat vreemde indruk, vooral omdat er geen vaste tafelschikking was. Eberding was niet kinderachtig als het om zaken ging, maar hij vond het toch niet passend die onmiddellijk aan de orde te stellen. Hij ging met zijn assistenten aan het linker uiteinde van de tafel zitten. Lorenzo zat juist te praten met een jongen die er wat nors uitzag en zich in dit milieu niet erg op zijn gemak leek te voelen, maar hij herkende Eberding onmiddellijk en begroette hem persoonlijk.


  Het hoofd van de Fondaco voelde zich gestreeld. Hij had Lorenzo de'Medici nog maar één keer ontmoet, maar klaarblijkelijk had hij indruk gemaakt. 'Het verheugt me dat u uw jongelui heeft meegebracht,' verklaarde Lorenzo. 'Dit is Michelangelo Buonarroti, de beste leerling van Bertoldo in de Tuin van de Beeldhouwers.'


  De jongen bloosde en mompelde iets. Eberding reageerde net zo onverstaanbaar. Hij wist niet hoe hij met beeldhouwers moest omgaan, maar hij voelde zich nu wel verplicht ook zijn assistenten voor te stellen. '...Wolfgang Schmitz en dit is Richard Artzt.'


  'Ah, ja,' zei Lorenzo, 'Pico della Mirandola heeft me over u verteld, Riccardo. Mijn gelukwensen ~ het is niet voor velen weggelegd om indruk te maken op Pico.'


  'Ik was degene die onder de indruk was,' antwoordde Richard en hij voelde de nieuwsgierige blikken van de andere Duitsers prikken alsof het brandnetels waren. De Florentijnen verbaasden zich niet. Lorenzo probeerde tijdens zijn gastmalen zoveel mogelijk aanwezigen op hun gemak te stellen.


  Richard was opgelucht dat Lorenzo ook met de andere assistenten een paar woorden wisselde en ontspande zich. Hij luisterde naar de muziek en genoot van de delicaat bereide vis. Hij keek of hij Mario zag, maar ontdekte de zwarte pij van de augustijn niet. Toen een page hem iets aanbood van het speenvarken dat zojuist aan het spit was binnengebracht, bedankte hij beleefd.


  Iets later bemerkte hij dat hij dorst had gekregen van het eten en keek uit naar de page. Ten slotte zag hij hem met een kruik wijn in de hand als verstijfd achter Lorenzo staan. Richard wilde hem aanroepen maar iets in de totale onbeweeglijkheid van de page weerhield hem daarvan. Het was een blonde, wat dikke jongeman, die in het rood en wit van de Medici's was gekleed en hem ergens bekend voorkwam.


  Eindelijk hief de page zijn hand op, mompelde iets, zo zacht dat Richard het niet kon verstaan, en streek met zijn hand over de wijnkruik. Hij stapte naar voren en schonk met een punctueel, soepel gebaar Lorenzo's beker bij.


  Van wat er toen gebeurde deden in Florence tot de volgende ochtend minstens een dozijn verschillende versies de ronde. Sommigen zwoeren dat de donkerharige Tedesco uit de Fondaco met een sprong dwars over de tafel was gesprongen en Lorenzo de beker uit zijn hand had geslagen, anderen vertelden, nee, hij had zich op de page gestort en die tegen de grond geslagen. De ene keer was Richard een held die II Magnifico het leven had gered, dan weer was hij iemand die in het complot had gezeten en op het allerlaatste moment berouw had gekregen. Waarom zouden de wachten, die als uit het niets waren opgedoken en de page hadden afgevoerd, anders ook hem hebben meegenomen?


  Florence gonsde al van de geruchten toen Richard nog in Lorenzo's studeerkamer zat en de tijd verdreef met het bewonderen van de inrichting van de kamer. De ruimte diende duidelijk vooral ter ontspanning, hoewel tegen de achterwand een schrijftafeltje stond. Richards ogen zwierven van de cameeën via de paneelschilderingen naar de antieke bronzen beelden. In de open haard, waarboven een naakte Hercules stond, brandde een vuur dat de kamer verlichtte. Richards blik werd gevangen door het masker van een faun dat aan de muur hing. Het marmer zag zo wit uit dat het geen stuk uit de Oudheid kon zijn.


  'Een werk van Michelangelo Buonarroti. Verbazingwekkend, is het niet?' II Magnifico droeg een nachtblauw, feestelijk gewaad, dat inmiddels wat gekreukeld was. 'Waarom heeft Mario mij niet verteld dat de omgekochte medeplichtigen van Pazzi duivel vereerders zijn?' vroeg hij ernstig.


  Lorenzo kwam blijkbaar rechtstreeks van het verhoor van de page, concludeerde Richard. Hij deed zijn best een rustige, zakelijke indruk te maken en niet te denken aan de mogelijke consequenties van Lorenzo's vragen.


  'Dat is mijn schuld. Ik heb hem dat gevraagd, omdat ik,' Richard haperde even, 'bang was dat men anders in Florence achter elke huisdeur naar heksen zou gaan zoeken.'


  Lorenzo zuchtte. 'Inderdaad. Ik heb als kind eenmaal zo'n heksenjacht meegemaakt. Denk niet dat ik u niet begrijp. Maar ik kan midden in Florence ook niet een groepje potentiële moordenaars dulden. Mijn mensen hebben het bevel bij de arrestaties uiterst voorzichtig te werk te gaan en het in geen geval over Vit-torio de'Pazzi of de zwarte missen te hebben. Maar er is altijd wel een lek. Laten we hopen dat de jachtlust binnen grenzen blijft.'


  Richard staarde naar het masker zonder het echt te zien. Ten slotte zei hij: 'De page heeft dus alles bekend?'


  'Alles, tot en met de namen van de afzonderlijke deelnemers. Overigens betekent dit dat die Belialcultus nog niet zo lang bestaat, anders zou de leider ervaren genoeg zijn om voor een moord iemand te kiezen die hem niet kent.'


  Richard zat zich nog te bedenken hoe hij zijn verzoek het beste kon formuleren toen Lorenzo opmerkte: 'Natuurlijk zullen de meeste van die dwazen er met een paar dagen hechtenis en een kerkelijke straf als boetedoening en vasten van afkomen. Mij dunkt dat zoiets voor iedereen ontnuchterend werkt.'


  Richard durfde zijn opluchting nog niet te laten blijken. Hij zei: 'Eén van die mensen verdient het niet gearresteerd te worden.' En aanvankelijk aarzelend, dan steeds vlotter vertelde hij Lorenzo over het dienstertje in de herberg. Hij besloot zijn verhaal met het verzoek haar niet lastig te vallen en zo mogelijk ergens anders aan werk te helpen.


  'Dat is wel te regelen,' zei de'Medici. 'Ik zal daartoe een bevel laten uitgaan. Maar hoe staat het met u? U heeft mij het leven gered. Tweemaal zelfs, door uw waarschuwing en door uw optreden.'


  Richard probeerde zich een held te voelen, maar dat lukte hem niet. Het enige gevoel dat hij bespeurde was een vage opluchting en een lichte bezorgdheid dat hij, ondanks Lorenzo's voorzorgsmaatregelen, toch de aanstichter zou worden van gebeurtenissen zoals die zich ooit in Wandlingen hadden voorgedaan. In zijn streven om het bestaan van heksen te weerleggen was hij geen stap verder gekomen. 'Ik heb alleen maar gedaan wat ieder ander in mijn plaats ook gedaan zou hebben.'


  Lorenzo lachte en zijn gezicht maakte opeens een ontspannen indruk. 'Dat betwijfel ik. Is er niet iets wat u voor uzelf wenst? Kan ik u ergens een plezier mee doen?'


  Richard wilde al 'nee' zeggen, maar bedacht plotseUng iets. Hij streek een lok haar van zijn voorhoofd en vroeg zich af of hij niet te onbescheiden was. 'Ja toch... er zijn twee dingen.'


  Hij haalde diep adem. 'Er is mij veel aan gelegen dat de CaUma-la met de onderneming van Fugger samenwerkt in plaats van met, wel, Franse kooplieden... en ik heb altijd al aan de Platonische Academie willen studeren!'


  Lorenzo de'Medici was niet gauw verbaasd, maar nu had hij even tijd nodig om zijn verrassing te verwerken. Hij keek naar Richard, aan wie niet meer de geringste onzekerheid was te bespeuren. Hij glimlachte en vroeg: 'Hoe oud bent u, Riccardo?'


  'Net zeventien.'


  Ter Bacco/ zei Lorenzo, 'ik zou niet met u moeten onderhandelen voordat u mijn leeftijd heeft, maar goed, ik zal zorgen dat de Calimala u alle concessies verleent die u verlangt. En wat de Platonische Academie betreft,' zei hij met een knipoog, 'wij hebben ons de taak gesteld om kennis door te geven aan een ieder die daarvoor openstaat. En bovendien, hoe zou ik mijn vrienden de belangwekkende ervaring kunnen ontzeggen om met u in discussie te gaan?'


  De volgende dag was Richard voortdurend bezig met een geheimzinnig, ondoorgrondelijk gezicht de nieuwsgierige vragen van het personeel van de Fondaco te ontwijken, iets wat hem heimelijk genoegen deed, al moest hij zichzelf toegeven dat dat kinderachtig was. Maar tot ieders verwondering kweet hij zich daarnaast van al zijn taken met betrekking tot de goudhandel en de boekhouding, presenteerde hij Eberding zijn eigen maandelijkse afrekening en die van de hele goud- en textielsector en schreef 's middags laat in een opperbeste stemming een uitvoerige brief aan Augsburg, die hij triomfantelijk besloot met: 'Daarom geloof ik dat u zich om de concessies geen zorgen meer hoeft te maken.'


  De codering lukte hem al voor een deel tijdens het schrijven en Richard nam zich voor zolang te oefenen dat hij niet elke brief twee keer moest schrijven. Hij keek uit het venster naar de zonnewijzer die Eberding twee weken geleden op de binnenplaats had laten neerzetten en kneep zijn oogleden samen om de juiste tijd te kunnen zien. Gerustgesteld constateerde hij dat hij nog genoeg tijd had om het meisje in 'De lachende Bacchus' gerust te gaan stellen aangaande haar toekomst voordat hij op de plek moest zijn waar hij met Mario had afgesproken.


  Tegenover beiden voelde Richard een zeker onbehagen en dat werd sterker toen hij door de Via Calimala liep. Hij kon zich indenken wat Fra Mario als tegenprestatie van hem verlangde en ook wat Lauretta betrof kon hij zich voorstellen wat ze zou zeggen als hij haar vertelde dat haar Belialcultus bekend was bij de overheid. Maar voor haar zou alles zich uiteindelijk ten goede keren, zonder tovenarij, bedacht hij.


  Het verbaasde hem dat hij haar niet onmiddellijk zag toen hij de herberg binnentrad, want bij zijn eerdere bezoeken had hij niet de indruk gekregen dat de herbergier zijn dienstmeisje veel vrije tijd gunde. Het vadsige gezicht van de waard plooide zich onmiddellijk in een gedienstige glimlach.


  'Neemt u mij niet kwalijk, maar kunt u me zeggen waar ik Lauretta kan vinden?' vroeg Richard beleefd. De glimlach verdween op slag.


  'Lauretta? Die kleine slons heeft zich van het leven beroofd,' zei de waard kwaad. 'Ze stond vanmiddag met een van die eigenaardige figuren te smoezen die haar hier regelmatig opzoeken en kwam toen huilend naar me toe. Ze kletste wat over haar loon dat ze wilde hebben omdat ze de stad uit moest. Begrijpt u daar nou wat van? En toen ik nee zei en dreigde haar aan te geven bij de Signoria als ze wegliep, toen rende ze weg. Twee uur later vond die nietsnut van een zoon van me haar op zolder. Had ze zich opgehangen. Bij alle heiligen, ik heb haar altijd als een dochter behandeld en zij brengt zichzelf om het leven, juist nu, als hier het ene gildefeest na het andere wordt gevierd. Ondankbare sloerie. En er wordt al over gepraat. Moet u eens zien. Zo weinig gasten had ik nog nooit!'


  Richard had die mond die alsmaar kletste wel willen dichttimmeren. Maar hij deed het niet. Daarvoor kende hij de ware schuldige te goed. Hij draaide zich abrupt om en verliet met stijve passen de gelagkamer, alsof hij een houten pop was en dat wilde hij eigenlijk ook het liefste zijn.


  'Ik heb haar om het leven gebracht,' zei Richard tegen Fra Mario Volterra, die op het inlossen van een belofte wachtte, 'zo zeker alsof ikzelf het touw om haar nek heb gelegd. Als ik vanmorgen al naar haar toe was gegaan of direct diezelfde nacht nog, nadat ik met Lorenzo had gesproken...'


  Ze stonden op de oude bergveste boven de Arno, vanwaar je kon zien hoe een arm van de rivier zich om de binnenstad slingerde. De rode daken van de stad leken in het maanlicht op evenzovele treedjes die omhoog liepen naar de Duomo en zijn campanile. De slanke, goudglimmende toren van de Signoria stak omhoog als de mast van een schip in een zee van huizen. Het was een schitterend uitzicht, maar voor Richard onderstreepte de schoonheid waar hij op neerkeek alleen maar hoe afschuwelijk het gebeurde was.


  'Ik zou u nu kunnen troosten en beweren dat het haar eigen besluit en de wil van God was, maar dat zou een leugen zijn. Met deze schuld moet u in het reine komen. U heeft haar gedood, samen met haar bijgeloof en haar angst en haar hele gekwelde leven, waaruit ze geen uitweg meer zag. Maar ook ik draag een deel van die schuld, want uiteindelijk heeft u mij over haar verteld en ik had moeten weten dat dit risico bestond.'


  'Maar u begrijpt het niet,' zei Richard toonloos. 'Dit is niet de eerste keer, dat... Ik heb al eens iemand de dood ingejaagd.'


  Met monotone stem begon hij te praten, de blik strak op de stad gericht. Kwellende beelden, waarvan hij had gedacht dat ze voor altijd diep in zijn innerlijk waren opgeborgen, kwamen naar boven: de inquisiteur, broeder Ludwig die zwetend voor hun huisdeur stond, broeder Albert en de abt en de mateloze teleurstelling, de haat die beiden in hem hadden opgewekt en ten slotte de lange gang van zijn moeder naar de brandstapel, zijn moeder die zo was toegetakeld door de folteringen dat hij haar tussen honderd andere gevangenen niet eens zou hebben herkend.


  Hij sprak ook over Augsburg, over Sybille en haar vanzelfsprekende, liefderijke manier van doen, over Jakob en de eigenaardige fascinatie die van hem uitging, en tot Richards eigen verrassing sprak hij ook over het fiasco met Barbara en de prikkelende verleiding die ze voor hem was geweest.


  'Maar waarom heeft u niet aan haar toegegeven, Riccardo?'


  'Omdat ik... omdat ik... omdat het verkeerd was. Omdat ze een vrouw was. U denkt misschien dat ik lieg, maar ik ben tot nu toe nog niet in staat geweest om met een vrouw naar bed te gaan.'


  'In plaats daarvan bent u op zoek naar heksen.'


  Richard klemde zich vast aan de vestingmuur en zijn knokkels werden wit. 'Dat heeft er helemaal niets mee te maken. En bovendien ben ik niet op zoek naar heksen. Ik heb u toch uitgelegd dat ik wil bewijzen dat er geen heksen zijn.'


  Mario keek hem niet aan. 'Heeft u zich eigenlijk wel eens afgevraagd waarom? Ik bedoel, wilt u de onschuld van uw moeder bewijzen?'


  'Nee,' antwoordde Richard fel. 'Ik weet dat ze onschuldig was. Ze werd om drie redenen verbrand: om de wellust van een monnik, omdat een inquisiteur absoluut bloed wilde zien en omdat er niemand was om haar te helpen. In elk geval niet meer toen de monniken in de gaten kregen dat hun eigen leven op het spel stond. En ik wil wedden dat het zo ook gaat bij alle andere processen die broeder Heinrich van de domini canes voert.'


  'Wat wilt u dan bewijzen, als u er toch van overtuigd bent dat de processen niet rechtsgeldig zijn?'


  'De processen zijn slechts een uiterlijk teken, zoals een zweer die een ziekte verraadt. Het geloof aan heksen moet worden aangepakt.' Richard wees naar de slapende stad. 'Dat is een plaats vol kennis, vol pracht, misschien wel de beste plaats ter wereld om te leven. Maar wat gebeurt er als u en ik aan de voet van de campanile gaan staan en schreeuwen dat er geen heksen bestaan? Een openlijk oproer zou nog het minste zijn. En zelfs hier, in deze stad vol geleerden, in deze stad die zich zo sterk van Rome heeft afgekeerd, zijn mensen te vinden die naar hekserij verlangen. U heeft de zwarte mis niet gezien, maar ik wel. Daar moet een einde aan komen, Mario. Aan de heksenverbrandingen en aan de zwarte missen, aan beide.'


  Hij sprak met zoveel vuur dat het hem niet opviel dat hij de priester voor het eerst alleen met zijn voornaam had aangesproken. Mario had het wel gemerkt, maar zei er niets over. Beiden zwegen. Er stak een windje op dat de drukkende hitte, die ook 's nachts heerste, wat temperde. Ten slotte antwoordde de augustijn: 'Ik begrijp wat u wilt, Riccardo, maar ik geloof dat u zich vergist in uw argumenten en uw methoden. Of misschien moet ik het anders uitdrukken. U heeft niet al uw redenen genoemd.'


  'En welke andere redenen zou ik dan nog hebben?' vroeg Richard langzaam.


  'Heeft u er nooit aan gedacht u op Heinrich Institoris te wreken? En niet alleen de monniken hebben uw moeder indertijd niet meer geholpen toen het gevaarlijk werd. Ook u hebt haar niet geholpen, net zomin als het meisje Lauretta.'


  Mario draaide zich om en keek Richard nu recht in zijn gezicht. Richards ogen leken bodemloze schachten en zijn hele lichaam was gespannen als van een kat die op het punt stond te springen.


  'Ja, verdomme,' stootte Richard uit. 'Ik heb haar niet geholpen. Niets van wat ik deed heeft haar ook maar in de verste verte geholpen. Zonder mij zou broeder Ludwig nooit naar haar toe zijn gegaan.'


  'En als u nu genoeg heksen redt door het tegenbewijs op tafel te leggen, maakt u uw schuld dan goed, heks voor heks, stuk voor stuk?'


  'Ja.'


  'En als u het geloof aan heksen uit de wereld heeft verbannen, dan heeft broeder Heinrich datgene verloren dat hem de meeste vreugde bezorgt - wat veel pijnlijker is dan snel, met één slag doodgaan. Uw moeder is heel langzaam gestorven. Haar inquisiteur zal eveneens een lange lijdensweg hebben.'


  'U ziet veel te goed en veel te veel,' zei Richard na een poosje. 'Leert men dat als priester tijdens het noviciaat?'


  'Je leert het door te kijken. Maar, Riccardo. Denkt u dat u uw doel kunt bereiken door van de ene duivelse eredienst naar de andere te lopen, van de ene heks naar de andere? In het beste geval kunt u, net als dit keer, zeggen dat het om een technisch foefje gaat. Maar wat zegt dat over de rest? En in het slechtste geval stuit u op iets wat u niet meer doorziet, wat zich aan elke verklaring onttrekt - en wat dan?'


  Richard leunde tegen de borstwering. De ruwe steen voelde warm, bijna vertrouwd aan. 'Mario,' vroeg hij, de nadruk leggend op elk woord, 'gelooft u aan heksen?'


  Voor het eerst deze avond merkte hij dat zijn gesprekspartner in het nauw raakte. De priester aarzelde antwoord te geven, wendde zich weer af en zei toen zacht: 'Ik weet het niet. Ik vind de manier waarop tegenwoordig heksenprocessen worden gevoerd totaal onrechtmatig en ik zie in uw Belialvereerders niet meer duivelse aspecten dan in elk ander lichtgelovig mens die zich tot het kwaad heeft laten verleiden. Maar heksen in het algemeen... ik weet het echt niet, zo waarlijk helpe mij God.'


  'Welke methode zou u me dan aanraden?'


  'Bestudeer de processen. Toon aan hoe en met welke middelen ze onschuldigen naar de brandstapel brengen en schrijf erover. Met boeken bereikt men veel, kijk maar naar de "Malleus Maleficarum" van uw oude bekende Institoris. Bestudeer voor mijn part alle geschriften over zwarte kunst en toon daarin de fouten aan. Ik zal ze u bezorgen. Maar verdoe uw leven niet met het opsporen van heksen.'


  Richard voelde een paar regendruppels. 'Heb ik nu gebiecht, padre?' vroeg hij niet zonder ironie.


  'Waarom niet? U hunkert naar absolutie, naar vergeving voor uw zonden. Overigens, Riccardo, wat zou je ervan denken als we dat voortdurende "u" en "uw" achterwege lieten? Bij de Tedeschi mag het gebruikelijk zijn, voor een Florentijn is het op den duur zeer hinderlijk.'


  Mario zag dat Richard aarzelde en stak zijn hand uit. Een moment later drukte Richard die. 'Sicuro,' antwoordde hij en hij voelde zich ineens verlost van al zijn wantrouwen, 'graag Mario.'


  De regendruppels veranderden in een ware stortvloed. Het water gutste uit de hemel en ze renden zo hard ze konden terug naar de stad. Richard gleed een keer uit, maar bemerkte het nauwelijks. Nu hij eindelijk had uitgesproken wat hij zoveel jaren had opgepot leek het lopen door de regen hem te bevrijden, zelfs van de dood die vandaag nog had toegeslagen.


  [image: ]


  Zelfmoordenaars, zo kwam Richard te weten, werden net als moordenaars in een massagraf buiten de stadsmuren gegooid, niet ver van de Porta Romana, op het daarvoor bestemde, ongewijde gedeelte van het Cimitero degli Allori, tenzij ze invloedrijke familieleden hadden die betaalden om hun dood voor een ongeval te laten doorgaan. Richard zou zijn salaris ervoor hebben gegeven en de maandelijkse afrekeningen hebben laten zitten, maar noch de waard, noch de stadswacht, die volgens de voorschriften de doodsoorzaak moest vaststellen, hadden het verzoek gekregen om het lichaam niet direct vrij te geven. Familie had Lauretta blijkbaar niet en dat haar vrienden deze dagen niets van zich lieten horen begreep Richard maar al te goed.


  Hij ging op zoek naar de begraafplaats, maar de monniken van het kartuizerklooster, die verantwoordelijk waren voor het Cimitero degli Allori, konden hem niet vertellen in welk graf Lauretta was gegooid. Richard stond lange tijd voor de diepe, brede groeve waarin de in zakken verpakte lijken lagen, onherkenbaar en met een dun laagje aarde bedekt, om te voldoen aan de traditie.


  Ergens daaronder lag ze, het meisje dat voldoende vertrouwen in hem had gehad om de inquisitie te riskeren. Hij had haar vertrouwen misbruikt en daarom was ze gestorven. Hij kon Lauretta niet meer tot leven wekken, maar hij zwoer dat hij van nu af het pad zou bewandelen dat Mario hem had gewezen - hij zou de onrechtmatigheid van de processen aantonen. Op die manier zou hij levens kunnen redden in plaats van in gevaar brengen en misschien zou dat de herinnering aan zijn falen jegens het meisje minder schrijnend maken.


  De moordaanslag op Lorenzo en de arrestatie van een paar 'samenzweerders' met een verdachte achtergrond zorgden weliswaar voor heftig reacties in Florence, maar na verloop van tijd waren de gemoederen weer tot rust gekomen. Een tijdlang was het mode om Richard, 'de jonge Tedesco die Lorenzo het leven had gered', uit te nodigen. Men was het erover eens dat Richard een onderhoudende, spirituele gast was, hoewel het niet mogelijk bleek nadere bijzonderheden over het complot uit hem te krijgen. Voor Richard betekenden deze uitnodigingen echter een onuitputtelijke bron van informatie. Nooit eerder had hij zoveel roddels over mensen, politiek, mode en het leven van alledag gehoord en hij stuurde steeds vaker, steeds uitvoeriger brieven aan Jakob.


  Het was Vittorio de'Pazzi blijkbaar gelukt Florence te ontvluchten, want het eerste wat men weer over hem hoorde vvas een openbaar optreden in Rome, in het palazzo van de Riario's. Tijdens een gelag was hij stomdronken op tafel gesprongen en had hij, niet voor het eerst, gezworen op een vreselijke manier wraak te zullen nemen op 'de Medici's en hun handlangers'.


  'Ik zou als ik jou was maar niet naar Rome gaan,' zei Mario op een dag tegen Richard. 'De Pazzi's vergeten niets en niemand en ik wed dat Vittorio jouw naam nu ook kent. "De tijd gaat met een boog om Rome heen, maar door Florence rijdt hij sneller dan de wind," zoals een Toscaans spreekwoord luidt.'


  Richard had de volgende maanden zijn handen vol aan lezingen, discussies en het werk voor de Fondaco. Hij verzond zijn gecodeerde berichten naar Augsburg en spitte de bibliotheken uit, op zoek naar werken over architectuur, wegenbouw, mijnbouw, wiskunde, wapenkunde en, als hij tijd had, over de geschiedenis van tovenarij en heksenprocessen. Omdat hij in opdracht van Eberding al gauw ook reizen maakte naar andere ItaHaanse steden als Pisa en Bologna bleven zijn onderzoeken niet beperkt tot Florence. Langzaam maar zeker stapelden zich de aantekeningen op voor een boek, dat het geloof in heksen vanaf zijn oorsprong tot op heden moest omvatten. De steeds hechter wordende vriendschap met Mario was een grote steun voor Richard, al verHepen hun discussies lang niet altijd harmonisch.


  'Waarom voor de duivel kan ik de stelUng dat er geen heksen bestaan, dat de processen tot nu toe niets anders hebben opgeleverd dan verklaringen die door foltering zijn afgedwongen, niet direct aan het begin poneren?' vroeg Richard eens ongeduldig.


  'Omdat je een paard ook niet vanaf de staart inspant, daarom,' antwoordde Mario even fel. 'Zo'n boek moet je met principiële overwegingen beginnen, anders wordt het helemaal niet gelezen. Men zou je bijvoorbeeld onmiddellijk voorhouden dat God niet zou toelaten dat onschuldigen worden veroordeeld. Dat argument zal je eerst moeten ontkrachten als je wilt dat ze naar je luisteren.'


  Richard wilde tegenwerpen dat dit helemaal geen argument was, maar hij beet op zijn lip en hield zijn mond. Mario had inderdaad gelijk. Voor hem was het misschien geen vraag of God toeliet dat onschuldigen werden gedood, maar voor de mensen voor wie hij het boek bedoelde was dit argument wel degelijk van gewicht. Hij dacht erover na en zei ten slotte: 'Mario, waarom schrijf jij voor mij niet een bewijsvoering van het soort dat Sprenger en Institoris hebben geschreven, zodat ik die punt voor punt kan ontkrachten?' Hij kon het niet laten er een beetje hatelijk aan toe te voegen: 'Een bewijsvoering die geheel volgens de richthjnen van de Heilige Kerk is.'


  In het scriptorium waren ze al zo gewend aan de bezoeker die voortdurend bij Fra Mario zat dat ze Richard pas vroegen weg te gaan toen er behalve hij geen enkele leek meer in de bibliotheek aanwezig was. Mario en hij waren zo druk bezig geweest dat ze niet hadden gemerkt dat het al donker werd.


  'Laten we eens samenvatten wat we al hebben,' zei Mario bij hun volgende ontmoeting, terwijl Richard de schaakstukken neerzette. Het was een aangename verrassing voor hem geweest dat Mario een ervaren schaker bleek te zijn.


  'Punt een. Laat God toe dat onschuldigen betrokken raken in heksenprocessen? Daarover schrijf je dat God ook de dood van martelaren toestaat, wat ik een uitstekend argument vind, maar of je in dit verband ook onze Here Jezus moet opvoeren als voorbeeld van iemand die ten onrechte is veroordeeld, weet ik niet.'


  'Waarom niet?' vroeg Richard met opgetrokken wenkbrauwen. 'Vind je dat godslasterlijk?'


  'Wel, laten we het zo zeggen...'


  Op deze manier verstreken er weken en maanden en toen Richard vertrok voor een reis naar Venetië stelde hij verbaasd vast dat hij al meer dan een jaar in Florence verbleef.


  Er waren problemen met de Venetiaanse Senaat, die inmiddels natuurlijk gemerkt had dat een deel van de normale winst uit de Fondaco dei Tedeschi niet meer binnenkwam en naar Florence afvloeide. Richard moest als vertegenwoordiger van de Florentijnse Fondaco zijn diplomatieke talenten inzetten en samen met Hänsle als vertegenwoordiger van de familie Fugger de heren zoveel mogelijk sussen. Bovendien had hij zich voorgenomen op weg naar Venetië in Bologna en Ferrara te stoppen. Deze beide steden, zo was in Florence vernomen, hadden nieuwe architecten aangetrokken om hun stadsmuren te versterken, omdat de kanonnen, die voortdurend verbeterd werden, in elk gewapend conflict een steeds belangrijker rol speelden.


  Richard nam aan dat Jakob zeer geïnteresseerd zou zijn in deze nieuwe vestingwerken, want tenslotte leende hij Maximiliaan geld om kanonnen te kopen en werden die kanonnen bovendien gemaakt in de gieterijen van Fugger met erts dat ook praktisch allemaal in handen van Fugger was.


  Bologna, met meer dan vierhonderd jaar de oudste universiteitsstad van Italië, bleef wat onder Richards verwachtingen. Hij maakte schetsen van de bouwplaatsen en vestingmuren en ving ook wat verhaaltjes op van de arbeiders, maar het lukte hem niet de architecten persoonlijk te spreken te krijgen. Omdat deze zaak hem op het ogenblik niet zo dringend leek bleef hij niet lang in de twee steden en kwam hij op de vastgestelde tijd aan in Venetië. Daar werd hij geestdriftig begroet door Hänsle, die zich inmiddels een man van de wereld voelde en alle methoden kende om door omkoping de beperkingen die de Fondaco tegenkwam te omzeilen.


  'Als ik bedenk hoe achterlijk we in Augsburg waren! Richard, je moet absoluut Fiammetta leren kennen! Och, tussen twee haakjes, kan jij oom Jakob niet overhalen mijn salaris te verhogen? Mijn vader jammert in elke brief over de geld wissel die hij voor mij moet uitschrijven!'


  Ondanks zijn blijdschap over het weerzien wilde Richard niet langer dan nodig in Venetië blijven. De stad deprimeerde hem, al was het maar door de gedachte aan de slavenmarkt, die hij tot nu toe zorgvuldig had gemeden. Nee, hij zou voor geen geld ter wereld met Hänsle willen ruilen en bijna had hij iets van dien aard gezegd toen hij op een avond van urenlange onderhandelingen met de vertegenwoordigers van de Senaat terugkeerde. Hänsle was de gesprekken aanvankelijk enthousiast samen met Richard begonnen, maar had ze al snel aan hem alleen overgelaten.


  'Ik kan me een aangenamer tijdverdrijf voorstellen dan het uitwisselen van spitsvondigheden met die oude zuurpruim van een Capello,' meende hij zorgeloos toen Richard uitgeput op een rijk gecapitonneerde stoel neerplofte. 'Omdat je als een Florentijn praat wilde hij overigens eerst nauwelijks geloven dat je tot de familie behoorde. Ik wed dat je hem inmiddels helemaal hebt ingepakt, hoewel mij niet duidelijk is wat het allemaal te betekenen heeft. Uiteindelijk moet hij zich toch schikken naar degenen die het geld hebben en dat zijn wij. Maar voor de rest - zeg zelf, is Venetië niet de prachtigste stad ter wereld?'


  'Ik heb mijn twijfels,' antwoordde Richard droogjes. 'En vergis je niet met dat geld. Zolang Venetië het centrum van de zeehandel is, zolang zijn de mensen hier niet afhankelijk van een of andere onderneming, al is die nog zo machtig. Ze kunnen altijd met de Welsers...'


  'Ach wat, de Welsers,' wuifde Hänsle dit argument met een weids armgebaar weg en leek daarmee ook alle lastige details van het handeldrijven van zich af te zetten. 'Je had me mee moeten maken toen die verwaande zoon van de oude Anton Welser het waagde mij hier aan te spreken met "Hänsle, hoe gaat het met het weefgetouw thuis". "Voor u," heb ik toen gezegd, "voor u ben ik nog altijd heer Hans Ulrich Fugger of Ulrich Fugger Junior, maar nooit en in geen geval 'Hänsle', begrijp dat goed".'


  Richard moest lachen, maar zei vervolgens serieus: 'Neem me niet kwalijk, maar ik denk dat je het allemaal een beetje te makkelijk neemt.'


  'En ik denk,' reageerde Hänsle wat spottend, maar niet bits, want het lag niet in zijn aard om ruzie te maken met Richard, 'dat Florence een zeer treurig oord moet zijn als je in die zestien maanden daar niet een beetje minder zwaar op de hand bent geworden.'


  'Het is een paradijs,' zei Richard uit volle overtuiging.


  Het was een aangename, niet meer zo drukkend warme, typisch Toscaanse herfstdag en Richard was in een beste stemming. Als hij opschoot kon hij nog voor het vallen van de nacht in Florence zijn. Hij gaf zijn schimmel een klopje in de hals en het paard versnelde zijn tred. Nauwelijks een half uur later versperde een grote, gekantelde wagen de weg. Een groep mensen probeerde hem weer overeind te duwen. Hij hoorde geschreeuw, geroep, commando's en reed er wat dichter naar toe. Iemand zag hem en floot. Opeens hield het drukke gedoe op.


  De ongelukkige reizigers bleken een horde donkere, bontgeklede mensen, die zwijgend bij elkaar gingen staan toen Richard op hen afkwam. Ze straalden wantrouwen en vijandigheid uit en hij realiseerde zich opeens dat hij kleren droeg van prachtige stof, dat hij op een goedverzorgd paard zat en een en al welstand uitstraalde.


  Hij hoorde iemand 'gorgio' sissen en wist wie hij voor zich had. Zo noemden zigeuners iedereen die niet tot hun volk behoorde. 'Ik zie dat jullie een ongeluk hebben gehad,' riep Richard. 'Ik wil jullie graag van dienst zijn.'


  De zigeuners bewogen zich niet. Eindelijk vroeg een oude, grijsharige man, misschien de leider: 'Waarom?'


  Richard sprong uit het zadel. 'Reizigers moeten elkaar altijd helpen.'


  'Gorgio,' zei een kind dat zich vasthield aan de rok van zijn moeder, 'ben je niet bang dat we je paard zullen stelen en je zullen doodmaken om je kleren en je geld te stelen?'


  Er kwam beweging onder de zigeuners. Ze kwamen dichterbij en keken nog steeds vijandig. Richard zag dat zelfs de kleine kinderen messen droegen. Hij was niet onder de indruk en zei gedecideerd: 'Nee.'


  Niet meer dan dat ene woord, maar het was genoeg om een grimmige glimlach om de mond van de grijsharige man te toveren. 'Je durft, gorgio.'


  Nog steeds zeiden de anderen niets. Op dat moment werd Richard zich ineens heel duidelijk van alles bewust: de herfstzon, het stof op de landweg, de geur van de korenvelden en de onderzoekende blikken van de zigeuners.


  Opeens drong iemand zich naar voren en een heldere stem riep: 'Het is in orde, voivode. Hij is mijn broer, die mij het leven heeft gered.'


  De groep opende zich en voor Richard stond een jong meisje, weliswaar tenger, maar toch met de vormen van een vrouw. Haar zwarte, verwarde haar was nog steeds kort geknipt, maar het hartvormige gezicht met de brede jukbeenderen en de spitse, energieke kin was niet meer zo mager. Haar ogen waren hetzelfde gebleven, van een stralend groen dat bijna onverdraaglijk was. Richards hart begon sneller te kloppen. Hij had er niet op gerekend haar nog ooit terug te zien.


  'Saviya!'


  Ze keerde zich naar de leider en begon in een mengelmoesje van plat Italiaans en een onbegrijpelijke taal tegen hem te praten. Geleidelijk aan veranderde de sfeer. De zigeuners fluisterden met elkaar tot de voivode met opgeheven hand om stilte vroeg.


  Hij Uep op Richard toe. 'Wees welkom,' zei hij. 'Ons bloed stroomt door jouw aderen en daardoor ben je onze broeder. We accepteren je hulp graag.'


  De begroeting die volgde was van een overbruisende hartelijkheid. Het leek wel of elke zigeuner, man en vrouw, hem wilde omarmen en als stamlid wilde welkom heten. Richard bedacht later dat hij zijn hele leven nog nooit zo vaak was omarmd als op die dag. Hij probeerde Saviya in het oog te houden, maar ze was even snel verdwenen als ze was opgedoken. Een uur later, toen de wagen ten lange leste overeind stond en de muilezel die hem had getrokken weer was ingespannen, vond hij haar eindelijk. Ze stond zijn paard een appel te voeren.


  'Het is er niet zo eentje als je toen had, Riccardo,' zei Saviya het dier door de manen strelend. Richard was anders nooit om een woord verlegen, maar ditmaal schoot hem niets te binnen om terug te zeggen. Hij keek haar aan. Ze droeg in tegenstelling tot alle andere zigeunerinnen een broek en een nauwsluitend hemd, net als op de dag dat hij haar in de sneeuw had gevonden.


  'Ik heb je gezocht in Bozen, Saviya,' zei hij ten slotte, 'omdat ik me zorgen om je maakte en je wilde zeggen dat het me speet...'


  Ze hield haar hoofd een beetje opzij. 'Dan heb je geluk gehad dat je me niet hebt gevonden, want die dag zou ik je met genoegen hebben vermoord. Maar ik wist dat ik je weer zou terugvinden, daarom heb ik mijn mes en mijn haar voor je achtergelaten.' Richard glimlachte. Ze had nog altijd iets van een kind over zich.


  'En nu? Zou je me nu ook nog vermoorden?'


  Saviya schudde haar hoofd. Ze omhelsde hem snel, zo kort dat hij er niet op kon reageren. 'Ik heb je verschrikkelijk gemist, Riccardo. "Eenvoudig is het afdalen, Avernus",' voegde ze er kwajongensachtig aan toe, '"maar terug te keren op je schreden en weer op te stijgen naar het licht, dat is kwelling, dat is het probleem". Het einde van het verhaal heb je me nooit verteld.'


  'Jij hebt mij nooit verteld hoe oud je bent.'


  'Vele manen ouder dan ik toen was,' antwoordde ze plagerig, 'en hoe oud ben jij, Riccardo?'


  Een klein meisje rende voorbij en riep naar Saviya dat ze naar de wagen moest komen omdat de tocht verder ging. 'Waar gaan jullie heen?' vroeg Richard.


  'Naar Florence, waar zouden we anders heen gaan op deze weg,' blèrde het meisje en zei er iets onverstaanbaars achteraan. Ze trok een scheef gezicht naar Saviya, dook weg en rende ervandoor.


  'Maar dan kan ik jullie begeleiden. Daar moet ik ook heen.'


  Saviya wierp hem een merkwaardige blik toe. 'Het kan jou niet schelen om met smerige zigeuners de stad binnen te rijden?'


  Hij was vergeten hoe bekwaam ze was om iemand met woorden te beledigen. 'Nee,' zei hij kortaf. Hij pakte haar de teugel uit de hand en ging te voet met haar op weg.


  Tegen de avond was de kleine schermutseling tussen hen allang weer vergeten. Hij had haar in grote trekken van zijn belevenissen in Florence verteld en Saviya vertelde over haar nieuwe stam en de steden die ze had gezien. Richard was nieuwsgierig geworden naar de taal van de zigeuners en vroeg haar om hem er iets van te leren. De manier waarop hij verschillende uitdrukkingen probeerde uit te spreken zorgde niet alleen bij Saviya voor hilariteit, maar ook bij de kinderen die zich nieuwsgierig om de vreemdeling verdrongen. Omdat de wagen van de zigeuners aanzienlijk langzamer ging dan een enkele ruiter waren ze bij het vallen van de avond nog steeds enige mijlen van Florence verwijderd. Ze sloegen daarom op een beschutte plek hun kamp op.


  Richard bewonderde de snelheid waarmee de zigeuners een open plek in het bos veranderden in een kampement waar een vuur brandde en een maaltijd werd bereid. Hij droeg bij wat hij nog aan reisproviand bij zich had en stond paf over wat ze daarvan maakten. Iedereen praatte nu zonder wantrouwen of schroom met hem en hij vernam dat de kleine vuurtjes op de hoeken van het kamp bedoeld waren om de geesten van de doden op afstand te houden. Ook de maaltijd verliep volgens een vast ritueel: eerst sprak de voivode plechtig zijn zegen uit, vervolgens deelde hij het brood en het pekelvlees uit. Hij vertelde Richard dat ze in Florence groot succes hoopten te boeken met hun kunsten en wees naar de stamleden die alweer waren opgestaan om hun oefeningen te doen.


  Onder hen herkende Richard Saviya. Ze jongleerde, eerst met ballen, daarna met brandende fakkels en hij merkte plotseUng dat hij zijn adem inhield. De voivode volgde zijn blik.


  'Als ze mijn dochter was,' zei de oude man rustig, 'of bij ons was geboren, zou ik haar verbieden in mannenkleren rond te lopen, maar ze is de kleindochter van mijn neef. Als ze op de marktpleinen optreedt komen de mensen als vliegen op haar af.'


  Richard mompelde iets zonder precies te weten wat hij wilde zeggen. Op kermissen had hij al veel kunstenmakers meegemaakt, maar de zigeuners hadden iets bijzonders. Saviya was inmiddels salto's aan het maken. Later vormde ze de top van een piramide, die uit meerdere mensen bestond. Ertegenover stond net zo'n groep. Saviya zette zich af en wervelde tussen de piramides heen en weer. Op een gegeven moment dacht Richard dat ze zou vallen, maar de voivode zei: 'Er gebeurt haar niets. Niemand van ons kan zich permitteren te vallen.'


  De woorden klonken een beetje dubbelzinnig en Richard meende een verklaring te moeten geven. 'Ik ben eigenlijk alleen nog steeds verbaasd, omdat ik het kind zolang niet...'


  'Natuurlijk,' zei de oude man ironisch. Ze keken beiden weer naar de acrobaten totdat 'het kind' met een zacht kreetje van pijn haar oefening afbrak. Ze wreef met de hand over haar linkerschouder en kwam naar hen toe.


  'Ik heb je toch gezegd dat je je schouder niet zo moest belasten,' bromde de voivode.


  Saviya antwoordde in haar eigen taal en ging, nog steeds een beetje buiten adem, naast Richard zitten. De voivode fronste het voorhoofd en wenkte een ander meisje, dat onmiddellijk naar hen toe kwam. Ze was mooi, misschien iets ouder dan Richard en droeg een aantal kettingen van gouden munten. Richard keek er verwonderd naar. Hij kon zich niet voorstellen dat het echt goud was. Die munten moesten de beste vervalsingen zijn die hij ooit was tegengekomen.


  'Nauka, blijf bij je nicht en haar broer,' zei de voivode streng, 'ik ben zo terug.'


  Saviya wachtte tot hij buiten gehoorsafstand was, boog zich toen naar Richard toe en fluisterde met gespeelde verontwaardiging: 'Hij kan toch niet vergeten dat je een gorgio ben - en wat men zoal van de gorgios beweert.'


  Nauka klakte misprijzend met haar tong en Saviya zei geïrriteerd: 'Toe, Nauka, ik ben bij Riccardo net zo veilig als in een klooster. Je hoeft geen oppassertje te spelen.'


  Een beetje boos antwoordde het oudere meisje: 'Op jou moet van 's morgens vroeg tot 's avonds laat gepast worden, Saviya. Denk maar niet dat je makkelijk van me afkomt.' Ze glimlachte tegen Richard. 'En jij wilt toch ook niet dat ik wegga, hè?'


  Saviya pakte razendsnel de pols van haar nicht en draaide die om. 'Weg jij! En als je me bij de voivode verraadt weet je wat er gebeurt!'


  Nauka keek haar aan en in haar ogen lag niet alleen boosheid, maar ook angst. Ze stond schouderophalend op. 'Ik ga al,' mopperde ze. 'Het is jouw zorg, niet de mijne.' Haar gouden kettingen rinkelden toen ze wegliep.


  'Het spijt me, Riccardo,' zei Saviya opgewekt, 'maar in zo'n stam heeft een huwbaar meisje meer beschermers dan een pasgeboren kind. Ik heb er schoon genoeg van. En ik heb je nog zoveel te vragen. Wat vind je van mijn kunsten? Vind je dat ik ben veranderd?'


  'Je temperament is hetzelfde gebleven, dat staat wel vast,' antwoordde Richard droog. 'Je nieuwe stam heeft mijn hartelijke instemming. Waarmee heb je het arme meisje gedreigd?'


  Saviya sperde haar ogen wijdopen en zei onschuldig: 'Gedreigd? Ik? Ik heb haar iets voorspeld. Wij zigeuners doen dat voortdurend, Riccardo. Zal ik ook jou de toekomst voorspellen?'


  'Nee,' antwoordde hij, maar Saviya nam zijn rechterhand in de hare. 'Niet de linker - die laat alleen zien wat je zou kunnen doen, niet wat je gaat doen.'


  Haar vingertoppen volgden dansend de lijnen van zijn hand. Ze schoof een beetje dichterbij en haar haar kriebelde langs zijn mond. In Richard ontwaakte een gevoel waarvan hij meende dat het definitief was begraven. 'AlsjebHeft, Saviya,' zei hij heel ernstig, 'houd op.'


  Ze keek hem aan. 'Ik ben geen kind meer, Riccardo, echt niet.'


  Hij raakte met zijn linkerhand haar wang aan. 'Daar ben ik niet zo zeker van. Ook ik ben geen kind meer, Saviya. Ik zou je pijn kunnen doen en daarmee bedoel ik niet wat je denkt. Dat wilde ik je toen uitleggen. Het ligt niet aan jou, maar aan mij.'


  Saviya schudde haar hoofd, niet geërgerd, maar beslist. 'Je vergist je, Riccardo,' zei ze, glimlachend als om een geheim grapje. Toen ik je voor het eerst zag wist ik het. Jij hebt mij uit de donkere wereld gehaald en ik heb voor jou iemand gedood. Ik hou van je en jij zult...'


  De schaduw van de voivode viel over haar heen. 'Saviya,' bulderde hij, 'wat heb je met Nauka gedaan? Weg, onmiddellijk!'


  Richard rees omhoog en ook Saviya stond op. Eventjes leek ze in opstand te willen komen. Haar onderlip trilde. Toen zuchtte ze overdreven eerbiedig, boog met de handen gekruist over elkaar en verdween als een droom in de nacht.


  'Er is niets gebeurd,' zei Richard.


  'Er is van alles gebeurd. Maar daar kun jij niets aan doen, poschrat. En dat dwaze kleinkind van mijn neef ook niet.'


  Er was gezorgd dat Richard een slaapplaats had in het kamp, maar hij kon de slaap niet vatten en besloot een eindje te wandelen tussen de olijfbomen. Toen hij haar daar aantrof was hij opgelucht en verontrust tegelijk. 'Saviya, Saviya, ik...'


  'O Riccardo, laten we hier blijven. Niemand komt hierheen, alleen de doden. Er zal niets gebeuren, ik wil alleen maar bij je slapen, net als toen in de bergen. Morgen zijn we in Florence en wat denk jij? Ben jij daar een eerbiedwaardige burger en ik een zigeunerin? Ik weet het niet. Maar hier zijn we in niemandsland. Laten we deze ene nacht bij elkaar blijven.'


  Ik ben geen Ulrich von Remar, zei Richard tegen zichzelf terwijl hij zijn arm om haar heen sloeg en ze zwijgend verder liepen. Ik rand geen kleine meisjes aan. Er zal niets gebeuren - en waarom ook? Zij is een kind. En ik houd van dit kind.


  Ze wandelden door het bos en zo naast elkaar lopen had zijn eigen harmonie en leek hun beiden volkomen natuurUjk. Toen hij een paar bloemen in het maanlicht zag schemeren bukte Richard zich en plukte ze voor Saviya. Ze vertelde hem een oud sprookje van haar volk over de feeënkoning en de feeënkoningin die in zo'n bos ruzie hadden gemaakt en hij citeerde voor haar, net als toen ze ziek was, gedichten. Ze bleven een keertje staan om te luisteren naar het gezang van een vogel dat begeleid werd door het zachte ruisen van de bladeren. 'Een nachtegaal,' fluisterde Saviya.


  Tegen de ochtendschemering werd ze moe en viel ze met haar rug tegen een olijfboom in slaap. Richard zag hoe de eerste zonnestralen over haar gezicht streken. Er speelde een teder glimlachje om haar mond. Hij kuste haar, heel zacht om haar niet wakker te maken. Haar lippen waren zacht en teer en haar huid rook naar tijm en varens. Richard dekte haar toe met zijn hemd en haastte zich terug naar het kamp.


  Korte tijd later was hij op weg naar Florence.


  [image: ]


  Fra Mario zette de bril af die hij nodig had om oude handschriften te ontcijferen en zuchtte: 'Je kunt je niet voorstellen wat er intussen allemaal is gebeurd, Riccardo.' Hij wreef over de wortel van zijn neus waar zijn bril rode plekjes had achtergelaten en wees op een stapel boeken. 'Ik heb de hand kunnen leggen op een paar van de processtukken die je nog nodig hebt. Maar laten we weggaan uit het scriptorium. Ik wil broeder bibliothecaris niet boos maken en mijn verhaal duurt lang.'


  'Ook in de Fondaco gonst het van de geruchten,' zei Richard. 'Ik hoor dat die beroemde prediker eindelijk is gearriveerd, hoe heet hij ook alweer - Savonarola? Hij heeft de tijd genomen. Je vertelde me toch dat Lorenzo hem al de afgelopen winter had uitgenodigd.'


  'Ja, hij predikt in San Marco. Onder meer daarom zijn hier ook zo weinig mensen,' antwoordde Mario somber. 'De monniken van San Marco zijn geestdriftig, onze abt niet zo, maar dat is eigenlijk onbelangrijk. Heel Florence loopt te hoop om Fra Savonarola te zien.'


  Richard lachte. 'Was dat dan niet de bedoeling?'


  Maar de augustijn was niet in de stemming voor grapjes. 'De man vergelijkt zichzelf graag met een zwaard en dat is hij ook. Hij heeft de stad gespleten en mij ook. Ik weet niet wat ik... Ga er maar heen en bekijk het zelf. Als je daarna een vaststaande mening over hem hebt feliciteer ik je. En het is maar dat je het weet: Hij noemt Florence "de bloem van de hel".'


  In de Fondaco stond meester Eberding een beetje hulpeloos bij een grote hoeveelheid nieuwe leveranties. 'Artzt, ik begrijp er niets van. De prijzen van gouden sieraden dalen, de prijzen van geborduurde stoffen dalen en een paar lieden willen me zelfs voor een absolute spotprijs schilderijen en beelden aansmeren. Wat is er met de Italianen aan de hand?'


  Op die vraag kon Richard hem geen antwoord geven, 'maar als schilderijen en beelden zo goedkoop zijn moet de Fondaco ze natuurlijk onmiddellijk kopen - en...'


  Het hulpeloze trekje verdween op slag van Eberdings gezicht. 'Kopen? Sieraden en juwelen misschien wel, maar die overtollige rommel beslist niet! De Italianen zijn dan wel gek geworden, maar ik niet, dat kan ik u wel verzekeren!'


  Op de Mercato Nuovo gooide een horde opgeschoten jongens stenen naar de geldwisselaars. 'Woekeraars! Goddelozen! Zondaars!,' schreeuwden ze in koor. De wacht van de Signoria herstelde de orde, maar menig wisselaar pakte zijn kraam in en maakte zich uit de voeten.


  In de Via Calimala was messer Ridolfi juist bezig zijn assistenten te ontslaan. Tussen de zuilen van zijn loggia lagen de stapels kostbare zijden stoffen hoog opgetast.


  'Het spijt me, Riccardo, maar ik heb besloten terug te keren naar zuiver wollen stoffen. Wij van de Calimala moeten trouwens niet meer in iets anders handeldrijven. Ik ben lang genoeg verblind geweest door de ijdelheid van de wereld.'


  's Zondags was Richard zeer vroeg in San Marco. Ondermeer omdat het een klooster van de dominicanen was, had Richard het nooit bezocht. Door zijn vriendschap met Mario was zijn houding tegenover de clerus weliswaar iets minder verkrampt, maar de 'honden van de Heer' veroorzaakten bij hem nog altijd een rilling van antipathie.


  De kerk, die in vergelijking met de Duomo nogal klein was, zat stampvol. Hij hoefde niet lang op Savonarola te wachten. De dominicaan schreed langzaam en waardig als een koning naar de kansel. Hij had een uitgemergeld gezicht, diepliggende ogen die bijna volledig werden overschaduwd door borstelige wenkbrauwen, en een reusachtige, kromme neus die Richard deed denken aan de snavel van een adelaar.


  Hij begon met een bloemlezing uit de mysteriën, maar ging al snel over op iets anders. Met zijn schorre, gedreven stem striemde hij de gemeente toen hij uitriep wat voor hem nog niemand zo duidelijk had durven uitspreken: 'Ik heb aanschouwd hoe Rome in de greep is geraakt van hoogmoedige eerzucht waardoor alles in bezoedeld. O Italië, O Rome, O Florence! Uw schurkenstreken, uw goddeloosheid, uw ontucht en uw barbaarsheid brengen rampspoed over ons allen. Laat varen uw praalzucht - laat varen, zeg ik u, uw courtisanes en schandknapen! De aarde is bezoedeld met bloed, maar de geestelijkheid interesseert dat geen scudo. Ze zijn mijlenver verwijderd van God, de priesters slijten hun nachten bij hoeren en verdoen hun dagen in de sacristieën. Zelfs het altaar hebben ze tot een warenwinkel gemaakt!'


  Richard verbaasde zich nu niet meer over de onrust die zich meester had gemaakt van de stad. Elk van deze beschuldigingen was al voldoende om Fra Savonarola op de brandstapel te brengen. Maar waarom was Mario zo geschokt geweest? Waren niet al deze oproepen tot hervorming in zijn geest?


  Nadat hij de geestelijkheid met zijn woorden tot de grond toe had afgebrand richtte Savonarola zijn pijlen op zijn volgend doel: 'Zie de geldverschaffers, die hier overal toegang hebben! Gij zijdt de schuld van de hebzucht, gij hebt de ambtenaren omgekocht en de ambten gecorrumpeerd. Op dovemansoren stoot degene die zegt dat woeker zondig is en hij die u daarvan wil weerhouden wordt voor een zot versleten.


  'En gij, Florence, de bloem van de hel! O gij die in deze stad leeft hebt waarachtig de uitspraak van Jesaja in vervulling doen gaan: "... en hun zonden verkondigen zij onverholen evenals Sodom". En het woord van Jeremia: "... maar gij hebt een hoe-renhoofd, gij verkiest u niet te schamen".'


  Onder de toehoorders bevonden zich wellicht ook nieuwsgierigen, misschien zelfs wel spotters en sceptici, maar van hen was niets te merken. Savonarola had zijn publiek volledig in zijn ban. Hij strekte zijn arm uit over de balustrade van de preekstoel en riep met een hese stem die het bijna begaf: 'Maar waarom is het zover gekomen? Waarom? Omdat de stad wordt geregeerd door een verdorven tiran, een man die in zijn hoogmoed heidense orgiën organiseert, een man zonder christelijke deemoed, een man die nog erger is dan de zondaren in Rome! Hij zal u allen terugvoeren in het heidendom als gij niet terugkeert en boete doet! Het einde der tijden is nabij en heel Italië zal in stromen van bloed ten onder gaan als u geen boete doet! Boete! Boete!'


  'Ik begrijp nu wat je bedoelt, Mario,' zei Richard, terwijl ze in zijn kamer in de Fondaco zaten. 'Je kunt hem niet plaatsen. Hij heeft gelijk - en hij heeft ongelijk, alle twee tegelijk.'


  Mario knikte. 'Corruptie in de kerk, verkoop van ambten op alle niveaus - daartegen moet wat worden gedaan en we hebben iemand als Fra Savonarola nodig die volk en clerus achter zich krijgt. Maar zijn aanvallen op de Platonische Academie en op Lorenzo...'


  'Wat zegt II Magnifico daarvan?'


  'Hij heeft Pico gevraagd Fra Savonarola te vertellen dat hij geen ruzie wilde en dat hem niets zo na aan het hart lag als de bevordering en de bescherming van de cultuur, inclusief de christelijke principes. En raad eens wat Savonarola heeft geantwoord? Onze broeder van de domini canes zei letterlijk: "De enige hoop voor Lorenzo bestaat uit het tonen van berouw over zijn zonden want de Heer ontziet niemand en vreest geen enkele vorst op aarde. Weliswaar ben ik een vreemdeling en Lorenzo de eerste burger maar ik moet hier blijven en hij moet vertrekken".'


  Richard floot zachtjes. 'Zo.'


  'Ja. En de arme Pico weet niet wat hij moet doen. Hij was op het idee van Savonarola gekomen en hij is nog steeds enthousiast over de man, maar hij is ook een vriend van Lorenzo. De laatste bijeenkomst van de Platonische Academie was niet bepaald verheffend.'


  'En wat is Lorenzo nu van plan?'


  'Wat moet hij doen? Savonarola de mond snoeren zou despotisch zijn en een akkoord schijnt onmogelijk. Hij zal hem gewoon laten prediken en hopen dat de man de lust vergaat om de Medici's aan te vallen, of dat het volk de belangstelling voor hem verhest.'


  'En als Fra Savonarola oproept tot een revolte in plaats van tot boetedoening?'


  'Ik geloof niet dat het volk hem dan zal volgen. Lorenzo regeert al meer dan twintig jaar, hij heeft meer voor ons gedaan dan iemand anders en het volk houdt van hem. Ik geloof ook niet dat Savonarola zo ver zal gaan. Maar hij heeft tweespalt veroorzaakt in ons denken en voelen, dat is wat mij zorgen baart.'


  Ook Richard maakte zich ongerust. 'Heeft Savonarola zich eigenlijk ook niet tegen rondtrekkende kermisklanten uitgesproken?'


  'Zeker wel, hij heeft ze samen met muzikanten en kunstenaars verdoemd - hij heeft gezegd dat liederen, schilderijen, beeldhouwwerken en dergelijke alleen maar mogen dienen ter meerdere glorie van God, maar waarom...?'


  Richard pakte zijn baret en mantel. 'Mario, ik maak me zorgen om... een paar vrienden van me. Kun je met me meegaan?'


  De kunstenmakers die Florence van tijd tot tijd bezochten maakten traditiegetrouw kwartier aan de overkant van de Arno. Terwijl ze zich over de Ponte alle Grazie haastten vatte Richard de belangrijkste feiten voor Mario samen. De jonge augustijn gaf hem een por in de ribben en zei met een knipoog: 'En ik dacht al dat je weer een paar heksen had opgescharreld, Riccardo - je hebt talent om mij angst en schrik aan te jagen.'


  Ze kregen de wagen van de zigeuners in het oog. Er had zich, zoals Richard al vreesde, een grote menigte mensen omheen verzameld. Het waren beslist niet alleen nieuwsgierigen die ongeduldig wachtten op het optreden van de kermisgasten. Het gemor klonk vijandig.


  '...op de geheiligde zondag... goddeloos... Fra Savonarola heeft gezegd... wereldse ijdelheden... heidense genoegens...'


  Ook de zigeuners waren te hoop gelopen en keken niet minder vijandig. Met hun donkere huid en eigenaardige kleren maakten ze zelfs in het kleurrijke Florence een vreemde indruk. Een vrouw riep onverschrokken terug: 'Wat mankeren jullie? Zijn jullie niet aan je trekken gekomen? Jullie hebben toch gisteren nog hard voor ons geklapt?'


  Als een strijdlustige menigte op een warme dag iets niet wil horen zijn het wel verwijten. Het rumoer werd heftiger en de beschuldigingen vlogen over en weer.


  'Dieventuig!'


  'Gorgios!'


  'Duivelsgebroed!'


  'Stommelingen!'


  'Moeten we ons dat laten zeggen?'


  Iemand wierp de eerste steen, maar inmiddels hadden Richard en Mario de plek des onheil bereikt. Richard schreeuwde zo hard hij kon: 'Houd op! Houd onmiddellijk op!' Verbluft keerden de Florentijnen en zigeuners zich naar het tweetal.


  Mario gaf Richard een teken en klom op de eerste de beste kist.


  'Gij zult ophouden,' donderde hij als een ware prediker en hief beide armen op, net als Savonarola op de kansel. 'Wat is in u gevaren dat gij stenen naar armen werpt in plaats van hen te voeden en te kleden zoals de Heer ons heeft bevolen? Hardvochtigheid heeft bezit genomen van uw harten! O Florence!'


  Als de toestand niet zo ernstig was geweest zou Richard Mario's optreden komisch hebben gevonden, want hij begreep heel goed dat de monnik Savonarola parodieerde. De menigte zweeg beschroomd terwijl Mario voortging: 'Hoe wilt gij gered worden als gij zo bloeddorstig handelt als de heidenen die ooit de eerste christenen ter dood brachten? Stenigen! Boete zult gij doen, niet moorden als soldaten!'


  'Maar padre,' klonk het eerste protest, 'dat zijn geen armen, dat zijn zigeuners en ze willen de geheiligde zondag ontwijden.'


  Mario haalde diep adem. 'Hebben ook zigeuners niet hun plaats in de schepping? Hebt gij u niet verheugd over hun kunsten zoals over de leliën des velds? Ze verrichten geen arbeid, ze oogsten niet, maar toch voedt de Hemelse Vader hen en zelfs Salomo was in al zijn pracht niet zo mooi als deze leliën. Zijt gij vergeten dat Onze Lieve Heer dat zelf heeft gezegd?'


  Richard keek naar de 'leliën'. Ze waren zo mogelijk nog verbaasder over hun onverwachte redder dan de Florentijnen. De meesten stonden nog klaar voor de strijd. Onder hen zag hij Saviya. Ze had nog steeds een mes in haar hand en was klaarblijkelijk ook bereid het te gebruiken. Heel kort beantwoordde ze zijn blik. Haar ogen stonden ijskoud.


  'En als ze de zondag willen ontheiligen,' preekte Mario verder, 'wie zijt gij dan om daarover recht te spreken? Dat is slechts voorbehouden aan de kerk. Ik moet me daarom bekommeren. Denk liever na over uw eigen zonden in plaats van op de splinter in het oog van uw broeder te wijzen en scheer u weg. Ieder van u bidde minstens drie Weesgegroetjes vanwege zijn onchristelijk gedrag.'


  Met gekruiste armen stond hij daar als het goddelijk gericht en de ene na de andere Florentijn boog het hoofd en vertrok. Richard liep naar de zigeuners, die misschien nog nooit door een gorgiopriester waren verdedigd en die gebiologeerd naar Mario keken. Op het strakke gezicht van de grijsharige voivode brak een glimlach door toen hij Richard zag.


  'Ha, Riccardo! Jij hebt hem hierheen gebracht, nietwaar? Waarachtig, jij bent een broeder, jij voelde dat de stam in gevaar verkeerde.'


  Saviya die naast de voivode stond keerde zich af. Richard raakte haar schouder aan. 'Saviya...'


  'Laat me los,' zei ze koel. 'Ja, ik weet het, jij hebt je zorgen gemaakt om mij en dus ben je hierheen gekomen. Dat is in één zin precies alles, Riccardo. Je komt altijd helpen, maar je blijft nooit, omdat je bang bent om te blijven. En wat hebben we dan aan je hulp, Riccardo? Wat hebben we eraan?'


  'Stil!' riep de voivode fel. Saviya stampte met haar voet op de grond, draaide zich om en rende weg. Richard zou achter haar aan zijn gegaan als hij niet besefte dat ze gelijk had en als op dat moment Mario niet naar hem toe was gekomen. 'Dit is Fra Mario Volterra, voivode, een vriend.'


  'En redder in de nood,' vulde Mario goedgeluimd aan. 'Neem het incident niet te ernstig. De rust zal weerkeren in de stad. Ik raad u aan tot die tijd niet op de marktpleinen op te treden, maar in de palazzi van de grote families. De stad krijgt binnenkort een nieuwe, belangrijke gast en dan zijn er nooit genoeg kunstenmakers voorhanden.'


  'Wat voor een gast?' vroeg Richard op de terugweg naar de Fondaco. 'Weer een prediker?'


  Mario kuchte. 'Hm... nee. Eerder het tegendeel. Giovanni de'Medici komt terug uit Pisa, waar hij bij Filippo Decio theologie studeert. En hij brengt een van zijn medestudenten mee of beter gezegd, de medestudent heeft zichzelf uitgenodigd, waarschijnlijk op bevel van zijn vader.'


  'Mario,' zei Richard, 'hou op met je praatjes en vertel me wie het is.'


  'De oudste zoon van kardinaal Rodrigo Borgia, Cesare.'


  Paus Innocentius VIII was altijd al ziekelijk, maar nu holde zijn gezondheid achteruit en er werd druk over zijn opvolging gespeculeerd. Kardinaal Giuliano della Rovere? Kardinaal Rodrigo Borgia? Dat waren de machtigsten. Giuliano della Rovere was de intiemste vertrouweling van de paus, maar Rodrigo Borgia was vice-kanselier van drie pausen geweest en had zijn uitstekende talenten als bestuurder bewezen. Hij was zeer rijk en had minstens één ding gemeen met Innocentius VIII: beiden dweepten met hun kinderen.


  Cesare Borgia moest, net als Giovanni de'Medici, kardinaal worden. Ze kregen alle twee een zorgvuldige opleiding en waren al als kinderen naar de beste theologische universiteiten gestuurd, maar Giovanni's studie werd gefinancierd uit het vermogen van de Medici's, terwijl Cesare Borgia door de invloed van zijn vader al vóór zijn tiende jaar baantjes in Aragon en Italië toegeschoven kreeg. Toen hij van de universiteit van Perugia overstapte naar die van Pisa was hij met zijn achttien jaren net bisschop van Pamplona geworden.


  Giovanni de'Medici was vijftien en had van zijn vader nauwkeurige instructies gekregen voor zijn omgang met Cesare: hij moest beleefd zijn, maar nooit vertrouwelijk worden. Lorenzo koesterde geen persoonlijke antipathie tegen Rodrigo Borgia, maar hij meende dat die niet geschikt was voor het ambt van paus. Dat Cesare Giovanni plotseling overstelpte met attenties en geschenken, zodat ze hem wel móesten uitnodigen om naar Florence te komen, beschouwde Lorenzo als een ondubbelzinnige openingszet van Borgia. En die kwam op een ongelegen moment.


  'De weddenschappen aangaande het onderwerp van Savonarola's volgende preek staan bijna één tegen één,' zei Angelo Poliziano, de cynische dichter, tegen Lorenzo. 'Wie haat hij meer, jou of Rodrigo Borgia?'


  'Savonarola heeft een rangorde opgesteld. En ik heb de twijfelachtige eer nog boven de Catalaan op de lijst te staan,' antwoordde Lorenzo.


  Omdat het niet uitgesloten was dat Rodrigo Borgia Giuliano della Rovere zou kunnen verslaan in de race om de Heilige Stoel, was een zeer behoedzame tactiek geboden. De jonge Borgia moest met alle eer en voldoende pracht worden ontvangen om de Florentijnse gastvrijheid en macht te demonstreren.


  Toen Giovanni de'Medici en zijn medestudent in Florence aankwamen stelden de Florentijnen vast dat de praal van de ontvangst nog werd overtroffen door het optreden van de gast. De achttienjarige Cesare Borgia zat als een Romeins triomfator op een Arabische hengst. Om hem heen reed zijn gevolg in rood en goud gekleed en met het vaandel van de Borgia's: een rode stier. Valkeniers, soldaten en schatbewaarders volgden, allemaal in feestelijke ambtskleding zoals dat alleen gebruikelijk was bij de rijkste families van Florence. Giovanni, die zelf ook niet bepaald armoedig reisde, zonk bij deze schittering zo ongeveer in het niet.


  'Smakeloos,' luidde het commentaar van de oudste zoon van de'Medici, Piero, geërgerd terwijl de familie de intocht bekeek vanuit het palazzo in de Via Larga.


  'Onzekerheid,' antwoordde zijn vader. 'De Borgia's wonen nu al decennia in dit land en de kinderen van de kardinaal zijn hier allemaal geboren, maar geen van hen zal ooit vergeten dat ze nog steeds als vreemdelingen worden bekeken.'


  Richard was uitgenodigd voor het feestmaal ter ere van Cesare Borgia, maar geestdriftig was hij niet. 'Aan de intocht heb ik al genoeg,' zei hij met een grimas tegen Mario. 'Het enige wat er aan hem mankeert is iets priesterlijks. Ik benijd de Medici's niet. Als ik veel met hem moest optrekken zou ik vanzelf aanhanger van Savonarola worden.'


  'Waarom blijf je dan niet weg en schrijf je verder aan je boek?'


  'Ik hoop dat je me niet van platvloerse nieuwsgierigheid naar de tafelgewoonten van de kardinaalszoon beticht,' antwoordde Richard. 'Ik moet mijn licht opsteken. Jakob Fugger rekent zo'n uitnodiging ongetwijfeld tot de belangrijkste bronnen van inlichtingen.'


  Tot ieders verrassing ontpopte Cesare Borgia zich in de ontspannen sfeer van het feestmaal als een spraakzaam en in de omgang uiterst aangenaam persoon. Hij scheen zijn arrogantie met zijn paardentuig te hebben afgelegd, was zeer correct en hoffelijk tegenover zijn gastheer en maakte de dochters van de familie het hof. De dames, die zich hadden voorgenomen uiterst kritisch te zijn - het was bekend dat Rodrigo Borgia zeer populair was bij de vrouwen, maar ook dat Romeinse vrouwen met weinig tevreden waren - moesten toegeven dat de onechte zoon van de beruchte kardinaal er op een uitdagende manier goed uitzag. Hij had het gespierde lichaam van een soldaat en met zijn roodbruine haar en zijn klassieke profiel zag hij er meer uit als een Venetiaan dan als een Spanjaard. Behalve dan zijn dunne mond.


  Hij werd duidelijk sterk aangetrokken door de Florentijnse schoonheden die met de heersende mode in hun nauwsluitende keurslijfjes hun charmes uitvoerig tentoon konden spreiden. Richard bekeek van een afstandje hoe Cesare Borgia grapjes maakte met Maddalena Strozzi en een lid van de familie Pitti en hij dacht dat zelfs Hänsle, die in Venetië waarlijk van het leven genoot, meer geschikt leek voor een kerkelijke loopbaan.


  Na de hoofdgerechten maakten de pages ruimte voor het volgende divertissement. Er klonk een snerpend fluitje en op de klank van de naccheres stormden de zigeuners binnen. Saviya voorop.


  Richard had haar nog nooit zo gezien. Ze droeg een kostuum van zwarte, met zilver doorweven soepele stof die haar het uiterlijk gaf van een nachtelijk wezen aan de sterrenhemel. Nog nooit had hij een vrouw gezien die zo gekleed en tegelijkertijd zo naakt was. Het verlangen kwam in hem op haar te verbieden om op te treden, maar hij werd direct kwaad op zichzelf. Was hij soms haar vader?


  Saviya jongleerde met de brandende fakkels die haar in steeds sneller tempo werden toegeworpen door haar assistenten. De gesprekken verstomden. Ze leek een rondtollende, zwarte nimf die door een aureool van flakkerend vuur was omgeven en niemand kon meer zeggen uit hoeveel fakkels deze ring van vuur bestond. Saviya's nummer eindigde met een geweldige slag op een trommel. Ze stak de fakkels in een emmer water die daarvoor klaar stond, draaide zich om en verdween zonder de stormachtige ovatie in ontvangst te nemen.


  Tijdens de salto's en krachttoeren van drie mannen daarna kwamen de gesprekken weer zachtjes op gang. Richard schudde zijn hoofd. Wat had hij toch? Het was een fantastische prestatie geweest, verder niets. Wat geweldig voor Saviya en haar vrienden dat ze in het palazzo waren uitgenodigd.


  De naccheres begonnen voor de tweede keer te klepperen, maar dit keer langzamer. De acrobaten trokken zich stap voor stap terug en bij elke pas kwam Saviya een stukje vanuit de achtergrond naar voren. Deze keer had ze een cape om, die van haar hoofd tot aan haar voeten reikte - tot ze die van zich af wierp. Er golfde een diepe zucht door de zaal.


  Ze was weer in het zwart, maar nu bestond haar kleding uit losse, samengeknoopte doeken. Haar gladde huid glansde en ze haalde haar beide handen door haar haar. Ze begon te dansen. Ze danste voor een onzichtbare partner, omarmde die, kronkelde zich om hem heen, vluchtte van hem weg. In de stil geworden zaal klonken nu alleen nog de vreemde instrumenten van de zigeuners. Iemand begon ritmisch te klappen en toen Richard zijn hoofd omdraaide zag hij dat het Cesare Borgia was.


  De andere toeschouwers namen het geklap over, maar het was Cesare die opsprong en de langzaam ineenzijgende Saviya zijn gouden ketting toewierp. Richard voelde op slag moordneigingen in zich opkomen. Saviya zuchtte diep en raapte toen heel langzaam de ketting van de grond. Ze hing hem om. De jonge Borgia wenkte haar. Hij keek naar haar, dacht Richard met gebalde vuisten, alsof hij haar met zijn ogen uitkleedde!


  Cesare boog zich naar het zigeunermeisje toe, trok haar dichterbij en fluisterde haar iets in het oor. Richard stond op. Inmiddels was het ook de andere gasten opgevallen dat de toekomstige kardinaal meer dan enthousiast was over de danseres en er viel een pijnlijk zwijgen. Lorenzo redde de situatie door luid "dat was schitterend" te roepen en Saviya een geldbuideltje in de hand te drukken. Ze maakte een kniebuiging en verliet de zaal, gevolgd door de andere zigeuners. De cardiere, een potsenmaker die bij geen maaltijd mocht ontbreken, begon met zijn lier satirische verzen over de nieuwste roddels en praatjes te improviseren, maar Richard liep zo snel hij kon achter Saviya aan.


  In de voorhal met de enorme zuilen haalde hij haar in. 'Wat voor de duivel denk je eigenlijk wel?'


  Saviya lachte liefjes. 'Vond je mijn dans niet mooi, Riccardo? Of beviel mijn jongleren je misschien niet? Anderen vonden het prachtig.'


  Richard greep haar vast. 'Dat was geen dansen meer, maar...'


  'Maar wat?' Haar stem klonk hard. Een van haar begeleiders kwam tussenbeide: 'Laat haar toch, Riccardo, we hadden toch veel succes.'


  Richard negeerde hem. 'Is het je eigenÜjk wel duidelijk,' zei hij trillend van woede, 'wie die man was die je om zijn hals bent gevallen?'


  'Hij is mij om de hals gevallen,' antwoordde Saviya op vriendelijke toon. 'En ik hoef niet te weten wie hij is, omdat ik precies zie wat hij is - een man, en meer man dan jij ooit zal zijn. Ga terug naar je monnik, Riccardo, ga naar een van jullie christelijke kloosters, daar hoor je thuis.'


  Richard voelde zich verkillen. 'Die man is de bisschop van Pamplona en hij reist spoedig weer af - en jij hopelijk ook. En dan zal ik bidden om je nooit weer tegen te komen, Saviya!'
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  Lorenzo's voorstel om een prediking van de hooggeachte Fra Savonarola bij te wonen kwam geheel voort uit berekening. Het kon geen kwaad als Cesare Borgia een paar dingen te horen kreeg die iemand anders nooit tegen hem zou zeggen. Savonarola zou zich met zijn aanklachten juist tegenover een Borgia niet inhouden en Lorenzo was niet haatdragend, maar had de laatste tijd genoeg moeten aanhoren van de fanatieke prediker om nu eens een ander slachtoffer te willen zien.


  Savonarola begon met Christus, die de woekeraars uit de tempel verdreef, en sprong zonder omhaal over naar het heden. 'Hoort wat er geschreven staat: "Gezegend het huis dat rijke inkomsten heeft!" Maar er komt een tijd dat gezegd zal worden: "Wee dat huis!" U zult het zwaardmes voelen. Eens schaamde u zich nog om uw zonden, eens hadden de priesters nog het fatsoen hun nakomelingen neven te noemen. Nu nemen ze die moeite niet meer. "Ik zal tot u afdalen in uw verdorvenheid en kwaadaardigheid," sprak de Heer, "tot uw bijslaap en in uw paleizen"!'


  Vele aanwezigen wierpen heimelijk een blik naar de bank van de Medici's om te zien hoe de zoon van kardinaal Borgia daarop reageerde. Ze werden teleurgesteld. Hij keek zeer aandachtig naar Fra Savonarola, maar van zijn gezicht was niets af te lezen. Slechts een keer toonde hij iets van emotie, toen Savonarola sprak over "marranen en hoeren" binnen het Vaticaan.


  Met "marranen" bedoelde hij de bekeerde afstammelingen van Spaanse joden en voor een Spanjaard was er geen dodelijker belediging. Even dachten de Florentijnen dat Borgia zou opspringen en tegenover Savonarola zijn zelfbeheersing zou verliezen, maar hij ontspande zich weer toen de dominicaan op een ander onderwerp overstapte.


  Tijdens elke preek had Savonarola een aanval gedaan op Lorenzo de'Medici en van die gewoonte week hij ook deze keer niet af. 'Erger nog dan degenen die de mammon aanbidden is de tiran die zichzelf aanbidt, die probeert de schaamteloosheid van de heidenen in de plaats te stellen van de leer van God! Hoedt u, Florence, opdat gij niet wordt als hij, een rovershol, een plaats van verdorvenheid en van zonden!'


  Na afloop van de preek zei Borgia tegen Lorenzo: 'Uitstekende prediker. Maar waarom voor de duivel heeft u hem niet allang laten ombrengen om van hem af te zijn?'


  Iedereen die deze opmerking had gehoord had commentaar. Piero de'Medici riep verontwaardigd: 'Mijn vader laat geen mensen ombrengen.' Giovanni was onthutst: 'Een priester?' en Giovanni Vera, een geleerde die kardinaal Borgia als leraar en vaste begeleider van zijn zoon had meegestuurd, probeerde de uitlating van zijn leerling met een "U moet niet zulke grapjes maken, monsignore" te herstellen.


  Cesare was niet onder de indruk en verklaarde: 'U bent een van de machtigste mannen van Italië en u weet dat die monnik daar een gevaar voor u betekent. Gevaren moet je in de kiem smoren.'


  'Door een moord kom ik niet van hem af,' zei Lorenzo. 'Ik zou hem onsterfelijk maken en mezelf tot een misdadiger die bang voor hem is. Laat ik u dit als vriendschappelijk advies meegeven, Cesare: moorden bewijzen slechts dat men niet intelligent of niet beheerst genoeg is om een andere oplossing te vinden.'


  'Maar natuurlijk, messer,' zei Cesare spottend. 'Gaan we? Ik geloof dat de mis is afgelopen.'


  Nadat hij een paar dagen onaanspreekbaar was geweest - 'Is het weer tijd voor een biecht, Riccardo?' had Mario gevraagd - en Saviya op diverse manieren naar de hel had gewenst, begon Richard zich steeds meer een dwaas te voelen. Waarom had die hele affaire hem toch zo kwaad gemaakt? Ze had een keertje "ik hou van je" tegen hem gezegd, goed, maar dat was niet meer dan kinderlijke dweperij geweest, net als die ene nacht even buiten Florence. En als ze onder de indruk was van een gouden ketting en een paar minzame woorden - wat maakte hem dat dan uit, wat ging hem dat aan? Het was haar leven.


  Hij was de enige die inzag dat ze ondanks haar uiterlijk nog een kind was - een zeer humeurig kind, want waarom was haar houding tegenover hem anders zo veranderd in Florence? Een kind voor wie hij zich op de een of andere manier verantwoordelijk voelde. Maar de blikken tussen Saviya en de zoon van de kardinaal waren helemaal niet zo kinderlijk geweest.


  Richard deed zijn werk in de Fondaco zo ongeconcentreerd dat hij zich de verwijten van Eberding op de hals haalde.


  'Ik weet niet wat hij heeft,' zei de baas van de Fondaco geïrriteerd. 'Hij was altijd wel wat verwaand, maar zijn werk deed hij uitstekend, dat moet je hem nageven.'


  'Mijn God, dat is toch simpel,' antwoordde zijn ItaUaanse schrijver. 'Hij heeft het te pakken.'


  'Wat?'


  'Amore, messer, amoreV


  'Onzin. Richard Artzt? Met dat vissenbloed dat hij tot nu toe heeft getoond gaat hij hoogstens met een forel naar bed.'


  Richard kwam op het idee een reisje te maken, eenvoudig om uit Florence weg te zijn. Eberding was hem nog een paar vrije dagen schuldig. Maar toen drong het tot hem door dat hij dan precies dat zou doen wat Saviya hem had verweten: weglopen. En hij besloot ten slotte nog één keer met haar te gaan praten.


  De zigeuners waren aan het opbreken. 'Zijn jullie na jullie succes dan niet in een ander palazzo uitgenodigd?' vroeg hij verwonderd.


  De voivode, die hem vriendelijk had begroet, haalde zijn schouders op. 'Zeker wel, maar we moeten verder. In geen enkele stad is het lang uit te houden, tenminste niet voor ons. Bovendien heeft de jonge radja ons in Rome uitgenodigd.'


  'Wie?'


  De voivode verduidelijkte zich en Richard had moeite zijn zelfbeheersing te bewaren. 'Waar is Saviya?'


  'In de stad, met Nauka, om nog een paar dingen te kopen. Laat me eens denken, poschrat.,. Zei ze niet dat ze afscheid van je wilde nemen in je huis met de vele koopwaar?' De voivode glimlachte ondoorgrondelijk en voegde eraan toe: 'We reizen overmorgen af, Riccardo.'


  Richard spoedde zich in looppas terug naar de Fondaco, waar hij door een breed grijnzende Wolfgang Schmitz werd ontvangen. 'U heeft bezoek op uw kamer. Geen zorgen, Eberding is er niet, die zal niets merken.'


  'Het gaat niet om zo'n soort bezoek,' antwoordde Richard geïrriteerd. Hij haastte zich de trap op.


  Saviya stond bij een raam toen hij binnenstapte. Hij wilde zijn mond opendoen, maar ze draaide zich om en begon onmiddellijk te praten: 'Ik ben alleen maar gekomen om je te zeggen dat ik de stad verlaat. Dan zal je me nooit meer zien, Riccardo, precies zoals je wilt en zoals ik al in Bozen wilde!'


  Richard haakte, ondanks alle goede voornemens, onmiddellijk op haar woorden in. 'Toen dacht ik dat je wispelturig was,' reageerde hij bits, 'maar inmiddels moet ik vaststellen dat je ook nog mateloos dom bent. Jullie gaan naar Rome, nietwaar, en jij gelooft natuurlijk dat die Spaanse bastaard jullie alleen maar heeft uitgenodigd omdat jij hem bevalt!' Saviya kruiste haar armen op haar rug. 'Ja, dat geloof ik inderdaad. Hij heeft niet alleen een dienstknecht naar de voivode gestuurd, maar ook eentje naar mij. Hij heeft me nog meer geschenken gegeven.'


  Richard pakte haar bij haar schouders en schudde haar door elkaar. 'Ben je helemaal gek geworden? Wil je je met alle geweld verkopen aan iemand die je al heel gauw weer als een afgedragen jas zal weggooien? Wil je voor zo iemand de hoer spelen?'


  Saviya rukte zich los. 'Jij bent zo godgeklaagd zelfverzekerd, Riccardo! Misschien ben jij vergeten wat ik je eens verteld heb, maar ik niet! Ik wil niet voor altijd als een melaatse langs de wegen trekken! Jij hebt alles wat je je wensen kunt, kleren, rijkdom, boeken. Ik heb geen geld, maar die man wel en hij zal mij daarvan iets geven. Dan zal ik kunnen leren wat in jouw boeken staat, dan zal ik rijk en gelukkig zijn en zal niemand het meer wagen om stenen naar mij of de mijnen te gooien!'


  Richard dacht even over haar woorden na. 'Maar toch niet zo,' zei hij zachtjes, 'niet zo, Saviya.'


  'Nee? Heb jij een ander voorstel voor een zigeunerin?'


  Hij werd woedend. 'Je gebruikt dat toch alleen als smoes, omdat je stapelverliefd bent op Cesare Borgia?'


  Even flitste er iets in haar ogen. Toen zei ze, ineens dromerig: 'Cesare? Heet hij zo? Een geweldige naam... Cesare.'


  'Je gaat niet,' zei hij heel beheerst.


  'En wie houdt me tegen?' 'Ik.'


  Hij kuste haar op de mond, eerst zacht, toen steeds heftiger en met alle gretigheid die hij zichzelf zolang niet had willen toestaan. Maar daar dacht hij niet aan, hij dacht helemaal niet meer, want Saviya weerde hem niet af. Ze beantwoordde zijn kus hartstochtelijk. En al die deuren, waarvan hij dacht dat ze voor altijd gesloten waren, gingen open.


  De middagzon viel door het raam op de kledingstukken op de stenen vloer en deed Saviya's donkere huid glanzen als zijde.


  'Ik houd van je, Riccardo,' fluisterde ze, 'ik heb altijd al van je gehouden, maar je bent zo'n verschrikkelijke stijfkop. Ik dacht al dat ik vlak onder je neus in zijn bed moest stappen voordat je iets zou ondernemen. Waarom dacht je toch dat vrouwen voor jou verboden waren?'


  Warm en blij lag ze in zijn armen en hij voelde haar hartslag als de trillende vleugelslag van een vogel. Hij hield haar vast en kon niet geloven dat hij echt hier was, met dit meisje dat kind en vrouw tegelijk was, met Saviya, die daarnet nog als een storm had geraasd maar nu zo breekbaar leek als een porseleinen beeldje.


  'Ik weet het niet meer. Ik weet trouwens niets meer, Saviya... Ik weet alleen je naam nog: Saviya, Saviya, Saviya, Saviya... Ik geloof niet meer aan wonderen, allang niet meer, maar dit is een wonder...'


  Maar terwijl Richard praatte begon het leven weer alledaagse trekken te vertonen. Hij zag de chaos op de vloer, het bloed en hij bedacht dat Saviya absoluut schone kleren nodig had om dit vertrek te kunnen verlaten.


  'De voivode vertelde dat jullie over twee dagen verder trekken.. .' begon hij, niet wetend hoe hij haar moest vragen de enige familieleden die ze nog had te verlaten.


  'Riccardo,' onderbrak ze hem gekrenkt, 'ik bHjf bij jou.'


  'Weet je dat zeker?'


  'Heel zeker, maar weet jij het zeker? Je zult mij vaak een klein monster vinden en denk maar niet dat je nog van me afkomt. Ik waarschuw je, Riccardo!'


  'Je bent een gróót monster, mijn lief, en ik tril nu al van angst,' antwoordde hij. Hij kuste haar verlangend. 'Laten we hier nog even blijven, Saviya.'


  De voivode schudde de bundel takken van zeven verschillende bomen en wierp hem op de grond. Saviya fronste haar voorhoofd toen ze het patroon van de twijgen zag, maar sloeg toen haar ogen op naar de oude man die met gekruiste benen tegenover haar zat. 'Dat heeft niets te betekenen.'


  'Het betekent wat mij toch al duidelijk was,' antwoordde hij, 'namelijk dat je een zottin bent als je denkt dat jij in steden kunt leven. Jouw Riccardo mag een goede man zijn, een goede vriend, een minnaar voor korte tijd, maar wat weet hij van jou? Is hij ooit over het vuur gesprongen, heeft hij ooit de maan horen zingen?'


  'Hij weet genoeg.'


  De oude man raakte een bepaald plekje op haar arm aan. 'Maar dat weet hij niet.'


  'Nee,' antwoordde Saviya onverstoorbaar, 'maar ik zal het hem vertellen. En hij zal het begrijpen.'


  De voivode wiegde zijn hoofd. 'Kan zijn, kan ook niet zijn... En als hij het begrijpt? Zal jij het begrijpen, Saviya? Hoe moet je in een stad leven, onder gorgios, opgesloten in een kamer tot hij eindelijk tijd voor je heeft? Ik kan je niets bevelen, kleindochter van mijn neef, want je bent niet van mijn stam. Maar bedenk dat wij jouw bloed zijn. Wij kennen je hart. En de kinderen van de maan kunnen nooit lang onder de gorgios leven.'


  'Ja, zeg dat wel: bloed. Er is al veel bloed van ons gevloeid, voivode, en er zal nog veel meer vloeien zolang wij ons als hazen laten opjagen. Ik zal overleven in deze stad en Riccardo zal me niet opsluiten. Hij zal me alles leren wat ik weten wil en ik zal vrij zijn - onder de gorgios.'


  De voivode wees naar de neergeworpen bundel takken die nog altijd in hetzelfde patroon op de grond lag. 'En het gevaar...'


  Oh, voivode, dacht Saviya, je hebt me toch allang opgegeven, anders zou je je niet beroepen op de takken, waar ik veel beter in thuis ben dan jij. Wat zachtmoediger zei ze: 'Het zou mijn dood betekenen als ik Riccardo verliet. Tekens zijn misleidend als je ze te serieus neemt. Lees jij daarin dat hij de dood met zich brengt? Ik lees,' en ze wees op een dwarsliggende twijg, 'dat hij leven met zich brengt.'


  In de ogen van haar familielid verscheen opeens iets geamuseerds: 'Jij leest erin wat je zelf wilt, Saviya... zoals altijd. Maar wat praat ik toch? Jij hebt een besluit genomen. Geluk begeleide je, Saviya... En vergeet de stem van de maan niet.'


  Een paar maanden daarvoor was een van de assistenten zo onverstandig geweest zijn geliefde in de Fondaco te willen laten wonen. Richard herinnerde zich de reactie van Anton Eberding nog maar al te goed en besloot een kamer te huren. Dat was niet goedkoop, maar hij kon het zich permitteren. Natuurlijk bleven de voorbereidingen van de verhuizing niet onopgemerkt, net zomin als Saviya's bezoeken en Richard had al zijn zelfbeheersing nodig om niet in te gaan op de grappen die te pas en te onpas werden gemaakt. Zelfs Eberdings opmerking dat hij 'niet goed wijs was, jongen, om van alle vrouwen uitgerekend eentje van die dievenbende te nemen' negeerde hij. Hij had alleen niet op Mario's openlijke afkeuring gerekend. 'Ik vind dit een zeer grote fout, Riccardo,' verklaarde de augustijn onverbloemd.


  Richard was in eerste instantie eerder verbaasd dan beledigd. 'Maar waarom? Ik houd toch van haar.'


  'En hoelang ken je haar al? Weet je zeker dat je niet eenvoudig verliefd bent geworden op het eerste het beste meisje dat... nou ja, genegen was om je van het idee af te helpen dat je tot het celibaat was veroordeeld?'


  Richard legde zijn armen over elkaar. 'Ik ken haar allang en houd allang van haar, zonder dat zij, zoals jij het uitdrukt, "genegen was" en bovendien, weet jij zeker dat je niet gewoon iets tegen zigeunerinnen hebt?'


  Mario was een beetje aan zijn end. Hij had die dag de prior geholpen diens preek tegen Savonarola voor te bereiden, hij had de gekwelde monologen van Pico della Mirandola over diens verscheurde ziel aangehoord en bovendien had hij nog vernomen dat een drukker zo'n twintig bladzijden van zijn Polovertaling had geruïneerd. Daarom antwoordde hij wat korzelig: 'Ik heb niets tegen zigeunerinnen, maar anders dan bepaalde onvolwassen vrienden van me beschouw ik ze ook niet als godinnen, alleen maar omdat ze bereid zijn het bed met me te delen.' Het drong te laat tot hem door dat hij te ver was gegaan.


  Richard reageerde ijzig. 'Ik denk niet dat iemand die zich zijn leven lang achter de muren van een klooster heeft verschanst in staat is om te beoordelen wat liefde is.'


  Een fractie van een seconde waren alle zelfverzekerdheid en ironie die anders kenmerkend waren voor Fra Mario Volterra verdwenen. 'Natuurlijk,' zei hij toonloos, 'ik weet niet wat liefde is. Excuseer me alsjeblieft, Riccardo.'


  Richard had zijn tong wel willen afbijten. Hij legde een hand op de schouder van de priester. 'Het spijt me, Mario. Ik wilde dat niet zeggen, het was onterecht... Eigenlijk wilde ik je wat vragen.'


  Mario had zich weer hersteld. 'Wel,' zei hij, 'het aanhoren van vragen is mijn beroep... of mijn roeping. Waar gaat het deze keer over?'


  'Saviya zou graag leren lezen en schrijven. En ook rekenen, geschiedenis, eigenlijk alles en ik heb niet altijd de gelegenheid om haar te onderwijzen. Anderzijds weet ik wat een uitstekende leraar jij bent.'


  'De drankrekening wordt in vleierij verpakt,' citeerde Mario een Florentijns spreekwoord, 'Maar in alle ernst, Riccardo, ik help je graag. Je zult me niet voor de voeten kunnen werpen dat ik vooringenomen ben tegenover wie dan ook en bovendien zijn we vrienden. Het zal een welkome afwisseling zijn - ik wed dat jouw Saviya de enige in Florence is die het niet voortdurend over Savonarola heeft!'


  De Bobolituinen waren nog in koele herfstnevels gehuld. In de grijsgroene wereld van pijnbomen en olijfbomen sprongen de marmeren beelden die de familie Pitti hier had neergezet, naar voren. De Pitti's schiepen er genoegen in elke nieuwsgierige Florentijn hier te ontvangen die het nieuwe palazzo, dat langzaam maar zeker verrees, wilde bewonderen. Op dit uur van de dag sliep de stad nog en Richard en Saviya waren de enigen die in de tuin rondliepen. Ze hadden elkaar, beiden met enige terughoudendheid verteld over de sceptische reacties van hun vrienden en bleven staan bij een marmeren fontein.


  'Ik heb nog wat voor je, Riccardo,' zei Saviya schuchter. Ze haalde een zware, gouden armband tevoorschijn zoals hij al vaker bij zigeuners gezien had, vol gravures en versieringen. 'Ik weet het, Riccardo, je vraagt je af hoe wij, die toch zo arm zijn, aan al onze sieraden komen. Het zijn heilige erfstukken, elke familie heeft er maar een paar en die moeten altijd worden gedragen, anders verliezen ze hun magie. En ze mogen nooit worden verkocht of gestolen anders brengen ze iedereen ongeluk. Toen jij me vond had ik geen sieraden meer en waren al onze erfstukken gestolen. Maar de voivode gaf me dit hier en een paar andere, want ik ben van zijn bloed...'


  Er viel een bijna tastbare mantel van verdriet om haar heen. Richard dacht eraan dat gisteren niet alleen de zoon van kardinaal Borgia was afgereisd, maar dat ook de zigeuners waren vertrokken. Hij drukte een kus op haar mond.


  Op de armband stonden een paar tekens in een schrift dat hij niet kende en hij vroeg zich af of de veelbereisde Pico die misschien kon ontcijferen. Waar kwamen de zigeuners eigenlijk vandaan? Uit de Arabische landen, net als een paar van zijn eigen voorvaderen? Uit Azië? Hij keek naar Saviya's gezicht en begreep opeens absoluut niet hoe hij uitgerekend op dit moment kon nadenken over de oorsprong van een volk. Om haar iets te geven dat voor hem een soortgelijke betekenis had trok hij na een lichte aarzeling de brede, gouden ring, die hij voor het eerst in Florence was gaan dragen, van zijn vinger.


  'Wil je die van me aannemen? Hij is van mijn moeder geweest en het is het enige wat ik nog... uit mijn eerste leven bezit.'


  Hij zag haar voor het eerst een beetje blozen. Saviya begreep de symboHsche waarde van dit gebaar en ze leek ineens weer de knorrige stem van de voivode te horen, die haar waarschuwde dat ze nooit in een stad zou kunnen leven. Om die gedachte te verdrijven deed ze de ring snel om haar vinger. Toen werd haar gezicht wit als marmer. Richard schrok. 'Wat is er, Saviya?'


  Zij schudde haar hoofd, pakte zijn hand en begon weer te lopen. 'Nu hebben wij bloed en goud uitgewisseld,' zei ze vrolijk, terwijl ze begon te rennen, 'en mankeert er nog maar één ding aan en dat kan alleen de tijd brengen.'
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  De Florentijnen betreurden het vertrek van de jonge Borgia. Hij had voor opwinding gezorgd en eindeloos stof voor roddels geleverd, en dat duurde nog een paar weken. Zou Lorenzo zich nu met al zijn invloed achter Rodrigo Borgia opstellen? Of zou hij daarentegen kardinaal della Rovere steunen?


  Terwijl deze nieuwsgierigheid nog voor de nodige deining zorgde ging II Magnifico zijn eigen weg. Het beleid van Lorenzo was er jarenlang op gericht zijn stad als balansgewicht te laten fungeren op de weegschaal tussen Milaan en Napels en juist nu behaagde het de twee persoonlijke vijanden, Ferrante van Napels en Lodovico van Milaan, dreigende gebaren naar elkaar te maken.


  Sinds Ferrante zijn steun aan Giuliano della Rovere had uitgesproken en in alle richtingen anti-Borgia brieven verstuurde zag Lodovico II Moro het als zijn plicht kardinaal Borgia uitgesproken vriendelijk te bejegenen. Lorenzo zag moeilijkheden in het verschiet en deed II Moro daarom het geheime voorstel toch maar kardinaal Ascanio Sforza, Lodovico's eigen broer, als derde kandidaat voor de Heilige Stoel in het spel te brengen. Ascanio kon als compromis tussen de twee machtige kandidaten worden gekozen of kon, wat waarschijnlijker leek, met zijn stemmen een uitslag ten gunste van della Rovere of Borgia bewerkstelligen. De machtspositie van Milaan zou zodoende opnieuw versterkt zijn.


  De stad kreeg er alleen maar brokstukjes van te horen en de mensen kwamen terug op hun oude favoriete onderwerp: de vete tussen Lorenzo de'Medici en Fra Girolamo Savonarola. 'Of beter gezegd Savonarola's vete,' tekende Richard hierbij aan in een brief aan Jakob, 'want Lorenzo heeft tot nu toe niet meer gedaan dan zich op te stellen achter de augustijnen, die over de risico's van Savonarola preken. Savonarola schijnt door deze kalmte langzaam uit zijn evenwicht te worden gebracht. Zijn aanvallen worden steeds heftiger.'


  Richards eigen leven leek op de gure tijd van het jaar. De herfst waaide met veel sirocco's over Florence en ook de winter toonde zich voor Toscaanse begrippen uitermate stormachtig. Saviya kon teder en aanhalig zijn als een poesje, maar als ze in de juiste stemming was sprak ze hem in elke discussie heftiger tegen dan een heel leger boze handelaren. Omdat ze over alles wat hij haar vertelde een eigen mening had en in het geheel niet onder de indruk was als hij de hele Platonische Academie als getuige aanriep, lagen ze vaak overhoop. Eén keer echter dreigde een dergelijke woordenwisseling te ontaarden in beledigingen, terwijl aanvankelijk het sop de kool niet waard was.


  Richard had geprobeerd Saviya over te halen een bepaalde japon aan te trekken en had, toen hij geen argumenten meer kon vinden, het beeld opgeroepen van Sybille, die feestelijk gekleed de koning in het huis aan de Rundermarkt had ontvangen. Hij werd meegesleept door zijn eigen beschrijving en merkte niet dat er diepe rimpels op Saviya's voorhoofd verschenen. 'En zo kan jij er ook uitzien,' had hij enthousiast besloten. 'Als een koningin.'


  'Ik wil er niet uitzien als een van jullie gorgiokoninginnen,' antwoordde Saviya fel, 'of als een pop die je in huis opsluit en alleen tevoorschijn haalt om haar aan de gasten te vertonen.'


  'Maar Sybille is geen pop,' protesteerde Richard. 'Ik bedoel dat ze in Augsburg zo geroemd wordt, omdat ze er niet alleen mooi uitziet, maar ook intelligent en vriendelijk is.'


  'Als ze daarvoor een japon nodig heeft kan het niet veel om het lijf hebben,' mompelde Saviya en keek vijandig naar het gewaad dat hij voor haar had gekocht.


  Met een zweem van ergernis in zijn stem zei Richard: 'Je wilt het niet eens proberen, hè?'


  'Nee, dat wil ik niet! En ik heb je nog nooit zo dwaas horen praten, Riccardo. Weet je waar je écht van droomt? Niet van je,' ze hield even haar mond en sprak het woord vervolgens slepend genoeg uit om het een beledigende klank te geven, 'tante^ maar van rijkdom! Waarom hang je me niet meteen van top tot teen vol met goud als je dat zo graag ziet?'


  Omdat er een kern van waarheid in haar woorden zat beet hij fel van zich af: 'Zoals die bastaard van de kardinaal, bedoel je?'


  Hij verwachtte dat Saviya hem onmiddellijk van repliek zou dienen, maar toen ze dat niet deed en zich alleen maar zwijgend omdraaide, had hij het liefste zijn woorden teruggenomen. Het speet hem trouwens helemaal dat hij over het onderwerp was begonnen.


  'Saviya, het spijt me. Ik heb die japon niet gekocht omdat ik niet van je houd zoals je bent, maar omdat ik dacht dat je hem mooi zou vinden en dat je zoiets graag zou dragen.'


  Ze draaide zich om, wierp een voorzichtige blik op de aanleiding van hun ruzie en toen op Richard. 'Ik kan het proberen,' zei ze grootmoedig. Ze waren alle twee opgelucht, alsof ze een gevaarlijk klip hadden omzeild. Maar Richard had deze kibbelarijen niet willen missen, althans de meeste niet. Het boeide hem zeer dat hij voor het eerst zelf iemand kon onderrichten, en dan nog wel iemand die zo weetgierig was.


  'Jij bent verliefd op het idee haar te modelleren, zoals Pygmalion dat met Galatea deed,' zei Mario. 'Wees voorzichtig, want Galatea kwam tot leven.'


  Ook Mario gaf Saviya les en het succes bleek duidelijk, maar hij en het zigeunermeisje hadden een merkwaardig dubbele verhouding die Richard verontrustte.


  'Een heel schrander meisje, Riccardo - hoe oud is ze, zei je?'


  'Natuurlijk is het een fantastische leraar - maar wat gaat het hem aan hoe oud ik ben? Bovendien vindt hij dat hij volmaakt is en dat is hij niet.'


  Tegen de vastentijd van het nieuwe jaar had de roem van Savonarola zich zodanig verbreid dat men hem verzocht tijdens de feestdagen in de Duomo te preken. Saviya, die tot nu toe nooit een voet in een kerk had gezet, verbaasde Richard met haar wens een preek bij te wonen.


  'Jij gaat toch wel, nietwaar, met je vriend de priester?'


  Mario wachtte hen op bij de ingang van het reusachtige gebouw en loodste ze door de mensenmenigte naar binnen.


  Er klonk eerbiedig gemompel toen Savonarola de kansel beklom. Door het vasten was hij nog magerder geworden en zijn ogen schitterden in zijn perkamentachtig gezicht als in een doodskop. 'Een heilige!', fluisterde menig Florentijn.


  Savonarola begon zijn preek met het lijden van Christus en diens vasten in de woestijn en het was duidelijk welke parallellen hij zag met deze gebeurtenis. Bijna zonder overgang stapte hij over van het Nieuwe naar het Oude Testament.


  'Toen Saul aan God weigerde te offeren en zijn hart aan ordinair gewin hing zette de Heer hem af. Dus luister, Florence! Gij hebt een grenzeloos verdorven tiran die het geld van de stad verspilt aan lasterlijke manuscripten, zondige kunstwerken en aan zijn eigen schaamteloze genoegens! Gij hebt een eerloze Signoria die achter hem staat en hem dat alles mogelijk maakt! Zij allen willen het volk tot een prooi van de duivel maken!'


  Richard hield zijn adem in. Dat klonk niet meer naar de gebruikelijke verwijten. Ditmaal was Savonarola op iets uit en het voorbeeld uit het Oude Testament... Naast hem fluisterde Mario 'Dies irae'. Saviya zei niets. Ze had de dominicaan om een bepaalde reden willen zien en haar vermoeden leek te zijn bevestigd.


  Een deel van de toehoorders keek niet meer alleen naar Savonarola op de kansel, maar ook naar de bank van de Medici's, waar Lorenzo de preek van de monnik tot nu toe met een glimlach had aangehoord. Nu was elke ironie van zijn gezicht verdwenen en luisterde hij met samengeknepen lippen naar Savonarola's eisen. Lorenzo moest vertrekken. De Signoria die hem steunde moest vertrekken, evenals de rechters en de ambtenaren, die allemaal door de Medici's waren gecorrumpeerd. Florence moest een republiek van God worden.


  Maar wie moest Florence regeren?


  Savonarola.


  God had hem geroepen.


  Richard had Saviya beloofd om met haar naar de jaarmarkt te gaan, maar hij vond de preek van Savonarola belangrijk genoeg om er Jakob onmiddellijk over te berichten. 'Mario, het maakt jou toch niets uit om Saviya naar de jaarmarkt te begeleiden?'


  'Mij maakt het wat uit,' zei Saviya voordat de priester antwoord kon geven en om de felheid van haar woorden goed te maken voegde ze er glimlachend aan toe: 'Ik ga Hever met jou mee.'


  Dus namen ze afscheid en gingen Richard en Saviya terug naar hun herberg, waar Richard zich onmiddellijk aan het schrijven zette. Inmiddels was hij zo geoefend in het coderingssysteem dat hij zijn brief niet eerst ongecodeerd hoefde te schrijven.


  Maar deze keer stokte zijn pen meerdere malen. Het viel hem vandaag soms moeilijk de zakelijke toon vast te houden.


  'Wat betreft Girolamo Savonarola: ik trek mijn oorspronkelijke oordeel in. De golf van vroomheid die hij in Florence heeft verwekt is geen modeverschijnsel, maar lijkt van lange duur. De ambities van Savonarola beperken zich niet tot een zuivering van de plaatselijke of Italiaanse clerus. Na zijn laatste preek heb ik de vaste overtuiging dat hij eenvoudig de absolute heerschappij over Florence nastreeft en dat is alleen mogelijk na de val van de Medici's en de maatschappelijke instellingen die hen steunen.


  'De daaruit voortspruitende mogelijkheden: ik beveel niet alleen de aankoop aan van alle kostbare stoffen, maar ook van alle kunstwerken waarop de hand gelegd kan worden. De vraag naar stukken uit de Oudheid stijgt. De Este's in Ferrara zouden enorme bedragen hebben geboden voor een onlangs opgegraven Hercules, die echter werd aangekocht door Lorenzo de'Medici. Ook beelden en schilderijen van nog levende beeldhouwers en schilders staan zeer in de belangstelling. Omdat Florence tot nu toe op dat gebied leidinggevend is dienen zich onvermoede mogelijkheden aan om gunstig in te kopen. Ik heb me veroorloofd reeds het een en ander te ondernemen, maar mijn financiële middelen zijn beperkt, daarom verzoek ik om desbetreffende instructies aan Eberding te geven.


  'Wat betreft Lorenzo de'Medici: een verzoening tussen Lorenzo en Savonarola lijkt om bovengenoemde redenen onmogelijk, maar Lorenzo zal de monnik niet de stad laten uitwijzen. Volgens mijn bronnen rekent hij nog steeds op tijdwinst. Zijn populariteit onder de Florentijnen is nog altijd niet aangetast, vandaar dat ik niet geloof aan een opstand. Twee factoren echter geven te denken: Lorenzo's voortschrijdende ziekte - de jicht maakt hem steeds meer tot een kreupele zodat hij zich nog maar zelden op straat kan vertonen - en de volgens geruchten steeds slechtere positie van de bank van de Medici's.


  'Wat betreft de Romagna: de dood van Girolamo Riario betekent niet alleen het einde van zijn vendetta met de Medici's, maar laat zijn weduwe Catharina Sforza achter als de machtigste vorstin in deze voormalige kerkelijke staat. De graven en hertogen daar spelen een beslissende rol bij de keuze van de paus. Het gerucht gaat dat Lorenzo Catharina reeds zijn neef Gianni als echtgenoot heeft aangeboden. Persoonlijk vermoed ik dat daaruit kan worden geconcludeerd dat hij Catharina's oom, kardinaal Ascanio Sforza, als compromiskandidaat tussen Rodrigo Borgia en GiuHano della Rovere zal steunen...'


  Een klopje op zijn schouder onderbrak hem. Hij schrok op, hij was er nog niet aan gewend bij het schrijven van zijn brieven niet meer alleen te zijn. Saviya had nauwelijks een woord gezegd sinds ze afscheid hadden genomen van Mario, maar Richard, die met zijn hoofd al bij de brief aan Jakob was, had haar ongebruikelijke ingetogenheid niet opgemerkt. Nu kon het hem echter niet meer ontgaan dat haar iets dwars zat. Ze strengelde haar vingers in elkaar en beet op haar onderlip alsof ze nog niet besloten had haar gedachten uit te spreken.


  'Wat is er?' vroeg hij een beetje verstrooid. In gedachten was hij nog steeds bezig met de vorsten van de Romagna. Zacht maar beslist antwoordde Saviya: 'Wij moeten weg uit Florence, Riccardo, zo snel mogelijk.'


  'Saviya, dat is onmogelijk. Ik begrijp dat je je zorgen maakt om Savonarola, dat geldt voor mij ook, geloof me. Maar er zal niets met je gebeuren, je staat onder mijn bescherming en...'


  'Praat niet tegen me alsof ik een kind ben,' onderbrak Saviya hem heftig. 'Denk je dat ik het heb over een paar gorgios die stenen naar me gooien omdat ze mij voor goddeloos houden?' Ze hield even op en slikte. 'Ik... ik wilde je het al eerder zeggen, maar... wel, dat doet er niet toe, Riccardo, ik weet sinds vandaag dat de dood over de stad ligt, ik weet wie zal sterven en ik weet dat zo precies omdat...'


  Richard liet haar niet uitpraten en zei afkeurend: 'In hemelsnaam, Saviya, houd toch op met dat bijgelovige gepraat! Geen wonder dat de mensen argwanend zijn tegenover zigeuners -jullie kunnen geen zin uitspreken die niet als een onheilspellende profetie klinkt!' Een beetje te laat voegde hij eraan toe: 'En overigens kunnen wij helemaal niet weg. Ik werk hier, ik heb hier een contract, ik woon hier en ik ben hier gelukkig!'


  Saviya draaide zich om en rende de kamer uit.


  Mario had de abdij van San Marco vroeger vaker bezocht. Hij stond in de buurt van de Via Longa en was, net als zijn eigen klooster, altijd gul door de Medici's gesteund, niet in de laatste plaats vanwege de schilders die hier hadden gewerkt. Maar nu bleef hij niet staan om de verfijnde fresco's van Fra Angelico te bewonderen. Het was moeilijk genoeg geweest om een bezoek aan Savonarola voor elkaar te krijgen.


  'Denk eraan hem niet te veel te vermoeien,' maande de dominicaan die Mario naar Savonarola bracht. 'Hij is uitgeput.'


  Mario vond de vastentijd een belangrijke periode van bezinning die je in acht moest nemen en hij had tot nu toe de regels van zijn eigen orde altijd gewetensvol nageleefd. Maar hij had nooit de ambitie gehad te proberen de martelaren te evenaren. Hij zou er nooit zo spookachtig willen uitzien als Savonarola. In de cel van de monnik stond geen bed, hoewel Savonarola inmiddels was opgeklommen tot prior van San Marco. Hij scheen op de stenen vloer te slapen. Mario's blik viel op een gesel waaraan nog bloed kleefde en wendde zijn ogen snel af. Als aanhanger van de leer van de harmonie tussen lichaam en geest had hij niets op met zulke oefeningen, al kon hij niet ontkennen dat het blijk gaf van het benijdenswaardig onvoorwaardelijke geloof van Savonarola dat hij zulke martelingen wist te verdragen.


  'Broeder.'


  'Broeder.'


  Hij vermoedde meer dan hij voelde dat de skeletachtige dominicaan hem aanraakte. Savonarola sloeg zijn armen over elkaar.


  'Komt u bij me om verlichting, broeder, of bent u weer zo'n bode van de tiran, net als uw prior?'


  Mario was bijna dankbaar voor die botte woorden, want ze namen de indruk weg die Savonarola's ascese op hem had gemaakt. 'Beide, in zekere zin,' antwoordde hij kalm. 'Ik ben gekomen om met u over Lorenzo te praten, maar niet omdat hij me heeft gestuurd. Ik zou graag willen weten wat u beweegt, broeder, uw toorn uitgerekend op hem te richten.'


  Savonarola zei niets, maar luisterde aandachtig. Daardoor aangemoedigd ging Mario verder: 'Heeft u er nooit aan gedacht wat u en Lorenzo gezamenlijk zouden kunnen bewerkstelligen? Geloof me, ik heb bewondering voor uw doelstelling, het uit de kerk bannen van wanbeheer, baantjesjagerij, de totale verwereldlijking - en dat wil Lorenzo ook. Hij weet wat het wil zeggen te lijden onder een paus die ambten en landgoederen versjachert aan zijn familie en mensen die hem in de weg staan uit de weg laat ruimen.


  'Daarom heeft hij voor zijn zoon een kardinaalshoed gekocht,' viel Savonarola hem sarcastisch in de rede.


  'Hij gelooft in hervorming van binnenuit,' zei Mario geduldig. 'Giovanni zou als kardinaal het een en ander kunnen veranderen. Maar het duurt nog lang voor het zover is. Het komt op het heden aan. Heeft Lorenzo u ooit een duimbreed in de weg gelegd, broeder? Heeft hij niet uw benoeming tot prior bekrachtigd in een klooster dat hij geld geeft, in plaats van u uit de stad te verbannen, wat hij makkelijk had kunnen doen - en ook gedaan zou hebben als hij de tiran was die u steeds afschildert? Wanneer heeft hij zijn macht in Florence ooit misbruikt? Wanneer heeft de stad ooit zo hoog in aanzien gestaan als onder...?'


  Mario aarzelde en hield zich in. De dominicaan merkte dat en vulde onmiddellijk aan: 'Onder zijn heerschappij - dat wilde u toch zeggen, is het niet, broeder? En precies daar ligt het kwaad.'


  Savonarola begon te ijsberen. 'Wie heeft de Medici's eigenlijk het recht gegeven zich boven alle andere burgers van Florence te verheffen? En praat me niet over zijn goede daden! Het gaat niet om openlijke tirannen zoals Ferrante van Napels - iedereen ziet hun zonden en het volk haat hen. O nee, broeder, Lorenzo de'Medici is het ergste van al het kwaad, want hij heeft ons onze vrijheid met een gHmlach afgenomen, net als zijn grootvader en zijn vader. Hij doet alsof zonden goed en aantrekkelijk zijn en het volk applaudisseert. Ik heb zelfs het idee,' en de monnik liet zijn stem zakken tot een fluistering, 'dat hij tot de meest verdoemden der verdoemden behoort - tot degenen die geen schuldgevoelens hebben. Hij zondigt zonder berouw te voelen. Condamnatus estV


  Onwillekeurig keek Mario naar de met bloed bevlekte gesel. Savonarola pakte hem bij de pols. 'Berouw is de enige weg! Kniel met mij neer, broeder, en wij zullen samen bidden! Ik zal u helpen u te bevrijden van de verderfelijke invloed van de tiran en u naar de Heer terugleiden!'


  Mario rukte zich los. 'Daarom haat u hem,' zei hij zachtjes. 'Niet vanwege zijn macht, hoewel u graag net zoveel macht zou willen bezitten. Lorenzo is een mens zoals wij allen, de jicht kwelt hem steeds meer, maar toch is hij in staat van het leven te genieten, uit pure vreugde om het bestaan - iets waartoe u nooit in staat bent geweest, nietwaar, broeder! En daarom kunt u het niet verdragen dat hij bestaat.'


  Er viel een stilte waarin je de korreltjes in een zandloper kon horen vallen. Mario bedacht vertwijfeld dat hij elke kans om Savonarola op andere gedachten te brengen door deze paar woorden voorgoed had verspeeld.


  'Het is beter als u nu gaat, broeder,' zei de dominicaan kil. Toen Mario zich omdraaide voegde Savonarola eraan toe: 'Fra Mario Volterra, u kunt ervan op aan dat ik u niet zal vergeten.'


  Op de weg terug naar San Spirito kwam Mario Richard tegen. Er lag een ongeruste trek op zijn gezicht. 'Jij--- jij hebt Saviya zeker ook nergens gezien?' vroeg Richard.


  'Nee, hoezo? Jullie zijn toch samen uit de Duomo weggegaan?'


  'We hebben ruzie gehad,' zei hij een beetje verlegen. En vervolgens geërgerd: 'En ik heb wellicht dingen gezegd die ik niet had moeten zeggen, maar ze heeft me niet eens de kans gegeven me te verontschuldigen.'


  Mario paste er wel voor op om commentaar te geven. Alles wat hij over Richards relatie met de jonge zigeunerin vond had hij al eens gezegd en het leek hem zinloos het te herhalen. Richard schopte naar een losliggende steen. 'Verdomme, ik maak me zorgen!' riep hij. 'Ze moet niet in haar eentje door de stad lopen - als ze hier tenminste nog is!'


  'O, ze gaat vast Florence niet uit om een ruzietje,' meende Mario geruststellend. 'Bovendien heeft ze geen geld,' voegde hij er zakelijk aan toe.


  'Dan ken je Saviya niet,' zei Richard somber. Ze gingen samen op zoek.


  Tegen het vallen van de avond zei Mario ten slotte verontschuldigend dat hij voor het vallen van de duisternis in Santo Spirito terug moest zijn. Ze namen afscheid en Richard liep rusteloos verder door de straten en stegen van Florence. Hij wist inmiddels niet meer of hij boos was op Saviya of op zichzelf. Hij stelde zich voor hoe ze vermoord ergens op de oever van de Arno lag. En wat moest hij als ze Florence inderdaad had verlaten? Niemand in de gelagkamers en herbergen scheen iets van haar gezien of gehoord te hebben.


  Toen hij ten slotte geen plek meer kon bedenken besloot hij in het Palazzo Medici naar haar te vragen. Tenslotte had ze daar een keer opgetreden. Misschien had ze daar geprobeerd een baan of geld of beide te krijgen.


  Hij had geluk. In de Via Larga ontmoette hij Angelo Poliziano die hem onmiddellijk herkende. 'Ach, onze jonge Tedesco,' zei de dichter opgewekt. 'Kom toch met me mee naar Lorenzo. II Magnifico heeft me een mooie verrassing beloofd en God weet dat ik die kan gebruiken na zo'n dag.'


  Maar il Magnifico was niet in zijn studeerkamer toen Poliziano en Richard binnentraden. Lorenzo's dochter Contessina en de norse, jonge beeldhouwer die Lorenzo, zo herinnerde Richard zich, eens tijdens een feest aan meester Eberding en zijn assistenten had voorgesteld, stonden dicht bij elkaar te kijken naar iets wat door hun gestalten aan het oog werd onttrokken.


  Angelo Poliziano kuchte en het tweetal draaide zich om. De jongeman bloosde gegeneerd, maar Contessina de'Medici glimlachte toen ze Poliziano zag.


  'Mijn vader is zo hier, tio Angelo,' zei ze onbevangen. 'Hij wil je laten zien wat Michelangelo heeft gemaakt.'


  Poliziano was onmiddellijk enthousiast. 'Betekent dat,' zei hij tegen Buonarroti, 'dat je klaar bent met de strijd van de centauren? Prachtig!'


  Richard zag dat er een nieuw reliëf aan de muur hing. Anders zou het hem zeer geïnteresseerd hebben, maar op dit moment dacht hij alleen maar aan Saviya en moest hij zichzelf bijna dwingen om het werk goed te bekijken. Maar toen ontsnapte hem een zachte kreet van verbazing. Anders dan bij de Griekse en Romeinse reliëfs hadden de figuren van de vechtende paardmensen zich bijna geheel losgemaakt van de achtergrond en het hele tafereel had een onstuimigheid die totaal verschilde van de statische gelijkmatigheid van de klassieken.


  'Hoe heb je dat klaargespeeld?' vroeg hij de beschermeling van de Medici's nieuwsgierig. 'Ik bedoel dat het er zo breekbaar uitziet, terwijl het toch heel stevig is - alsof het steen de afzonderlijke figuren slechts met geweld bij elkaar kan houden!'


  Michelangelo Buonarroti straalde. 'Dat wilde ik nu precies uitdrukken! Het was...'


  Poliziano onderbrak hem geestdriftig. 'Weet je dat je precies hebt bereikt wat wij platonici steeds wilden? Een vereniging van de geest van de Oudheid en de Nieuwe Tijd! O, ik zie grote dingen in het verschiet! Je zult je opdrachten nauwelijks aankunnen, geloof me.'


  Het gezicht van Michelangelo versomberde. 'Ik heb al een opdracht,' antwoordde hij kort. 'Van Savonarola. Mijn broer Lionardo, die monnik is in San Marco, heeft me die overgebracht. Ze willen het verbranden ter meerdere glorie van God.'


  'Steen brandt niet,' klonk bij de deur de geamuseerde, maar vermoeide stem van Lorenzo de'Medici. Hij kwam binnen en Richard zag dat hij een beetje hinkte en op een stok moest steunen.


  'In zoverre kun je je gelukkig prijzen, Michelangelo. De schilderijen van Sandro Botticelli lopen in mijn ogen groter gevaar als hij nog een paar van de predikaties aanhoort van onze alom vereerde heilige.'


  Toen de naam Savonarola viel dacht Richard onmiddellijk weer aan de eigenlijke reden van zijn komst en hij schaamde zich dat hij Saviya even had laten verdringen door een reliëf, ook al was dat nog zo boeiend.


  'Messer Lorenzo,' zei hij daarom gauw, voordat een nieuwe discussie over Savonarola kon losbranden, 'het spijt me dat ik u op dit uur moet storen, maar ik maak me zorgen om...' Hij stokte. Hoe moest hij Saviya omschrijven? 'Om mijn geliefde,' zei hij haastig.


  Angelo Poliziano kwam hem te hulp. 'Zijn meisje is van hem weggelopen, Magnifico, het zigeunerinnetje dat hier voor Cesare Borgia heeft gedanst. Hij dacht dat ze misschien in het palazzo onderdak had gevonden en ik wilde het Rumani vragen, maar ik weet niet waar je huismeester uithangt.'


  Richard stond ineens in het middelpunt van meelevende aandacht en werd nu net zo rood als de jonge beeldhouwer een paar minuten geleden. Lorenzo greep naar een schellenkoord en belde. Even later kwam Rumani binnen. Poliziano fluisterde Richard toe: 'Eerlijk gezegd hadden we het ook aan een andere bediende kunnen vragen, maar ik moet toegeven dat ik haast had en eerst de verrassing wilde zien. Het spijt me.'


  Rumani verklaarde dat Saviya volgens hem na haar optreden niet meer in het palazzo geweest was. Weer kreeg Richard het spookbeeld van een vermoorde Saviya voor ogen.


  'Ga naar huis, Riccardo,' zei Lorenzo kalm. 'Misschien is ze allang weer daar en wacht ze op u. Zo niet dan stuur ik morgen een paar mensen met u mee om haar te zoeken.'


  'U bent zeer vriendelijk, messer,' mompelde Richard en zwoer in stilte dat hij Saviya zou vermoorden als ze inderdaad in de herberg op hem zat te wachten. Hij realiseerde zich maar al te goed hoe ongepast het eigenlijk was om Lorenzo de'Medici op een dag als deze lastig te vallen met de belachelijke ruzie van een verliefd paar. 'Ik hoop voor u dat het allemaal goed afloopt,' zei Lorenzo's dochter.


  Richard nam haastig afscheid en verdween.


  Michelangelo Buonarroti maakte van de gelegenheid gebruik om Richards voorbeeld te volgen en ook Contessina wenste haar vader en Poliziano goedenacht en trok zich terug. Lorenzo keek haar enigszins verwonderd na.


  'Ik begrijp wel waarom de jonge Tedesco zo'n haast had,' zei hij tegen Poliziano, 'tenslotte ken ik zulke situaties maar al te goed. Maar wat is er toch met Michelangelo en Contessina aan de hand?'


  Zijn vriend streek nerveus door zijn haar. 'Tja... ik vermoed dat het door mij kwam.'


  'Door jou?'


  Er waren momenten dat Angelo Poliziano het liefste heel ver weg was en dit was zo'n moment. Hij was de leraar geweest van alle kinderen van de Medici's tot hij ruzie had gekregen met de inmiddels overleden echtgenote van Lorenzo, Clarissa, en vooral Contessina mocht hij heel graag. Maar er waren dingen die gezegd moesten worden.


  'Toen ik daarnet binnenkwam stonden ze tamelijk dicht bij elkaar - Michelangelo en Contessina. Niet op een onbetamelijke manier,' voegde hij er haastig aan toe, 'maar wel zo dat ik de indruk kreeg dat ze zeer vertrouwelijk met elkaar waren.'


  'Hm.' Lorenzo's gezichtsuitdrukking was ondoorgrondelijk. Hij keek nog eens naar de deur die Contessina zachtjes achter zich gesloten had.


  'Ik weet dat jij denkt dat Contessina nog een kind is,' ging Poliziano verder, 'maar dat is ze niet meer. Denk eens even na. Michelangelo woont hier in het palazzo. Jij behandelt hem als een lid van de familie. Ze zien elkaar bijna dagelijks en ze zijn even oud. Wat verwacht je dan?'


  Lorenzo ging zwijgend zitten in de stoel met de hoge leuning die voor zijn schrijftafel stond. Hij leunde met zijn hoofd achterover en sloot zijn ogen. Toen pas nam hij het woord.


  'Contessina weet dat ze al bijna tien jaar geleden beloofd is aan Niccolo Ridolfi. En onze Michelangelo... je kent hem toch. Hij is zo ontoegankelijk en zo verzot op zijn marmer dat hij zijn leven lang problemen zal hebben om vrienden te maken. Laten die twee maar bevriend zijn, Angelo. Ze hebben nog maar heel weinig tijd.' Er kwam een bittere klank in zijn stem. 'En God weet dat de Medici's vrienden kunnen gebruiken.'


  Kwaad en bezorgd kwam Richard de herberg binnen. De grijns van de waard zei hem alles. Hij stormde de trap op, klaar om Saviya alles in het gezicht te slingeren wat hij de hele dag in zich had opgekropt. Maar toen hij haar ineengedoken op de grond zag zitten, als een kind, met haar armen om haar knieën geslagen, voelde hij zich alleen maar eindeloos opgelucht.


  'Het spijt me,' zei ze zacht.


  Richard knielde naast haar neer. 'Nee, het... het was mijn fout. Ik had niet zo tegen je moeten praten.' Hij omhelsde haar.


  Pas de volgende morgen toen hij wakker werd en blij was haar veilig in zijn armen te voelen viel het hem op dat ze hem niet had verteld waar ze was geweest.


  Hij wilde haar er niet naar vragen. Het tere weefsel dat hen verbond leek alleen heel te blijven als er van beide kanten niet te hard aan werd getrokken. Hij bedacht dat hij meer te weten wilde komen over haar verleden. Hij streelde haar schouder en met een schok was ze wakker. Het was de reactie van een opgejaagd dier. Saviya glimlachte tegen hem en rekte zich uit.


  'Goedemorgen, Riccardo,' zei ze. Ze deed haar ogen weer dicht en trok zijn arm opnieuw om zich heen. 'Waar komen jullie zigeuners eigenlijk vandaan, mijn hartje?' vroeg Richard zo terloops mogelijk. Hij voelde Saviya verstijven en vervolgde met een slaperige klank in zijn stem: 'Dat heb ik altijd al willen weten, maar niemand kon het me vertellen. Israëls verloren stam, immigranten uit het feeënrijk - er zijn wel een paar legenden, maar niemand schijnt precies te weten waar de zigeuners vandaan komen.'


  Door de rust van zijn stem ontspande Saviya zich. Luchtig antwoordde ze: 'Dan zijn jullie gorgios en wij een keertje gelijk, want wij kennen ook alleen maar legenden. Je kunt er de voivode naar vragen als je wilt, maar de meeste zijn geheim.'


  Op zijn elleboog steunend keek Richard haar aan. 'Maar je weet toch wel waar je geboren bent, Saviya, waar je stam vandaan komt?'


  'Nee,' zei ze, ineens weer kortaf.


  'Maar indertijd, toen jullie over de Alpen trokken, moeten jullie toch ergens vandaan zijn gekomen en...'


  Saviya legde met een heftig gebaar haar hand op zijn mond, maar haar stem klonk niet boos, eerder smekend toen ze zei: 'Vraag het me niet, Riccardo, vraag het me niet. Je wilt het niet weten, je wilt het beslist niet weten. Ik vraag jou ook niet waar je vandaan komt.'


  Richard wilde al protesteren maar de wanhoop die in haar stem klonk weerhield hem. Het klopte, zij had hem nooit naar zijn afkomst of naar zijn kinderjaren gevraagd. Had ze misschien nog meer verschrikkingen meegemaakt dan alleen die overval door struikrovers, waarbij bijna al haar familieleden en vrienden waren omgekomen? Kon ze de herinneringen daaraan niet verdragen, net zo goed als hijzelf lange tijd dreigde te bezwijken onder de last die Wandlingen voor hem betekende?


  Mario en het boek waaraan ze beiden werkten hadden hem geholpen. Hij dacht dat hij eroverheen was en dat het ook met Saviya beter zou gaan als ze een keertje over haar verleden zou praten. Maar hij wilde haar niet dwingen. Het was beter het een beetje luchtiger aan te pakken. Hij trok een streng gezicht. 'Je bent ontmaskerd! Ik weet waar je vandaan komt. Richt ik me tot de Heer onze God dan aanschouw ik Hem ziende een engel, Gabriël!'.


  Ze moest erom lachen en het duurde even voor ze elkaar met rust konden laten. Het werk in de Fondaco wachtte. Richard realiseerde zich dat Saviya in veel opzichten nog net zo'n geheim voor hem was als op de dag dat hij haar bloedend in de sneeuw had gevonden.


  [image: ]


  De vraag of het Lorenzo zou lukken Catharina Sforza, de weduwe van zijn aartsvijand Riario, met zijn neef te laten trouwen was het gesprek van de dag in Florence. Aanvankelijk was het slechts een gerucht, waar velen om lachten. Maar toen er steeds meer boodschappers verschenen die het wapen van de Sforza's en de Riario's droegen, veranderde de stad in een zoemende bijenkorf die soms zelfs de boeteprediker Savonarola overstemde.


  'Onmogelijk!' meende Roberto Salviati, een bankier die veel zaken had lopen met de Fondaco toen Riccardo eens bij hem te gast was. 'Catharina Sforza? Dat is geen vrouw, dat is een tijgerin die voor vendetta in de wieg is gelegd. Weten jullie wat ze deed toen de Orsi's de oude Girolamo eindelijk om het leven brachten, haar kinderen gijzelden en hun kasteel wilden bestormen?


  Salviati nam een stevige slok wijn en veegde met de rug van zijn hand zijn mond af. 'Jullie moeten je voorstellen: de Orsi's stonden aan de voet van het kasteel, hielden de kinderen het mes op de keel en dreigden ze om te brengen als Catharina haar kasteel niet opgaf. En zij stond op de muur, hief haar rok op en schreeuwde: "Bastaarden! Is het nooit in jullie hoofd opgekomen dat ik nog meer kinderen kan krijgen! Kijk dan, ik heb het instrumentarium daarvoor en ik ben alweer zwanger!'"


  Er werd geshockeerd gemompeld, al kenden sommigen het verhaal al. 'En hebben ze de kinderen gedood?' vroeg Salviati's jonge vrouw verbijsterd. Onwillekeurig keek ze naar haar zwangere lichaam.


  Hij schudde zijn hoofd en streelde liefkozend haar hand. 'Nee. Om haar woorden te onderstrepen vuurde Madonna Sforza een paar kanonnen af, de Orsi's trokken in verwarring terug naar de stad en een dag later waren de troepen van haar oom uit Milaan ter plaatse.'


  'Niemand kon verklaren hoe II Moro zo snel van Catharina's benarde toestand afwist,' voegde Tomasso Soderini eraan toe. 'Ze had immers niet de gelegenheid gehad een boodschapper naar hem toe te sturen. Wees er maar niet zo zeker van, Roberto, ik geloof dat Catharina Sforza best een Medici als gemaal zal accepteren.'


  Richard haakte er onmiddellijk op in. 'U bedoelt dat Lorenzo haar te hulp is gekomen?' Soderini haalde zijn schouders op. 'Hij zou de weduwe van Girolamo Riario geen Florentijnse soldaten sturen, maar een toekomstige nicht een handje helpen door een boodschap te sturen...'


  'Ach, onzin,' onderbrak Salviati hem enigszins geërgerd. 'Dat zijn allemaal speculaties. Hoe het ook zij, Catharina Sforza is nu de onbetwiste heerseres over een rijk graafschap - en Lorenzo kan haar niet eens een van zijn zoons ten huwelijk aanbieden. Piero is al getrouwd. Giovanni is priester en Giuliano is nog een kind. Waarom zou ze een neef van Lorenzo accepteren die niet eens van adel is en ook niet bijzonder vermogend, als ze hertogen kan krijgen?'


  'Hij zal toch niet zelf met haar trouwen - Lorenzo, bedoel ik?' vroeg zijn vrouw schuchter.


  Roberto Salviati verslikte zich. Hij moest hoesten, zette zijn wijnbeker neer en liet zich op zijn rug kloppen tot hij weer gewoon kon ademhalen. 'Dat mag ik niet hopen! Als ze dat doet, weet ik zeker dat ze de vendetta zal voortzetten!'


  'Laten we een weddenschap afsluiten,' stelde de ondernemende Colino Ridolfi voor. 'Ik zet in op II Magnifico. Hij zal haar overreden. Wie denkt er anders over?'


  Saviya was niet met Richard meegegaan hoewel hij haar dat had gevraagd. In deze dingen was zij realistischer dan hij. Soms kon een man zijn geliefde ergens mee naar toenemen, maar in dit geval kon dat niet, omdat de geliefde in kwestie een zigeunerin was. Dat wilde niet zeggen dat ze geen vooraanstaande Florentijnse families had leren kennen. Ook zij had uitnodigingen gekregen. Uitnodigingen waar Richard niets van wist.


  Ze wachtte in hun kamer in de herberg op Mario. Maar vandaag stond haar hoofd niet naar boeken. Ze moest met Riccar-do's vriend praten en hem haar geheim vertellen, ze had geen keus.


  Toen Mario binnenkwam zat ze in oude kleren, een broek en 330 een wambuis, geknield voor kaarsen die op de grond stonden rond een takkenbos die ze daar neergeworpen had. De priester verbleekte en Saviya wist dat hij haar geheim had geraden.


  'Ik heb geprobeerd het Riccardo te vertellen,' zei ze, 'maar ik kon het niet.' Ze keek naar de gouden ring die Richard haar had gegeven. 'U weet waarom niet.'


  Mario ging er niet op in. 'Waarom vertelt u me dat?' vroeg hij toonloos. Saviya raakte een halvemaanvormig littekentje op haar pols aan, het brandmerk dat haar tot opvolgster had gemaakt van haar moeder, de tovenares van haar stam.


  'Hij wil niet geloven wat ik zie en ik kan hem niet zeggen dat ik het zie. Daarom moet u hem overtuigen. De dood ligt over de stad.'


  'Over wie precies?' vroeg Mario terwijl hij een paar passen dichterbij kwam, maar zorgde niet binnen de kring kaarsen te stappen.


  'Sinds ik in de grote kerk ben geweest weet ik het zeker. De vorst zal sterven en de monnik ook, in het vuur, maar voordien zal hij het vuur nog voor vele anderen aansteken. De dood gaat van hem uit en zijn schaduw valt over Riccardo en...'


  Ze zweeg en keek weer naar de takken.


  'En als ik je ook niet geloof?' vroeg Mario. 'Jij kan zelf wel denken dat je een heks bent, maar dat bewijst nog lang niet dat...'


  Saviya stond op. Haar groene ogen vernauwden zich en van opwinding begon ze de priester te tutoyeren. 'Je wilt bewijzen?' riep ze. 'Dat is niet zo moeilijk... Fra Mario. Riccardo is toch niet de enige die ervaring heeft met heksen en inquisiteurs? Jij hebt niet altijd in dit augustijnenklooster in Florence gezeten. Jij bent ook bij die zwartrokken in Pisa geweest, jij hebt gezien hoe ze een heks hebben verbrand!'


  Mario stond er roerloos bij. Hij keek naar haar zonder haar werkelijk te zien. Doodsbleek fluisterde hij: 'Een jaar. Het was maar een jaar tijdens mijn noviciaat, omdat ik had gehoord dat de grote Bernardo van Pisa, de geleerdste man van Toscane, een assistent zocht.'


  'En toen ontdekte de geleerdste man van Toscane, die toevallig ook een van jullie inquisiteurs was, een paar goddeloze zigeuners in de stad die werden aangevoerd door een heks,' beet Saviya hem toe.


  'Jij was daarbij,' zei Mario verbijsterd. 'Jij was daarbij. Het was jouw stam.'


  'Het was mijn moeder,' zei Saviya kil. 'Mijn grootvader had me verkleed als jongetje en het lukte hem om mij en een paar anderen de stad uit te brengen. Het was mijn moeder die jullie hebben gefolterd en verbrand, jij en je inquisiteur, en zeg nu nog eens dat ik geen heks ben, monnik!'


  God is gerechtigheid, dacht Mario terwijl de bittere smaak van de waarheid zich in zijn mond verspreidde. Natuurlijk wist hij, toen hij zijn abt vroeg hem een jaar naar de dominicanen te laten gaan, dat Bernardo di Pisa was belast met de inquisitie, maar hij had daar verder geen aandacht aan besteed. Zijn ambitie om bij de grote Bernardo te studeren was sterker geweest dan al het andere. Overigens had hij nog nooit over het heksenpro-bleem nagedacht tot hij er in alle hevigheid mee werd geconfronteerd. Verhoor na verhoor, foltering na foltering, tot aan de brandstapel. Eerbied voor Bernardo en pure ontzetting hadden hem indertijd de mond gesnoerd, maar het geschreeuw van de donkere vrouw hoorde hij nog altijd.


  Daarom begreep hij Richard en diens beweegredenen zo goed. Aanvankelijk had hij de ontmoeting met Richard gezien als een mogelijkheid tot boetedoening, maar Richard was een vriend geworden en daarmee was de boetedoening in vergetelheid geraakt. Nu heeft God Saviya ten tonele gevoerd, dacht Mario, om me duidelijk te maken dat het nog helemaal niet afgelopen is. 'Hoe lang... Heb je me van meet af aan al herkend?' vroeg hij. Hij voelde zich op een absurde manier opgelucht toen ze dat ontkende.


  'Daarvoor had ik je niet dikwijls genoeg gezien,' antwoordde ze. Ze liep om de kring met kaarsen heen en pakte zijn pols. 'Beloof het me! Beloof me dat je Riccardo zult overhalen de stad te verlaten!'


  Ze liet hem weer los en liep naar een kist die in een hoek van de kamer stond. Ze maakte het slot los, klapte het deksel open en nam er een stapel kleren uit die ze achteloos op de grond gooide. 'Hij hoeft niet meer voor die onderneming te werken! Ik heb geld, ik heb genoeg geld en ik verdien steeds meer.'


  Ze draaide zich om met een paar goedgevulde geldbuidels in haar handen.


  Mario was eerst stomverbaasd. Toen schrok hij. 'Je bent toch 332 geen geld gaan verdienen met waarzeggen en dat soort magische kunstjes?' vroeg hij langzaam.


  Nu was het Saviya's beurt om verbouwereerd te zijn. 'Maar dat zie je toch! Elke familie die iets te betekenen heeft wil absoluut de toekomst weten, of die van de buren. Het zijn allemaal klanten van me,' zei ze met een zekere naïeve trots waar Mario het benauwd van kreeg.


  Saviya legde de geldbuidels weer in de kist. 'In elk geval,' zei ze met haar rug naar Mario gekeerd, 'hebben we geld en als jij Riccardo overtuigt...'


  De monnik begreep niet dat iemand tegelijkertijd zo verstandig en zo dom kon zijn. Hij vroeg zich eens te meer af hoe oud ze eigenlijk was. Hij kon zich de zigeunerkinderen niet meer herinneren.


  'Saviya,' begon hij behoedzaam, 'zelfs als je genoeg geld had, en zelfs als Riccardo al zijn verplichtingen achter zich kon laten - hij zou nooit geld van je aannemen en hij zou nooit accepteren dat jij een... dat jij denkt dat je een heks bent. Van hem mogen er geen heksen bestaan.'


  'Ik weet het,' antwoordde ze woedend. 'Waarom denk je dat ik het hem niet heb gezegd? Hij heeft mij nooit iets verteld, maar ik heb bij hem de tekens herkend en toen hij me die ring gaf wist ik de rest ook. Maar dat is mij om het even. Breng hem de stad uit, priester. Het kan me niet schelen hoe. Als je dat niet doet vertel ik het hem over jou en die zwartrok in Pisa en wat denk je dat hij dan van jou vindt.'


  De hitte werd Eberding langzamerhand te veel. Terwijl het lawaai van de loggia tot hem doordrong zat hij in zijn kantoor, veegde zich het zweet van het voorhoofd en wenste dat hij weer in Augsburg was. Een koele herfstdag, dacht hij verlangend, of nog liever een winterdag.


  Toen Richard binnenkwam wierp Eberding hem een geïrriteerde blik toe. Het leek niet eens bij hem op te komen over de hitte te klagen!


  'Zo, Artzt,' zei hij kortaf, 'vandaag is er een ijlbode voor mij uit Augsburg aangekomen. En wat denk je dat die bij zich had?' Zonder op antwoord te wachten pakte hij van de stapel papieren op zijn schrijftafel een betalingsopdracht. 'Hier! Nou heb je je zin! Je kunt je gang gaan en op kosten van de onderneming kapotte oude houtsneden en stenen opkopen! Je moet alleen wel weten, jongeman, dat ik het absoluut niet op prijs stel als men achter mijn rug om te werk gaat. Ik ben de leider van de Fondaco!'


  'Ik heb niets achter uw rug gedaan,' antwoordde Richard kalm. Hij moest zijn best doen om zijn vreugde niet te tonen. 'U was de eerste die ik heb voorgesteld om te profiteren van de onrustige toestand in Florence en grote hoeveelheden antieke stukken op te kopen. Zoals u zich zult herinneren was u er toen tegen.'


  'Dat ben ik nu nog,' antwoordde Eberding vijandig. 'En op goede gronden. Behalve Lorenzo de'Medici wil niemand die rommel hebben en als hij het niet heeft gekocht, waarom zouden wij er dan geld aan uitgeven? Kunt u zich voorstellen dat koning Max een van die naakte beelden in zijn raadzaal neerzet? Nou dan? Maar hoe dan ook, ik heb de opdracht gekregen u geld en krediet bij onze banken ter beschikking te stellen.'


  Eindelijk durfde Richard tevreden te glimlachen. Hij was ervan overtuigd dat hij voor alles wat hij kocht afnemers zou kunnen vinden, maar dat was niet het belangrijkste. Dat was slechts een argument geweest waarmee hij Jakob had willen overtuigen. Hij raakte opgewonden bij de gedachte eindelijk zelf een paar van die schitterende cameeën te bezitten, of een paar kleine beelden of misschien zelfs oude manuscripten, al was het maar voor een paar weken.


  'U werkt natuurlijk niet in uw eentje,' onderbrak Eberding zijn dagdroom. 'Schmitz gaat met u mee. Ik ken u te goed om u zonder begeleiding los te laten op een hoop Italiaanse stenen. Schmitz spreekt misschien niet zo goed Italiaans als u, maar hij kan beter rekenen.'


  Richard haalde zijn schouders op. Wolfgang Schmitz of niet, de komende weken zouden heerlijk zijn. Hij wist inmiddels precies wie in Florence en omgeving zijn schatten als 'wereldse weelde' beschouwde en van de hand wilde doen. Vervolgens stond hem een reis door Toscane te wachten, misschien ook wel door de Romagna, Lombardije en naar Venetië, naar al die plaatsen waar geen Savonarola was, maar waar wel veel adellijke families woonden die verzot waren op kunst. En hij zou samen met Saviya reizen, die op die manier haar overdreven angst voor Florence kon vergeten...


  'En nog iets.' Eberding kneep zijn ogen samen. 'Het kan mij niets schelen wat u in uw vrije tijd doet, Artzt, en hoeveel geld u uitgeeft, maar laat u één ding duidelijk zijn - het bedrijf Fugger betaalt geen reizen voor uw concubine.'


  Tevreden stelde hij vast dat het een schot in de roos was -Richard verloor bijna zijn gebruikelijke kalmte. 'De dame over wie u het hebt,' zei hij fel, 'is mijn verloofde.'


  'U wilt met een zigeunerin trouwen?' vroeg Eberding verbijsterd. 'Dat meent u toch niet!'


  Eerlijk gezegd had Richard daarover nog nooit nagedacht, maar de voortdurend vijandige houding van Eberding begon zijn uitwerking te krijgen en bovendien - waarom niet? Hij hield van Saviya en zij hield van hem.


  'Verloofde of niet,' zei Eberding, 'ik sta niet toe dat u haar meeneemt. Dat zou een overbodige uitgave zijn en u bovendien afleiden van uw werk. En reken wat dit betreft maar niet op steun vanuit Augsburg!'


  Als de jongeman zich niet bij zijn beslissing neerlegde zou hij, Eberding, de ijlbode naar Jakob Fugger terugsturen met een klacht. Met een zeer uitvoerig en gefundeerd bezwaarschrift. Vol verwachting sloeg hij zijn armen over elkaar. Maar Richard stelde hem teleur. 'Zoals u wilt, meester Eberding,' antwoordde hij toonloos, maar beleefd, en hiermee sloeg hij Eberding alle wapens uit handen. Hij had besloten dat het de moeite niet waard was om met Eberding ruzie te maken over een reis. Met een beetje geluk zou bij verkoop van zulke kostbare spullen en antieke sieraden zijn aandeel in de winst groot genoeg zijn om later zelf een reis met Saviya te kunnen betalen en het was ook niet onrealistisch te verwachten dat hij in de nabije toekomst een loonsverhoging van Jakob zou krijgen. Maar voor de zoveelste keer overwoog hij Jakob te vragen of hij zich uit de dagelijkse zaken van de Fondaco in Florence mocht terugtrekken. Hij wilde wel in dienst van de onderneming blijven, maar niet meer onder toezicht van Eberding staan. De samenwerking met de agressieve Zwaab werd elke maand moeizamer.


  Het kostte Richard weinig moeite om de aanhangers van Savonarola onder de rijke families van Florence te overreden afstand te doen van hun kostbaarheden. Sommigen hadden al aan Lorenzo verkocht, maar ten eerste waren er ook beperkingen aan II Magnifico's financiële middelen en ten tweede had hij momenteel ook wel wat anders aan zijn hoofd.


  Richard ging ook naar het Palazzo Medici. Hij was het reliëf van Michelangelo Buonarotti niet vergeten en dacht dat de Este's uit Ferrara, die aanzienlijke sommen hadden geboden voor een Romeinse Hercules, misschien ook geestdriftig te maken waren voor een eigentijds beeldhouwwerk. Een bediende leidde hem door de tuinen naar een rij tafels die bedekt waren met tekeningen en wassen beelden. Slechts aan één tafel werd gewerkt. Buonarotti stond woedend in te hakken op een blok marmer ter grootte van een kind van een jaar of tien. Om zijn aanwezigheid kenbaar te maken riep Richard een groet, maar de jonge beeldhouwer leek hem niet te horen. Richard wist niet of hij naar hem toe moest lopen of dat dit een manier was om aan te geven dat hij niet welkom was. Toen zag hij dat er nog iemand in de tuin was. Contessina de'Medici stond op enige afstand tegen een tafel geleund en keek naar de beschermeling van haar vader. Richard liep naar haar toe en zij legde een vinger tegen haar mond.


  'U komt op een ongelegen moment,' fluisterde ze. 'Bertoldo is vanmorgen overleden.'


  Richard herinnerde zich dat Bertoldo, zelf een leerling van de legendarische Donatello, de leider was van de beeldhouwschool die Lorenzo in de tuin van zijn overleden vrouw had gesticht.


  Richard had nog nooit beeldhouwers bezig gezien, maar zich voorgesteld dat die langzaam en voorzichtig te werk gingen bij het maken van een beeld of een reliëf. Je kon ten slotte met één klap alles bederven en anders dan bij een schilderij was het niet mogelijk om in zo'n geval iets te herstellen.


  Maar het begrip 'voorzichtig' scheen niet in Michelangelo's woordenboek voor te komen. Richard dook in elkaar toen een brok marmer zo groot als een mensenhoofd omlaag viel en deed vergeefse pogingen om Michelangelo's snelle bewegingen te volgen. Ten slotte gaf hij het op.


  'Hoe doet hij dat toch?' zei hij zacht tegen Contessina. 'Dat is en blijft een raadsel,' antwoordde ze. 'Bertoldo vond hem een begaafde gek, maar ik heb het hem zelf een keer gevraagd en toen zei hij dat iemand die steen goed behandelt, de kracht van de steen krijgt.'


  Een plotselinge, hevige hoestbui maakte haar het praten onmogelijk. Richard herinnerde zich dat in Florence het gerucht de ronde deed dat Lorenzo's echtgenote Clarissa aan de tering was overleden en dat haar dochter die ziekte had geërfd. Hij stond er een beetje onhandig bij terwijl Contessina een zakdoek tegen haar mond drukte. Het gehamer hield op en Michelangelo kwam naar hen toe. Hij keek bezorgd naar Contessina en toen wantrouwend naar Richard. Toen hij Richard herkende klaarde zijn gezicht op.


  'Ah, de Tedesco. Alles in orde met u?'


  'Jawel,' antwoordde Richard. Dit was een gunstige gelegenheid om zijn vraag te stellen. 'Heeft u uw Strijd van de Centauren eigenlijk al verkocht? Ik bedoel aan iemand anders dan Savonarola?' voegde hij er met een knipoog aan toe. 'Zo niet, dan zal ik graag een bod doen.'


  Michelangelo beet op zijn lip en keek naar Contessina. 'De Slag van de Centauren is van II Magnifico,' antwoordde hij zelfverzekerd, maar met iets van teleurstelling: de Tedesco zou zijn eerste echte koper zijn geweest.


  'Papa zou er beslist niets op tegen hebben als je hem aan iemand anders verkoopt,' merkte Contessina op.


  Haar vriend schudde zijn hoofd. 'Ik heb hem voor Lorenzo gemaakt.'


  'Goed,' kwam Richard sussend tussenbeide, 'maar hoe staat het met uw volgende werk - wanneer dat klaar is?'


  'Hoe weet u of dat goed of slecht is,' vroeg Michelangelo argwanend, 'of doet dat er niet toe voor u - mercato re?'


  'Ik heb uw faunmasker en de Slag van de Centauren gezien,' zei Richard. 'Ik weet dat het goed zal zijn.'


  Ze hadden zo ongeveer dezelfde leeftijd, maar Richard voelde zich ineens veel ouder door de jongensachtige manier waarop de beeldhouwer innerlijk strijd voerde om niet te veel vreugde te tonen over dit compliment en toch beleefd te zijn.


  'Het wordt ook goed,' zei Michelangelo ten slotte, 'en u...'


  Hij zweeg omdat Contessina's naam geroepen werd. De beeldhouwer en Contessina keken elkaar aan. 'Piero,' zei Contessina gelaten.


  Even later verscheen de oudste zoon van de familie Medici. Hij was, zoals altijd, zo prachtig gekleed dat hij zo naar een doop-banket kon. De afkeuring stond duidelijk op zijn gezicht te lezen toen hij de twee jongemannen bij zijn zusje zag staan. Zijn blik gleed van Michelangelo, die stoffig en bezweet was, via Richard, die er weliswaar niet armoedig, maar toch heel gewoontjes uitzag, naar zijn zuster. Hij nam niet de moeite hen te begroeten.


  'Ga naar huis, Contessina,' zei hij bot. 'Het is niet gepast dat je hier rondhangt met een arbeider en een koopman.'


  Contessina stikte bijna van kwaadheid en Michelangelo liep rood aan. 'De Buenarotti's wonen minstens net zo lang in Florence als de Medici's en...'


  'Piero,' onderbrak Contessina hem, geruststellend de hand van haar vriend grijpend, 'als iemand zich hier ongepast gedraagt ben jij het. Zelfs een boer is beleefd tegen zijn gasten en alleen een dwaas geeft af op zijn eigen afkomst. Ben je vergeten dat wij dat ook zijn - kooplieden? Of beschouw je jezelf liever als een adellijke Orsini uit Rome?'


  Waarschijnlijk sloeg ze de spijker op zijn kop, dacht Richard, maar Piero de'Medici zou dat nooit toegeven - zeker niet in aanwezigheid van 'een arbeider en een koopman'. Piero deed hem plotseling aan iemand denken, alleen kon hij niet bedenken aan wie.


  Piero voelde zich onheus bejegend. 'Het gaat mij alleen om de eer van ons huis,' antwoordde hij geërgerd en voegde er sluw aan toe: 'Als je bedenkt wat die monnik papa allemaal al voor de voeten heeft geworpen zou je verwachten dat jij de mensen geen aanleiding zou geven om nog meer over de Medici's te kletsen.'


  Veelbetekenend keek hij naar Contessina's hand die nog steeds die van Michelangelo vasthield. In een impuls besloot Richard voor het tweetal in de bres te springen. 'Neem me niet kwalijk dat ik me ermee bemoei, messer,' zei hij bedaard, 'maar volgens mij gaat het geklets in Florence op het ogenblik hoofdzakelijk over de uitgaven van uw edele gemalin.'


  Piero de'Medici was met stomheid geslagen. Ten slotte zei hij met een van woede vertrokken gezicht: 'Dat... dat is wel de grootste onbeschaamdheid die ik ooit gehoord heb! Als u niet een smerige buitenlander was zou ik u uitdagen tot een duel!'


  Nu wist Richard aan wie Piero hem deed denken: Ulrich von Remar, de graaf met zijn voorliefde voor jonge meisjes, die tijdens het koninklijk bezoek bij hem op zijn kamer had geslapen.


  Contessina, die zeer goed had begrepen dat Richard de aandacht van haar broer van haar en Michelangelo wilde afleiden, besloot hem een wederdienst te bewijzen.


  'Laten we samen gaan, Piero,' zei ze kalmerend en stak haar arm door de zijne, 'en laten we deze hele geschiedenis vergeten. Kijk, de Tedeschi zijn nu eenmaal anders dan wij...'


  'Anders!' brieste Piero.


  '...en messer Riccardo heeft papa het leven gered,' ging Contessina onverstoorbaar verder. 'Papa heeft een hoge dunk van hem. Bovendien weet je hoe beroerd hij zich de laatste weken voelt. Je wilt nu toch niet met zo'n domme ruzie bij hem aankomen?'


  Terwijl ze praatte manoeuvreerde ze haar broer onopvallend weg van Richard en Michelangelo. Broer en zus stonden al met hun rug naar hen toe toen ze Piero een beetje onzeker hoorden zeggen: 'Nee... natuurlijk niet, maar...'


  Michelangelo sloeg Richard grijnzend op de schouder. 'Per Bacco, die zat! Maar kom mee, laten we hier weggaan en zorgen dat we Piero niet meer tegen het lijf lopen.'


  Terwijl ze snel naar de uitgang van de tuinen liepen stelde Richard vast dat zijn botsing met Piero hem in de ogen van Michelangelo blijkbaar nieuw aanzien had verleend. De stugge terughoudendheid van de Florentijn was verdwenen en hij liet zien toch over iets van de Toscaanse welsprekendheid te beschikken, als hij wilde.


  'Dat gezicht van Piero, dat vergeet ik nooit. Te-, nee, hoe heet u ook alweer? Riccardo niet? Piero heeft me namelijk een keer bij zich ontboden - echt ontboden - omdat hij wilde dat ik een portret van zijn gemalin zou maken. Heeft u die oude geit weieens gezien? Nee? Wees blij. Ten eerste ziet ze eruit als een donderbui in mensengedaante en ten tweede gedraagt ze zich alsof heel Florence een ordinaire herberg is waarin ze helaas de nacht moet doorbrengen. Dus ik heb die opdracht natuurlijk geweigerd en Piero dreigde me er onmiddellijk uit te laten gooien, maar Lorenzo - er is geen tweede man als II Magnifico, laat u dat gezegd zijn! Ik begrijp niet waarom Fra Savonarola - nou ja, dat doet er ook niet toe. In ieder geval, toen Piero zei...'


  'Het spijt me,' onderbrak Richard hem, 'maar ik moet vandaag nog een paar zaken afhandelen. Daarom zou ik u willen vragen - bent u in principe bereid uw volgende werk het eerst aan mij aan te bieden?'


  'Natuurlijk,' antwoordde Michelangelo opgewekt. 'Ik popel om het mijn vader te vertellen. Hij werkt bij de tol, weet u, en verklaarde me al voor gek toen ik leerling bij Ghirlandaio werd, maar toen ik beeldhouwer wilde worden - madonna! Ik had net zo goed op ons familiegraf kunnen pissen. Hij vindt beeldhouwen een beroep waar geen droog brood mee te verdienen valt.'


  'Daarin staat hij niet alleen,' zei Richard, denkend aan Eberding. Kwajongensachtig voegde hij eraan toe: 'Maar wie wil er nu droog brood als hij gebraden vlees kan krijgen.'


  [image: ]


  Wolfgang Schmitz en Anton Eberding vernamen voorlopig niets over de overeenkomst met Michelangelo Buonarotti. Overigens bleek Schmitz niet erg lastig. Hij liet de onderhandelingen, die steeds makkelijker werden door de toenemende afkeer van 'wereldse ijdelheden', helemaal aan Richard over. De aankopen stapelden zich op en al gauw konden ze aan hun eerste verkoopreis beginnen.


  Het was Richard gelukt om bij Eberding de kosten vergoed te krijgen voor nog een begeleider, iemand die, zoals hij de leider van de Fondaco had uitgelegd, uitstekend vertrouwd was met de meeste vorsten in de Romagna: Fra Mario Volterra.


  Richard vond dat Mario er de laatste tijd slecht uitzag. Hij vermoedde dat zijn vriend nog steeds gebukt ging onder de tweespalt tussen Savonarola en Lorenzo de'Medici. Het zou goed voor hem zijn een paar weken weg te zijn uit Florence. Richard had met de gedachte gespeeld om Saviya stiekem toch mee te nemen, maar tot zijn verrassing wees ze dat idee van de hand. 'Ik ben al vaak genoeg stiekem uit een stad vertrokken,' verklaarde ze. 'Ga jij maar op reis - met Mario.'


  Ze legde zo'n merkwaardige nadruk op de naam van de monnik dat Richard zijn oren spitste. 'Je bent toch niet jaloers, Saviya?' vroeg hij ongelovig.


  Net zo heftig als toenmaals in de bergen antwoordde ze: 'O Riccardo, wat ben je toch een ezel! Ga weg, verlaat de stad. Maak je om mij geen zorgen. Ik red me hier wel.'


  Maar toen hij op het punt stond te vertrekken en haar verzekerde dat hij binnen een paar weken terug zou zijn, zag hij tranen in haar ogen. Hij schrok ervan. Hij had Saviya nog nooit zien huilen. Ze veegde met een bruusk gebaar haar tranen weg, ging op haar tenen staan en kuste hem stevig op de mond. Toen rende ze weg.


  Riccardo piekerde er uren later nog over. 'Misschien had ik toch in Florence moeten blijven,' zei hij tegen Mario terwijl ze over de oude Romeinse weg, de Via Emilia, reden. 'Of haar eenvoudig moeten meenemen, heel openlijk. Naar de hel met haar scrupules, naar de hel met Eberding.' Mario zei niets. Wolfgang Schmitz, die een beetje achterop was gebleven, kwam weer bij hen rijden en riep: 'Hé, broeder, wat is dat toch met die profetie die die kletsmeier van een prior van je zou hebben uitgesproken?'


  'Hij is niet mijn prior,' viel Mario uit. 'Ik ben augustijn, hij is van de domini canes'


  Geschrokken van het barse antwoord vroeg Schmitz niets meer, maar Richard had goed opgelet. Het was niets voor Mario om zo te reageren, 's Avonds, toen ze zich in een herberg hadden geïnstalleerd, nodigde Richard de priester uit voor een wandelingetje. Mario's bekende humor kwam weer bovendrijven en hij vroeg: 'Je bent toch niet van plan me te vragen wanneer ik voor het laatst heb gebiecht, Riccardo?'


  Richard schudde zijn hoofd. 'Nee. Ik wilde je vragen naar Savonarola's profetie.'


  'Goed dan. Gaan we?'


  Het was nieuwe maan en Richard kon in het duister Mario's gezicht maar net onderscheiden.


  In tegenstelling tot de onrust die hij voordien tentoon had gespreid klonk Mario's stem heel evenwichtig toen hij over de profetie begon te vertellen.


  'Het was tijdens zijn laatste zondagspreek. Hij voorspelde de dood van drie tirannen, namelijk Lorenzo, de paus en Ferrante van Napels, en verder een buitenlandse invasie die Italië in vuur en vlam zal zetten en van al zijn zonden zal bevrijden.'


  'Dat is goedkoop,' zei Richard. 'De paus en Ferrante zijn oude mannen en iedereen weet dat Lorenzo ziek is. En als Ferrante sterft zal Karei van Frankrijk aanspraken maken op de troon van Napels, dat kan een kind je vertellen. Savonarola loopt waarachtig niet veel risico met zo'n voorspelling! Het is voor het eerst dat ik hoor dat hij zich bedient van kermistrucs.'


  'Lorenzo is niet zo ziek,' zei Mario. 'Zeker, de jicht heeft hem te pakken, maar als die zo erg was als bij zijn vader, lag hij nu in bed en was hij niet in staat de stadszaken te leiden en daarnaast ook nog onderhandelingen te voeren met Napels, Milaan, Catharina Sforza en God mag weten met wie allemaal.'


  In zijn stem klonk een vertwijfelde hoop door die Richard diep trof. Hij vond Lorenzo een groot man, maar hij had nooit het gevoel van absolute trouw jegens hem gehad als mensen als Mario, een gevoel dat aan liefde grensde.


  'Hij zal beslist niet sterven omdat Fra Savonarola dat heeft voorspeld,' zei hij troostend. Mario trok zijn donkere capuchon over zijn hoofd, zodat zijn woorden uit het niets leken te komen.


  'Jij gelooft niet in profetieën?'


  Er leek veel van zijn antwoord af te hangen, dus slikte Richard de spontane ontkenning, die hem voor in de mond lag, in. Hij dacht even na. Toen zei hij: 'Nee. Als profetieën bestaan betekent dat dat de toekomst voorbestemd is en dat daaraan niets te doen is, wat men ook onderneemt. En dat kan ik niet accepteren.'


  'God heeft ons de vrije wil gegeven,' zei Mario, maar Richard wist niet of dat instemmend of afkeurend bedoeld was. In deze nacht leek niets zeker te zijn. Beiden zwegen tot Mario plotseling begon te lachen.


  'De vrije wil! Zo is het. Laten we teruggaan, Riccardo. Het is heel onflorentijns om zoveel te piekeren, weet je. Geen zorgen voor de dag van morgen!'


  De weg naar Ferrara, hun eerste doel, was tegelijk ook de weg die de handelsexpedities van en naar Venetië gewoonlijk volgden en Richard kende hem inmiddels goed. Toch bood het landschap, dat bedekt was met olijfbomen, korenvelden en wijngaarden, elke keer weer een andere aanblik. Wolfgang Schmitz verklaarde tegen Richard openhartig dat hij deze reis zag als een cadeautje van de onderneming, 'zelfs als niemand al die rommel zou kopen' en Mario verraste hen beiden toen hij een van Lorenzo's carnavalsliederen inzette:


  Quant è' bella giovinezza, Che si fugge tuttavia; Chi vuoVesser lieto sia, Di doman non cè certezza!


  Hij had een zuivere, mooie stem en de melodie zou Richard zich nog jarenlang herinneren. Maar op dat moment dacht hij alleen maar dat het een goede beslissing was geweest om Mario mee te nemen en bespeurde hij hoogstens iets van een kwaad geweten wanneer hij aan Saviya dacht.


  Vlak voor Ferrara reed een groep soldaten hen in gestrekte draf voorbij. Mario hield zijn hand boven zijn ogen om hen tegen de zon in na te kijken en verzuchtte: 'Dat dacht ik al. De Este's zijn door huwelijk verbonden met Guidobaldo da Montefeltro en die vecht op het ogenblik weer eens tegen een andere vorst in de Romagna. Als de Heilige Vader de kerkelijke staat ooit weer onder zijn gezag wil krijgen zal hij een leger nodig hebben. Maar waar moet hij dat vandaan halen? Van de Italiaanse vorsten zal hij het zeker niet krijgen.'


  Op dat moment vormde zich in Richards hoofd een groot patroon. Flarden van een gesprek tijdens een spelletje schaak, lang geleden, schoten hem te binnen, haakten zich vast aan wat hij zojuist had gehoord en als door de bliksem getroffen riep hij: 'Jakob! De Zwitsers natuurlijk!'


  'Hoe? Wat?' vroeg Wolfgang Schmitz nieuwsgierig. Richard schudde lachend zijn hoofd. 'Niets. Ik moest aan een oude grap denken.'


  Hij had niets tegen Schmitz, maar dat wilde niet zeggen dat je hem vermoedens over plannen van Jakob Fugger kon toevertrouwen. Terwijl hij de grappen aanhoorde die Schmitz nu ten beste gaf en af en toe op het juiste moment lachte, probeerde hij het patroon duidelijk te krijgen.


  Zwitserse huursoldaten waren duur, heel duur. Zelfs de krijgslustige Maximiliaan had zelden meer dan een paar commandanten kunnen aantrekken. Bovendien waren vreemdelingen niet makkelijk in te passen in een binnenlands leger, omdat dat te vaak tot ondermijnende afgunst leidde.


  'Wie kan zich nou Zwitserse huurlingen veroorloven?' hoorde hij zichzelf weer aan Jakob vragen terwijl ze over het schaakbord gebogen zaten. Nu had hij het antwoord. De paus. Niet de huidige paus. Afgaande op wat allemaal werd verteld was die nauwelijks meer in staat audiënties te geven. Maar zijn opvolger. Buitenlandse huurlingen waren de enige mogelijkheid om op te trekken tegen krijgszuchtige vorsten in de Romagna. En alleen de Kerk kon zich een heel leger huurlingen veroorloven. In geval van nood met hulp van Jakob Fugger.


  De Zwitsers zijn een ondernemend volkje.


  Maar wat zat daar voor Jakob in? Met een provisie voor een goed idee zou hij niet tevreden zijn. Wat had de Kerk de onderneming van de Fuggers te bieden?


  'Kijk, Riccardo,' zei Mario, hem wegrukkend uit zijn gedachten. 'Ferrara.'


  Ercole d'Este, de hertog van Ferrara, bleek niet ten onrechte bekend te staan als een geestdriftig verzamelaar van antieke kunst. De beelden die zijn ruime paleis sierden konden zich in ieder geval meten met die in het Palazzo Medici in Florence, maar anders dan Lorenzo de'Medici vond de hertog het beneden zijn waardigheid om zelf te onderhandelen over nieuwe aankopen. Richard, Wolfgang Schmitz en Mario kregen te maken met zijn rentmeester.


  Richard was geen slechte koopman, maar het beste kon hij uit de voeten met klanten en kopers die, net als hij, verliefd waren op de schoonheid van zijn koopwaar. Dan kon hij zijn aanstekelijke vreugde over de schoonheid volledig doen gelden. In gesprekken met gelijkgezinden dachten kopers minder aan marchanderen. De rentmeester dacht daar wel aan. Sterker nog, hij moest er zelfs van overtuigd worden dat de aangeboden stukken tenminste zijn aandacht verdienden.


  'En hoe moet ik weten dat deze beschrijvingen kloppen?' vroeg hij humeurig voor de honderdste keer.


  'Omdat ze door drie eerbiedwaardige vertegenwoordigers van de gilden in Florence zijn ondertekend en bekrachtigd,' antwoordde Richard geduldig. 'En omdat ik hier brieven heb van de huidige eigenaren, die...'


  Mario viel hem in de rede. 'Goede man,' zei hij streng, 'voor hoe dom houdt u ons eigenlijk? De dochter van de hertog trouwt de volgende maand met Zijne Excellentie Francesco Gonzaga en in Florence weet iedereen in wat voor moeilijkheden u zich bevindt, omdat de prinses beslist zoveel mogelijk stukken als bruidsschat wil meenemen en de hertog van geen enkel stuk afstand wil doen. Wij bewijzen u een grote gunst en als u dat niet op waarde weet te schatten zullen we in de hertog van Urbino ongetwijfeld een begripvoller koper vinden.'


  De rentmeester was slechts even van zijn stuk gebracht, maar Richard had het gezien en handelde dienovereenkomstig. Hij had zichzelf wel voor zijn kop willen slaan dat hij zelf niet op het idee was gekomen. Het was natuurlijk louter speculatie, want het enige wat in Florence werd verteld was dat prinses Isabella d'Este een even hartstochtelijke bewonderaarster van antieke kunst was als haar vader. Richard wist dat een bruidsschat die beantwoordde aan iemands stand in dit land zo belangrijk was dat grote families zich daarvoor vaak bijna ruïneerden. De kans dat Mario zich vergiste was daarom tamelijk klein.


  'Ik was van plan u ook een van de weinige bewerkte stenen te laten zien die ik bij me heb. Het is een afbeelding van Psyche en Amor,' zei Richard nu nadrukkelijk verveeld, 'maar ik zie al dat het geen zin heeft. Kom, vrienden, we zullen de edele heer niet langer ophouden.'


  Ze waren nog niet bij de deur of de rentmeester riep hen al terug. Van toen af aan verliepen de onderhandelingen op rolletjes en toen ze Ferrara verlieten waren ze tot hun eigen verbazing niet slechts een paar, maar alle kostbaarheden die ze voor onmiddellijke verkoop bij zich hadden, kwijt.


  'Eigenlijk is het jammer,' vond Wolfgang Schmitz. 'Nu moeten we direct terug naar Florence.'


  'Misschien ook niet.' Mario klakte met zijn tong om zijn muilezel aan te sporen. 'Richard, heb je weieens overwogen deze reis wat te verlengen? Ik bedoel dat je je familie in Venetië zou kunnen bezoeken of... wel, je hebt ook de Eeuwige Stad nog niet gezien?'


  'Wie heeft mij ooit gewaarschuwd nooit een voet in Rome te zetten zolang Vittorio de'Pazzi zich daar ophoudt?' antwoordde Richard spottend. 'En Venetië ken ik al. Bovendien - ten eerste popel ik om het goede nieuws aan meester Eberding te vertellen en ten tweede geeft hij me dan misschien een paar dagen vrij, zodat ik Saviya schadeloos kan stellen voor de dagen dat ze zich in Florence heeft moeten vervelen terwijl wij hier in de omgeving rondtrokken. Saviya en ik hebben maar weinig geld nodig als we met zijn tweeën reizen - en in Pisa zouden een paar oude Etruskische graven zijn gevonden.'


  Mario antwoordde niet en kwam later ook niet meer terug op dit onderwerp.


  Ze hadden twee dagen nodig voor de terugreis naar Florence. Even voordat ze de Porta alla Croce bereikten ontmoetten ze Matteo Balducci, een ander personeelslid van de Fondaco, die in de buurt op stap was geweest voor Eberding. Hij was een van de Florentijnse assistenten.


  Balducci begroette hen verheugd. 'Ah, messer Riccardo, messer Wolfgan'! U hebt er geen idee van wat hier inmiddels is gebeurd!'


  'Dat zullen we dan zo wel horen,' mompelde Wolfgang 346


  Schmitz gelaten, want Balducci gold als de grootste kletskous van de stad.


  'Catharina Sforza heeft beloofd met Gianni de'Medici te trouwen,' deelde de Florentijn opgetogen mee, 'en dat terwijl wordt gezegd dat Vittorio de'Pazzi haar eveneens een aanzoek heeft gedaan. II Magnifico is de verloving al aan het organiseren. Er wordt verteld dat Fra Savonarola een preek over ontaarde manwijven voorbereidt en in Fiesole heeft een vrouw een kind met twee hoofden ter wereld gebracht. Maar het beste nieuws is en blijft dat we niet meer bang hoeven te zijn voor verrassingen, nu we in Florence een heks hebben die door een glas in de toekomst kan kijken.'


  'Echt waar?' informeerde Wolfgang Schmitz nieuwsgierig. Maar Balducci lette niet op hem. Hij was verbaasd over de plotselinge verandering bij Riccardo, die van een beminnelijk man in een vijandige ijsklomp veranderde. Richards mond was een dunne streep. 'U moet niet zoveel stomme onzin napraten,' zei hij kwaad.


  Nu voelde Balducci zich in zijn eer aangetast. 'Ik heb het alleen maar over wat ik zelf heb gezien,' protesteerde de Florentijn en voegde er beledigd aan toe: 'U zult het zelf trouwens wel het beste weten, tenslotte woont ze bij u.'


  De handen waarin hij de teugels van zijn paard hield verkrampten. 'Bij God, Balducci,' barstte Richard uit, 'als u niet zo dom was dat men u niets kan kwalijk nemen, zou ik u dit betaald zetten. Ik kan u alleen maar aanraden deze kwaadsprekerij nooit meer te herhalen als uw baan bij de Fondaco u lief is.'


  'Hij zal het niet herhalen,' zei Mario geruststellend. 'Het is alleen maar gezwets, Riccardo, verder van geen belang. Laten we verder gaan, dit is tijdverspilling.'


  'Precies,' zei Schmitz, die de wending die het gesprek had genomen zeer onaangenaam vond, opgelucht. 'Laten we doorrijden en de oude Eberding de pandbrieven van Este tonen, hij zal zijn ogen...'


  Maar om de een of andere reden was Richard niet van plan het voorval eenvoudig te negeren. 'Ik verlang excuses voor uw opmerkingen over madonna Saviya en de belofte dat u zoiets nooit meer zult zeggen,' hield hij vol.


  Balducci werkte dan wel voor de Tedeschi, maar als vrije burger van Florence was hij niet bereid zich zo'n onterechte behandeling te laten welgevallen.


  'Als iemand recht heeft op excuses ben ik het,' zei hij verontwaardigd, 'en die zal ik krijgen ook. Laten we naar messer Salviati gaan - hij heeft me eergisteren verteld dat uw heks hem vanmiddag de toekomst zal voorspellen!'


  Pas nu merkte Balducci dat ook de priester moorddadige blikken in zijn richting wierp. 'Maak dat je weg komt, Balducci,' zei Mario ijzig, 'voordat ik op het idee kom de bisschop in te lichten over uw omgang met heksen.'


  Van deze kant had Balducci het nog helemaal niet bekeken. Een jaar geleden was Florence misschien nog eerder heidens dan christelijk te noemen, maar sinds Savonarola was onder de burgers het religieuze vuur opgelaaid, en om door een lid van de clerus te worden aangegeven was niet wat je je in deze tijd wenste.


  'Wel, padre,' zei hij niet bepaald op zijn gemak, 'als u dat wenst...'


  'Maar ik wens dat niet!' Richards stem klonk fel en dwingend. Het irriteerde hem dat Mario blijkbaar alleen maar snel van Balducci af wilde komen, zonder de lasterlijke aantijging jegens Saviya grondig uit te zoeken. 'We gaan nu naar messer Salviati en u gaat met ons mee.'


  'Doe dat niet, Riccardo,' zei Mario kalm.


  Richard keek hem verbaasd aan. 'Hoe bedoel je dat?'


  'Ga niet.'


  Dat was verraad van een geheel onverwachte kant en dat maakte Richard nog kwader. 'U hecht blijkbaar nog steeds aan uw monnikenbijgeloof,' siste hij door zijn opeengeklemde tanden. 'We gaan - padre!'


  Jacobo Salviati verwachtte die middag geen gasten en toen hem werd gemeld dat er vier bezoekers waren was hij onaangenaam verrast. Niet dat hij iets te verbergen had, tenslotte was het zigeunerinnetje in heel Florence in de mode, maar voor een degelijk zakenman was het toch een beetje bedenkelijk. Anderzijds was het toch beter om als verdacht dan als ouderwets beschouwd te worden. Maar zijn ontstemming steeg toen hij zag wie zijn bezoekers waren.


  'Ah, onze jonge Tedeschi van de Fondaco,' zei hij, hem met een glimlach tegemoet lopend. 'Luister, Riccardo, ik moet u eigenlijk kwalijk nemen dat u de talenten van uw liefje zolang voor mij verborgen heeft gehouden. Dat noem ik geen daad van vriendschap, of wel soms?'


  De zigeunerin had bij binnenkomst van de vier mannen instinctief een beweging gemaakt alsof ze wilde vluchten, maar was ten slotte toch gebleven. Ze stond rustig met haar armen over elkaar. Alleen het feit dat ze strak naar de grond keek was ongebruikelijk. Ze had tot nu toe geen schuchtere indruk op Salviati gemaakt. Maar het verbaasde hem nog meer dat de anders zo beleefde Riccardo zijn groet niet beantwoordde en alleen maar strak naar de zigeunerin keek. Ook zijn begeleiders schenen Salviati nauwelijks te zien staan. De andere Tedesco met die onuitsprekelijke naam stond er gegeneerd bij. Balducci keek triomfantelijk en de jonge Mario Volterra, die Salviati voordat hij priester werd ooit als schoonzoon op het oog had gehad, zag er zonder meer wanhopig uit.


  'Saviya,' bracht Richard eindelijk met een nauwelijks herkenbare stem uit, 'heb je messer Salviati en anderen verteld dat je een heks bent?'


  De zigeunerin sloeg haar ogen op en haar kille, bijna onverschillige blik trof hem als een ijspegel in zijn hart. 'Ja, inderdaad. En ik heb het gedaan omdat het waar is. Vraag het maar aan je vriend Mario.'


  Richard draaide zich om naar Mario. 'Jij wist het dus,' zei hij bitter, 'jij wist het de hele tijd al.'


  Mario wilde zich rechtvaardigen, maar Richard maakte een afwerend gebaar met zijn hand. 'O, het is al goed, ik weet het. Jij was er nooit zeker van of er heksen bestonden of niet. Dat ze zich door haar bijgeloof in levensgevaar begaf heeft niets te betekenen als het erom gaat of jij uiteindelijk bevestiging van de kerkleer krijgt, nietwaar?'


  'Kom mee,' zei hij tegen Saviya. Hij pakte haar bij de arm en draaide die op haar rug, zodat ze geen andere keuze had dan hem te gehoorzamen.


  Wolfgang Schmitz, die nog nooit had meegemaakt dat Richard zijn hand tegen iemand verhief, was sprakeloos. Was dit die vreselijk beheerste, in wezen een beetje saaie Richard Artzt, die een fatsoenlijk vechtpartijtje evenzeer uit de weg ging als de opwinding die een man af en toe nodig heeft?


  Vlak voor hij de kamer verliet leek Richard zich eindelijk de heer des huizes te herinneren. 'Mijn excuses, messer Salviati,' zei hij, 'dat wij nu afscheid nemen, maar er moet dringend iets afgehandeld worden.'


  Jacobo Salviati knipperde met zijn ogen, knikte en keek het tweetal na. De pijnlijk getroffen Wolfgang Schmitz moest, gesteund door een opgeluchte Balducci, de situatie redden, want Mario was tot niet veel in staat.


  Toen ze in de herberg waren aangekomen sloeg de wederzijdse, ijzige terughoudendheid om in een laaiende woede. Richard begon nog betrekkelijk kalm toen hij zei: 'Jij zult nooit - nooit meer tegen iemand zeggen dat je een heks bent. Als het je niet duidelijk is hoe verdomd gevaarlijk dat is moet je maar eens denken aan een vrouw van wie de knieën verbrijzeld zijn, die met vuur en gloeiende staven werd gefolterd, steeds opnieuw. Stel je voor dat die vrouw op de brandstapel staat en denk je dan in dat jij dat bent! Dat is mijn voorspelling van de toekomst!'


  'Wat weet jij van gevaar af - gorgio!' antwoordde Saviya razend. Haar trillende hand ging naar haar middel en pas nu zag hij dat ze daar haar dolk had. 'Wat weet jij daarvan! Jij leeft tussen donzen dekbedden en in paleizen! Is het jou ooit gebeurd dat je niet wist waar je volgende dag zou zijn, of je iets te eten zou hebben of dat je de zon nog wel zou zien opgaan? Jij weet helemaal niet wat gevaar is! Als iemand anders mij behandeld zou hebben zoals jij vandaag hebt gedaan lag hij al dood aan mijn voeten. Ik weet hoe je moet vechten.'


  'Jij weet helemaal niets als je denkt dat je je met een mes en een paar bijgelovige spreuken de inquisitie van het lijf kunt houden!'


  Saviya haalde diep adem. Bedrieglijk zachtaardig vervolgde ze: 'Arme Riccardo. De priester heeft gelijk, jij kunt het eenvoudig niet verduren als er iets is wat niet past in jouw wereld van cijfers en woorden. Jij gelooft niet dat ik een heks ben, gorgio? Zal ik je eens vertellen wat ik van jou weet? Zal ik je eens over je moeder vertellen die door die zwartrokken is verbrand?'


  'Mario heeft je dat verteld!' onderbrak Richard haar woedend. Hij moest haar tot zwijgen brengen. Hij moest haar laten inzien hoezeer ze zich vergiste, zodat alles weer zou worden als vroeger, zodat ze weer het meisje werd met wie hij gelukkig was.


  'Mario, bah!' De trek op Saviya's gezicht veranderde. Het leek wel of ze op dit moment iets begreep wat tot nu toe voor haar verborgen was gebleven. Ze beet op haar lip en haar woede ebde wat weg.


  'Riccardo, kun je dan niet begrijpen wat ik ben? Het heeft 350 niets te maken met de duivel zoals jullie gorgio's geloven. Altijd al hebben een paar mensen van mijn volk die bijzondere gave. Ieder van ons kan de maan horen zingen, maar ik kan ook met de schaduwen van de nacht praten, met vlammen, water, takkenbossen en luchtgeesten, en die vertellen mij de waarheid. Daarom weet ik dat jij weg moet uit Florence en dat je ook zult gaan. Jij hebt mijn bloed in je aderen. Je moet me geloven...'


  Richard herkende haar woorden niet als de kans op verzoening. Hij zag alleen maar dat ze alles belichaamde wat hij als bijgeloof bestreed.


  'Je mag je nooit meer uitgeven voor heks,' herhaalde hij onverzettelijk, 'en je zult met deze onzin ophouden.'


  Saviya liet haar naar hem uitgestrekte armen weer zakken. Haar groene ogen verloren hun glans en werden grauw en kil, als kiezels in een rivier.


  'De voivode had gelijk,' zei ze mat. 'Wij kunnen niet met jullie samenleven. Wat zou je willen ondernemen - mij opsluiten als je weg bent, zoals jullie stadsmensen met jullie vrouwen doen? O nee, Riccardo. Nee.'


  Het drong te laat tot Richard door dat hij een fout had gemaakt, maar hij was te veel over zijn toeren om nu nog toe te kunnen geven. 'Als dat nodig is om je te beschermen tegen je eigen domheid - ja,' antwoordde hij bars. Saviya trok haar dolk en richtte het lemmet op zich zelf, niet op hem.


  'Als mijn leven je lief is verroer je je niet,' zei ze waarschuwend. 'Ik weet waar mijn hart zit en ik heb eerder gestoken dan jij me kunt pakken.'


  Met haar gebruikelijke behendigheid glipte ze met het mes nog steeds op haar borst gericht naar haar kist en trok er zonder hem uit het oog te verliezen een paar geldbuidels uit. Pas toen ze achteruit naar de deur liep kreeg Richard zijn spraakvermogen terug.


  'Ga maar,' zei hij met alle verbittering die zich sinds de confrontatie van Salviati in hem had opgehoopt. 'En we zullen elkaar nooit meer zien. Ik zal niet nog een keer naar je op zoek gaan, Saviya, en als je over die drempel daar stapt, zal het me een zorg zijn wat er van je wordt.'


  Ze antwoordde niet. Hij hoorde alleen nog maar haar voetstappen, tot ze zachtjes zei, zo zachtjes dat hij haar nauwelijks verstond: 'Goed.'


  Onder andere omstandigheden zou Anton Eberding ervan hebben genoten om de al te zelfverzekerde en al te perfecte Richard Artzt gerechtvaardigde verwijten te kunnen maken, want Salviati was tenslotte een partner die je niet tegen zijn haren in moest strijken, maar het nieuws uit Augsburg deed zijn ergernis verdwijnen.


  'Heer Fugger heeft een ijlbode naar ons toegestuurd,' zei hij nadat Richard rekenschap had afgelegd van zijn bezoek aan Ferrara. Hij deed zijn best niet al te opgewekt over te komen.


  'Alweer?' vroeg Richard ongeïnteresseerd.


  Eberding trommelde met zijn vingers op zijn schrijftafel. 'Ja, inderdaad, al weer. Familieberichten die u betreffen en... kijk zelf maar.'


  Hij drukte Richard twee brieven in de hand. De ene kwam van Jakob, was ongecodeerd en bestond uit slechts één zin. De andere was volgeschreven in Sybilles spitse, zwierige schrift.


  'Men mag u wel gelukwensen... of is deelneming beter?' zei Eberding terwijl Richard Sybilles brief vluchtig doorlas. Het hoofd van de Fondaco was teleurgesteld toen Richard geen spier van zijn gezicht vertrok, want hij was in een begeleidende brief ingelicht over het nieuws. De vader van vrouw Fugger, Wilhelm Artzt, was overleden en hij had behalve aan zijn vrouw en dochter ook een aanzienlijk deel van zijn vermogen nagelaten aan zijn kleinzoon.


  'Wel,' zei Richard terwijl hij de brief van zijn tante liet zakken en weer naar het kattebelletje van Jakob keek, 'dat betekent dus dat ik met het volgende transport over de Alpen meega. Ik neem aan dat u me de tijd gunt om voordien het vervoer van de goederen voor Ferrara te regelen.'


  'Vanzelfsprekend,' antwoordde Eberding en voelde zich eens te meer bevestigd in zijn oorspronkelijke beoordeling van Richard Artzt. Die jongeman moest vissenbloed in zijn aderen hebben. Maar je kon ook niet beweren dat Jakob Fugger veel woorden had vuilgemaakt aan deze affaire. Eberding had het niet kunnen laten een blik op de brief aan Richard te werpen. Daar stonden, ondertekend met zijn naam en geschreven in het Italiaanse schoonschrift dat Jakob Fugger zich tijdens zijn jaren in Venetië eigen had gemaakt, maar twee woorden: 'Kom terug.'


  VUUR DER IJDELHEDEN
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  Het was nog donker in de slaapkamer toen Sybille Fugger merkte dat haar man opstond en zich bijna geruisloos aankleedde. Jakob begon de dag gewoonlijk voor zonsopgang en meestal zorgde hij ervoor haar niet wakker te maken. Maar deze nacht had zij nauwelijks geslapen. Sybille overwoog iets te zeggen, maar verwierp die gedachte. Ze had gehuild en ze wilde niet dat Jakob dat zag. Ze deed net of ze nog sliep.


  Het was niet alleen om de dood van haar vader, hoewel ze van hem had gehouden en oprecht om hem rouwde. Wilhelm Artzt was een oude man geweest die kon terugkijken op een lang en succesvol leven. Nee, het zijn niet de doden, dacht ze, het zijn degenen die niet hebben geleefd.


  Veronika Fugger had tot haar eigen verrassing en tot Ulrichs trots en vreugde afgelopen zaterdag nog een kind gekregen. Afgunst, wist Sybille, was een doodzonde en ze had nooit kunnen dromen dat ze nog eens afgunstig zou worden op Veronika, op die twistzieke, altijd ontevreden Veronika met haar nietszeggende uiterlijk en haar parvenuachtige manieren. Maar Veronika, die geen kind meer had gewild en het vernederend vond om na het huwelijk van haar eigen dochter zwanger te worden, had nu weer een zoon. En Sybille wachtte nog altijd vergeefs.


  Ze probeerde aan andere dingen te denken, probeerde weer in slaap te vallen, wat maar niet lukte. Toen de zon boven de horizon verscheen stond ze ten slotte op. Terwijl ze haar haar borstelde en behendig in elkaar vlocht verwenste ze zichzelf vanwege haar zwakheid. Ze was nog steeds jong. Eigenlijk had ze haar dienstmeisje moeten roepen om haar bij het aankleden te helpen, maar ze wilde niet dat iemand haar verdrietige gezicht zag.


  Ze plensde koud water in haar gezicht. Dat leek te helpen. Ze had wehswaar nog kringen onder haar ogen, maar de oogleden waren niet meer zo gezwollen. Aarzelend greep ze naar de rouge, die uit Italië kwam. Ze voelde zich daar nog altijd een beetje zondig over, maar ten eerste gebruikten steeds meer vrouwen het en ten tweede was ze niet van plan om als een onuitge-slapen, bleek spook door het huis te waren.


  Ze was tevreden over haar beslissing gelijk maar de vuurproef te ondergaan en haar dagelijks bezoek aan de bedlegerige Veronika vanmorgen nog af te leggen. Dan kon haar die dag niets ergs meer overkomen. Ze ontbeet niet, want sinds ze getrouwd waren had ze er een gewoonte van gemaakt om Jakob, die ook geen ontbijt gebruikte, laat in de ochtend een kleine maaltijd op zijn kantoor te brengen en daar samen wat te eten. Aanvankelijk werd dat door het personeel en de familie als ketterij ervaren, maar Jakob had deze verandering met vreugde begroet. Het was voor hen beiden ook een gelegenheid elkaar onder vier ogen te spreken, want verder bleef alleen de grote avondmaaltijd in de hele familiekring over.


  'Goedemorgen Veronika.' Sybille groette haar schoonzuster met vastberaden stem en toverde zowaar een glimlachje op haar gezicht. 'Hoe gaat het vandaag?' Om eerlijk te zijn begreep ze niet waarom Veronika nog steeds in bed lag. Veronika had er nog nooit zo uitgerust en goed uitgezien. Anderzijds, dacht Sybille, kon je een vrouw van haar leeftijd nauwelijks kwalijk nemen dat ze ervan genoot haar plichten jegens kinderen en echtgenoot eindehjk een keertje te kunnen laten voor wat ze waren. Sinds Veronika had vastgesteld dat ze opnieuw zwanger was sliep Ulrich in een andere kamer en Sybille bedacht boosaardig dat hij daar ook wel zou blijven slapen.


  'Het komt me voor, Sybille, dat je wat magerder en moe bent,' merkte Veronika overdreven vriendelijk op. 'Zijn de taken in dit enorme huis je niet te veel?'


  'Nee,' antwoordde Sybille, vastbesloten zich niet te laten provoceren. Misschien had Veronika het ook echt alleen maar goed bedoeld.


  'Maar je bent zo... onrustig,' zei haar schoonzuster.


  Sybille haalde haar schouders op. 'Ach, Veronika, je weet toch dat Richard elk ogenblik hier kan zijn.'


  Veronika ging wat rechterop zitten. 'Ik begrijp niet,' zei ze korzelig, 'waarom jouw neefje beslist moet terugkeren en mijn zoon in Venetië moet blijven totdat die Italianen hem volledig hebben ingepakt.'


  'Maar Veronika, dat Hänsle in Venetië blijft is toch een bewijs dat Ulrich en Jakob vertrouwen in hem hebben? Daar kun je trots op zijn. En Richard keert voornamelijk terug om zijn erfenis te aanvaarden.'


  'Oh ja,' zei Veronika langzaam, 'de erfenis.' Ze keek haar schoonzuster onderzoekend aan. Met tegenzin moest ze erkennen dat Sybilles overdreven slankheid alleen maar in haar voordeel werkte. De zachte kinderlijkheid was uit haar gezicht verdwenen en wat ze voorheen had afgedaan als jeugdige charme was nu de pure schoonheid van een volwassen vrouw. Veronika wist zelf niet waarom, maar als ze Sybille zag kreeg ze steeds de neiging die gaafheid te beschadigen.


  'Door de helft van zijn vermogen na te laten aan de zoon van zijn verstoten zoon moet je vader er wel heel erg van overtuigd zijn geweest dat hij van jou geen kleinkind meer te verwachten had. Was er indertijd geen sprake van een schandaal?'


  Alleen Sybilles handen, die tot nu toe rustig gevouwen op haar schoot hadden gelegen, maar zich nu balden, verraadden dat ze zich geraakt voelde. De kalme, vriendelijke uitdrukking op haar gezicht veranderde niet toen ze antwoordde: 'Mijn ouders stemden toen niet in met het huwelijk van mijn broer, maar inmiddels hadden ze er zich, net als iedereen, van kunnen overtuigen dat Richard de trots van elke familie kon zijn. Hij is ijverig, intelligent en in Florence zeer nuttig voor het bedrijf.'


  'Dat schijnt zo,' knikte Veronika, maar ze was op haar hoede. Ze dacht het hare van Richard Artzt - een sluwe erfenisjager, net als zijn tante - en ze was niet van plan zich van haar ä propos te laten brengen.


  'Maar jij, schoonzusje,... weet je, ik heb het alleen maar goed met je voor. Eigenlijk is het voor iedereen wel duidelijk waarom jij geen kinderen krijgt.'


  Sybille stond op van het krukje naast Veronika's bed. 'Ik heb nog zeer veel te doen omdat ik er in huis alleen voor sta, zoals je me terecht hielp herinneren. Neem me dus niet kwalijk, schoonzusje.'


  'God zij geprezen hebben Ulrich en ik kinderen,' ging Veronika onverdroten verder. 'Georg en Regina mogen ook niet klagen - elke Fugger heeft altijd een rijke nakomelingschap gehad. Toch geloof ik niet dat het aan jou ligt.'


  Sybille stond al met haar rug naar haar toe, maar bij die laatste zin hield ze haar pas in. Ze had verwacht dat Veronika, zoals gebruikelijk, haar verwijten zou maken.


  'Het ligt aan Jakob,' zei Veronika bijna spinnend. 'Een man trouwen die ooit monnik is geweest kan geen geluk brengen -het is in strijd met de wetten van God en zijn kerk. Zo'n schuldige man kan geen kinderen krijgen.'


  Ze wachtte met haar laatste uithaal tot Sybille al op de drempel stond. 'Maar in Augsburg wordt verteld dat hij het zelfs niet probeert. Neem me niet kwalijk dat ik het zeg, liefje, maar er wordt verteld dat het geheim van jouw kinderloosheid schuilt in het feit dat hij altijd monnik is gebleven.'


  Sybille draaide zich om en Veronika schrok van de kille haat die op het gezicht van Jakobs vrouw te lezen stond.


  'Veronika,' zei Sybille zachtjes en haar stem klonk als een zijden strop die ze om de hals van haar schoonzusje legde en langzaam aantrok, 'ik heb meelij met je. Je hele leven heb je alleen maar vreugde beleefd aan kwaadsprekerij. Als je dood gaat zal men zich jou alleen nog herinneren omdat je kinderen hebt gehad, maar dat hebben katten ook. Kun je me vertellen wat jou eigenlijk tot een mens maakt?'


  Daarmee verliet ze de kamer en Veronika had het nakijken. Eigenlijk had Veronika zich overwinnaar moeten voelen, maar het triomfgevoel wilde niet komen. Ten slotte stelde ze tot haar ontsteltenis vast dat ze huilde.


  Sybille huilde niet, maar stortte zich op haar werk in het pand aan de Rundermarkt. Ze had niet gelogen tegen Veronika, er was werkelijk veel te doen. Maar op het gebruikelijke uur ging ze naar het kantoor. Ludwig Schweriz, Jakobs hoofdboekhouder, begroette haar met een buiginkje en verwijderde zich.


  'Was er vandaag zoveel te vinden in de keuken?' vroeg Jakob opgewekt, maar de vrolijkheid in zijn blik verdween toen hij haar aankeek. 'Wat is er gebeurd, Sybille?'


  Volgens haar had ze zichzelf zeer goed in de hand, maar voor Jakob bleven gemoedstoestanden van anderen nooit verborgen. Het was een van de redenen voor zijn succes. Dus probeerde ze hem niets wijs te maken. Bovendien ontbrak haar op dit moment de lust over Veronika te liegen.


  'Eigenlijk iets doodnormaals,' antwoordde ze daarom en ging tegenover hem aan de grote marmeren tafel zitten nadat ze wat papieren opzij had geschoven. 'Ruzie met Veronika. Ze had vandaag gewoon weer zin om mij... op mijn kinderloosheid aan te spreken.'


  Ze wist dat vriend en vijand, de een met eerbied, de ander met haat, haar echtgenoot voor een wonder van gewetenloosheid en zakelijkheid hielden en dat bijna niemand op het idee kwam dat hij, net als ieder ander, gevoelens kon hebben. Vandaar dat het haar doorgaans met trots vervulde dat Jakob alleen haar ook deze andere kant toonde en zich kwetsbaar opstelde wanneer hij haar Het merken dat hij van haar hield. Maar ze begreep best waarom de meeste mensen het gevaarlijk vonden Jakob Fugger als vijand te hebben.


  'Ik regel dat wel met Veronika,' zei hij kortaf. Hij stond op, liep om de tafel heen, sloeg een arm om haar middel en tilde met zijn andere hand haar kin op. 'Maar beloof me er niet meer aan te denken - wil je dat voor me doen?'


  Nu had hij bereikt wat Veronika met haar hatelijkheden niet was gelukt: er sprongen tranen in haar ogen en ze wist niet wat ze moest zeggen. Verwoed probeerde ze de tranen tegen te houden. Hij kuste haar en zei zachtjes: 'Sybille, het maakt mij niets uit om geen kinderen te hebben - in veel opzichten is het zelfs beter. Waarom denk je dat ik er indertijd op heb gestaan dat in het bedrijfsstatuut de normale erfopvolging werd uitgesloten? We zijn geen adellijke dynastie en het zou ook beter zijn als we ons niet zo gaan gedragen.'


  Ze beantwoordde zijn kus, maar ze geloofde hem niet echt. En wat nog erger was, ze kon hem niet zeggen wat ze dacht. Jakob wilde misschien wel geen kinderen, maar zij wel. Ze verlangde er wanhopig naar.


  Omdat ze wist hoe weinig tijd hij had maakte ze een einde aan de kwestie door een grap te maken over de problemen van koning Maximiliaan om al zijn geëchte en ongeëchte nakomelingen naar stand te laten trouwen. Al gauw zaten ze weer onbekommerd te praten. Toen Schweriz binnenkwam sprong ze op.


  'In vredesnaam, Schweriz, u hoeft niet zo grimmig te kijken. Ik zal ons aller meester niet langer van zijn werk houden.'


  Schweriz bloosde een beetje. Na al die jaren was hij nog altijd niet gewend aan Sybilles plagerijen. 'Dat is niet de reden dat ik gekomen ben, mevrouw Fugger. Neem me alstublieft niet kwalijk, mevrouw Fugger, maar de mensen uit Italië zijn aangekomen, met uw neef.'


  Sybille voelde zich wat in verlegenheid gebracht dat ze Richard niet onmiddellijk herkende tussen de mannen die bezig waren paarden, wagens en goederen naar de stallen te brengen. Toen draaide hij zijn hoofd om en strekte ze opgelucht haar armen naar hem uit. Hij was nog groter geworden sinds ze hem voor het laatst had gezien, maar dat was niet de enige verandering aan hem.


  'Tante!' Hij greep oprecht verheugd haar handen en Sybille dacht berustend dat één ding tenminste niet was veranderd -Richard schuwde nog steeds omhelzingen.


  'Welkom thuis,' zei ze en beantwoordde zijn handdruk.


  'Thuis,' herhaalde Richard met een merkwaardig verre blik. 'Ja, dit is inderdaad mijn thuis. Ik heb daar niet bij stilgestaan totdat ik u zag, maar nu...'


  Sybille lachte. 'Hebben ze je in Italië misschien eindelijk de kunst bijgebracht om vrouwen met vleierijen te strikken?' zei ze plagend en was opgelucht toen zijn strakke gelaatsuitdrukking plaats maakte voor een lachje. Ook indertijd, toen Richard uit Wandlingen was gekomen, had het niet lang geduurd voordat ze ontdekte dat het teruggetrokken jongetje hetzelfde snelle gevoel voor humor had als zij.


  'In ieder geval ben ik in Italië niemand tegengekomen die zo goed in staat is om iemand tot vleierijen te verleiden als u,' antwoordde hij gevat.


  Sybille knipoogde naar hem. 'Dat moet ik wel, Richard, dat moet ik wel. Hoe moet ik ander aan mijn trekken komen in dit huishouden vol zuinige Fuggers?'


  Ik was vergeten hoe ontwapenend ze is, dacht Richard terwijl hij haar vertelde over de boeken die hij als cadeau voor haar had meegebracht. En hij merkte hoe zijn vastberaden kalmte aan het wankelen werd gebracht door het pand aan de Rundermarkt, dat na alle Italiaanse handelsgebouwen die hij had gezien een middelmatige indruk maakte.


  'Nu we het toch over ze hebben,' zei hij, 'ik hoop dat het iedereen... van de familie goed gaat?'


  Sybille wist heel goed naar wie hij eigenlijk wilde vragen en antwoordde ernstig: 'Als je afziet van Ulrichs maagklachten, van Ursula's liefdesverdriet, van Veronika's bedlegerigheid -Richard, hij wacht op je in het kantoor.'


  Geamuseerd omdat zijn verlegen houding haar opeens weer deed denken aan het onzekere jongetje van vroeger voegde ze eraan toe: 'En als je belooft me niet te zullen verraden kan ik je zeggen dat hij bijna net zo ongeduldig is als ik was.'


  Sceptisch trok haar neef een wenkbrauw op. 'Ongeduldig? Hij?'


  'Ja zeker, alleen kan hij het beter verbergen dan ik... of jij.'


  Richard bloosde. Hij voelde zich doorzien, maar hij wilde niet de indruk wekken dat hij zo snel mogelijk bij haar weg wilde en bovendien schoot hem te binnen dat hij helemaal was vergeten haar zijn medeleven te betuigen met het overlijden van haar vader. In dit geval deed het er niet toe dat hij tijdens die ene keer dat hij was voorgesteld aan zijn grootouders geen aanleiding had gezien zijn mening over de familie Artzt, met uitzondering van Sybille, te veranderen en dat hij met de beste wil ter wereld niet kon verklaren waarom de oude man hem in zijn testament had opgenomen.


  'Wat de familie betreft,' begon hij voorzichtig, 'ik - nou ja -het spijt me dat u uw vader heeft verloren.'


  Sybille maakte een afwerend handgebaar. 'Laten we het daar later over hebben, Richard. Ik heb je nog veel te vertellen, ik geloof alleen dat daarvoor geschiktere plekken zijn dan een stoffige binnenplaats vol mensen. Bovendien moet ik zorgen dat jullie, jij en je reisgenoten, goed onder dak komen.'


  'Akkoord,' zei Richard opgelucht. Toen viel hem nog wat in. 'O - hoe zit dat met Ursula's liefdesverdriet en Veronika's bedlegerigheid. Dat heeft toch niets met elkaar te maken?'


  'Nee. Veronika - Veronika heeft zes dagen geleden een kind ter wereld gebracht.'


  'Wat is het geworden?' vroeg Richard gespannen kijkend. 'Scylla of Charybdis?'


  Alles wat zich in Sybille had opgehoopt aan verdriet, woede en afgunst ontlaadde zich nu in een bevrijdende schaterlach. Ze veegde de tranen uit haar ogen en omhelsde haar neef die op zo'n reactie niet gerekend had.


  'O, Richard,' zei ze terwijl ze hem tegen zich aan drukte, 'ik heb je echt gemist!'


  Zijn Italiaanse droomwereld was weliswaar in stukken gebroken als een glazen paleis, maar de schemerige gangen van de noordelijke vleugel, waar de vage geur van esdoornhout zich mengde met die van papier en inkt, waar alle draden samenkwamen in het gouden, onverbiddelijke hart van de onderneming, betekenden voor hem een andere wereld. En Richard, die duidelijker dan ooit de verleiding daarvan voelde, realiseerde zich maar al te zeer dat hij op zijn hoede moest zijn.


  Jakobs 'Kom terug' en Sybilles brief had hij gekregen op het moment dat hij juist de banden had doorgesneden met de twee mensen die Italië voor hem tot een geschenk hadden gemaakt. Hij had zich eraan vastgeklampt als aan twee strohalmen, maar hij besefte dat niets voor niets was. Jakob, die bij de Italiaanse banken over een bijna onbegrensd krediet beschikte, had de onverwachte erfenis zonder problemen ook naar Italië kunnen overmaken in plaats van Richard over de Alpen te laten komen. Alleen voor de erfenis had hij de reis niet hoeven te maken. Jakob wilde iets van hem en Richard probeerde dat in gedachte te houden toen hij het kantoor binnenstapte.


  Zoals altijd stonden er twee schrijvers aan de lessenaars bij het venster en was Schweriz bezig bij de dossierkast. Jakob stond naast hem en deelde hem op gedempte toon zijn opdrachten mee.


  Richard raakte wat in verwarring toen hij bij het zien van Jakob een grote blijdschap in zich voelde opkomen. Het was begrijpelijk dat hij blij was Sybille terug te zien. Ze was niet alleen het enige familielid dat hij had, maar ook het sympathiekste en hartelijkste mens dat hij ooit had ontmoet. Maar het verontrustte hem dat hij blijkbaar niet slechts door materiële afhankelijkheid aan Jakob was gebonden, maar ook door gevoelens. Dit riep tegelijkertijd vreugde en weerstand in hem op. Hij was geen jongetje meer, dacht hij, dat Jakob als een pop kon laten bewegen door aan een paar touwtjes te trekken, zoals hij het ooit had uitgedrukt.


  Met afgemeten stem zei Jakob: 'Ik ben blij dat je er bent. Ga zitten, we hebben het een en ander te bespreken.'


  Richard besloot deze keer de aanval te kiezen en niet op Jakobs openingszet te wachten - een tactiek die hem bij het schaken vaak had geholpen.


  'Wat gebeurt er als u de verkeerde kardinaal aan Zwitserse huurlingen hebt geholpen?' vroeg hij zo zorgeloos mogelijk. 'Zou dat voor het bedrijf geen verliespost zijn?'


  Er kwam een vrolijke schittering in Jakobs ogen. 'Niet slecht,' zei hij goedkeurend. 'Maar in dit speciale geval speelt het voor mij geen rol welke kardinaal paus wordt. Borgia en della Rovere hebben beiden de ambitie zich te ontdoen van de machtige adellijke families in hun omgeving en dat gaat niet zonder soldaten.'


  'Of zonder wapens uit de Hongaarse ijzermijnen,' vulde Richard aan.


  Jakob knikte even. 'Maar laten we Hever naar de directe toekomst kijken. Ik weet niet of je beseft hoe groot de erfenis is. Sybilles moeder krijgt het gebruikelijke deel dat een weduwe toekomt en al het grondbezit. Sybille zelf krijgt volgens de overeenkomst tussen haar vader en mij een kwart, omdat in haar bruidsschat al een deel van de erfenis was opgenomen. Na aftrek van een schenking aan de Sankt Annakerk valt de rest van heel het vermogen jou toe. En daardoor,' eindigde Jakob terwijl hij langzaam aan zijn tafel ging zitten, 'ben je volkomen onafhankelijk. Je hoeft voor je inkomen niet langer voor de onderneming te werken. Je bent nu helemaal vrij om te gaan studeren als je dat nog wilt.'


  In Richard streden bewondering en verbittering om de voorrang. Hij had niet verwacht dat Jakob deze kwestie onmiddellijk ter sprake zou brengen. Hij had verwacht dat Jakob er hem meer of minder bedekt op zou wijzen dat hij waarschijnlijk nooit de kans zou hebben gekregen om te studeren, als Jakob Fugger hem niet uit Wandlingen had gehaald en hem de opvoeding van een zoon van een welgesteld koopman had gegeven. Om nog maar te zwijgen over het vermogen dat hij ter beschikking had gekregen. Maar van dat soort methoden bediende Jakob Fugger zich niet. Je kunt nooit zeker zijn van Jakob Fugger, dacht Richard. Als er twee mogelijkheden zijn om iemand onder druk te zetten, bedenkt hij gegarandeerd een derde.


  Hardop zei hij: 'Ik had in Florence al de gelegenheid om te studeren.' Verder zei hij niets. Jakob zou toch uit zijn dekking moeten komen.


  'Ik weet het.' Een glimlachje verraadde dat Jakob de tactiek van Richard doorhad.


  'En dat is zeer nuttig gebleken voor het bedrijf.'


  Een kort, goedkeurend knikje. 'Jij was zeer nuttig - voor de onderneming. We hebben veel van je informatie kunnen gebruiken en de rest was uitstekend geschikt voor het Augsburgse Nieuws.'


  Zeg het nu maar, dacht Richard. Maar Jakob veranderde plotseHng van onderwerp. 'Ik neem aan,' zei hij, 'dat je je realiseert welk jaar het is.'


  'Welk jaar?'


  'We naderen de eeuwwisseling,' zei Jakob en liet het daarbij. Het was Richard duidelijk dat hij weer onderworpen werd aan een van Jakobs kleine testen. Hij had zojuist een hint gekregen, maar hij begreep die niet. De eeuwwisseling? Die was nog acht jaar ver weg.


  'Zoals ik al zei,' zei Jakob, het gesprek afsluitend, 'ik ben blij dat je terug bent. In Augsburg is een groot gebrek aan mensen die kunnen schaken.'


  Daarmee kon hij gaan en Richard stond op. De duivel zal hem halen, dacht hij boos. Eeuwwisseling? Op een dag zal ik bij het schaken van hem winnen en dan zullen we eens zien hoe hij daarop reageert. We zullen zien.


  Maar hoe hij zijn best ook deed om het te ontkennen - ook hij was blij weer terug te zijn.


  Sybille had zijn oude kamer weer in orde laten brengen en hij verbaasde zich dat hij, in tegenstelling tot vroeger, bijna niet genoeg ruimte had voor al zijn spulletjes.


  Opeens stond hij met Saviya's gouden armband en haar haarlok in zijn handen en het woedend verdriet, dat hij zolang had onderdrukt, kwam met een bijna lichamelijke intensiteit weer naar boven. Ze had haar keuze gemaakt, constateerde hij verbitterd, en hij probeerde zich Saviya voor te stellen zoals hij haar voor het laatst had gezien en niet als de vrouw die hij in zijn armen had gehouden, niet als het kind dat hij het leven had gered. Het zal me een zorg zijn, dacht Richard. Zij zal me een zorg zijn.


  Toch bracht hij het niet op het weinige dat hij van haar bezat weg te gooien of te verbranden. Hij borg het weer zorgvuldig op in het kistje dat hij sinds Wandlingen altijd bij zich had en haalde een andere herinnering te voorschijn: het boek over de heksenprocessen dat hij met behulp van Mario kort voor hun reis naar Ferrara had voltooid.


  Sinds hun noodlottig bezoek aan Salviati had hij Mario niet meer gesproken. De monnik had het manuscript, waarin hij de laatste correcties had aangebracht, met een bode vanuit Santo Spirito naar hem toe laten brengen.


  Dat Mario hem niets over Saviya's dubbele leven had verteld had hem eerst een onvergeeflijk verraad geleken. Later was Richard weliswaar bereid Mario's redenen aan te horen, maar kon hij er niet toe komen de eerste stap te zetten. Waarom had Mario niet geprobeerd hem alles uit te leggen, schriftelijk of mondeling? Zijn zwijgen leek op een schuldbekentenis of op een verwijt en beide mogelijkheden riepen in Richard vijandige gevoelens op.


  Maar hij had het manuscript niet als souvenir meegenomen op zijn reis over de Alpen. Nadat hij zijn kamer had ingericht ging hij op weg naar de drukker die regelmatig voor Jakob werkte.


  Sinds de losse letters van Gutenberg voor iedereen beschikbaar waren bloeide de handel in korte geschriften, pamfletten en oproepen, die meestal uit niet meer dan één bladzijde bestonden en voor iedereen betaalbaar waren. Maar Jakob Fugger was de eerste geweest die op het idee was gekomen om ook geld te verdienen met nieuwtjes die niet meer geheim behoefden te blijven. Daarmee had hij de drukker, een rechtschapen Zwaab die vroeger hoofdzakelijk verdiend had aan allegorische prenten en preken, voor altijd aan zich verplicht. En de meester had zijn atelier niet voor niets in de buurt van de Rundermarkt ingericht. Veel nieuwsgierigen belegerden regelmatig de drukkerij, maar de eigenaar leverde zijn producten eerst aan de onderneming die hem tenslotte ook de nieuwtjes bezorgde.


  Richard had geen moeite de drukkerij, die hij zich van vroeger herinnerde, te vinden. De drukker herkende hem ook. 'Sakkerloot, als dat de neef van mevrouw Fugger niet is! Luister, jongeman, u bent op het ogenblik echt het gesprek van de dag in Augsburg. Niemand had kunnen dromen dat de oude Wilhelm... Neem me niet kwalijk. Wat voert u hierheen?'


  'Ik heb een boek geschreven,' begon Richard, 'samen met een vriend, en ik wil weten wat het kost om het te publiceren.'


  De meester bewoog zijn hoofd nadenkend heen en weer. 'Nou ja, dat hangt ervan af - van de omvang en vooral hoe goed uw boek verkoopt. Ik wil u niet teleurstellen, maar filosofische verhandelingen vinden op het ogenblik weinig aftrek.'


  'Het gaat niet om een filosofische verhandeling. Het gaat over heksen -'


  'Dat is wat anders!' De kleine man straalde. Hij was blij een familielid van een belangrijke klant behulpzaam te kunnen zijn. Bovendien was het iemand die door zijn nieuwverworven rijkdom zelfs een goede klant zou kunnen worden.


  'Sinds de paters van de inquisitie de "Malleus maleficarum" hebben gepubliceerd vechten de mensen om boeken over heksen.'


  In Richard botste de ambitie zijn boek gedrukt te zien met zijn kwade geweten. Hij kon ervan afzien de drukker over de ware aard van zijn werk te informeren. Maar in de eerste plaats zou de man, die zoals iedereen in zijn vak iets van Latijn begreep, er toch achter komen tijdens het zetten, en in de tweede plaats wilde hij niemand zonder waarschuwing vooraf in de problemen brengen met de kerk.


  De drukker pakte de bundel papier. 'Ricardus Medicus et Marius Volterra, Processus inquisitorii contra maleficas, hm... Wat zou u denken van een duidelijker titel? U moet weten dat de titel heel belangrijk is. Zoiets als "De crimene sagarum" of "De crimene magiae". Wat vindt u daarvan?'


  Richard deed net alsof hij naar de knechten van de drukker keek toen hij verlegen antwoordde: 'Dat kan niet, meester Eginhard, omdat het eigenlijk niet over de misdadigheid van de tovenarij gaat, maar over de processen tegen heksen. Ik verkondig in dit boek de stelling dat het door de procesvorm die de inquisitie volgt niet alleen mogelijk, maar ook zeer waarschijnlijk is dat uitsluitend onschuldigen worden veroordeeld.'


  Hij had het met opzet zo zorgvuldig mogelijk geformuleerd, maar de drukker trok toch wit weg. 'Maar... maar de Heilige Vader heeft zelf verboden aan het bestaan van heksen te twijfelen!' stamelde de man ontdaan.


  'Ik weet het en dat doe ik ook niet in het boek,' zei Richard geruststellend. Oorspronkelijk was dat wel zijn uitgangspunt geweest, maar Mario had hem er steeds op gewezen dat hij, wilde hij zijn boek gepubliceerd krijgen, alleen de praktijk van de processen moest aanpakken en niet het bestaan van heksen. Maar de drukker was niet overtuigd. 'Wilt u mij bij de heilige inquisitie in een kwaad daglicht stellen? Nee, heer Artzt, zo'n drukker ben ik niet.'


  'Het gaat toch alleen maar om een paar theoretische overwegingen die...'


  'Nee!' Op het voorhoofd van de man vormden zich zweetdruppeltjes. 'Nooit. Ik ben toch niet waanzinnig!'


  Veronika Fugger erkende het tegenover zichzelf ongaarne, maar als ze erover nadacht moest ze toegeven dat ze bang was voor haar zwager Jakob. Tevergeefs zei ze steeds weer tegen zichzelf dat daar geen reden voor was. Ze was de echtgenote van zijn oudste broer en hij was verplicht haar steeds met eerbied te behandelen. Zou Ulrich eerder overlijden dan zij, dan zou Jakob tot aan het eind van zijn leven voor Veronika moeten zorgen. Dat was in Ulrichs testament vastgelegd. Bovendien zou Ulrich, die volgens het bedrijfsstatuut het hoofd van de onderneming was, zeker niet toestaan dat Jakob Veronika op wat voor manier dan ook kwaad berokkende.


  Nee, er was geen reden om bang te zijn voor Jakob en daarom had ze zich ook al die jaren zeker gevoeld tegenover Sybille. Maar ze dacht niet graag terug aan de verloving van Anna, toen Jakob haar zo geïntimideerd had dat ze hem nog weken lang probeerde te ontlopen. Dat was lang geleden en toen Jakob haar vroeg in de avond kwam bezoeken probeerde ze zich niet als een egel op te stellen.


  'Ik neem aan dat je bent gekomen omdat je vrouw zich over me heeft beklaagd,' zei ze schril. 'Heus, Jakob, je had niet met zo'n jong ding moeten trouwen. Ze gedraagt zich als een klein meisje dat aan haar vlechtjes wordt getrokken.'


  'Dierbare Veronika, je vergist je,' antwoordde haar zwager vriendeUjk. 'Ik wil het niet over Sybille hebben, maar over je zoon. Hans Ulrich.'


  'Hänsle?' vroeg ze in verlegenheid gebracht. 'Wat is er met hem?'


  'Je zoon Hans Ulrich,' vervolgde Jakob, alsof hij haar vraag niet had gehoord. Alleen al het feit dat hij de volledige naam van Hänsle gebruikte gaf haar een onbehaaglijk gevoel. 'Hij schijnt helaas van mening te zijn dat zijn verblijf in Venetië niet zozeer het nut van de onderneming ten doel heeft als wel het leiden van een zo aangenaam mogelijk leven. Heeft zijn vader je ooit ingelicht over de bedragen die hij aan smeergelden, vrouwen, feesten en kleding uitgeeft?'


  Veronika frommelde aan het beddenlaken. Plotseling besefte ze dat het eigenlijk zeer ongepast was van Jakob haar onder de gegeven omstandigheden te bezoeken. Ziek of niet, een bedlegerige vrouw van haar stand mocht behalve door haar echtgenoot alleen door andere vrouwen worden gezien. Maar niets in zijn onbewogen gezichtsuitdrukking verraadde dat Jakob ook maar één gedachte aan haar pijnlijke positie verspilde.


  'Dat ligt alleen aan die Italianen,' antwoordde ze boos. 'Is het soms niet zo dat je alleen zaken met hen kunt doen als je ze vorstelijk ontvangt?'


  Jakob leunde tegen de slaapkamerdeur. 'Dat is als met zoveel dingen een kwestie van verhoudingen. De opbrengsten moeten in overeenstemming zijn met de uitgaven. Helaas rechtvaardigen de inkomsten die de onderneming aan je zoon te danken heeft de kosten absoluut niet en inmiddels heeft hij royaal de tijd gehad zich aan de plaatselijke gebruiken aan te passen. Het zou kunnen dat we hem eerder uit Venetië moeten terughalen dan we van plan waren. Het zou kunnen dat we hem geen functie meer geven in de onderneming. En omdat zijn broer dezelfde kant schijnt op te gaan zou het kunnen dat geen van je zonen in Augsburg ooit iets zal betekenen... of zal erven.'


  Hoewel het niet koud was in de kamer en een dienstmeisje haar pas een half uur geleden een beddenpan had gebracht, rilde Veronika. In stilte stapelde ze verwensingen op het hoofd van haar echtgenoot. Waarom had hij zich door Georg laten bepraten en Jakob uit Herrieden teruggehaald? Waarom had hij zijn jongste broer daar niet laten verkommeren als monnik, in het klooster waar hij voor niemand een gevaar betekende? Hij heeft de duivel in huis gehaald, dacht Veronika, en ze weerstond de aanvechting een kruis te slaan. God helpe ons.


  De woorden die ze ten slotte uitbracht waren niet meer dan een zacht gekreun. 'Wat wil je?'


  'Beleefdheid, Veronika,' zei Jakob en keek naar haar als een kat naar een muis, 'alleen maar wat beleefdheid.'


  Hij hoefde niets meer te zeggen. Veronika liet haar hoofd zinken en wou dat ze nooit van de gebroeders Fugger gehoord had. Ze had met een Italiaan kunnen trouwen. Die kans had zich tenminste een keer voorgedaan.


  'Ik beloof het,' fluisterde ze. Jakob bleef net lang genoeg staan om haar te laten voelen hoe afhankelijk ze van hem was. Hij wenste haar het beste met haar gezondheid en vertrok. Ze had het weer koud en riep haar dienstmeisje om nog een beddenpan te brengen.


  Op Veronika na waren alle Fuggers die in Augsburg woonden voltallig aanwezig tijdens de avondmaaltijd. Richard wilde juist een plekje zoeken, toen een knap roodharig meisje, dat hem vaag bekend voorkwam, opsprong en hem om de hals viel. 'Richard, jij! Waarom heb je Hänsle niet meegebracht? Of is hij inmiddels te veel een Venetiaan voor ons geworden?'


  'Ursula?' vroeg hij. Hij was even verbaasd, maar vervolgde toen enthousiast. 'Waar zijn je zomersproeten gebleven? Je ziet eruit als een hofdame, weet je dat? Het is geweldig om je weer te zien.'


  'Dat mag ik hopen,' lachte ze.


  Hij had het tweede zusje van Hänsle altijd graag gemogen en snapte niet dat hij haar niet direct had herkend. Maar ze was inderdaad veranderd. Ze was van een kind een jongedame geworden. Opeens werd hij zich ervan bewust dat hij haar nog steeds omarmd hield. Hij voelde de lichte druk van haar borsten en de warmte van haar huid. Abrupt liet hij haar los.


  Ursula leek niets te merken. Ze vertelde hem ademloos de nieuwste familieroddels terwijl ze hem meetrok naar de tafel en overstelpte hem met vragen over Italië. Pas later schoot hem te binnen dat Sybille iets had gezegd over 'Ursula's liefdesverdriet' en Richard bedacht dat die opgetogen vrolijkheid voor Ursula hetzelfde was als terughoudendheid voor hem - een dekmantel.


  Toch bracht ze hem in verwarring. Hij vroeg zich af of het niet een geheim van vrouwen was, zo snel te kunnen veranderen. Hij zag Saviya's kinderlijke lichaam weer voor zich toen hij haar in de sneeuw had gevonden. Geërgerd verdrong hij dat beeld. Hij wilde niet aan Saviya denken en zeker niet in verband met Ursula.


  In de Duitse gebieden was de zomer al snel omgeslagen in een koele herfst en toen Richard na de maaltijd naar Sybille toeging merkte hij dat hij het warme haardvuur aangenaam vond. Tijdens zijn jaren in Florence was hij vergeten dat de herfst kil en vochtig kon zijn. Sybille begon al snel te praten over wat haar allang bezighield.


  'Richard, ik ga morgen bij mijn moeder op bezoek en ik zou het prettig vinden als je met me meeging. Ze zal hier spoedig komen wonen, als haar eigen huishouden is opgedoekt, maar...'


  Hij begreep wat ze wilde zeggen, maar vond het moeilijk om het gewenste antwoord te geven. Toen hij het nieuws over zijn onverwachte erfenis las was zijn eerste impuls geweest het geld te weigeren: de familie had niets van zijn moeder willen weten en hij was niet afhankelijk van hun aalmoezen. Toen had zijn gezonde verstand hem gewezen op de voordelen van zo'n erfenis. Daarbij was nog het sterke verlangen gekomen Augsburg, Sybille en Jakob terug te zien.


  Hij zag wel in dat een beleefdheidsbezoek aan de oude dame, die hij niet als zijn grootmoeder kon zien, onvermijdelijk was.


  Maar waar Sybille om vroeg, ook al sprak ze dat niet direct uit, was meer dan loze vriendelijkheid, het was familiaire warmte.


  Ursula verloste hem van de noodzaak onmiddellijk een antwoord te geven door op een voetenbankje naast Sybille te gaan zitten. Ze zei plagend tegen Richard: 'Weet je, als ik eraan denk dat je jarenlang zo'n prachtig verhaal voor ons geheim hebt gehouden - bijna elke Augsburger wist eerder dan wij dat wij onderdak gaven aan een verloren zoon wiens moeder een Saraceense prinses was. De mensen praten op het ogenblik nergens anders over.'


  'Juist daarom hebben Richard en ik afgesproken er niets over te vertellen,' merkte Sybille droogjes op. 'Niet iedereen is graag het onderwerp van gesprek van kletskousen.'


  Ursula was in het geheel niet in verlegenheid gebracht, maar Richard die net een slokje water nam, verslikte zich en begon te hoesten.


  'Neem me niet kwalijk,' zei hij ten slotte, 'maar ik herinner me een Florentijns spreekwoord: "Het enige wat erger is dan dat ze over je praten is als er helemaal niet over je gepraat wordt".'


  'Juist,' zei Ursula tevreden. 'Vertel nu eens, tante Sybille, hoe dat indertijd zat met uw broer en Richards moeder? Ik stel het me voor als een romantische ballade.'


  Er viel een schaduw over het gezicht van Sybille. 'Zo had ik het me ook voorgesteld, maar dat heeft weinig met de werkelijkheid te maken. Mijn ouders hielden van hun zoon,' ze wendde zich nu rechtstreeks tot Richard, 'maar ze waren zeer trots en zijn huwelijk brak hun hart. Het was verkeerd van ze om Markus te verstoten, maar ik vind dat je het ze moet vergeven.'


  'Dat moet je zeker doen,' zei Ursula en ze voegde er niet helemaal overtuigend aan toe: 'Ik vergeef mijn ouders ook voortdurend - zelfs dat met Philipp.'


  Richard bedacht dat niemand het ooit zou hebben gewaagd Zobeida Artzt als heks aan te geven als ze in Augsburg had gewoond, als geacht lid van zo'n machtige familie - of toch wel? Mario had hem voorbeelden genoemd van gevallen waarbij de inquisitie ook niet was teruggedeinsd voor machtige lieden. Pas nu drong het tot hem door dat Mario eigenlijk van meet af aan, nog voordat ze samen op zoek gingen naar boeken over het onderwerp, uitermate goed geïnformeerd was over alles wat met heksen te maken had, alsof hij er zich al lange tijd mee bezighield.


  Maar dat speelde nu eigenlijk geen rol meer. Sybille keek hem hoopvol afwachtend aan en Richard begon zich opeens te schamen. Dit was de eerste keer dat hij iets voor zijn tante, die hem nooit als een lastig, arm familielid had behandeld, kon doen en hij gedroeg zich nu alsof ze een verschrikkelijk offer van hem verlangde.


  'Ik ga morgen graag met u mee - naar mijn grootmoeder,' beloofde hij.
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  De weken gingen snel voorbij en Richard had zich weer aangepast aan het levensritme van de familie en de onderneming. Hij probeerde nog steeds een drukker te vinden, maar moest vaststellen dat niemand ertoe te bewegen was een boek met deze inhoud uit te geven.


  Tijdens een schaakpartij met Jakob besloot hij ten slotte zijn trots opzij te zetten en de invloedrijkste man van de stad om steun te vragen. Hij kon zich niet voorstellen dat de drukker nog steeds nee zou zeggen als Jakob hem een directe opdracht zou geven. Het grootste probleem was Jakob voor zo'n soort boek te interesseren.


  De gelegenheid deed zich voor toen Jakob hem vroeg of hij al had besloten wat hij met zijn nieuwe vermogen zou gaan doen.


  'Het grootst deel zal ik ongetwijfeld beleggen bij een Zwabische koopman,' antwoordde Richard en sloeg met zijn loper een van Jakobs pionnen, die zijn toren bedreigde. 'Ze hebben me verteld dat zijn onderneming toekomst heeft.'


  Een glimlachje verraadde dat Jakob het sarcastische compliment wel kon waarderen, maar zijn stem klonk onverstoorbaar. 'En de rest?'


  'Ik heb een boek geschreven dat ik graag zou laten drukken,' zei Richard, overwegend of hij het zich kon permitteren zijn koning te verzetten en zo een mogelijke dreiging van Jakobs dame te voorkomen, of dat een dergelijke manoeuvre een aanval van Jakobs loper zou uitlokken. 'En bovendien zal ik niet eeuwig in Augsburg blijven.'


  'Inderdaad.' Jakob bekeek nadenkend de ivoren kop van het paard dat hij in zijn hand hield. 'Ik dacht al dat je weer op reis zou willen. Als ik je een raad mag geven - het is aan te bevelen je boek over de heksenprocessen pas kort na je vertrek uit te geven.' En met deze woorden sloeg hij een van Richards torens.


  Geïrriteerd zei Richard: 'Is er ook maar iets wat u niet weet?'


  'Niet zo erg veel,' antwoordde Jakob onaangedaan, 'en zeker niet als een drukker een dag na je aankomst me totaal overstuur om raad komt vragen. Niet dat ik verbaasd was.'


  'Zou u bereid zijn ervoor te zorgen dat dat boek wordt gedrukt?' vroeg Richard op de man af. Jakob verraste hem met een even direct antwoord.


  'Als het anoniem verschijnt. Dat zou weliswaar slechts korte tijd helpen, maar ik ben wel eens eerder in staat geweest aflaten los te krijgen voor dat soort vergrijpen. Overigens alleen als de betreffende persoon buitenlands was.'


  'En waar zal ik heen gaan?' informeerde Richard die probeerde zijn opluchting niet te laten blijken.


  Jakob wachtte even met zijn antwoord en Richard stelde berustend vast dat hij weer mat stond.


  'Gezien de goede ervaringen die je in Italië hebt opgedaan,' antwoordde Jakob ten slotte, 'zou ik zeggen dat je daar weer naartoe gaat.'


  'Naar Florence? Maar waarom heeft u dan...'


  'Niet naar Florence. Het spijt me, maar de positie van de Fondaco daar en onze relaties met de gilden hangen grotendeels af van Lorenzo de'Medici en als hij overlijdt zie ik geen toekomst meer voor onze handel, zolang die monnik zich daar ophoudt. In de tussentijd kan Schmitz volgens jouw richtlijnen verder werken.'


  'U beschouwt Fra Savonarola niet als een tijdelijk verschijnsel?' vroeg Richard, peinzend naar zijn in het nauw gebrachte koning kijkend.


  'Toch wel. Alleen duurt de tijd die hij heeft me te lang om mijn geld op het spel te zetten.'


  Ursula was te oud om nog alleen naar de kermis te kunnen gaan en toen ze Richard vroeg of hij haar wilde begeleiden deed hij dat graag.


  'Je weet niet hoe blij ik ben dat ik even de deur uit ben,' zei Ursula. 'Mama heeft me opgedragen om op de kleine Hieronymus te passen. Ik denk dat ze dacht dat het dan niet zo zou opvallen dat ze als grootmoeder ook nog een keertje moeder is geworden - heb ik je al over het kleintje van Anna verteld? Hoe dan ook, ze heeft mij opgezadeld met dat kind, maar ik denk er niet over voortdurend op die kleine huilebalk te passen. En als ik papa maar zie moet ik me al inhouden. Hij was gewoonweg afschuwelijk tegen Philipp.'


  Ze slenterden langs de kramen waar allerlei snuisterijen werden verkocht. Richard zag in één oogopslag dat het rommel was, maar toch hadden de verkopers geen gebrek aan klanten.


  'Wat is er trouwens gebeurd?' informeerde hij. 'Al wekenlang hoor ik alleen maar toespelingen.'


  Ursula haalde haar schouders op en zei iets te luchthartig: 'Ach, Philipp had eindelijk om mijn hand gevraagd, maar papa had inmiddels een graaf Von Eek op het oog en zo'n partij is natuurlijk van meer gewicht dan een vrijheer Von Stain. Dus heeft hij tegen Philipp gezegd dat een Ulrich Fugger zijn dochter nooit aan de grootste losbol van heel Zwaben zou schenken. Hij vond het niet voldoende Philipp af te wijzen, nee, hij moest hem ook nog beledigen en nu heeft hij me al geen weken meer bezocht of geschreven - Philipp, bedoel ik.'


  Richard streelde troostend haar hand. 'Misschien bedenkt je vader zich nog.'


  'Mogelijk,' zei Ursula geërgerd, 'maar ik ben ook woedend op Philipp. Hij doet alsof ik hem beledigd heb. Maar laten we het er niet meer over hebben. Kijk Richard,' en ze wees naar een hoek van de kermis, 'daar is een groep zigeuners! O, ik heb nog nooit zigeuners gezien. Kom!'


  Omdat hem geen argument te binnen schoot om te weigeren volgde hij haar. Het waren maar drie zigeuners, die met fakkels jongleerden. De vlammende stokken herinnerden hem aan Saviya en het kostte hem moeite kalm naast Ursula te blijven staan tot ze er genoeg van had en naar een andere kraam wandelde.


  Maar op de terugweg bleek dat hij Ursula's opmerkingsgave had onderschat. 'Wat was dat met die zigeuners, Richard?' vroeg ze en ze liet zich door een snel bedachte uitvlucht niet van de wijs brengen. Ten slotte gaf hij toe.


  'In Italië... kende ik een zigeunerin,' zei hij. Ursula glimlachte.


  'Dat dacht ik al. De symptomen waren duidelijk. O, Richard, we zouden samen een boek moeten schrijven over het herstel na een ongelukkige liefde.'


  'Dat bestaat al - "Remedia" van Ovidius,' antwoordde hij en het meisje naast hem giechelde: 'Richard, de wandelende boekenkast. Maar in alle ernst, Richard,' zei ze, 'het spijt me voor je.' Ze omhelsde hem.


  Inmiddels waren ze al vlak bij de Rundermarkt en Veronika Fugger, die op het punt stond om met haar man naar de avondmaaltijd te gaan, zag tot haar ontzetting dat haar dochter in de armen lag van die erfenisjager Richard Artzt.


  'Ursula!' riep ze schel. 'Ursula! Kom onmiddellijk hier!'


  Ursula leek er veel voor te voelen te weigeren, maar het ouderlijk gezag was sterker en ze gehoorzaamde, niet vermoedend dat Richard daarover bijna opgelucht was. Voor de tweede keer sinds zijn terugkeer had hij Ursula niet als familielid, maar als vrouw ervaren en er was een verlangen in hem wakker geworden dat hij niet kon verklaren.


  Hij had altijd een zwak gehad voor Ursula, zeker, en hij mocht haar ook nu nog heel graag, maar hij was niet verliefd op haar. Toch had hij haar daarnet bijna gekust, sterker nog, hij had met haar naar bed gewild. Urenlang dwaalde hij rusteloos door Augsburg. Hij hoopte dat de koele herfstavond dit soort absurde gedachten snel uit zijn hoofd zou verdrijven, maar hij merkte dat hij alleen maar meer aan het goedgevormde lichaam van Ursula moest denken en ook de herinnering aan zijn ontmoetingen met de weelderige Barbara en het samenzijn met Saviya niet meer kon wegdrukken - hij besloot de eerste de beste kroeg binnen te gaan.


  Als de kou niet hielp zou een roes misschien voor afleiding zorgen. Hij had zich nog nooit met opzet bedronken, maar waarom zou hij dat deze avond niet voor het eerst doen.


  De waard, die veel meer ervaring had dan Richard, herkende onmiddellijk wat hem mankeerde en gaf een meisje dat bij hem werkte een seintje. Ze knikte en ging bij Richard zitten, die in zichzelf gekeerd in zijn aftandse houten kroes met wijn staarde. Hij merkte pas dat er iemand naast hem zat toen ze vroeg: 'Mag ik daar ook wat van? Het is zo koud vandaag!'


  Richard schoof bereidwillig de beker naar haar toe. Terwijl ze dronk keek hij naar haar.


  Haar mond was iets te rood geverfd en haar boezem iets te hoog opgebonden. Het zachte, ronde gezicht met de blauwgroene ogen was nog niet getekend, het vlaskleurige haar voelde zacht aan toen hij er aarzelend over streek. De kruik op de tafel was al half leeg. Hij was nu ontspannen genoeg om zijn gebruikelijke terughoudendheid te laten varen, maar nog niet dronken genoeg om niet te beseffen waarom ze naast hem was komen zitten. Hij zei dat ze heel mooi was en zij meende dat hij heel vriendelijk was. Veel mannen vonden dat ze gevaarlijk was vanwege haar ogen, want groen was de kleur van het ongeluk. Maar dat maakte hem toch niets uit, nee toch?


  'Nee,' antwoordde Richard en schonk zich nog wat wijn in, die hij in één teug naar binnen goot. 'Nee, het maakt me niets uit.'


  Ze merkte direct dat ze iets verkeerds had gezegd en veranderde van onderwerp. Hij zag er zo buitenlands uit met zijn donkere haren, zijn zwarte ogen en zijn gebruinde huid, zei ze. Was hij misschien een van de vele rondreizende kooplieden die naar Augsburg komen?


  'Precies, dat ben ik. Een reiziger.' Hij stelde vast dat de kruik leeg was en riep om een nieuwe. Waar hij dan vandaan kwam, wilde ze weten. 'Uit Italië. Florence,' mompelde Richard, 'de bloem van de hel.'


  'Vergeet Italië,' zei ze ferm en voegde er wat heser aan toe dat zij hem meer te bieden had dan wijn als hij vergetelheid zocht. Met de diepe ernst van een dronkeman verzekerde hij haar dat hij haar geloofde, maar dat hij niet alleen vergetelheid zocht, maar ook absolutie.


  'Deze wijn is mijn bloed,' zei hij en ze giechelde wat onzeker. Ze was in de kroeg gewend aan godslasteringen, maar dit was toch wel de meest ongebruikelijke die ze ooit...


  'Absolutie,' zei Richard en stelde vast dat zijn tong dubbel-klapte bij dit woord. 'Ik heb... heb alles verkeerd gedaan. Mijn schuld. In Wandlingen. Bij Saviya. Bij Mario. Mijn schuld.'


  Nu werd ze een beetje boos. Hij zag er niet alleen goed, maar ook kapitaalkrachtig uit en ze wilde niet de hele nacht aan deze tafel doorbrengen.


  'Als je absolutie wilt, ga dan naar een priester of nog beter, koop een aflaat,' raadde ze hem kribbig aan. Tot haar verbazing ging hij plotseling rechtop zitten. Heel even verroerde hij zich niet, maar toen trok hij haar naar zich toe en kuste haar begerig.


  'Wat heb jij opeens?' vroeg ze, naar lucht happend, toen hij haar losliet. 'Ik begrijp het opeens,' zei Richard en stond op. Hij was een beetje duizelig, maar voelde zich plotseling gelukkig, soeverein en in staat de hele wereld te overzien. 'Nu is het me allemaal duidelijk. Aflaten. Huurlingen. Jakob. De paus. Eenvoudig alles.'


  Ze lachte wat onzeker. 'Ik begrijp er niets van.'


  'Maar ik wel,' zei Richard, haar aankijkend en hij merkte dat zijn brandend verlangen nog helemaal niet over was, 'maar ik wel. Is er... is er boven deze kroeg een kamer?'


  Borduren had Sybille altijd gekalmeerd. Terwijl haar behendige vingers draadje voor draadje door de stof trokken kon ze haar gedachten ordenen en liet ze de gebeurtenissen van de dag de revue passeren. Ze fronste daarom haar voorhoofd toen Veronika de kamer binnenkwam. Veronika was haar sinds Richard was teruggekeerd uit de weg gegaan. Twee dagen geleden was Jakob afgereisd naar het hof van de koning. Kwam Veronika haar opnieuw met hatelijkheden bestoken? Sybille bereidde zich al voor op een nieuwe ruzie.


  Maar Veronika verraste haar. Ulrichs echtgenote deed haar best zo bescheiden mogelijk naast haar te gaan zitten. Ze vouwde de handen in haar schoot en zweeg een paar minuten voordat ze beschroomd zei: 'Sybille, ik moet het met je over je neef hebben.'


  Zo'n kalm, bedeesd woordgebruik was niets voor Veronika, zodat Sybille opkeek en haar borduurwerk opzij legde. Haastig ging Veronika verder: 'Begrijp me goed, het heeft helemaal niets met jou te maken, het is alleen... Het bevalt me niet dat hij zo intiem omgaat met mijn dochter.'


  Sybille haalde haar schouders op: 'Ze zijn toch samen opgegroeid.'


  'Maar Ursula is geen kind meer en het past een ongehuwd meisje niet... Het geeft gewoon geen pas.'


  Inmiddels vond Sybille Veronika's pogingen om zo tactisch mogelijk te zijn onheilspellend en was bijna opgelucht toen haar schoonzuster met iets van haar gebruikelijke scherpe tong opmerkte: 'Bovendien kan ik me nog goed herinneren hoe ik je neef in bed heb aangetroffen met een dienstmeisje. Hij is niet bepaald de juiste metgezel voor mijn dochter.'


  'Veronika,' zei Sybille op stellige toon, 'ik ben ervan overtuigd dat Richard en Ursula met elkaar omgaan zoals het een neef en nicht betaamt. En overigens moet ik je eraan herinneren dat Ursula allang met Philipp von Stain verloofd zou zijn als jullie tweeën, je echtgenoot en jij, het niet hadden verboden. Wat verwacht je dan van Ursula? Moet ze op haar leeftijd bij de haard blijven zitten kniezen?'


  'Ongetwijfeld zou jij dat nooit hebben gedaan,' begon Veronika boos, maar ze hield zich onmiddellijk weer in, alsof iemand haar de mond snoerde. 'Nou goed dan,' zei ze uiteindelijk, naar woorden zoekend. 'Nou goed dan, ik zou je alleen maar willen vragen je neef wat in het oog te houden.'


  Toen stapte ze op en Sybille keek haar verwonderd na. De gedachte aan Richard en Ursula joeg Veronika werkelijk angst aan, of het was Jakob. Sybille had geen idee van wat hij tegen Veronika gezegd had, maar het dreigement moest indrukwekkend geweest zijn als Veronika zich zo ingetogen gedroeg.


  Ze had geen medelijden met haar schoonzus, maar ze vond het niet prettig dat Jakob om harentwil iemand zo bedreigde. En misschien kon het inderdaad geen kwaad Richard en Ursula wat in het oog te houden.


  Richard had nog geen gelegenheid gehad Jakob de conclusies waartoe hij in de kroeg was gekomen mee te delen en hoe meer hij erover nadacht, des te verontrustender leken ze hem.


  In die nacht was hem ook nog iets anders duidelijk geworden. Hij herinnerde zich dat Mario eens tegen hem had gezegd dat hij alleen maar verliefd was geworden op Saviya omdat ze de eerste vrouw was die gewillig genoeg was om hem te bevrijden van het idee dat hij tot het celibaat veroordeeld was.


  In dit opzicht had Mario ongelijk. Het verlangen naar Saviya was door die nacht in de kroeg eerder sterker dan zwakker geworden. Maar Saviya had hem klaarblijkelijk ook ontvankelijk gemaakt voor allerlei lustgevoelens. Tot zijn opluchting was door die nacht met het meisje uit de kroeg tenminste de prikkeling die Ursula onopzettelijk bij hem had opgeroepen, verdwenen. Hij kon haar nu weer met een gerust geweten als vriend en familielid tegemoettreden.


  Toen Jakob begin december nog steeds niet terug was gekeerd begon niet alleen Richard, maar heel Augsburg zich af te vragen wat Fugger wel bij de koning te doen had. Richard zag dat steeds meer personeelsleden van het bedrijf van Welser 'toevallig' iets op de Rundermarkt te doen hadden. Ulrich Fugger werd steeds magerder en leek bij elke avondmaaltijd bleker en opgejaagder. Toen zijn broer Georg uit Neurenberg een paar weken eerder dan gebruikelijk arriveerde om de kerstdagen bij zijn familie in Augsburg door te brengen, begroette Ulrich hem, zichtbaar opgelucht, als een reddende engel. Georg was de enige op wie hij een deel van de leiding van de onderneming kon afwentelen zonder zich tegenover Jakob schuldig te hoeven voelen.


  Omdat er in Augsburg geen Platonische Academie en geen openbare bibliotheken waren werkte Richard weer in het kantoor. Daarom was hij erbij aanwezig toen Georg enigszins geprikkeld tegen Ulrich zei: 'Ik hoop alleen maar dat Ziegler en Kather in Neurenberg die kwestie met de wapensmederijen goed aanpakken.'


  Ulrich blies zijn wangen bol. 'Zo belangrijk is dat niet - geloof me, je bent hier harder nodig. Ook al komt de goede Max erachter dat zijn nieuwe wapensmederijen eveneens tot ons bedrijf behoren en niet van een of andere Gotthardt zijn - wat dan nog? Hij moet toch bij ons kopen, hij heeft geen andere keus.'


  Het gesprek over wapens deed Richard denken aan Savonarola en zijn profetieën over vuur en bloed. Hij vroeg zich opeens af of al dat bloed door alle partijen vergoten zou worden met behulp van wapens uit Georgs Neurenbergse smederij of uit andere fabrieken die van de Fuggers waren. Wapens waaraan de onderneming kapitalen verdiende.


  's Avonds, toen hij Ulrich en Georg als welwillende patriarchen bij de familie zag optreden kwam dat idee weer bij hem op. De gebroeders Fugger waren beslist goede christenen, maar ze zouden verbijsterd zijn als iemand hun zou voorstellen om het bijbelwoord over de zwaarden die moeten worden omgesmeed tot ploegscharen in praktijk te brengen. En waarom ook? Met zwaarden verdiende je nu eenmaal meer.


  Hij was blij dat Ursula zijn gedachten een andere kant opstuurde door naar Georgs echtgenote te wijzen, die de kleine Hieronymus op de arm hield: 'Wat een geluk dat tante Regina hier is. Ze zorgt graag voor kinderen.'


  'En wat doe jij dan als je eenmaal getrouwd bent?' zei hij plagend. 'Je moet ze in ieder geval zelf ter wereld brengen.'


  Ze schudde haar hoofd en zei: 'Ach wat, dat moet ik helemaal niet. Ik zal het net zo aanpakken als tante Sybille. Ik bespaar me de zwangerschap en de periode dat kinderen klein zijn en alleen maar huilen en dan adopteer ik een keurig, verstandig neefje.'


  Ze maakte natuurlijk een grapje, maar Richard protesteerde. 'Sybille ziet mij niet als een zoon,' zei hij en was verbaasd toen Ursula niet antwoordde, maar aandachtig naar hem keek.


  'Daar ben je nog steeds niet helemaal uit, is het niet?' vroeg ze.


  'Uit wat niet?'


  'Uit Sybille en Jakob natuurlijk.' 380


  'Ik begrijp niet wat je bedoelt,' zei Richard geïrriteerd. Ursula sloeg haar ogen ten hemel en vouwde met gespeelde vertwijfeling haar handen. 'Och Here, waarom heeft u mannen zo blind geschapen? Het is toch duidelijk. Sybille en Jakob hebben geen kinderen. Waarom denk je dat Jakob jou heeft teruggehaald in plaats van het geld naar Italië te sturen? Sybille begon tijdens mama's zwangerschap steeds meer op een spook te lijken, en sinds jij weer hier bent is ze weer een en al opgewektheid.'


  'Jakob,' wierp Richard tegen, hoewel hij niet wist waarom Ursula's veronderstelling hem zo stoorde, 'heeft mij alleen om zakelijke redenen terug laten komen.'


  'En dat kon hij niet schriftelijk afdoen?' vroeg Ursula spottend. 'Mijn hemel, Richard, is het dan zo moeilijk te aanvaarden dat zij je alletwee graag weer wilden zien, Jakob net zo goed als Sybille, al zal hij dat niet toegeven? In dit opzicht lijken jullie op elkaar, weet je dat?'


  Richard maakte een afwerend gebaar. 'Wij lijken helemaal niet op elkaar. Zal ik je eens zeggen wat Jakob zou doen als ze hem alle zeven wereldwonderen tegelijk zouden aanbieden, ongeschonden en in al hun schoonheid? Hij zou vragen: wat brengt dat op voor mijn zaak en hoeveel kost het?'


  Hij vond dat helemaal niet komisch en begreep niet waarom Ursula haar hand voor haar mond sloeg om een schaterlach te bedwingen. Ze liep rood aan, gaf uiteindelijk de strijd op en proestte het uit.


  'Jij hebt je vader nooit gekend, hè?' vroeg ze toen ze weer gekalmeerd was.


  'Wat heeft dat ermee te maken?'


  'O niets, helemaal niets,' zei Ursula, die al haar hele leven vaders en zonen gadesloeg, maar voldoende van Richard hield om niet langer te blijven doordrammen over een onderwerp waar hij liever niet over sprak. 'Absoluut niets,' zei ze. Ze kuste hem vluchtig op zijn wang. 'Laten we het vergeten.'


  Hij was er zeer voor om het te vergeten, temeer omdat de omgang met zijn levende familieleden al ingewikkeld genoeg was. Om Sybille zijn dankbaarheid te tonen voor de jarenlange, onbaatzuchtige zorg ging Richard vaker bij haar moeder op bezoek. Op een keer vroeg hij Sybille: 'Was uw vader in de stadsraad echt ooit de belangrijkste man na Welser?'


  'Om je de waarheid te zeggen - nee,' antwoordde ze geamuseerd. 'Maar mijn oom zat een paar keer op de burgemeesters-stoel en geloof me, die heeft ervoor gezorgd dat niemand dat ooit zal vergeten!'


  'En... mijn vader?' vroeg hij aarzelend. 'Hoe was die?' De behoefte om zijn wortels te leren kennen verbaasde hem zelf, maar sinds hij Florence had verlaten liet hem dat niet meer los. Het lag Sybille op de lippen te vragen of zijn moeder hem niets over Markus had verteld, maar als je goed naging had Markus niet eens zoveel gelegenheid gehad om veel tijd door te brengen met de vrouw voor wie hij zijn veilige positie in Augsburg had opgegeven.


  'Toen ik een klein meisje was, was hij mijn grote held,' zei ze peinzend. 'Mijn grote broer, die af en toe naar huis kwam en prachtige geschenken voor me meebracht. Hij was... rustig, kalm en zeer, zeer behulpzaam.' Ze keek hem ondeugend aan. 'Niet zo nieuwsgierig als jij, maar hij werd wel, net als jij, aangetrokken door verre landen.'


  'Ik ben weer hier,' zei Richard.


  Sybille schudde haar hoofd. 'Maar je wilt weer terug naar Italië, is dat niet zo?'


  'Jawel,' zei Richard langzaam. 'Jawel. Ik zou graag teruggaan.'


  Een paar dagen later kwam Jakob terug in Augsburg. Hij was echter niet bereid ook maar iets uit te leggen, afgezien van de mededeling dat hij koning Maximiliaan een nieuwe lening had verstrekt, en dat was nauwelijks een nieuwtje. Twee dagen had hij nodig om zich te laten inlichten over de gang van zaken in de afgelopen weken, toen riep hij zijn broers en een paar van de belangrijkste personeelsleden bijeen in het gouden kantoor.


  'Wij zullen van nu af aan,' begon hij zonder inleiding, 'onze zeehandel niet meer afhandelen via Venetië. Ons staat de hele Spaanse kust ter beschikking. De onderneming wordt daarom versterkt...'


  'Maar er wordt daar oorlog gevoerd,' onderbrak Ulrich hem verbluft. Onder de personeelsleden ontstond een opgewonden geroezemoes. Jakob hief zijn hand op. 'Ik weet uit betrouwbare bron,' zei hij zacht, maar nadrukkelijk, waardoor iedereen zweeg, 'dat de capitulatie van de Moren in Granada op handen is. Daardoor hebben de Spaanse koning en koningin hun handen vrij om hun handelsvloot uit te bouwen en dan ligt de weg naar Afrika open. Dat alleen al zou een goede reden zijn om daar te investeren, maar bovendien heb ik de garantie dat de onderneming vrij kan leveren via de Spaanse havens - zonder tolheffingen.'


  Deze keer was iedereen als met stomheid geslagen. Het was duidelijk wat dat betekende en ook dat dit gesprek absoluut geheim moest blijven. Weer was het Ulrich die zei wat iedereen dacht.


  'Jezus, als een van die verdomde Welsers dit te weten komt breekt de hel los. Maar hoe heb je dat in godsnaam geregeld, Jakob?'


  'De koning,' zei Jakob afgemeten, 'heeft voor zijn zoon om de hand van de infanta gevraagd. Omdat Ferdinand en Isabella op het ogenblik grote kosten hebben door de oorlog waren ze dankbaar te vernemen dat Maximiliaan geen bruidsschat verwacht, maar zelfs een bruidsschat ten bedrage van tienduizend dukaten ter beschikking stelt. Daarom zou ik dankbaar zijn als wordt nagegaan waar wij zo'n bedrag in zilver beschikbaar hebben, en wel zo dicht mogelijk in de buurt van het koninkrijk Aragon. Ik wil de kosten voor soldaten die het transport moeten bewaken niet tot in het onmetelijke laten oplopen en de Spaanse koning en koningin staan nu eenmaal op zilver.'


  Georg Fugger, die tot nu toe alleen maar naar zijn jongste broer had gekeken, merkte op: 'Dus daarom bleef je zolang weg, om dat huwelijk te regelen.'


  'Beide partijen hadden bepaalde vooroordelen jegens elkaar, die weggenomen moesten worden,' zei Jakob.


  Richard had voldoende tijd gehad om zich voor te bereiden op zijn gesprek met Jakob, maar hij had er niet op gerekend dat Sybille hem van tevoren nog tijdens het kerstfeest terzijde zou nemen en hem een verbazingwekkend voorstel zou doen. Hij had zojuist met Ursula gedanst, die weer eens door haar moeder bij zich werd geroepen, en zei glimlachend tegen Sybille: 'Is dat niet jammer - en ik dacht juist dat vrouwe Veronika mij eindelijk in haar hart had gesloten!'


  In plaats van in lachen uit te barsten, wat hij had verwacht, keek Sybille hem ernstig aan en vroeg plotseling: 'Waarom trouw je niet met haar?'


  'Wie - met Veronika?' antwoordde Richard compleet overrompeld en dat leverde hem toch nog een glimlachje op.


  'Je weet precies wie ik bedoel,' zei Sybille. 'Waarom trouw je niet met Ursula? Ze is knap, intelligent en jullie mogen elkaar blijkbaar heel graag. Niemand kan jou nog een onbemiddelde minnaar noemen, integendeel. De mannen die Ulrich tot nu toe voor haar in petto had, hadden behalve klinkende namen, minder te bieden dan jij. Als je om haar hand zou vragen zou je die volgens mij krijgen.'


  In eerste instantie wilde hij Sybille vragen of dit een grap was. Zelfs als hij om Ursula's hand zou vragen, zou Veronika liever sterven dan hem haar dochter schenken. Maar toen drong het tot hem door dat het helemaal niet zo absurd was. Veronika of niet, uiteindelijk zou de beslissing bij Ulrich liggen en het was zeer goed mogelijk dat Ulrich hem niet meer beschouwde als een onbemiddelde armoedzaaier, maar als een vermogende minnaar, die zijn nut voor de onderneming had bewezen.


  Het was mogelijk dat Ursula best met hem zou willen trouwen, ondanks haar Philipp von Stain. Zoals Sybille terecht had opgemerkt mochten ze elkaar en hij was absoluut niet vergeten hoe hij haar een paar weken geleden nog begeerd had.


  Wat Sybille hem voorstelde, concludeerde hij enigszins uit het veld geslagen, was niet meer en niet minder dan de definitieve opname in de enige familie die hij ooit had gekend. Als schoonzoon van Ulrich zou hij zelfs een kleine kans hebben op de leiding van de onderneming, evenveel of zelfs nog meer kans dan de zorgeloze Hänsle in Venetië. Het was in de ware zin van het woord een gouden toekomstbeeld, belichaamd in de figuur van een begerenswaardig meisje. Dat hij niet van Ursula hield speelde daarbij nauwelijks een rol.


  Maar in alle vezels van zijn ziel voelde hij dat zo'n beslissing verkeerd zou zijn. Het zou een leugen zijn, weliswaar een verleidelijke leugen, maar toch een leugen, die hem zou binden terwijl hij naar vrijheid verlangde. Erger nog, hij zou zichzelf verkopen. Hij zocht naar woorden om het Sybille uit te leggen en besloot uiteindelijk te zeggen wat hij dacht: 'Het zou verkeerd zijn. Voor haar en voor mij. Het zou door en door verkeerd zijn.'


  Ze keek niet gekrenkt, alleen maar beteuterd. 'Denk er nog eens over na,' zei ze voorzichtig. 'De beslissing ligt bij jou. Ik wil alleen dat je weet dat ik je erin zal steunen.'


  'Tante,' zei hij aarzelend, 'er is nog iets.'


  Omdat hij wist dat ze een zeer grote opmerkingsgave had verwonderde het hem nauwelijks dat ze vaststelde: 'Je houdt van een ander.'


  Richard knikte, maar het viel hem moeilijk zijn gedachten 384 onder woorden te brengen. 'Dat speelt geen rol voor zover het Ursula betreft en bovendien is dat voorbij. Ik zal haar niet meer zien. Maar ik kan haar eenvoudig niet uit mijn hoofd zetten... Vertel me één ding: als ik met een meisje zou trouwen dat geen familie heeft en niets bezit, denkt u dan dat wij hier gelukkig zouden kunnen worden?'


  'Dat zal ik je zeggen als je me meer over haar vertelt,' zei Sybille, die zich er wel voor hoedde de vraag van Richard onmiddellijk ontkennend te beantwoorden. Zo'n soort bekentenis had ze min of meer verwacht. Maar wat ze te horen kreeg waren, zoals ze terecht vermoedde, slechts brokstukken van het verhaal.


  Toen Richard klaar was zuchtte Sybille en keek haar neef, die nu net zo oud was als zij toen ze trouwde, onderzoekend aan. 'Het was in geen geval goed gegaan, Richard. Hier niet en daar in Italië vermoedelijk ook niet. Ik wil het niet ongepast noemen, maar ik denk alleen,' en hier pauzeerde ze even want nu moest ze over iets praten wat ze tot nu toe nooit had aangeroerd, 'aan je moeder. Men is haar altijd als een vreemdelinge blijven beschouwen en men heeft haar huwelijk nooit erkend.'


  'U bedoelt dat een Artzt niet met een Arabische trouwt en al helemaal niet met een zigeunerin,' viel Richard haar feller dan hij bedoelde in de rede. Sybille schudde haar hoofd. 'Wat ik bedoel is dat zij ongelukkig zou worden. Zolang de jonge Thurzo hier was liep hij rond als een gevangene en sinds Anna met hem naar Hongarije is vertrokken is zij degene om wie we ons zorgen maken. Het afgelopen jaar heeft Jakob me meegenomen naar het hof en de koningin daar heeft nog geen woord van onze taal geleerd. Ze zit zwijgend naast koning Max en verlangt waarschijnlijk voortdurend naar Milaan.'


  'Saviya,' zei Richard met een mengeling van verlangen en woede, 'zou beslist niet in stilte lijden. Ze is zo verdomd eigenzinnig dat ze zich liever zou laten ombrengen dan niet haar wil doordrijven.' Met een gespeelde achteloosheid, die ze onmiddellijk doorzag, voegde hij eraan toe: 'Maar wat doet het er ook toe, het is voorbij en daar ben ik blij om.'


  'Als het zo zit,' reageerde Sybille, die de verleiding niet kon weerstaan hem een beetje te plagen, 'zal het je ook niet moeilijk vallen nog eens over Ursula na te denken.'


  Toen hij zich later met Jakob in een stil hoekje terugtrok met het schaakbord was Richard nog steeds een beetje in de war. Onwillekeurig moest hij nu eens aan Saviya denken, dan weer aan het idee met Ursula te trouwen en hij erkende dat de verleiding groot was.


  Hij draaide het schaakbord een halve slag en Jakob trok vragend zijn wenkbrauwen op. 'Ik speel deze keer met zwart,' zei Richard. Tot nu toe had Jakob hem steeds het voordeel van de openingszet gegund, maar hij was vastbesloten deze partij zonder enige hulp te winnen.


  'Hoeveel winst verwacht u,' vroeg hij terwijl hij op Jakobs eerste zet wachtte, 'als de volgende paus, wie het ook mag zijn, bij de eeuwwisseling de handel in aflaten voor het Heilige Roomse Rijk aan u overdraagt?'


  Jakob verzette een pion. Toen Richard zijn zet deed zei hij instemmend 'heel goed' en Richard wist niet of dat op het spel sloeg of op zijn inzicht in de handel in aflaten.


  'Ik kan me niet voorstellen dat u nog acht jaar zult wachten,' zei Richard 'Nee.' Het licht van het haardvuur bescheen de witte loper in Jakobs hand. 'Het jubileumjaar is een mooie datum, maar aflaten kan een paus, vooral een paus die geld, kanonnen en soldaten nodig heeft, ook bij andere gelegenheden verstrekken. Bijvoorbeeld in verband met een kruistocht tegen de Turken. Zijne Majesteit de Koning toonde zich heel bereidwillig om zo'n kruistocht aan te voeren.'


  'En daarom heeft u mij nodig?'


  'Rome,' antwoordde Jakob zonder van de schaakstukken op te kijken, 'is van alle steden ter wereld niet alleen de rijkste, maar ook de gevaarlijkste en daarom heb ik daar meer dan waar ook een informant nodig.'


  Richard deed even zijn ogen dicht. Nu was het moment aangebroken dat hij het meest had gevreesd, maar tegelijkertijd het meest naar had verlangd. Hij deed eerst een zet en zei toen: 'Dat is wel heel vleiend voor mij, maar ik zal er niet heen gaan.'


  Ogenschijnlijk gedachteloos sloeg Jakob met een van zijn lopers Richards paard. Hij leunde achterover in zijn stoel en de vlammen wierpen onregelmatige schaduwen op zijn gezicht. Richard wachtte tot Jakob naar de reden zou vragen, maar hij wachtte te vergeefs. Het zwijgen maakte hem zenuwachtig, hoewel hij best in de gaten had dat dit juist Jakobs bedoeling was.


  Zwijgend deden ze hun volgende zetten en toen Richard twee keer achter elkaar een van Jakobs stukken van het bord sloeg dacht hij met stijgende vreugde dat hij inderdaad aan de winnende hand was. Dat verleidde hem ertoe als eerste het zwijgen te doorbreken en zijn zorgvuldig voorbereide verklaring af te leggen.


  'Ik ben beslist bereid om voor de onderneming te blijven werken, maar niet in Rome en niet als het gaat om de handel in aflaten. U moet namelijk weten dat ik het verkopen van aflaten ten strengste afkeur.'


  Toen hij dit had gezegd vond hij het zeer eigenwijs klinken. Jakob knikte alleen maar en zei: 'Spreek verder.'


  Verrassend genoeg kwam Fra Savonarola hem nu te stade. Hij herhaalde wat hij de monnik had horen zeggen: 'De handel in zielen is een van de wezenlijke euvels van de kerk, zoals elke band tussen kerk en handel. En als ik daaraan meedoe maak ik me medeschuldig aan wat ik veroordeel.'


  'Spreek verder.'


  'En daarom kan ik niet naar Rome gaan,' besloot Richard zo krachtig mogelijk. Hij zag dat Jakob met zijn volgende zet zijn dame kon slaan. Hij klemde zijn tanden op elkaar en wachtte op de valbijl.


  'Ik twijfel niet aan de oprechtheid van je motieven,' zei Jakob, zijn stuk verzettend en Richards dame pakkend. Hij hield het schaakstuk omhoog alsof hij de waarde ervan probeerde te schatten. 'Maar ik zou ze nauwelijks logisch willen noemen. Laten we beginnen met je belangrijkste drijfveer. Als ik je goed begrijp keur je de handel in aflaten, het tegen geld verlenen van absolutie, af. Feit is dat er een grote vraag naar is. De mensen hebben vergeving en verlossing nodig, maar zijn vaak te bang om die door biecht en boetedoening te verkrijgen.' Hij keek Richard doordringend aan. 'Jij zult dat wel het beste weten, nietwaar? Hoe het ook zij, als de onderneming zich met de verkoop van aflaten bezighoudt, biedt zij geluk en hoop aan tegen geld dat voor de meeste mensen een reëler product is dan de prullaria waarvoor ze vaak kapitalen neertellen op de kermissen.'


  Toen Jakob de dame achteloos op de tafel liet vallen knipperde Richard even met zijn ogen door het geluid. Hij wilde protesteren, maar besloot af te wachten tot Jakob zijn uiteenzetting had beëindigd. Had Jakob hem niet zelf eens gezegd dat iemand die protesteert in plaats van argumenten aan te voeren in een zwakke positie verkeert?


  'En nu komen we op jou. Ik ben helemaal niet van plan je als makelaar in mooie baantjes, aflaten of relikwieën in te zetten. Dat doet Johannes Zink. Jij zou daar ook helemaal niet geschikt voor zijn.'


  'Waarom niet?' Hoewel het absurd was voelde Richard zich beledigd door de veronderstelling dat hij geen competente handelaar in aflaten zou zijn. Hij besloot zich nu vooral op het schaken te concentreren en te proberen Jakob met zijn loper en zijn resterende paard aan te vallen.


  'Aflaten,' zei Jakob, die Richards tegenstrijdige gevoelens zeer goed doorhad, 'zijn vanuit esthetisch standpunt gezien nauwelijks aantrekkelijk. Jij kunt alleen handeldrijven als je enthousiast over iets bent en je kunt alleen enthousiast over iets zijn als je erdoor wordt gegrepen. En ik kan me niet voorstellen dat jij je laat meeslepen door een stapel kerkelijke documenten.'


  Omdat hij een kans zag voor een van zijn pionnen besloot Richard zich wat het gesprek betrof wat inschikkelijk te tonen om daarmee Jakobs aandacht voor het spel af te leiden.


  'Ik zeg niet dat ik ga - maar wat moet ik dan voor u in Rome doen?'


  'Wat je ook in Florence hebt gedaan?'


  'Precies hetzelfde?'


  'Precies hetzelfde.'


  'Onmogelijk,' reageerde Richard. 'In de eerste plaats ken ik daar niemand. In Florence ben ik door een gelukkig toeval in staat geweest tot de Medici's en de andere belangrijke families door te dringen, maar zoiets doet zich geen tweede keer voor.'


  'Ik geloof dat je jezelf onderschat,' zei Jakob. 'Je hebt een talent om nuttige contacten te leggen.'


  'Maar geen talent om in werkelijk belangrijke gevallen steekpenningen uit te delen en dat is, zeker in Rome, noodzakelijk.'


  Richard werd plotseling overvallen door een heftig gevoel van verdriet. 'Ik doel niet op de gewone weetjes, maar op gevaarlijke inlichtingen. De enige keer dat ik zoiets heb geprobeerd kwam er iemand door mijn schuld om het leven.'


  De dag waarop Lauretta zich van het leven had beroofd lag al meer dan twee jaar achter hem, maar het beeld van het massagraf buiten de stadsmuren stond Richard nog glashelder voor ogen en hij kneep zijn lippen op elkaar.


  'Dan moet je zorgen,' antwoordde Jakob onaangedaan, 'dat zoiets niet nog eens gebeurt.'


  'Schaak,' zei Richard ietwat verdoofd. Het was hem gelukt de witte koning in te sluiten zonder dat Jakob een afdoende verdediging had opgezet. Hij kon het zelf nauwelijks vatten, maar daar stond zijn loper, daar zijn paard en daar Jakobs koning. Voor het eerst tijdens dit spel keek hij Jakob recht in de ogen en hij werd beloond met een enigszins verblufte blik. Maar direct daarna keek Jakob zo eigenaardig voor zich uit, dat Richard onmiddellijk weer op zijn hoede was.


  'Voordat ik het vergeet,' zei Jakob glimlachend, 'er is natuurlijk nog een reden waarom je naar Rome moet. Als verstandig koopman kan ik natuurlijk niet toestaan dat iemand aflaten vervalst en ik heb horen verluiden dat er een hoogwaardigheidsbekleder van de kerk is die dat doet.'


  Richard haalde zijn schouders op. 'Dat is natuurlijk nadelig voor uw handel, maar wat heb ik daarmee te maken?'


  Jakob legde zijn koning om ten teken dat hij zich gewonnen gaf. 'Dat is mijn kerstcadeau voor jou. De man heet Heinrich Institoris. Ik geloof dat je hem kent.'


  Hij stond op en Richard, die naar hem keek zonder hem echt te zien, voelde dat Jakob even zijn hand op zijn schouder legde. 'Het doet me werkelijk plezier dat je hebt gewonnen,' zei Jakob Fugger.
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  Het wilde dit jaar maar geen lente worden in Florence. Het was net of zelfs de natuur treurde, dacht Mario Volterra, zijn koude handen wrijvend. Niemand in de villa van de Medici's in Careggi maakte zich nog illusies over Lorenzo's gezondheidstoestand. II Magnifico lag op sterven en toen hij zich in maart terugtrok in het oude landhuis van zijn familie gingen zijn vrienden met hem mee. Pico della Mirandola had Mario om zijn aanwezigheid gevraagd. Pico had met de andere drie platonici ruzie gekregen over Savonarola en had op voorstel van Mario een paar weken in Santo Spirito doorgebracht, waar hem het bericht van Lorenzo's verhuizing naar Careggi had bereikt. Er heerste in het oude huis nu een deprimerende stilte, die volgens Mario steeds ondraaglijker leek te worden. Gisteren nog had Lorenzo met zijn gebruikelijke humor gezegd: 'U ziet, mijne heren, een vreemde heeft mijn huis betreden, maar hij vindt het niet nodig mij op te zoeken.'


  Mario knipperde met zijn ogen en probeerde het brandend gevoel van opwellende tranen te negeren. Alleen Lorenzo de'Medici was in staat zich nog vrolijk te maken over zijn komende dood en het was een genade van God dat hij net zo kon sterven als hij geleefd had. De ineengezakte, oude Marsilio Ficino liep langs hem heen en om hem niet in de weg te staan leunde de monnik tegen de muur van de kamer waarin ze allemaal wachtten. Hij voelde de ruwe baksteen onder zijn handen en dacht opeens hoe merkwaardig het was dat Lorenzo niet naar Poggio a Caiano was gegaan, de villa die hij zelf had ontworpen en die altijd zijn favoriete buitenverblijf was geweest. Het huis in Careggi was tamelijk klein en allang in bezit van de Medici's - de villa van een succesvolle koopmansfamilie die ongeveer honderd jaar geleden tot rijkdom was gekomen.


  Misschien wilde Lorenzo aan het einde van zijn leven naar zijn oorsprong terugkeren. Mario keek zijdelings naar Piero de'Medici, die met zijn broers en zuster naast Lorenzo's bed geknield zat. 's Morgens had Lorenzo alle aanwezigen de kamer uitgestuurd om twee uur lang alleen met Piero te spreken en daarna had de jongeman zich enige tijd verontschuldigd. Hij was pas een paar minuten geleden teruggekeerd en zag er nog steeds een beetje nors uit, wat bij Piero overigens niets bijzonders was, moest Mario toegeven.


  Naast hem kromp Pico della Mirandola in elkaar toen Poliziano op hen afkwam. 'Pico,' zei de dichter heel ernstig, 'zou het niet tijd worden ons te verzoenen? Lorenzo heeft me juist gezegd dat hij ons samen wil zien.'


  In het afgelopen halfjaar was Pico veranderd in een knokige asceet van het soort Savonarola met een bijna kaalgeschoren hoofd. Mario zag hoe de geleerde bloosde en hoorbaar sHkte. Op dit moment voelde hij echter geen medelijden met Pico en zijn zielenpijn. Als hij niet eens aan het doodsbed van Lorenzo tot een verzoening bereid was, dan stelde zijn geworstel om het ware christendom toch niets voor. Mario verzocht Poliziano hen even te excuseren, trok Pico opzij en fluisterde bezwerend tegen hem: 'Als je nu weigert Poliziano de hand te schudden zul je dat jezelf je leven lang niet vergeven!'


  'Hij heeft Savonarola een machtsbeluste charlatan genoemd!'


  Mario zei niets en keek Pico alleen maar aan. Pico haalde even adem en stapte toen op Poliziano af.


  'Angelo,' zei de jongste student die de universiteit van Florence ooit had gehad, 'vergeef me.'


  Poliziano nam zijn hand in de zijne en samen liepen ze naar Lorenzo. De heer van Florence glimlachte zwakjes.


  'Er bestaan nog symbolen en wonderen,' fluisterde hij moeizaam. 'De twee stijfkoppigste mannen van Florence. Jammer dat ik maar één keer kan sterven. Ik zou alleen willen dat de dood mij ontzag tot ik jullie bibliotheken had gecompleteerd.'


  Poliziano huilde nu openlijk en Mario beet zich op zijn lip. Dit is niet rechtvaardig, dacht hij, als een rebels kind overhoop liggend met zijn God. Dat is niet rechtvaardig. Lorenzo is pas drieënveertig en wij hebben hem nodig.


  Vanuit de kamer ernaast klonk lawaai en opgewonden gepraat. Mario keek naar de deur en verstarde toen Fra Girolamo Savonarola, zich niets aantrekkend van de beroering die hij veroorzaakte, binnentrad. Mario herwon snel zijn zelfbeheersing en ging voor de zwarte gestalte staan, alsof hij die wilde tegenhouden. Hij wist niet hoe en waarom Savonarola hierheen was gekomen en het kon hem ook niet schelen.


  'Broeder,' zei hij zo beleefd mogelijk tegen de dominicaan, 'dit is niet het moment om weer een preek over tirannie af te steken.' Toen kon hij zich niet meer inhouden en voegde er verbitterd aan toe: 'Heeft u al niet genoeg aangericht?'


  De ogen van de prior van San Marco vernauwden zich toen hij Mario herkende. Met een arrogante beweging van zijn hoofd wees hij naar het bed. 'H/;,' zei Savonarola, 'heeft om mijn aanwezigheid gevraagd en zoals u weet, broeder^ hebben wij niet het recht een stervende onze geestelijke bijstand te weigeren, zelfs niet als het om een misdadige tiran gaat.'


  Mario wilde juist woedend antwoorden dat Lorenzo's biechtvader hem al de absolutie en het laatste oliesel had gegeven, toen het hoofd van de familie Medici zelf hem onderbrak. 'Bent u het, Fra Girolamo?'


  Met een enkele handbeweging schoof de dominicaan Mario opzij en liep naar het bed. Van de gezichten van de kinderen Medici was de afkeer af te lezen, bij Piero zelfs haat, maar ze maakten plaats voor hem. Hij knielde niet, maar bleef voor Lorenzo staan en schoof langzaam zijn capuchon naar achteren.


  'U heeft me geroepen.'


  'Ik wil in vrede met alle mensen sterven, padre, ook met mijn vijanden.'


  Savonarola moest zich vooroverbuigen om de gefluisterde woorden van Lorenzo te verstaan. 'Ik ben uw vijand niet, Lorenzo de'Medici,' antwoordde de monnik met een boze ondertoon, 'dat zou onchristelijk zijn. Ik keur slechts uw daden af.'


  'Verleen mij dan uw bijstand tegenover God, padre.'


  'Houd u vast aan het geloof.'


  'Dat doe ik.'


  'Beter u.'


  'Ik zal het proberen.'


  'Zie uw dood moedig tegemoet.'


  'Ik ben bereid als het Gods wil is dat ik sterf.'


  'Dan worden u uw zonden vergeven.'


  'Geef me uw zegen, vader.'


  De zwarte gestalte, die zich dieper over Lorenzo de'Medici boog en een kruis sloeg, deed Mario denken aan een duistere ongeluksvogel, maar hij bemerkte ook dat zijn achting voor Savonarola weer steeg. Hoe bitter de dominicaan Lorenzo ook had bestreden, hij zag ervan af deze strijd tot op de drempel van de dood voort te zetten en hij was teruggekeerd naar de belangrijkste taak van een priester: middelaar zijn tussen God en de mensen en caritas, naastenliefde, betonen jegens de lijdenden.


  Mario had tijdens de dagen in Careggi geprobeerd zich niet te laten meeslepen door het verdriet om hem heen. Hij was hier om te troosten, niet om zichzelf in jammerklachten te verliezen. Maar toen hij Savonarola ten slotte zag vertrekken en naar de ademhaling van Lorenzo luisterde, die steeds amechtiger werd, wilde hij niets liever dan net als Angelo Poliziano, Pico en de andere Medici's vrijelijk kunnen huilen om Lorenzo. En niet alleen om Lorenzo, maar om het Florence van zijn jeugd, dat met hem stierf, want Mario wist dat het nóóit meer zo zou zijn als vroeger.


  Het duurde niet lang meer. Toen Lorenzo niet meer ademde knielden de aanwezigen om te bidden. Daarna trokken de pla-tonici, Mario en de bedienden zich terug. Pico vroeg naar Fra Savonarola, maar zonder succes. De monnik had Careggi alweer verlaten.


  Ook Mario wilde de volgende dag weer naar Florence gaan, maar tot zijn verrassing kreeg hij bezoek van Giovanni de'Medici. Omdat de tweede zoon van Lorenzo op zijn zestiende zijn kardinaalshoed had gekregen knielde hij voor hem neer, maar Giovanni maakte een wegwuivend gebaar.


  'Laat dat maar achterwege, Fra Mario, ik weet toch wat voor belachelijke indruk dat maakt. U hoeft ook geen eminentie tegen me te zeggen.'


  'In ieder geval voel ik me zeer vereerd door uw bezoek,' zei Mario vriendelijk en stond weer op. Giovanni behoorde tot de aardigsten van de kinderen van de Medici's. Ondanks zijn vroege kerkelijke waardigheid had hij niets van de arrogantie van zijn broer Piero. Hij was prettig in de omgang en had niveau zoals alle Medici's, hij hield van feesten en jachtpartijen, maar vergeleken bij de buitensporigheden van vele oudere en meer verdienstelijke kerkvorsten was deze neiging onschuldig.


  'Ik heb gezien hoe u gisteren Fra Savonarola de weg versperde,' verklaarde Giovanni de'Medici, 'en ik wil u daarvoor danken. En u een aanbod doen. Het ziet er niet naar uit dat Pico nog bij ons bhjft en ik geloof niet dat hij nog verder met u wil omgaan als u niet onvoorwaardelijk voor Savonarola kiest.'


  Daarop had Mario niet gerekend. Achter de fa?ade van een wat dikke, goedmoedige jongeman ging klaarblijkelijk een scherpe waarnemer schuil. Mario zuchtte. 'Ik wou dat ik u kon tegenspreken,' zei hij terneergeslagen, 'maar ik kan het niet. Voor Pico is er nu nog maar één autoriteit: Savonarola.'


  'En voor u? Voor welke partij kiest u?'


  'Ik dacht,' antwoordde Mario enigszins verwijtend, 'dat de tijd van de vendetta in Florence voorbij was.'


  Giovanni leek plotseling weer net zo jong als hij was. 'Het spijt me,' zei hij verlegen. 'Ik wilde het helemaal niet als een oorlog voorstellen. Alleen - Piero heeft ons vanmorgen bijeengeroepen en er brak bijna ruzie uit toen hij ons vertelde wat ieder van ons te doen stond. Wel, ik ga naar Rome. U weet dat de Heilige Vader eveneens stervende is en Piero wil beslist dat ik daar ben om mijn stem te laten horen, tijdens het conclaaf, bedoel ik. En ik zou het op prijs stellen als u me wilt vergezellen.'


  Mario ging op de enige hutkoffer zitten die in de kamer stond en probeerde zijn gedachten te ordenen. 'Waarom ik?' vroeg hij ten slotte.


  Giovanni kwam naast hem zitten. 'Om meerdere redenen,' antwoordde hij openhartig. 'Ten eerste had mijn vader veel met u op, dat weet ik. Verder krijg ik in Rome genoeg Romeinse geestelijken toegewezen, maar ik heb iemand nodig uit Florence, een raadgever die ik kan vertrouwen. En,' besloot hij met een glimlachje, 'ik heb een strenge biechtvader nodig, die me herinnert aan mijn priesterlijke plichten. Daarom geloof ik dat u de juiste man bent.'


  Giovanni, zo concludeerde Mario, heeft van zijn vader in ieder geval de kunst geërfd mensen voor zich in te nemen. Hoe meer hij erover nadacht, hoe meer hij tot de overtuiging kwam dat het goed was om Giovanni's aanbod aan te nemen. Tenslotte betekende het geen definitief afscheid van Florence, integendeel, Giovanni zou de stad regelmatig bezoeken en de jongeman had gelijk: hij had betrouwbare mensen om zich heen nodig, vooral in Rome. Misschien was dit een kans om iets goeds tot stand te brengen voor God en de kerk.


  'Wel, als het Uwe Eminentie alleen te doen is om een edele geste,' zei hij, 'dan moet ik u waarschuwen, want ik ben van plan uw aanbod te accepteren.'


  'Goed!' Giovanni sprong van de hutkoffer af. 'Dan heb ik gelijk een opdracht voor u - toen ik wegging maakte Pico namelijk juist verschrikkelijke ruzie met Contessina omdat hij wil dat zij met de jonge Ridolfi trouwt zodra de rouwperiode voorbij is. Ik vind dat laaghartig van hem, over zoiets te beginnen als vader nauwelijks... Maar kunt u mij vertellen hoe ik hem dat moet zeggen zonder zelf ruzie met hem te krijgen.'


  Richard wist niet of hij Rome buitengewoon mooi of buitengewoon afzichtelijk moest vinden. Alleen al de enorme omvang van de stad was een probleem voor hem. Florence was hiermee vergeleken een overzichtelijk dorp. Dan leek Rome ook nog uit vele steden vol tegenstellingen te bestaan - in een straat kon te midden van armzalige, gedeeltelijk ingestorte huizen een palazzo opduiken en naast een kerk stonden de verwaarloosde resten van een antieke tempel. Als iets Rome kenschetste was het wel het woord 'resten'. Hij had nog nooit zoveel ruïnes gezien, zoveel puin, en beslist niet alleen van antieke bouwwerken, maar ook van huizen die vanwege hun bouwvalligheid allang waren verlaten, maar nooit waren afgebroken. Men Het ze gewoon in elkaar zakken en de buren haalden eruit wat ze aan steen en hout konden gebruiken.


  Ook het gewone straatvuil was niet te vergelijken met Florence, niet eens met Augsburg. Het afval dat de Romeinen zomaar voor hun huizen op straat kieperen moet een ideaal broeinest voor allerlei ongedierte zijn, dacht Richard. Als hij ooit een smerige stad had gezien die door verval werd gekenmerkt, dan was het wel Rome.


  En toch...


  Het Colosseum, de triomfbogen, de zuilen met hun Ionische, Dorische en Corinthische kapitelen, de Egyptische obelisk die plotseling voor hem oprees - hij raakte in de ban van het verleden dat hier sterker aanwezig was dan in enige andere stad. Maar hij was hier niet alleen om met veel respect Romeinse bouwwerken te bewonderen, dacht Richard, en voelde opnieuw die mengeling van wrok en genegenheid die Jakob steeds in hem losmaakte. Hij was hier omdat Jakob hem half had overgehaald, half had omgekocht om in Rome voor de onderneming te gaan werken. Natuurlijk had hij onmiddellijk na zijn aankomst geprobeerd Jakobs brief over Heinrich Institoris in het Vaticaan af te geven, maar dat bleek op het ogenblik onmogelijk. Een klacht tegen een inquisiteur kon alleen door de paus in ontvangst worden genomen en de paus lag op sterven. Er werd verteld, en in zijn eerste brief naar Augsburg gaf Richard de geruchten nijdig en uitvoerig door, dat hij alleen nog met menselijke moedermelk gevoed werd, dat zijn joodse arts hem met het bloed van drie tienjarige kinderen behandelde en dat alleen de hoorn van een eenhoorn hem nog kon genezen - kortom, het geklets in de stad kende geen grenzen. En het hele kerkelijk bestuursapparaat stond zo goed als stil, men wachtte en wachtte maar op de nieuwe baas.


  Richard wist niet of Heinrich Institoris werkelijk aflaten vervalste en hij vertrouwde het Jakob wel toe zo'n beschuldiging bedacht te hebben, maar dat kon hem niet schelen. Richard had nooit durven dromen nog eens in de positie te komen om de man die zijn moeder had verbrand een slag te kunnen toebrengen met iets anders dan een boek. Sinds Jakob hem eenmaal dit middel in handen had gegeven werd hij gedreven door verlangen naar wraak. Terwijl hij op de dood van de paus wachtte kon hij niet veel meer doen dan zich vertrouwd maken met de Romeinse toestanden. Johannes Zink was anders dan de norse Eberding, hij was een plooibaar, hstig mannetje, wat Richard betrof zelfs wat al te soepel. Omdat het regelen van mooie baantjes en de handel in aflaten de eigenlijke taken van Zink waren voelde die zich niet in het minst gehinderd door Richards belangstelling voor edelsmeden, beeldhouwers, schilders, boeken en antieke kunstwerken. Integendeel, hij verwelkomde het dat iemand nieuwe mogelijkheden opende zonder hem met nog meer werk op te zadelen.


  'Het klopt, de kardinalen hechten er de laatste tijd steeds meer waarde aan om een paar beelden en schilderijen hun eigendom te kunnen noemen,' zei hij toen hij Richards uiteenzettingen aandachtig had aangehoord. 'Sinds kardinaal Piccolomini ermee is begonnen is het in de mode geraakt en nu wil niemand voor een ander onderdoen. Maar ik vond eenvoudig de tijd niet om me daarmee bezig te houden. En om eerlijk te zijn, ik heb er geen oog voor om in die oude rommel iets aantrekkelijks te zien.'


  Voor niet-Romeinen, vooral voor nieuwkomers, was het probleem dat de machtigen en de rijken maar ook de kerkvorsten in Rome, anders dan in Florence, geen kooplieden waren maar zonder uitzondering behoorden tot adellijke families die hier vanouds resideerden. Ze bestreden elkaar weliswaar, maar in principe traden ze toch gezamenlijk elke vreemdeling met het grootste wantrouwen tegemoet.


  'Om er in Rome bij te horen,' verklaarde Zink die er genoegen mee nam zich alleen in bestuurlijke kringen van de kerk te bewegen, 'moet je of een Colonna of een Orsini zijn, of minstens een van hen kennen. Wat zo goed als onmogelijk is. De Colon-na's spreken alleen met de Orsini's, als ze elkaar niet aan het vermoorden zijn, en de Orsini's spreken alleen met God.'


  Zonder relaties met de heersende kringen in Rome zou Richard niet genoeg klanten voor kunstwerken kunnen vinden en ook geen inlichtingen kunnen vergaren die voor Jakob belangrijk waren. Daarom brak hij zich dagenlang het hoofd over een mogelijkheid om door de Colonna's of de Orsini's te worden ontvangen. Toen ontmoette hij in de buurt van het Vaticaan een page die het wapen van de Medici's droeg en hij kreeg een ingeving. Hij herinnerde zich vaag dat de Medici's via huwelijk familie van de Orsini's waren. Van de page hoorde hij dat Giovanni de'Medici, de jonge kardinaal, zich in de stad bevond.


  Met hulp van Zink kwam hij erachter dat Giovanni bij de Florentijnse gezant in Rome woonde. Toen hij diens palazzo betrad en van alle kanten het vertrouwde Toscaanse accent hoorde in plaats van de stugge Romeinse tongval, voelde Richard een golf van weemoed in zich opkomen.


  Hij liep de drukke binnenhof van het palazzo op en zag een vertrouwde monniksgestalte. Hij meende eerst aan zinsbegoocheling te lijden, veroorzaakt door zijn plotselinge herinnering aan Florence. Maar de zwartharige priester draaide zich om en Richard moest zich inhouden om niet hardop zijn naam te roepen. De gedachte aan Mario's houding met betrekking tot Saviya lag hem nog pijnlijk vers in het geheugen, maar inmiddels was Richard wel tot de overtuiging gekomen dat Mario tenminste geprobeerd had het hem te vertellen. Waarom anders al die toespelingen en dubbelzinnigheden, vooral tijdens de reis naar Ferrara? Hij moest toegeven dat hij Mario de kans niet had gegeven zich nader te verklaren. Richard was de gevangene van zijn eigen tegenstrijdige gevoelens en wist niet wat hij moest doen.


  Mario daarentegen was een Florentijn en niet een gereserveerde Duitser. Toen hij Richard zag kwam hij terstond op hem af en omarmde hem kort maar heftig.


  'Riccardo, jij teutoons monster, wat doe jij hier?'


  Richard stribbelde eerst wat tegen, maar gaf zich toen gewonnen. 'Hetzelfde zou ik jou kunnen vragen,' antwoordde hij zo onbekommerd mogelijk. 'Is er in Santo Spirito geen werk meer voor vertalers?'


  'Vanuit het standpunt van de geleerde,' zei Mario met een gewichtige stem, 'is er geen bibliotheek aantrekkelijker dan die van het Vaticaan - en geen enkele vereist zoveel monnikenwerk, alleen al vanwege de catalogisering.' Hij grijnsde. 'Maar in alle ernst, Riccardo, ik ben hier natuurlijk ook nog om een andere reden. Zijne Eminentie de kardinaal heeft mij de eer bewezen hem als zijn biechtvader te verkiezen.'


  'Wie?'


  'Zijne Eerwaarde Eminentie kardinaal Giovanni de'Medici,' zei Mario. Hij legde zijn arm om Richards schouder. 'Kom, Riccardo. We hebben een heleboel te bespreken en bovendien heb je me nog niet verteld wat jij hier in Rome doet.'


  'Hetzelfde als in Florence,' antwoordde Richard met een scheef lachje. 'Ik maak me verdienstelijk voor de firma Fugger.'


  Mario bleef staan, waardoor in de drukte een paar mensen vloekend tegen hen opbotsten. 'De onderneming Fugger,' zei hij zachtjes, 'bemoeit zich in Rome, voor zover ik weet, hoofdzakelijk met de kwalijkste uitwassen van het kerkelijk gedrag.'


  Ondanks alle opluchting over het feit dat hij Mario toch niet als vriend verloren had, was Richard niet bereid verwijten van hem te aanvaarden en al helemaal niet over een punt dat hemzelf zwaar op de maag lag.


  'Zeker,' reageerde hij koel. 'Onder meer met het bemiddelen bij lucratieve banen, bisdommen en kardinaalshoeden voor nakomelingen van welgestelde huize, die uit hun nieuwe vermogens al hun personeel kunnen betalen. Wat zullen we ervan zeggen of nog liever niet zeggen, Mario?'


  De priester zweeg, hoewel het leek alsof hij een antwoord klaar had. Iets verzoenender voegde Richard eraan toe: 'Overigens doe ik hier hetzelfde als in Florence - ik houd me bezig met de edelsmeedhandel en probeer bovendien nog een handeltje in kunstwerken op poten te zetten. Daarom ben ik ook hier in het gezantschap, omdat...'


  'En de wetenschap, Riccardo?' onderbrak Mario hem streng. 'Wat is er van je honger naar kennis geworden?'


  Richard keek langs hem heen naar de zuilen van de loggia. 'Voor mijn vertrek uit Augsburg,' zei hij bedachtzaam, alsof elk woord nieuw voor hem was en eerst beproefd moest worden, 'heb ik ons boek gepubliceerd, Mario. Anoniem en het was niet eenvoudig, maar Jakob Fugger heeft het mogelijk gemaakt en daarom...'


  Mario schudde zijn hoofd. 'Het boek. Is dat dan alles wat wetenschap voor je betekent - een wapen tegen de inquisitie?' Hij merkte direct dat hij een fout had begaan, want Richard maakte zich met een ruk van hem los.


  'Het is beter kennis te vergaren om mensen te redden,' zei Richard scherp als een mes, 'dan kennis om de kennis en veilig in je scriptorium te blijven zitten en toe te zien hoe anderen door je eigen stommiteiten worden verbrand.'


  Daarmee had hij het gezegd en Mario wist dat hij er deze keer niet aan kon ontkomen een volledige bekentenis af te leggen, wilde hij de kwetsbare vriendschapsband niet opnieuw kapot maken.


  'Goed dan,' zei hij. 'Ik weet dat ik je iets te verklaren heb maar niet hier. Laten we naar binnen gaan.'


  Mario's kamer in het overvolle Florentijnse gezantschap was weliswaar heel klein, maar vergeleken met zijn monnikencel in Santo Spirito zeer handig ingericht en hij had ook een plekje gevonden voor de paar boeken die hij had meegenomen. Hij nodigde Richard uit te gaan zitten op het enige krukje dat in het kamertje aanwezig was en nam zelf plaats op het bed.


  Maar nog voordat hij zijn keel had geschraapt om met zijn verklaring te beginnen vloog de deur open en stormde buiten adem een verhitte Giovanni de'Medici binnen. Hij moest ondanks zijn dikte de trappen zijn opgerénd en kwam kennelijk direct uit het Vaticaan, want hij had zich nog niet de moeite getroost zijn rode kardinaalsgewaad uit te trekken, terwijl hij doorgaans de voorkeur gaf aan wereldse kledij.


  'Fra Mario, u gelooft niet wat daarnet...'


  Richard stond op en pas toen Giovanni een wegwuivend gebaar maakte werd hem duidelijk dat hij eigenlijk had moeten knielen en de ring had moeten kussen.


  'Ik ken u toch,' zei Giovanni, die hem nieuwsgierig opnam. 'U bent die Tedesco die mijn vader het leven redde... en die ruzie met Piero maakte. Ik kan het me nog goed herinneren, Piero was nog dagenlang woedend op u.'


  'Het spijt me... Uwe Eminentie.'


  'Mij niet,' zei Giovanni opgewekt. 'Wij vonden het tamelijk 400 komisch, Giulio, Giuliano en ik. Maar wat brengt u naar Rome?'


  'De handel, Uwe Eminentie, en daarom ben ik ook naar u toe gekomen. De Romeinse adel lijkt me jegens vreemdelingen wat... vooringenomen.'


  Giovanni grijnsde breeduit. 'Zeg maar gerust dat ze alle niet-Romeinen haten. Ik weet het, geloof me - Florentijnen zijn hier bijna net zo weinig geliefd als Catalanen. O ja!' Hij wendde zich tot Mario. 'Dat wilde ik u vertellen, padre. De gezant uit Mantua was erbij, dus zal het binnen een uur wel de hele stad zijn rondgegaan en maakt het dus niets uit dat uw vriend het ook hoort. We brachten vandaag allemaal een bezoek aan het ziekbed van de Heilige Vader en kardinaal Borgia verzocht hem de sleutels van de Engelenburcht aan het college van kardinalen in bewaring te geven. Ik vond dat verstandig, want wat moet de Heilige Vader nu nog met die sleutels.'


  Mario en Richard luisterden aandachtig naar Giovanni, die nog steeds wat buiten adem was. 'Hoe dan ook, Borgia was nog niet eens uitgesproken toen kardinaal della Rovere luidkeels uitriep: "Heilige Vader, u vertrouwt de veiligheid van onze stad toch niet toe aan een vreemdeling, een Catalaan, een mar-rano?'"


  Het leek wel, dacht Richard, of het voor Italianen nog altijd de populairste beschimping was elke afstammeling van het Iberisch schiereiland uit te maken voor een marrano, een gedoopte jood. Walgend en gefascineerd tegelijk hoorde hij aan hoe Giovanni de ruzie tussen de kardinalen rondom de stervende paus beschreef. Kardinaal Borgia had geantwoord dat hij, als ze niet in gezelschap van hun heer de paus waren, della Rovere had laten zien wie er vice-kanselier van de kerk was, waarop kardinaal della Rovere had gezegd dat, als Zijne Heiligheid er niet bij was geweest, hij Borgia had laten zien dat hij niet bang voor hem was.


  'Ik dacht werkelijk dat ze elkaar nog zouden uitdagen voor een duel,' besloot Giovanni bijna teleurgesteld, 'maar toen greep kardinaal Sforza in en herinnerde hen eraan dat zulk geruzie geen pas gaf gezien hun status en op deze plek al helemaal niet. En dat was het dan.'


  Eens te meer viel het Mario op dat Giovanni de'Medici ondanks al zijn spontaniteit zeer goed lette op wat hij zei. De ruzie tussen de twee kardinalen was één kant van de zaak, de andere kant was dat ze alle twee probeerden tijdens elke samenkomst van het college van kardinalen door middel van vleierijen, beloften en zelfs dreigementen zoveel mogelijk stemmen aan hun zijde te krijgen. Maar dat vermeldde Giovanni wijselijk niet.


  Richard legde eenzelfde mengeling van onbekommerdheid en zelfbeheersing aan de dag. Hij stortte zich weldra in een gesprek met Giovanni over de kunstschatten van het Vaticaan en de vreemdelingenhaat van de Romeinen en vertelde ook een paar anekdotes over zijn eigen onhandigheden met de Romeinse zeden. Ondanks het gelach was het doel van dit gesprek ook voor Mario duidelijk. Ten slotte kreeg Richard zijn uitnodiging voor een diner waaraan ook een paar leden van de familie Orsini zouden deelnemen. Voordat hij formeel afscheid kon nemen zei Mario nog snel: 'Uwe Eminentie' - waar anderen bij waren gebruikte hij altijd de volledige aanspreektitel - 'ik heb messer Riccardo lange tijd niet gezien en ben van plan...'


  'Het is goed,' zei Giovanni, 'het is goed. U kunt met hem meegaan. Ik moet toch nog mijn wekelijks verslag aan Piero schrijven.'


  Terwijl ze beiden de nauwe, wenteltrap van het Romeinse palazzo afdaalden keek Richard van opzij nadenkend naar Mario. Die had nu een goede kans gehad zijn plichten aan te voeren om geen onaangename verklaringen te hoeven geven, maar hij had die kans niet gegrepen. Er moest hem werkelijk veel aan gelegen zijn zich uit te spreken. Deze indruk werd nog versterkt toen Mario doelbewust de weg naar het Colosseum insloeg en vastbesloten als een soldaat zwijgend door de drukke straten van Rome marcheerde.


  Voor de resten van het reusachtige amfitheater bleef Mario staan. 'De Romeinen,' zei hij, 'komen bijna nooit hier - ze beweren dat het hier spookt. Dus zullen we hier niet gestoord worden.'


  Spoken, onzin,' grinnikte Richard. 'Je hebt gewoon een voorliefde voor dramatische plaatsen, Mario.'


  De monnik antwoordde niet en ze betraden de ruïne. Waarom behalve spoken ook andere dingen de Romeinen op afstand hielden werd onmiddellijk duidelijk. Voerlieden, die dagelijks verse groente en fruit naar Rome brachten, deponeerden hier hun overtollige waar. De verstikkende geur van vuilnis vervulde de lucht en werkte bijna verlammend terwijl de twee jongemannen over een van de overgebleven stutmuren van de verdwenen zitbanken klauterden.


  'Jij hebt het proces tegen je moeder niet bijgewoond, vandaar dat je de afloop alleen maar uit beschrijvingen kent,' zei Mario onverhoeds. 'Ik was bij zo'n proces secretaris van de inquisiteur, in Pisa, tijdens mijn noviciaat. De heks was de moeder van Saviya. Ik weet niet waarom ze het jou niet heeft verteld toen ik er uiteindelijk niet in slaagde jou uit de stad weg te houden. Ze had geen reden meer mij te dekken, behalve misschien dat ze dat om jouwentwil deed.'


  ïJa zijn woorden leek het alsof er een muur tussen hen was opgerezen. Richards gezicht was bijna onherkenbaar geworden, het was alsof het in een vreemd masker was veranderd. Mario voelde niets, niet eens pijn, alleen maar doffe opluchting omdat de bijl was gevallen. Monotoon ging hij verder met zijn verhaal, vertelde over dat ene jaar bij Bernardo di Pisa, die vastbesloten was een zigeunerin te verbranden. Hij vertelde ook wat Saviya over Richards toekomst had gezegd.


  'Ze houdt van je, Riccardo,' besloot hij. 'Wat er ook tussen jullie is voorgevallen, ik weet zeker dat ze van je houdt.'


  'Misschien heeft ze dat ooit gedaan,' zei Richard toonloos. 'Misschien was het ook alleen maar dweperij van een kind. Maar hoe dan ook, ik heb nog één vraag: geloof jij dat Saviya een heks is?'


  Er rende een rat voorbij, maar geen van tweeën schonk er aandacht aan. Mario realiseerde zich dat wat nog over was van hun vriendschap met deze vraag in de waagschaal lag. Maar hij kon niet liegen, niet meer. Halve waarheden hadden al genoeg schade aangericht tussen hen.


  'Ik geloof niet,' zei hij na lang nadenken, 'dat ze een pact met de duivel heeft gesloten. Maar ik geloof dat ze over meer krachten beschikt dan die toegankelijk zijn voor het verstand, de ratio. Ik weet niet hoe je het moet noemen, als je het woord heks niet wilt gebruiken.'


  Richard zweeg en staarde naar het langzaam wegrottende afval. Hij dacht aan de verachting die hij in Wandlingen voor broeder Albert en de abt had gevoeld, goedbedoelende mannen die niet konden begrijpen dat je hen hun zwakheden kwalijk kon nemen. Misschien had hij toentertijd net zo over Mario gedacht, maar inmiddels was er veel gebeurd. Hij was geen kind meer, hij had geleerd hoe moeilijk het was om in een onverbiddelijk recht spoor te blijven, hij had zelf concessies moeten doen aan de werkelijkheid. En deed, wat Mario hem had verteld, afbreuk aan de hulp en de vriendschap die de priester hem had geboden, bijna vanaf de eerste dag dat hij in Florence was? Saviya was natuurlijk geen heks, net zomin als haar moeder, maar als Mario dat toegaf, verklaarde hij daarmee zijn vereerde Bernardo en zichzelf tot koelbloedige moordenaars en daartoe was hij eenvoudig niet in staat. Richard begreep dat ondertussen maar al te goed. Er waren ook wat hem betrof dingen waarover hij niet wilde nadenken en die hij ook niet tegenover zichzelf wilde toegeven. Zijn verblijf in Augsburg en zijn ontmoeting met Mario hadden hem dat opnieuw duidelijk gemaakt.


  'Mario,' zei hij bijna heftig, 'ik heb het beste idee sinds lange tijd.'


  'Wat dan?' vroeg Mario.


  'Laten we naar de eerste de beste herberg gaan en ons bedrinken,' zei Richard.
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  Toen op de vijfentwintigste juli in het door de drukkende zomerhitte verlamde Rome de klokken begonnen te luiden om het overlijden van de paus te verkondigen haalde de stad bijna opgelucht adem. Men had er zolang op gewacht. Nu zou er eindelijk een beslissing vallen waardoor Rome en het hele christendom weer over een handelingsbekwame paus zouden beschikken.


  Maar Johannes Zink waarschuwde Richard: 'Denk maar niet dat u spoedig een audiëntie krijgt en ga de volgende dagen maar niet zo vaak de straat op. Met twee van zulke sterke kandidaten weten we niet hoelang het conclaaf gaat duren en in de tussentijd zullen oude vendetta's worden uitgevochten omdat het bestuur nu volkomen stil ligt en niemand bang hoeft te zijn voor vervolging.'


  De maaltijd, waarbij Richard misschien de gelegenheid zou krijgen een paar leden van de familie Orsini te leren kennen, werd verschoven, want Giovanni de'Medici ging samen met de andere kardinalen in conclaaf. Richard was weer aangewezen op de geruchten die in de handelskringen van Rome de ronde deden. Men zei dat de Franse koning tweehonderdduizend en de regering van Genua honderdduizend dukaten beschikbaar zouden stellen indien kardinaal della Rovere gekozen werd. Lodovico Sforza scheen met zijn hele vermogen zijn broer, kardinaal Ascanio Sforza, te steunen. Anderen zouden gezien hebben dat vier muildieren, zwaar beladen met zilver, van het palazzo van de Borgia's naar dat van de Sforza's werden gereden.


  Nog altijd was de vertrouwensbasis tussen Mario en Richard wankel. In hun gesprekken vermeden ze persoonlijke onderwerpen en beperkten ze zich liever tot het veilige terrein van de wetenschap. Richard realiseerde zich steeds meer dat door zijn besluit om voor de onderneming van de Fuggers te werken de dingen die hij werkelijk van belang achtte naar de achtergrond werden verdreven. Mario was tactisch genoeg er niet meer over te praten totdat Richard een keer terloops de omvang van zijn erfenis noemde.


  'Dan begrijp ik niet,' zei Mario met opgetrokken wenkbrauwen, 'waarom je het koopmansleven niet laat voor wat het is en gaat studeren.'


  'Omdat je Jakob Fugger niet kent,' antwoordde Richard. 'Of het verhaal over de rattenvanger van Hameien. Jakob vangt zielen en daarin is hij de beste. Jouw beroepsgroep, Mario.'


  'Ik geloof dat je de laatste tijd te veel drinkt.'


  Richard zei niets, maar raakte de weldadige drank niet aan -nog niet. Hij had Mario tot nu toe nog niets over Heinrich Institoris verteld, over zijn zeer persoonlijke reden om naar een nieuwe paus te verlangen. Hij zat nu niet te wachten op een preek over wraak.


  Dus spraken ze weer over wat anders en weer keerde Richard met een gevoel van ontevredenheid terug naar het gebouw dat Zink voor de onderneming had gekocht. Oorspronkelijk had Richard een eigen kamer in een herberg willen nemen, maar iedereen die hij dat vertelde raadde het hem af.


  'Buiten de handelshuizen,' zo heette het, 'sterven er naar verhouding meer buitenlanders dan andere inwoners van Rome, en bijna niemand neemt de moeite de lijken die uit de Tiber worden gevist te begraven. Tenzij er toevallig iemand in de buurt is die de dode kan identificeren. Wil je beslist in een massagraf eindigen?'


  Dus woonde hij weer in een vestiging van de onderneming. Tijdens slapeloze nachten greep hij voor het eerst sinds lange tijd weer naar een houtskoolstift. Hij schrok van het resultaat van zijn tekenkunst. Als kind had hij altijd gedacht een begaafd tekenaar te zijn, maar inmiddels had hij de fresco's in de Italiaanse kerken en de schilderijen in de palazzi gezien. Hij kon zich ook nog de paar schetsen herinneren die Lorenzo's beschermeling Michelangelo Buonarroti hem had laten zien.


  De uitdaging toch nog iets hebbelijks op papier te krijgen liet hem niet meer los en hij tekende tot in de kleine uurtjes. Eigenlijk verbaasde het hem niet dat hij uiteindelijk werd aangekeken door een bijna pijnlijk gelijkend portret van Saviya.


  Hij legde de tekening opzij en waste zich. Toen kleedde hij zich snel aan, want hij had er een gewoonte van gemaakt om elke ochtend naar het plein voor de Sint Pieterskerk te gaan om te kijken of de kardinalen het eindelijk met elkaar eens waren geworden.


  Deze keer had hij geluk. Al vanuit de verte zag hij de witte rook en terwijl hij zich door de menigte drong hoorde hij hoe een prelaat luidkeels over het plein verkondigde: 'Habemus papamV


  De nieuwe paus noemde zich Alexander VI. De keuze van deze naam, zeiden zijn vijanden, was het bewijs van de arrogantie waartoe hij door zijn nieuwe ambt werd verleid. Maar erg bescheiden was Rodrigo Borgia nooit geweest.


  Zijn Eminentie kardinaal de'Medici zat geërgerd in de privé-eet-kamer die de Florentijnse gezant hem ter beschikking had gesteld en was beurtelings bezig in te praten op zijn biechtvader en happen te nemen van de gebraden kapoen die zojuist was opgediend. Het conclaaf was al weer een paar dagen achter de rug, maar hij had, zoals Giovanni verklaarde, door de gedwongen vastentijd nog steeds wat in te halen. Toen hij de bediende had weggestuurd kwam zijn opgekropte verbittering naar buiten.


  'Bij God, ik zou willen dat Piero niet mijn oudste broer was, dan zou ik hem laten merken wat ik van hem vond! Eerst bedelft hij me hier onder bevelen op wie ik moet stemmen, alsof dat niet mijn zaak is. Wie is er nu kardinaal, hij of ik? En ik wilde nu eenmaal net zomin Borgia als della Rovere als paus, dus heb ik voor Sforza gestemd. Dat is mijn goed recht. Als hij zich verplicht voelt jegens della Rovere en Ferrante van Napels dan is dat zijn zaak. En nu Borgia paus is geworden omdat Ascanio Sforza hem uiteindelijk zijn stemmen schonk gedraagt Piero zich alsof dat uitsluitend mijn schuld is. Weet u wat hij heeft gedaan?'


  Mario wist niet of hij moest lachen om een normale ruzie tussen broers, of zich treurig moest voelen vanwege de zaak waarom de ruzie ging.


  'Hij heeft onze gezant geschreven dat hij voortaan een oogje op mij moet houden zodat ik hem niet nog eens voor gek zet! Stel u voor, Fra Mario - hij geeft me een toeziend voogd, alsof ik nog een kind ben! Maar dat pik ik niet. Hij zal me met wat meer respect moeten behandelen, tenslotte ben ik kardinaal, en wie is hij dan wel? En trouwens, ik wou dat ik helemaal niet aan die vervloekte verkiezing had meegedaan. Het had toch geen verschil gemaakt.'


  'Voor u maakt het een verschil/ zei Mario sussend. 'U heeft uw geweten gevolgd, Giovanni, dat is goed en pleit voor u.'


  'Niet voor Piero.'


  'Dat vind ik zeer betreurenswaardig - voor Piero,' antwoordde Mario. 'U moet hem uw geestelijk overwicht bewijzen door zijn verwijten te negeren en te doen wat uw geweten u ingeeft.'


  'Te laat,' zei Giovanni, aanzienlijk beter gemutst. Hij schonk zich nog wat wijn in. 'Ik heb Piero al geschreven wat ik van hem vind. Maar dat maakt niets uit. Ik blijf toch maar tot de inzegening in Rome, dan reis ik terug naar Florence en zal in mijn omgang met Piero christelijke deemoed aan de dag leggen, dat beloof ik u.'


  'Laten we het hopen,' zei Mario droogjes en stelde toen de vraag die hem het meest aan het hart ging. 'En wat vindt u van onze nieuwe Heilige Vader?'


  Op slag verdween elk spoortje vrolijkheid van Giovanni's gezicht. 'Hij is ongetwijfeld een intelligente man en aangenaam in gezelschap,' antwoordde hij bedachtzaam, 'en hij heeft me al beloofd dat hij de excommunicatie van Pico della Mirandola ongedaan zal maken. Maar ik kan Cesare maar niet uit mijn hoofd zetten, u weet wel, zijn zoon, met wie ik heb gestudeerd. Nadat we de preek van Fra Savonarola hadden gehoord vroeg Cesare aan mijn vader waarom hij hem niet om het leven liet brengen en dat was geen grap, geloof mij. Dat bedoelde hij heel ernstig. En ik denk dat ook kardinaal Bor... - de Heilige Vader daartoe in staat is als men hem maar voldoende redenen geeft.'


  Richard had het een en ander aan feesten in Florence meegemaakt en ook herinnerde hij zich nog goed de intocht van Maximiliaan in Augsburg, maar de voorbereidingen voor de inzegening van de paus overtroffen alles wat hij tot nu had gezien of zich had voorgesteld. Het was al begonnen met de drommen mensen op het Pietersplein, die er na het bekend worden van de naam van de gekozene vandoorgingen alsof ze door honden werden opgejaagd. Niet in verschillende richtingen, maar allemaal dezelfde kant op. De mensen liepen niet, ze renden. Buiten adem legde een Romein Richard uit dat het traditie was dat het paleis van de kardinaal die tot paus was gekozen door het volk mocht worden geplunderd.


  Hij had het niet onmiddellijk geloofd, maar werd door de menigte meegevoerd en zag met eigen ogen hoe de geestdriftige Romeinen het palazzo van kardinaal Borgia bestormden, terwijl de bedienden begrip toonden voor dit oproer door de deuren wijd open te zetten en elkaar stralend van vreugde in de armen te vallen.


  De volgende dagen nam de overmoedige stemming van de bevolking verder toe. De guirlandes, bossen bloemen en spandoeken die in de straten verschenen waren weldra niet meer te tellen. Wie zich zoiets niet kon veroorloven hing eenvoudig een kleurige doek uit het raam. Al spoedig kon je niet meer door de straten tussen het Vaticaan en de basiliek van Lateranen lopen zonder op elke hoek timmerlieden tegen te komen die triomfbogen bouwden waardoor de paus tijdens zijn inzegening zou trekken. De opschriften deden Richard soms betwijfelen of Rome ooit echt gekerstend was.


  'Rome was groot onder Caesar. Nu is het nog groter. Caesar was een mens, Alexander is een god,' las hij op een nagebouwde boog van Constantinus. Afbeeldingen van Alexander de Grote en Alexander III, de paus die zijn wil had opgelegd aan Frederik Barbarossa, waren trouwens veelgevraagd en de prijs scheen opeens geen rol meer te spelen. Richard verbaasde zich allang niet meer, maar hij vroeg zich wel menigmaal af of er iemand in Rome was die nadacht over wat er na de inzegening zou gebeuren.


  Hij zag geen reden Rodrigo Borgia, de nieuwe Alexander VI, een slechtere paus te vinden dan een van diens voorgangers. Alleen de herinnering aan het feit dat de zoon van deze man indertijd een oogje op Saviya had, riep nog altijd een zekere vijandigheid in hem op. Maar afgezien van die korte aanval van moordlustige jaloezie vervulde de overmoed waarmee hier een pauselijke inzegening in scène werd gezet hem met onbehagen.


  Op de avond van de inzegening was Richard uitgenodigd voor een banket in het Florentijns gezantschap en hij had er eigenlijk geen behoefte aan voordien naar de processie te gaan kijken, maar het was ongetwijfeld een van de belangrijkste gebeurtenissen in Rome.


  Mario moest als lid van het huispersoneel van een kardinaal aan de ommegang deelnemen, dus stond Richard in zijn eentje tussen de duizenden toeschouwers die, net als hij, hadden besloten de stoet bij de San Marco te bekijken. Vanaf de Piazza Vene-zia was alles heel goed te zien en bovendien was daar een reus-achtige stier opgesteld, die water en wijn uit zijn bek en neusgaten spoot. Toen de processie onder kanongebulder vanuit de richting van het Vaticaan naderbij kwam was zelfs de chagrij-nigste Romein bereid om 'Viva il Papa' te roepen.


  Het duurde nog een hele tijd voordat de paus te zien was. Dertien eskadrons zwaarbewapende ruiters openden de stoet. Richard, die zelfs tijdens Maximiliaans intocht in Augsburg niet zoveel bewapende mannen bij elkaar had gezien, vroeg zich af of dit ook 'traditie' was of dat Alexander VI nu al zijn macht wilde tonen aan de plaatselijke adel. Na de eindeloze rij ridders kwamen de gezantschappen van de verschillende Italiaanse stadstaten. De Florentijnen behoorden tot de eersten, maar tot Richards verbazing werden ze niet aangevoerd door de gezant, maar door een verbeten uitziende Piero de'Medici. Wat deed Piero hier? Je zou denken, dacht Richard, dat het besturen van Florence, vooral met de adem van Savonarola in je nek, te tijdrovend was om je de luxe te kunnen permitteren mee te marcheren bij de pauselijke inzegening.


  Een geweldige wit en paarse golf kondigde de komst aan van de bisschoppen en kardinalen, die elk door twaalf man uit hun gevolg werden vergezeld. Richard keek halsrijkend uit naar Mario en zocht daarom eerst naar Giovanni de'Medici. De kleine kardinaal ging bijna verloren tussen de zware gestalten om hem heen, maar ten slotte zag Richard hem en hij stelde vast dat Giovanni er maar weinig opgewekter uitzag dan zijn broer. Mario liep vlak achter hem en keek strak voor zich uit.


  Maar zowel de gebroeders Medici als Mario Volterra waren een toonbeeld van vreugde vergeleken met het sombere gezicht van de generaal-kapitein van de kerk, Virginio Orsini, die het nieuwe kerkelijk banier droeg: een reusachtige rode stier, het wapen van de Borgia's. Richard hoorde een paar mensen in zijn buurt lachen, anderen maakten spottende opmerkingen, maar de meesten schreeuwden geestdriftig de longen uit hun lijf, want achter de monstrans kwam de paus zelf, in strijd met alle tradities niet in een draagstoel, maar op een telganger. De prelaten achter hem strooiden met gulle hand zilveren munten tussen het publiek en de paus, die zijn paard schijnbaar moeiteloos in de hand hield, groette glimlachend naar alle kanten en zegende de mensen.


  Richard die een bepaalde overeenkomst met de atletische Cesare had verwacht, was aanvankelijk verrast door de mollige figuur op de bruine merrie, die vriendelijkheid en welwillendheid uitstraalde. Toen herkende hij andere, verraderlijke trekken: de scherp vooruitstekende haviksneus, de borende, donkere ogen, die voortdurend iemand in het publiek leken te fixeren, en de handen die, als ze niet gebruikt werden om te zwaaien of te zegenen, stevig en bijna tot een vuist gebald de teugels vasthielden.


  'VivailPapar


  Hij had genoeg gezien. Hij liet zich ach ter uitduwen door opdringende mensen en liep zodoende de volgende staatsie in de processie mis, de ontmoeting van de paus met de vertegenwoordiger van de joodse gemeente in Rome, die volgens oud gebruik de thora voor hem omhooghield. Het gesprek tussen de twee mannen was even ritueel als de handelingen waren: 'Hierbij geven we u Gods wetsrol'.


  'Ik neem de wetten aan, maar veroordeel uw valse uitleg. Leef echter voort onder de christenen.'


  Virginio Orsini, die gevolg had gegeven aan de uitnodiging van Piero en tot nu toe zwijgend tussen de gebroeders Medici had gezeten, zei minachtend: 'Straks komt het nog zover dat alle Spaanse joden hierheen komen, nu er een marrano op de Heilige Stoel zit.'


  Zijn aanhangers lachten een beetje nerveus, net als een paar Florentijnen, maar de overige gasten zwegen verlegen totdat Giovanni de'Medici geërgerd zei: 'Het mag zo wezen dat u de Borgia's niet mag, Virginio, maar u weet heel goed dat ze geen druppeltje joods bloed in hun aderen hebben, het is onzin om iets anders te beweren. U zou beter op de ware fouten...'


  'Basta!' onderbrak zijn broer hem fel. Piero de'Medici had zich eigenlijk voorgenomen er tenminste tijdens zijn verblijf in Rome het beste van te maken. Nu Borgia paus was moest je hem tot vriend zien te maken, dat was verreweg het verstandigste. Maar hij was Giovanni's weerspannigheid nog niet vergeten. In Florence hoopten de problemen zich op en dit scheen voor hem een welkome gelegenheid te zijn om lucht te geven aan zijn opgekropte woede.


  'Heus, Giovanni, het zou beter zijn als je je mond hield als mensen die ouder en intelligenter zijn dan jij aan het woord zijn. We hebben allemaal gezien wat ervan komt als je hun raad niet opvolgt.'


  De jonge Medici kreeg een rood hoofd en deed zijn mond open om een even fel antwoord te geven, maar zijn begeleider legde geruststellend een hand op zijn arm en fluisterde hem iets toe. Giovanni deed zijn mond weer dicht, keek naar zijn bord en zweeg. Piero voelde bijna iets van dankbaarheid opkomen. Het was inmiddels tot hem doorgedrongen dat het geen waardige indruk maakte als hij ten overstaan van de halve Florentijnse kolonie in Rome ruzie maakte met een familielid. Hij besloot bij gelegenheid een paar vriendelijke woorden te richten tot de tafelheer van Giovanni. Hoe heette die ook alweer? Ah, juist, Fra Mario Volterra, een van de priesterlijke kennissen van Mirandola die hen vroeger vaak had bezocht. Was hij ook niet in Careggi geweest?


  Piero was in een weemoedige stemming. De wereld van kunst, macht en geld die zijn vader hem had nagelaten viel onder zijn handen in scherven. Met de bank kon hij helemaal niets beginnen, de Platonische Academie hief zichzelf op en de Florentijnse Signoria beeldde zich klaarblijkelijk in met hem te kunnen omspringen als met een jongetje dat nog niet droog was achter de oren. En of dat nog niet genoeg was zorgde zijn eigen familie ook nog voor moeilijkheden. Neef Gianni scheen te geloven dat zijn huwelijk met Catharina Sforza hem verhief boven Piero, Giovanni speelde de eigenzinnige tijdens het conclaaf en Contessina liet de voorbereiding van haar huwelijk over zich heen komen alsof het om haar begrafenis ging. Ach, alles was zo eenvoudig geweest toen vader nog leefde en...


  Een verstrooide zijdelingse blik op de man die naast Fra Mario zat rukte Piero abrupt uit zijn gepieker. Hij mocht zo nu en dan problemen hebben om zich onopvallende vrienden van de familie te herinneren, zoals Mario Volterra, maar iemand die hij eenmaal als vijand gekwalificeerd had herkende hij onmiddellijk. Daar zat aan zijn tafel die schaamteloze Tedesco die het gewaagd had een opmerking te maken over de uitgaven van zijn echtgenote! Hij zat daar in alle rust te praten met Fabio Orsini over de voordelen van saffieren boven amethisten.


  'Saffieren,' zei Richard opgewekt, 'staan tenslotte voor hoop, terwijl amethisten onder meer verwijzen naar trouweloosheid in de liefde.'


  'Wat doet u hier?' snauwde Piero hem toe.


  Anders dan Giovanni daarnet liet de Tedesco zich niet van de wijs brengen. 'Ik heb het geluk door Zijne Eminentie de kardinaal te zijn uitgenodigd,' antwoordde hij beleefd en Piero keek boos naar zijn broer, die moeite had om niet te grijnzen. Dat kun je verwachten van Giovanni, dacht Piero. Hij stond op het punt hem opnieuw een uitbrander te geven toen het broertje onbekommerd zei: 'Ach, Piero, ben ik vergeten je te vertellen dat messer Riccardo hier in Rome voor zijn bedrijf aan het werk is? De Fondaco in Florence zal hem zeker missen en de Romeinen gaan met de winst strijken - zoals meestal!'


  Dat leverde hem instemmend gelach op uit de rijen van de Orsini's. Piero probeerde zijn wrok weg te slikken. Het leek hem niet de moeite waard met en over een onbeschaamde Tedesco te ruziën en bovendien had hij Giovanni's opmerking over de Fondaco zeer goed begrepen. De bank verkeerde in enorme problemen en om te overleven waren de verdiensten die de bank via de Fondaco had noodzakelijk - en het zag ernaar uit dat de koopman uit Zwaben, met wie zijn vader ooit het handelsverdrag had afgesloten, ernstig overwoog de Fondaco te sluiten. Hij trok tenminste steeds meer Tedeschi uit Florence terug. En hoe bitter het ook was, zonder zijn geld konden ze het op het ogenblik nog niet stellen. Dus besloot Piero de Tedesco ongemoeid te laten en hem de rest van de avond te negeren.


  Zijn neef Fabio had zijn oren gespitst toen Giovanni de Fondaco noemde. 'U heeft voor de onderneming van de Fuggers in Florence gewerkt?' vroeg hij aan Richard. Hij sprak de Duitse naam bijna correct uit. 'Mag ik weten hoe u heet?'


  'Richard Artzt,' antwoordde Richard. 'In uw taal Riccardo Medico,' voegde hij eraan toe. 'Helaas maar een medico en niet meerdere medici'


  Zijn woordgrapje vond bij Romeinen en Florentijnen evenveel bijval. De gezant riep lachend naar Giovanni: 'O ja, wij zouden allemaal dankbaar zijn als we tot de familie van de medici zouden behoren.' En Giovanni reageerde vrolijk: 'Dan moet u bij Piero uw huwelijksaanzoek doen - onze jongste zuster is nog steeds niet getrouwd, nietwaar Piero?'


  Zijn broer plooide moeizaam een lachje op zijn gezicht en het gesprek ging weer verder over naar de inzegening. Richard merkte niet dat Fabio Orsini een poosje peinzend voor zich uit zat te kijken en pas toen weer deelnam aan het algemene gesprek. Hij merkte evenmin dat Virginio Orsini zijn voorhoofd fronste toen Fabio Richard even later uitnodigde hem te komen bezoeken. Richard was alleen maar dankbaar dat hij eindelijk contact had gelegd met de Romeinse adel.
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  Nu er weer een paus was met wie je kon praten was de bedrijvige Johannes Zink in zijn element. Met een nieuwe paus mocht je ook nieuwe functionarissen verwachten en niemand was er handiger in dan Zink om het zo te regelen dat allerlei rechten, die gemeentes aan priors, bisschoppen en kardinalen verschuldigd waren, terechtkwamen bij geestelijken die verplichtingen hadden jegens de onderneming van de Fuggers. Zink liep het Vaticaan weer plat en het was voor hem geen enkele moeite om voor Richard een audiëntie bij de paus te regelen.


  De buitenste gebouwen van het Vaticaan waren voor het publiek toegankelijk en Richard had ze ook al vaak bezocht, maar nu zou hij voor het eerst de pauselijke vertrekken te zien krijgen. Overal waren schilders en timmerlieden aan de slag. Te midden van al het gedoe stonden overal antieke beelden en Richard bleef zo vaak staan om ze te bewonderen dat zelfs Zink, die niet snel geïrriteerd raakte, ongeduldig opmerkte:


  'De Heilige Vader wacht! Als we ons niet haasten zullen we pas dinsdag kunnen terugkomen, als er openbare audiënties worden gegeven - samen met duizenden andere smekelingen.'


  Inderdaad was de paus niet een man die rustig op iemand zat te wachten. Toen de kamenier Richard en Zink aankondigde was hij juist bezig een decreet te dicteren.


  '... gezien de meer dan tweehonderd doden ten gevolge van de uitwassen van de vendetta tijdens het interregnum bevelen wij dat dragers van dolken en degens voortaan door de ordediensten streng worden ondervraagd over hun bedoelingen en dat vervolgens wordt nagegaan of hun wapentuig met gif zijn...'


  Alexander VI onderbrak zijn werk en beduidde zijn secretaris dat hij moest wachten. 'Aan de vrederechters voor familievetes komen we straks toe, Niccolo. Ik zie,' en hij wendde zich tot de twee nieuwkomers, die voor hem knielden, 'dat onze Duitse vrienden zijn gearriveerd.'


  Zink had Richard al kort na de verkiezing toevertrouwd dat hij al vaker te maken had gehad met kardinaal Borgia, de vice-kanselier van de kerk, en dat hij goede hoop had dat hij door de nieuwe paus als handelspartner met voorkeur zou worden behandeld. Hij straalde toen Alexander hem zijn hand toestak om die te kussen en zei: 'Giovanni, oude vriend, wat prachtig om u hier te zien.'


  De paus heeft geld nodig, constateerde Richard zakelijk. Vooral na wat hij vermoedelijk had uitgegeven voor zijn verkiezing en niet te vergeten voor de inzegeningsfestiviteiten. Ongetwijfeld zou Jakobs berekening kloppen - deelneming aan de handel in aflaten in ruil voor kredieten en bemiddeling bij het aantrekken van Zwitserse huurlingen. Opeens wilde Richard het liefste niets met dit alles te maken hebben, maar een innerlijke stem, die verdacht veel op die van Mario leek, waarschuwde hem dat de man wiens ring hij zojuist had gekust de plaatsvervanger van God op aarde was.


  'Messer Riccardo heeft voor u een boodschap van messer Fugger, Uwe Heiligheid,' zei Zink, daarmee Richards aandacht weer op de reden van hun bezoek vestigend, 'aangaande een hoogst bedenkelijke aangelegenheid.'


  Richard pakte de draad op. 'Mijn oom heeft vastgesteld,' zei hij, zijn woorden zorgvuldig kiezend, 'dat de hoogste inquisiteur in de Duitse gebieden, broeder Heinrich Institoris van de dominicanen, zich ten koste van de Heilige Stoel neveninkomsten verschaft door het vervalsen van aflaten.'


  Hij overhandigde de paus de brief van Jakob en zag hoe de welwillendheid van het gezicht van Alexander verdween en plaats maakte voor een kille woede. Terwijl de paus de brief snel doorlas kneep hij zijn zinnelijke, volle lippen op elkaar en toen hij het woord nam kwam zijn Spaanse accent, dat hij tijdens de dertig jaren die hij in Italië had doorgebracht nooit helemaal was kwijtgeraakt, duidelijk naar voren. Zijn woorden klonken messcherp.


  'Fra Institoris,' mompelde Alexander onheilspellend zachtjes. 'Werd hij niet aanbevolen door kardinaal della Rovere? O ja, wij herinneren het ons weer.'


  Hij keek naar Richard, die voor hem geknield lag. 'Waarom heeft u ons dat niet eerder gemeld? Ook als vice-kanselier zouden wij aan deze zaak iets hebben kunnen doen.'


  Zink kreeg een verontruste trek op zijn gezicht, maar Richard keek onbevreesd en zonder voorgewende deemoed in de ogen die even donker waren als die van hemzelf.


  'Mij werd meegedeeld,' antwoordde hij kalm, 'dat alleen de Heilige Vader persoonlijk over zaken kon beslissen die betrekking hebben op een inquisiteur en de Heilige Vader was daartoe nauwelijks in staat. Ook het college van kardinalen had volgens mij... andere dingen aan het hoofd.'


  Even vreesde hij dat hij te ver was gegaan. De paus fronste zijn borstelige wenkbrauwen. Zink keek strak naar de grond en Richard voelde duidelijk het harde marmer onder zijn knieën. Maar hij bewoog zich niet.


  Plotseling begon Alexander te lachen en de dreigende heerser werd weer een goedmoedige kerkvorst. 'Santiago, wij hadden inderdaad wel wat andere dingen aan ons hoofd! Maar hoe dan ook, wij zullen afrekenen met die bedrieglijke dominicaan en de verliezen die door hem zijn ontstaan zullen op de een of andere manier worden vereffend. Wij rekenen daarbij op uw hulp, messer Giovanni,' voegde hij er met een hoofdknikje naar Zink aan toe. Toen wendde hij zich weer tot Richard.


  'En u - Riccardo heet u toch? Wel, messer Riccardo, het schijnt u waarachtig niet aan moed te ontbreken. We verwachten ook van u nog vaker te horen. Groet uw oom en verzeker hem van onze welwillende gevoelens.'


  Daarmee konden ze gaan. De paus ging verder met het dicteren aan zijn secretaris, alsof zij zich niet meer in het vertrek bevonden. Pas toen hij het Vaticaan had verlaten, waar Zink nog afspraken had met andere ambtenaren, haalde Richard opgelucht adem.


  Op deze manier zou hij in staat zijn het verleden definitief te begraven - in dit geval nauwelijks een gepaste woordkeuze, dacht hij cynisch. In elk geval zag zijn toekomst er goed uit -het was hem uiteindelijk gelukt om een uitnodiging te krijgen om vanavond bij een Orsini, die naar het heette alleen met God sprak, op bezoek te gaan. Als je bedacht hoe makkelijk hem dat was afgegaan, dan hadden Zink en de anderen verschrikkelijk overdreven of was de makelaar in mooie baantjes als koopman toch niet zo goed als Jakob wel dacht.


  De rest van de dag besteedde hij eraan plaatselijke edelsmeden ervan te overtuigen dat hij, al was hij een vreemdeling, net zo goed kon marchanderen als zij en bovendien ook nog iets van stenen en goud afwist. En hij nam afscheid van Mario die met Giovanni de'Medici voor enige tijd naar Florence terugging.


  's Avonds ging hij op weg naar het palazzo van de Orsini's, begeleid door een fakkeldrager, iets wat na zonsondergang in Rome absoluut noodzakelijk was. Niemand waagde het alleen door de donkere straatjes te lopen en bovendien was een fakkeldrager een onmisbaar statussymbool bij bezoek aan mogelijke klanten.


  In aanmerking genomen dat Fabio Orsini tot een van de twee machtigste adellijke famiUes van Rome behoorde was het banket dat hij gaf verrassend klein. Behalve Richard waren er nog vier of vijf andere gasten, voornamelijk Orsini's. Tot Richards verbazing had niemand een dame bij zich, hoewel alle gasten jong waren, op één ongeveer vijfenveertigjarige man na, die Fabio Orsini als 'mijn vriend Vito' voorstelde.


  Een hoogblonde man naast Fabio had blijkbaar al heel wat gedronken en de gevolgen waren te merken. Opeens sloeg hij met zijn vuist op tafel en schreeuwde: 'God verdoeme alle Catalanen!'


  'Amen,' antwoordde Fabio boosaardig, 'maar behoor jij daar ook niet bij, Orso? In elk geval is je moeder de nicht van onze vereerde Heilige Vader, dus ben jij een halve Borgia.'


  De man die met 'Orso' werd aangesproken legde zijn armen op tafel en snikte: 'Ik weet het. Ik moet hem ook nog als familielid beschouwen. D/o, weten jullie hoe Ercole Colonna, die bastaard, Giulia in het openbaar heeft genoemd? "De bruid van Christus"! Stel je voor!'


  'U moet weten,' zei Fabio hardop tegen Richard, 'dat mijn neef Orso eronder lijdt dat zijn jonge, knappe verloofde, Giulia Farnese, in een huis woont met de nicht en de dochter van de paus - als minnares van de paus.'


  'Het is een schande voor de familie!' riep Fabio's tafelheer. 'Niemand kan mij wijsmaken dat die Catalaanse hoerenloper dat niet van het begin af aan voor ogen heeft gehad toen hij Orso de kleine Farnese als bruid aanbood. Maar zoiets doe je een Orsini niet aan!'


  'Ze is pas negentien,' jammerde Orso Orsini, maar een ander lid van de familie snoerde hem bars de mond. 'Dat is bijzaak. Het gaat er alleen om dat die Borgia ons sinds zijn verkiezing constant beledigt in plaats van ons dankbaar te zijn voor onze steun tijdens het conclaaf.'


  'Waarom hebben jullie hem trouwens gesteund?' vroeg Fabio's vriend Vito op vriendelijke toon. Zijn stem klonk Richard als een verre echo in de oren. Hij wist zeker dat hij Vito nog nooit had ontmoet, maar in diens houding en stem lag iets wat hem merkwaardig vertrouwd voorkwam. Hij nam zich voor daar later over na te denken, want de bijna beangstigende openheid waarmee hier werd gesproken eiste al zijn aandacht.


  Fabio haalde zijn schouders op. 'De Colonna's steunden della Rovere en wij doen altijd het tegenovergestelde. Maar Santi-no heeft gelijk. Die Borgia zal nog onverdraaglijker worden als hem niet duidelijk wordt gemaakt wie het in Rome voor het zeggen heeft. Ik denk er tenminste niet aan mij door een pauselijke ordebewaker te laten ontwapenen. En als hij het waagt onze familie het ambt van gonfaloniere van de kerk af te nemen, alleen maar om het aan een van zijn bastaardzonen te geven...'


  'Dat zal hij wel degelijk proberen, daar kan je van op aan,' onderbrak Santino Orsini hem. 'Oom Niccolo heeft me verteld dat hij het college van kardinalen zijn kandidaten voor nieuwe benoemingen al heeft voorgelegd. Onder de nieuwe kardinalen bevinden zich Juan Borgia, zijn neef, Cesare Borgia, zijn zoon, en Alessandro Farnese, Giulia's broer. Zijn jongere bastaardzoon, die ook Juan heet, heeft hij door de koning van Aragon al tot hertog van Gandia laten benoemen. En hoe lang zal het denk je duren voordat een van zijn zonen met een schuin oog naar het ambt van gonfaloniere kijkt?'


  Richard kon niet precies zeggen waarom, maar hij kon de broeierige sfeer van gevaar bijna lichamelijk voelen. Het stoorde hem vooral dat de Orsini's in het bijzijn van een vreemde helemaal niet zo openlijk zouden hoeven praten. Of vertrouwden ze erop dat wat een vreemdeling doorvertelde niets voorstelde? Hij merkte dat Vito naar hem zat te kijken en brak zich weer het hoofd over de vraag waar hij deze man van kende. Nadenkend nipte hij van de wijn, waarvan de ongelukkige Orso zich zo rijkelijk bediende.


  'Vertel ons eens, Riccardo,' onderbrak Fabio Orsini zijn gedachten, 'hoe een familie in uw land wraak neemt voor aangedane smaad?'


  'Bij ons zijn de wetten van de vendetta minder bloederig,' antwoordde Richard met een zwakke glimlach. 'Ze brengen elkaar niet om het leven, maar ruïneren elkaar zakelijk.'


  Dit ontlokte de jeugdige Orsini's spottende uitroepen. Alleen Fabio en zijn vriend zwegen. 'Bah! Alleen vissen kunnen zich met zoiets tevreden stellen,' zei Santino Orsini. 'Voor ons bestaat er geen andere genoegdoening dan de dood.'


  Richards onbestemde wantrouwen nam toe tot kwellende argwaan. Maar Fabio lachte en hij probeerde zich wat te ontspannen. Wat voor gevaar zou hem hier bedreigen? Tenslotte had hij de Orsini's nog nooit beledigd.


  'Genoeg daarover,' zei Fabio opgeruimd. 'En ook genoeg over Borgia en andere onverkwikkelijke zaken. Ik heb voor ons allemaal een kleine voorstelling georganiseerd.'


  Hij klapte in zijn handen en een bediende doofde bijna alle fakkels die het vertrek tot nu toe hadden verlicht. Er werd op een trommel geslagen en Richard verstijfde toen drie kleurig geklede zigeunermeisjes met brandende fakkels in hun hand binnentraden. Er was er niet één die ook maar in de verste verte op Saviya leek, maar de flakkerende vlammen, de wapperende zwarte haren en de tergend verleidelijke dans, dat alles maakte meer herinneringen bij hem los dan hij kon verdragen. Misschien was nog een beker van die smakelijke Frascati toch niet zo'n slecht idee, als Orso Orsini er tenminste iets van had overgelaten.


  Hij probeerde het ritme van de trommels uit zijn hoofd te verdrijven. Na verrassend korte tijd hoorde hij alleen nog maar een dof, gelijkmatig gedreun en de meisjes leken te versmelten tot veelkleurige vlekken in het duister. De wijn smaakte opeens schraal. Geïrriteerd kneep Richard de ogen samen en keek daarbij toevallig naar de andere kant van de tafel, waar Fabio's vriend Vito zat. Het licht van een fakkel verlichtte even het gezicht van de man. Het flakkerende licht veroorzaakte een schaduwspel op het gezicht waardoor het op een masker leek. Ineens schoot Richard te binnen waar hij Vito had ontmoet.


  Jij bent het toch, ik heb me niet vergist, Vittorio de'Pa-.


  Hij probeerde op te staan en merkte dat zijn benen dienst weigerden. Zou hij al te veel hebben gedronken? Toen grepen twee handen hem van achteren vast en hij hoorde Fabio Orsini bijna teder in zijn oor fluisteren: 'Het is tijd voor u om te gaan, Riccardo.'


  Richard probeerde zich te verzetten, maar kon zijn armen 420 nauwelijks meer opheffen, laat staan dat hij iemand van zich af kon duwen. Minstens twee mannen tilden hem op en droegen hem het vertrek uit, de gangen door, tot de koele lucht hem vertelde dat hij zich buiten het palazzo bevond. Ze lieten hem vallen en de modder waarin hij terechtkwam vertelde hem dat ze hem naar de Tiber hadden gebracht en niet op straat hadden gegooid. Bij het licht van een fakkel die bij zijn gezicht werd gehouden herkende hij de twee gestalten die zich over hem heen bogen.


  'Enerzijds,' zei Fabio Orsini, 'moet ik me verontschuldigen voor dit vergrijp tegen de gastvrijheid, anderzijds zou ik u waarschijnlijk niet hebben uitgenodigd als mijn vriend Vittorio mij dat niet gevraagd had. Ik vind het al pijnlijk genoeg verwant te zijn aan kooplieden als de Medici's en ga alleen met ze om als dat niet te vermijden is. Hoewel ik moet toegeven dat u er niet slecht uitziet - voor een koopman.'


  'U vraagt zich wellicht af waarom u niet allang dood bent, Tedesco,' zei Vittorio de'Pazzi op dezelfde keuvelende toon. 'Het antwoord luidt dat ik u aan hetzelfde gif wil zien sterven als dat wat ik door uw toedoen niet kon toedienen aan die smeerlap van een Lorenzo. En het werkt langzaam. Heel langzaam. U zult genoeg tijd hebben om te berouwen dat u me heeft verhinderd mijn familie op de Medici's te wreken. En reken er maar niet op dat iemand u te hulp zal komen. Aan uw fakkeldrager is meegedeeld dat u zich vermaakt met een van die zigeunerinnetjes en als iemand zich al interesseert voor wat er met een vreemdeling is gebeurd, dan zullen ze denken dat u bent beroofd en vermoord.'


  Tot nu toe had hij blijkbaar naast zijn slachtoffer geknield gezeten, want nu was zijn gezicht weer verder weg. Hij stond op en gaf Richard een harde schop. 'Om wat geloofwaardiger te maken wat ik daarnet zei.'


  'Juist. Wat zou ik toch zonder jou moeten, Vittorio,' zei Fabio Orsini. Hij haalde op een weinig zachtzinnige manier Richards zakken leeg. Zijn stem verdween in de nacht toen hij het voorbeeld van zijn vriend had gevolgd en met een schop afscheid had genomen.


  'Ik ben bang dat dit het was. Addio, bello'


  Richard bleef met zijn gezicht in de vochtige modder achter. Zijn adem ging onregelmatig. Hoewel het pijn deed probeerde hij de nachtlucht diep in zijn longen te zuigen. Het branderige gevoel in zijn nek bewees tenminste dat hij nog leefde.


  De verschrikking kreeg hem niet in haar greep. Eigenlijk moest hij vechten tegen de verleiding om te lachen. Hij kon zich geen absurdere manier van doodgaan voorstellen dan hier in Rome door gif te sterven vanwege een oude vete, waaraan hij part noch deel had. Wat onzinnig waren de voorspellingen die hij van alle kanten had gekregen toch geweest. Niet de inquisitie en niet het vuur hadden hem ten slotte ingehaald, maar zo'n zinloze Italiaanse vendetta. Of de doden op hem wachtten? Hij probeerde zich voor te stellen dat hij spoedig zijn moeder terug zou zien, maar hij slaagde daar niet in. Andere beelden drongen zich op: Saviya met het mes in haar hand, Mario die op de weg naar Ferrara een lied zong, Sybille en Ursula bij het haardvuur, Jakob boven het schaakbord gebogen en altijd een zet vooruit denkend.


  Het spijt me, murmelden zijn lippen geluidloos. Hij probeerde nog eenmaal een herinnering uit zijn jeugd op te roepen en kreeg toen een beeld van vuur dat brandde en brandde... Hij knipperde met zijn ogen. Er kwam licht dichterbij, echt licht, dat op een paar kleurige kledingstukken en een donkere huid viel. Saviya had hem een paar uitdrukkingen van haar taal geleerd en met zijn laatste krachten zei hij: 'Help me!'


  Toen werd het helemaal donker om hem heen en voelde hij niets meer.
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  De pijn bewees dat hij nog leefde. Er was geen plekje op zijn lichaam dat niet ondraaglijke pijn deed. Hij kon zijn tong niet bewegen en zijn mond niet openen en maar heel moeiHjk lucht krijgen. Hij moest overgeven. Ineens kon hij zich de plaats voorstellen waar hij zich moest bevinden: een van de folterkamers waarvan de heilige inquisitie zich bediende. Hij had van rol gewisseld met een van de heksen, bij wijze van studie om zijn boek te kunnen schrijven, zijn boek... Maar was dat al niet gepubliceerd?


  De walgehjke smaak van braaksel werd verdrongen door een vloeistof die nauwelijks minder smerig was en bij hem naar binnen werd gegoten. Hij probeerde de vloeistof uit te spugen, maar iemand hield zijn mond dicht. Hij voelde ook een mes in zijn lichaam steken en vroeg zich af of dit bij een pijnlijke ondervraging hoorde. Maar er werden geen vragen gesteld en hij gleed weer voor korte tijd weg in een bevrijdende schemertoestand. Toen kwam hij onder een roffel van slagen in zijn gezicht weer tot bewustzijn.


  'Verdomme, Riccardo,' riep een stem die hij goed kende, 'je zult leven! Herinner je je nog? Je zult leven!'


  Hij kon het allemaal niet zinvol op een rijtje krijgen. Hij wist ook niet wie Riccardo was. Hij was Richard en hij probeerde vertwijfeld de weg te vinden in het reusachtige gebouw aan de Rundermarkt. Daar wachtte iemand dringend op hem. Hij zocht naar de juiste deur, maar stuitte op gangen en op eindeloze rijen poorten, waarachter weer nieuwe gangen opdoemden.


  Hij kreeg nog meer van de bittere vloeistof in zijn mond. Dit keer slikte hij die zonder tegenspartelen door. Toen werd hij weer in het zwarte niets opgenomen en ook de steeds zwakker wordende klappen konden hem niet tegenhouden.


  Het eerste wat Richard opviel toen hij moeizaam zijn ogen opende, was het pijnlijke licht dat van bovenaf op hem viel. Hij deed zijn ogen onmiddellijk weer dicht. Onder zijn handen voelde hij een zachte deken die over hem heen lag. Waarom eigenlijk? Het was toch zomer?


  Toen realiseerde hij zich dat het ondanks het flakkerende licht dat zijn gezicht verwarmde, kil was. Voorzichtig deed hij zijn ogen nog eens open. Hij zag dat het licht afkomstig was van een paar fakkels die met ijzeren ringen aan het plafond hingen. Het plafond leek hem zeer oneffen en toen hij zijn hand opzij uitstrekte voelde hij een even ruwe oppervlakte.


  Hij probeerde rechtop te gaan zitten en pas toen hem dat niet lukte begon hij zich te herinneren wat er gebeurd was. Hij leefde nog. Maar waar was hij? In een gevangenis?


  Toen hij zijn hoofd opzij draaide, langzaam, omdat elke spier pijn deed, zag hij haar. Ze sliep, opgekruld in een stoel die veel te groot voor haar was en net zomin in deze eigenaardige omgeving leek te passen als zijzelf. Haar haar was weer kort geknipt en ze droeg ook weer een mannenbroek.


  Lange tijd zei hij niets, de ongelooflijke vreugde haar terug te zien maakte hem sprakeloos. Pas toen zij haar ogen opende en zich uitrekte noemde hij fluisterend haar naam.


  'Saviya.'


  Hij lag in de oude, Romeinse catacomben, een labyrint van grotten, kelders en grafgewelven die al lang niet meer gebruikt werden. Nog steeds was hij niet in staat langer dan twee uur wakker te blijven. Saviya zat meestal bij hem en af en toe ook wat andere zigeuners, die met hem praatten om hem bij bewustzijn te houden.


  'Hier ben je veilig,' zei Saviya, 'dit is een koninkrijk waar niemand van daarboven durft te komen.' Geërgerd voegde ze eraan toe: 'Dat is echt iets voor jou, Riccardo, zonder voorzorgsmaatregelen bij een van de moorddadigste families van Rome te gaan eten. Waar zat in 's hemelsnaam je verstand!'


  Bij tijd en wijle zag hij blonde en bruinharige mensen met een blanke huid, die er, evenals de zigeuners, totaal verwaarloosd of in schitterende, maar slecht bij elkaar passende kleren rondliepen. Blijkbaar gebruikten de lichtschuwe bewoners de catacomben als schuilplaats. Hij lag niet meer in de grot waarin hij voor het eerst wakker was geworden. Toen hij de keer daarop bij bewustzijn kwam lag hij in een kleine, bijna vierkante ruimte die gedeeltelijk nog met verbleekte mozaïeken was bekleed.


  'Ik dacht dat het je hier beter zou bevallen en bovendien is het hier rustiger,' verklaarde Saviya. Hij vroeg haar hoe ze hem had gevonden en ze antwoordde een beetje vinnig dat dat onvermijdelijk was geweest.


  Ze had sinds Florence kennelijk geen gebrek geleden, want haar slanke lichaam was niet meer zo mager als vroeger en de kleren die ze droeg zagen er beslist niet oud en afgedragen uit.


  'Saviya,' fluisterde Richard, 'ik wil je alleen maar zeggen dat...'


  Ze hield haar hand voor zijn mond. 'Verontschuldig je niet, Riccardo, dat is niet nodig. Maar vergis je ook niet. Ik help je omdat jij mij geholpen hebt en omdat jij door ons gezamenlijk bloed lid van mijn stam bent. Verder niets, begrijp je?'


  Hij begreep het. En hij was niet in staat daaraan iets te veranderen, ook niet als hij dat zou hebben gewild. Misschien, dacht hij, was het zo ook wel het beste. De problemen tussen hen waren tenslotte begonnen toen ze minnaars werden.


  'Was het niet zo dat jij niet in steden wilde blijven?' vroeg hij haar. Ze schudde krachtig haar hoofd. 'Niet in Florence, alleen niet in Florence. En ik wilde geen stads leven leiden. En dat doe ik ook niet. Hier in Rome ben ik vrij en tegelijkertijd ben ik veilig voor lieden die met de ene hand om onze toverkunsten vragen en met de andere stenen naar ons gooien.'


  'Je denkt dus nog steeds dat je een heks bent,' stelde hij berustend vast. Haar blik werd onmiddellijk wantrouwend en vijandig. 'Ik ben een heks, Riccardo.'


  Hij reageerde niet, ook niet toen ze toverformules voor zijn genezing begon uit te spreken.


  Toen hij zich voor de eerste keer over een waskom kon buigen keek hem vanaf de waterspiegel een vreemde aan. Dat hij gewicht was kwijtgeraakt, dat zijn jukbeenderen uitsprongen en zijn ogen diep in hun donkere kassen lagen, verraste hem niet zo erg, maar de dichte, donkerbruine baard maakte hem op slag duidelijk dat er meer tijd moest zijn verstreken dan hij had gedacht.


  'Saviya, hoe lang ben ik hier?'


  'O, een paar weken,' antwoordde ze onverschillig.


  Aanvankelijk was hij ontdaan. Zink moest denken dat hij dood was en zijn verdwijning inmiddels hebben gemeld aan Jakob en de familie. Want wie wist hoeveel met stenen verzwaarde lichamen nooit meer uit de Tiber werden opgevist?


  Toen hij er langer over nadacht, zag hij de verlokking van de vrijheid die dit kon betekenen. Natuurlijk zou zijn dood een aantal mensen leed berokkenen, maar Mario had zijn geloof en zijn boeken, Sybille had Jakob, en Hänsle en Ursula hadden hun eigen grote familie. Hij zou nooit in staat zijn zich te ontdoen van de mengeling van dankbaarheid, schuldgevoelens en sympathie die hem aan Jakob bond en kunnen ophouden met voor de onderneming te werken. Als Jakob echter dacht dat hij dood was, zou hij echt vrij zijn. Bevrijd van het verleden, bevrijd van de familie, bevrijd van zijn schuld. Hij zou iedereen die iets voor hem had betekend kwijt zijn, maar ook bevrijd worden van klemmende banden. Wat de heren Orsini en Pazzi hem in feite hadden geschonken was de mogelijkheid om een heel nieuw leven te beginnen.


  De gedachten aan de mannen die hem bijna hadden vermoord brachten hem weer terug in de realiteit. Hij voelde het verlangen in zich opkomen het die twee betaald te zetten, ze een koekje van eigen deeg te geven. Een aanklacht tegen een Orsini? Belachelijk. Hij dacht aan het leven van die twee, aan de schoppen, aan het gif en stelde zich voor hoe hun van doodsangst vertrokken gezichten eruit zouden zien. Langzaam begon hij de wetten van de vendetta te begrijpen, hij was altijd al een snelle leerling geweest.


  De fasen van bewusteloosheid werden gevolgd door dagen en nachten waarin Richard niet meer kon slapen en rusteloos naar de mozaïeken tuurde, die hij inmiddels tot in alle details kende. Het ergst was als hij er gezichten in zag. Hij kon zichzelf niets wijsmaken, hij wist wie er allemaal om hem zouden treuren, maar het verlangen naar vrijheid kreeg steeds opnieuw de overhand.


  Aanvankelijk liet Richard zich meedrijven op de trage onwerkelijkheid van het holenbestaan. Toen vertelde hij zichzelf dat hij weer op krachten moest zien te komen. Hij begon zijn vermagerde, uitgeputte lijf weer te harden. Weldra zag hij zichzelf in zijn kamer als een gekooid dier. Hij vroeg Saviya of hij zijn wandeltochten door de catacomben kon uitbreiden.


  'Niet in je eentje,' antwoordde ze hoofdschuddend. 'Je bent nog te zwak, Riccardo.'


  'Ik wilde alleen weten of de andere bewoners er iets tegen hebben,' reageerde Richard met een soort gekwetste ijdelheid, want het begon hem langzamerhand te storen dat Saviya hem voortdurend als een ziek kind behandelde.


  'Nee, beslist niet - ze weten dat je een der onzen bent en ook de koningin is akkoord. Zonder haar toestemming had ik je niet hierheen mogen brengen.'


  Het was de eerste keer dat Richard hoorde over de vrouw die Saviya en de andere nachtwezens, die hier in het ondergrondse rijk van Rome hun verblijf hadden, alleen maar 'de koningin' noemden. Maar op dit moment verlangde hij er alleen maar vurig naar zo snel mogelijk sterk genoeg te zijn om naar het daglicht te kunnen terugkeren. Hij probeerde zich de oefeningen met wapens te herinneren die hij en Hänsle onder leiding van de oude soldaat in Augsburg hadden gedaan en hij verzocht Saviya een vriend te zoeken die bereid was om met hem te trainen.


  'Dat zal ik wel doen,' zei ze quasi-grootmoedig. Ze wees al zijn bezwaren van de hand en ten slotte zei Richard uitgeput: 'Ook al zouden we alleen maar stokken gebruiken - ik zou niet op je kunnen inslaan, Saviya.'


  'Natuurlijk kun je dat. Denk alleen maar aan de gelegenheden dat je woedend op me was.'


  Het bleek dat ze gelijk had. Sterker, ze had zich onder meer ter beschikking gesteld om hem tegen zichzelf te beschermen, want ze meende dat hij een gevecht met een man, zigeuner of niet, nog niet aankon.


  Hij merkte weldra dat Saviya niet had overdreven met haar bewering dat ze zichzelf heel goed kon verdedigen. Als ze vocht deed ze dat niet met de verveelde bewegingen van een oud-soldaat, maar met de onverbiddelijke ambitie om te winnen. Dat ze van hem won zweepte hem, ziek of niet, bijna net zo op als zijn woede op Fabio Orsini en Vittorio de'Pazzi. Langzaam maar zeker werd hij beter.


  'Je wilt écht leren hoe je iemand doodt, is het niet?' vroeg Saviya een keertje hijgend, toen het Richard een paar keer was gelukt door haar verdediging heen te breken.


  Pas later, toen ze uitgeput op de grond zaten en over hun pijnlijke botten wreven, antwoordde hij: 'Ja en nee. Eerst wilde ik inderdaad iemand doden, maar inmiddels heb ik wat veel beters bedacht. Maar dan mag ik me niet nóg een keer laten overrompelen.'


  Zodra hij weer over meer uithoudingsvermogen beschikte leidde Saviya hem door de eindeloze gangen naar de keldergewelven, waar de gemeenschappelijke maaltijden werden gehouden. Niet zelden waren het kelders van palazzi en af en toe maakte Riccardo ook mee dat ze zelfs een palazzo binnendrongen.


  'Hoe weten jullie welk gebouw leeg staat?'


  Saviya keek hem enigszins spottend aan. 'Het zijn onze klanten. Bijna elke rijke Romein heeft weieens een heks nodig - of een dief - of een moordenaar. Wij kennen hen, maar zij kennen ons niet.'


  Nu het hem beter ging verdween Saviya soms dagenlang en zo leerde Richard ook de donkere kanten van zijn eigenaardige toevluchtsoord kennen. Nu en dan kwam hij mannen tegen die een lijk droegen, maar nooit was hij getuige van een moord. Toen hij een van de zigeuners ernaar vroeg sloeg de man een kruis en spuugde op de grond.


  'Hier wordt nooit iemand gedood. Onze wetten verbieden dat en zij zou iedereen die deze wetten zou overtreden, onmiddellijk straffen.'


  Hoe beter Richard zich ging voelen, hoe meer hij ernaar ging verlangen zijn wraakplan in daden om te zetten. En hij wist heel goed dat hij daarbij geen fouten mocht maken. Eerst moest hij zoveel mogelijk te weten zien te komen over het doen en laten van zijn tegenstanders. De wereld onder Rome waar hij zich bevond bleek nuttig: iedereen hier kende de Orsini's en ook Vittorio de'Pazzi. Uit wat ze hem vertelden bouwde Richard langzaam, maar zeker een duidelijk beeld op. Vittorio de'Pazzi was er blijkbaar in geslaagd met een groot deel van zijn vermogen naar Rome uit te wijken, nadat het complot van zijn familie in Florence was mislukt. Dat was ook de reden waarom enkele Orsini's, ondanks hun banden met de Medici's, hem waardeerden. De wantrouwige en voorzichtige Vittorio zag zijn vermogen in Rome gestaag groter worden, niet zelden door het gewelddadig uitschakelen van ongewenste concurrenten. En juist de jonge Orsini's, vooral Fabio, zaten vaak financieel in de problemen en stelden dus veel prijs op een rijke vriend.


  Op een avond zei Saviya nadenkend: 'Als je echt wraak wilt nemen moet je met de koningin praten.'


  Richard was al lang nieuwsgierig naar 'de koningin'. Hij had Saviya wel eens gevraagd waarom hij haar op hun eindeloze tochten door dit ondergrondse rijk nog nooit was tegengekomen, maar Saviya was hem het antwoord schuldig gebleven.


  Nu bracht ze hem zwijgend naar een palazzo. Tot zijn verbazing verlieten ze het keldergewelf. Aarzelend volgde hij haar. Dit palazzo was totaal anders dan de paleizen die hij tot nu toe had gezien. Het was zo prachtig ingericht dat het van een kardinaal had kunnen zijn, maar voor alle ramen hingen doeken, zoals in een huis waar de pest had geheerst. De bedienden die ze tegenkwamen hielden Saviya niet aan, maar knikten haar slechts toe en hij begreep dat het hele palazzo werd bewoond door 'de koningin'.


  In het gedempte licht was het bijna onmogelijk iets te herkennen en pas toen Saviya bleef staan en knielde begreep hij dat ze waren waar ze wezen wilden. Hij hoorde ergens harpklanken vandaan komen. Het was voor het eerst dat hij Saviya voor iemand een buiging zag maken en toen hij opkeek zag hij de grote, slanke gestalte van een vrouw, die op een enorme eikenhouten stoel voor hen zat. Ze hield een boek in haar handen, dat ze weglegde toen Saviya weer opstond. 'De koningin' droeg een sluier voor haar gezicht. Ze had een zachte, verrassend jong klinkende stem.


  'U bent dus de man die door zijn eigen domheid in de val is gelopen en daardoor een van mijn beste heksen twee maanden lang van haar werk heeft gehouden,' zei ze.


  Juist omdat ze zonder enige bitterheid sprak was het sarcasme van haar woorden zo pijnlijk. Vroeger zou Richard allereerst briesend zijn mening over heksen, bijgeloof en ieder die daaraan deed, hebben kenbaar gemaakt, maar nu beheerste hij zich. Hij wilde iets van haar en dat was belangrijker.


  'Ik ben de man die van zijn fouten heeft geleerd,' zei hij daarom, 'en de man die Fabio Orsini en Vittorio de'Pazzi iets over wraakneming wil bijbrengen wat ze nog niet weten.'


  De gesluierde vrouw negeerde hem en richtte zich tot Saviya. 'Je hebt me verteld dat hij een dwaas is, maar is hij dat ook in dit opzicht?'


  'Ik geloof het niet,' antwoordde Saviya en Richard voelde dat ze even in zijn hand kneep.


  'Laat mij u dan iets over wraakneming leren, Riccardo Artzt: koud smaakt die vaak het beste.'


  Hij hoorde haar geelachtige zijden gewaad ruisen, zag dat ze haar rokken optilde en toen tot zijn verbijstering dat ze geen benen meer had. Met een elegante beweging trok ze even haar sluier opzij. Richard zou nooit vergeten wat hij te zien kreeg. De linkerhelft van haar gezicht was het gezicht van een mooie vrouw van onbestemde leeftijd, met een gladde, fraaie huid en een groot, donker oog. Maar de rechterhelft was onherkenbaar verminkt. Over de oogkas hingen stukken ooglid en hij vroeg zich met afgrijzen af of dit verschrikkelijke litteken was veroorzaakt door vuur.


  'Gelooft u me als ik zeg dat ik ooit de meest begeerde courtisane van Rome was?' hoorde hij haar zeggen. 'Tot ik de fout maakte Vittorio de'Pazzi af te wijzen en me gelijktijdig bij de hoge kerkvorsten die me bezochten inzette voor de opheffing van de excommunicatie van Lorenzo de'Medici. Ik kende Lorenzo uit mijn jeugd in Florence, maar zulke sentimentalitei-ten kan een courtisane zich niet veroorloven. Een heks trouwens ook niet. Vittorio de'Pazzi heeft me dat bijgebracht. Hij gaf me aan bij kardinaal Orsini wegens tovenarij en toen de inquisitie met me klaar was en ik nog steeds niets had toegegeven, was er dit van mij over. Dit!'


  Even raakte ze uit haar evenwicht, maar ze herstelde zich snel. 'Denkt u niet, Tedesco, dat ik Vittorio niet al lang had laten vermoorden als dat zo eenvoudig was? Hij is niet alleen voorzichtig, hij heeft ook machtige vrienden. Het geheim van een succesvol moordenaar is dat hij geen overtollige lijken maakt.'


  'Ik wil hem niet doden,' zei Richard. 'Hem niet en Fabio Orsini ook niet. Maar als u mijn plan steunt dan zullen we beiden genoegdoening krijgen.'


  'En hoe ziet uw plan eruit?' informeerde ze.


  Als vanzelf deed Richard een paar stappen naar voren. 'Ik ben al in het voordeel omdat ze beiden denken dat ik dood ben en ik laat ze ook in die waan. Ik zal Pazzi aanpakken via Orsini, omdat ik denk dat Fabio Orsini een zwakke plek heeft. Pazzi mag de vleesgeworden achterdocht zijn, Orsini is dat niet.'


  De koningin lachte, een merkwaardig vreugdeloze lach, waarvan het geluid nauwelijks paste bij haar melodieuze stem. 'Ah, Fabio Orsini met zijn verborgen kleine zonden! Spreek verder, Tedesco. Ik denk dat ik al weet waar je heen wilt.'
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  Het was nog vroeg in de avond toen Fabio Orsini met tegenzin op pad ging, want hij kon zich wel wat aangenamers voorstellen dan een groot familieberaad. Maar de gebeurtenissen van de laatste dagen maakten zo'n bijeenkomst noodzakelijk. De zoon van de overleden paus, Franceschetto Cibo, kon op zijn vingers natellen dat hij onder de nieuwe paus de twee machtige vestingwerken even buiten Rome niet als leen zou behouden en had ze daarom via kardinaal della Rovere verkocht aan Virginio Orsini. Als oom Virginio niet tegelijkertijd het ambt van opperbevelhebber van de Napolitaanse troepen had aanvaard zou de paus de Orsini's niet zo snel zijn gaan wantrouwen, bedacht Fabio geërgerd. Alexander VI accepteerde niet dat de troepen van de op macht beluste Ferrante van Napels net buiten de Heilige Stad gelegerd werd en een oorlogsverklaring tegen Ferrante en de Orsini's werd daardoor met de dag waarschijnlijker. Bovendien had Giuliano della Rovere, die bepaald geen lafaard was, zich in Rome zo onveilig gevoeld, dat hij zich in zijn burcht bij Ostia had teruggetrokken.


  Geen wonder, dacht Fabio. Goed beschouwd waren de Rovere's net zulke parvenu's als de Borgia's, hoewel hij hun moest nageven dat ze geen Spanjaarden waren. Maar ook een arrogante Catalaan als Rodrigo Borgia zou het niet wagen de Orsini's aan te vallen. De Orsini's en de Colonna's hadden vroeger pausen en kardinalen met geweld gedwongen gehoor te geven aan hun wensen en ze zouden dat opnieuw doen. Dus haastte Fabio zich niet al te zeer. In wezen had hij niets te vrezen, behalve van de Colonna's, maar zijn lijfwachten waren uitstekend opgeleid en hadden hem al meermalen het leven gered.


  Toen hij langs zijn favoriete taveerne kwam werd zijn tegenzin in de vergadering nog groter. Bij zo'n familieberaad ver veelde je je alleen maar. Waarom moest hij er van het begin af aan bij zijn? Hij bracht tegenwoordig al meer tijd dan hem lief was door in gezelschap van zijn familie.


  De waard herkende hem onmiddellijk, boog en wees hem en zijn begeleiders een tafel. Voor Fabio was de gedienstigheid waarmee hij werd ontvangen net zo vanzelfsprekend als het opgaan van de zon. Hij gaf er in het algemeen de voorkeur aan met vrienden in een palazzo te eten, maar af en toe, als hij meer dan alleen maar culinaire genoegens op het oog had, kwam hij op plaatsen als deze. Dat hij hier tussen het gewone volk zat verleende zijn uitstapjes alleen maar extra charme.


  Het duurde dan ook niet lang of er kwam een knappe jongeman op hem af. Doorgaans was hij kieskeuriger, nam hij meer tijd om een besluit te nemen, maar een ietwat kwaad geweten jegens zijn familie weerhield hem ervan zijn verblijf in de taveerne al te lang te rekken.


  'Allora, laten we gaan, bello/ zei hij. Hij legde zijn arm om de schouders van de jongen en wees naar boven. Het was al lang zijn gewoonte nooit als eerste een onbekende trap op te gaan of een vreemde ruimte te betreden, maar hij dacht niet aan rugdekking en pas op het moment dat hij een geweldige klap op zijn achterhoofd voelde erkende Fabio Orsini dat het fout was geweest om zich aan het familieberaad te onttrekken.


  Het eerste wat hij merkte toen hij weer wakker werd was dat hij geblinddoekt was en dat hij met zijn voeten in het water stond. Zijn handen waren boven zijn hoofd vastgebonden en vermoedelijk met touw of kettingen aan het plafond bevestigd, en hij had het koud.


  'Voor het geval jullie op losgeld uit zijn,' riep hij, eerder boos dan bang in het donker, 'kan ik jullie dieventuig wel vertellen dat het bijzonder dom is om een Orsini te ontvoeren.'


  Van verschillende kanten klonk gelach. 'Nee, doorluchtige heer, we willen geen losgeld,' antwoordde een vrouwenstem, 'alleen een brief.'


  'Een brief?' vroeg Fabio Orsini verbluft.


  'Een brief van uw hand, gericht aan uw dierbare vriend Vittorio de'Pazzi, waarin u van hem verlangt zo snel mogelijk naar het huis van Fiammetta te komen.'


  Fiammetta was in die tijd de duurste courtisane van de stad en onder haar minnaars telde zij volgens de geruchten zowel de paus als kardinaal Colonna. Fabio was er nu zeker van dat hij in een val van de Borgia's of de Colonna's was gelopen. Hij rukte woedend aan het touw.


  'Zoiets doe ik niet!'


  'Denk er nog maar eens over na,' antwoordde de jeugdige vrouwenstem. 'Het water waarin u staat komt van de Tiber en stijgt. Binnen een uur is deze grot zo volgelopen dat het water u tot aan de armen reikt. Binnen twee uur bent u er geweest.'


  Binnen die tijd, dacht Fabio grimmig, hebben mijn twee lijfwachten al lang mijn familie gealarmeerd en hebben ze me wel gevonden. Toen herinnerde hij zich dat hij hun had opgedragen een straatje om te gaan tot hij klaar was met zijn bello en de ervaring leerde dat dat twee tot drie uur duurde. Maar een Orsini laat zich niet chanteren. Hij hield zijn mond en negeerde het opkomende koude water. Voetstappen verwijderden zich en met een groeiend gevoel van onbehagen besefte hij dat hij alleen was.


  'Ik begrijp niet waarom je niet zelf met hem wilt praten,' zei Saviya tegen Richard terwijl ze door de catacomben liepen. 'Hij is nu tenslotte aan je overgeleverd.'


  'Maar dat blijft niet zo. Als hij weer vrij is zal hij wraak nemen en ik heb geen zin nog een keertje vergiftigd te worden. En een vreemdeling doodt geen Orsini. Alleen... een Pazzi kan dat doen.'


  'Je bent veranderd, Riccardo,' zei Saviya. Ze keek naar hem. Toen hij weer gezond was had ze de takken geraadpleegd, maar de tekens voor Richards toekomst waren niet duidelijk. Vroeger zou hij het plan dat hij de koningin en haar had uitgelegd, niet hebben kunnen bedenken. Saviya kon zijn gedachtegang en gevoelens begrijpen, maar ze wist niet of ze blij moest zijn of het moest afkeuren dat hij zoveel dichter bij haar eigen wereld gekomen was.


  'Als je twee dolle honden hebt moet je ze tegen elkaar opzetten, zo eenvoudig is dat,' zei Richard.. 'Het komt er nu op aan dat Fiammetta het spelletje meespeelt. Zijzelf loopt geen groot gevaar. Anderzijds heeft ze geen reden om ons te helpen.'


  'Ze is nog altijd met de koningin bevriend. Ze zal zich aan de afspraak houden. Maar weet je wel zeker dat die puttano daar beneden die brief zal schrijven?'


  'Heel zeker.'


  Hij had gelijk. Fabio Orsini's vastbeslotenheid om niet toe te geven smolt weg naarmate het water steeg. Bovendien had Fabio gemerkt dat in het water een groot deel van het Romeinse afval dreef. De stank werd ondraaglijk. Ten slotte schreeuwde hij om hulp. Toen dezelfde stem hem nogmaals opdroeg de brief te schrijven greep hij die kans aan als een reddingboei.


  Maar toen ze hem eenmaal uit het riool hadden gehaald keerde zijn arrogantie terug. 'Met een blinddoek om kan ik niet schrijven,' verklaarde hij nors. 'Bovendien zal Vittorio er niet intrappen. Waarom zou hij Fiammetta opzoeken? Of waarom zou ik dat doen? Wat dat...'


  'Omdat ze u belangrijke informatie wil verkopen. Maar alleen tegen contante betaling en zoals messer Vittorio weet heeft u nooit geld.' Ze brachten hem naar een ander gewelf en namen de blinddoek af. Hij zag een paar gemaskerde en gewapende figuren en een verrassend fraaie tafel met schrijfgerei. Het meisje dat hem de brief dicteerde had groene ogen. Zelfs in Rome met zijn vele bevolkingsgroepen was dat een zeldzaamheid. We zullen zien, dacht hij terwijl hij tandenknarsend de brief aan Vittorio schreef. We zullen zien.


  Toen hij klaar was deelden ze hem mee dat ze hem pas konden vrijlaten als messer Pazzi gevolg had gegeven aan de uitnodiging en hun een kleine dienst had bewezen.


  'Ik hoop dat u me tot die tijd niet in die stinkende vodden laat rondlopen,' zei Fabio zuur.


  Voor het eerst deed de man die naast het meisje met de groene ogen stond zijn mond open en zijn stem kwam Fabio Orsini bekend voor. 'Dat kan helaas niet anders. We hebben niet de gepaste vorstelijke kledij voor u.'


  Vittorio de'Pazzi hield in het algemeen niet van verrassingen, maar Fabio's verzoek was niets bijzonders. De jongeman had weer eens geldproblemen en dat het deze keer om een politieke aangelegenheid ging en niet, zoals gebruikelijk, om speelschulden, bewees alleen maar hoe bang de Orsini's voor de parvenu Borgia waren geworden. Ze gingen nu zelfs al af op kletspraatjes van courtisanes! Maar goed, Fabio en de Orsini's waren nuttig en het kon nooit kwaad iets over de paus te vernemen. Wie weet, misschien zou hij de informatie op een dag kunnen gebruiken. Bovendien vond hij het een aantrekkelijk vooruitzicht de veelbegeerde Fiammetta te leren kennen.


  Hij voelde zich nog altijd in zijn mannelijke trots gekrenkt omdat het de stervende Lorenzo was gelukt Catharina Sforza over te halen een Medici boven hem, Vittorio, te verkiezen. En met Catharina had hij beslist ook nog een rekening te vereffenen. Maar geen enkele courtisane in Rome zou hem afwijzen. Die wisten waar hun voordeel lag.


  Dus ging hij met een kleine lijfwacht naar het huis van Fiam-metta en inderdaad, de schoonheid uit Venetië ontving hem zeer voorkomend.


  'Helaas moeten we nog op cavaliere Orsini wachten,' verklaarde ze met een beminnelijke glimlach. 'Hij is op het ogenblik in een van de kamers boven om met mijn page Rinaldo te genieten van het uitzicht. Je kunt van hier tot aan het Capitool kijken, moet u weten.'


  Echt iets voor Fabio, dacht Vittorio de'Pazzi wat minder geïrriteerd dan hij geweest zou zijn als Fiammetta hem niet juist een blik in haar decolleté had vergund. Fabio wist nooit waar de prioriteiten lagen.


  Fiammetta schonk hem een kostelijke wijn in (waarvan ze, zoals in Rome gebruikelijk was, eerst zelf proefde) en ten slotte stuurde hij zijn lijfwachten naar de kamer ernaast. De hemel mocht weten hoelang Fabio nodig had en er waren aangenamere bezigheden denkbaar dan praten om de tijd door te komen.


  'U weet niet wat het betekent,' fluisterde Fiammetta hem met hese stem in het oor, 'om na al die slappe priesters weer eens een echte man te ontmoeten.'


  Bij het zien van het uitnodigende bed had hij zonder aarzelen zijn kleding en wapens afgelegd. Hij wilde het verschil tussen een kardinaal en een Pazzi wel bewijzen. Maar toen voelde hij koud staal op zijn keel.


  'Dit is een grap,' siste Vittorio de'Pazzi.


  'Dit is serieus,' antwoordde Fiammetta en alle verleidelijkheid viel plotseling van haar af. 'Ik snij je met genoegen de keel door, zwijn, als je niet precies doet wat ik zeg. Een schreeuw om hulp en ik steek je overhoop. En nu opstaan.'


  Terwijl Fiammetta Vittorio via een geheime trap naar de kelder bracht laaide in hem een kille woede op. Bij God, daar zal dat hoertje voor boeten!


  Hij overwoog of hij toch niet zou proberen om hulp te roepen en de dolk uit Fiammetta's hand te slaan, maar in de kelder werd hij opgewacht door een reeks gemaskerde en gewapende figuren.


  'Onze opdrachtgever was zo vriendeUjk uw hjfwachten weg te sturen,' zei een man. 'Het klinkt toch heel plausibel dat u met uw vriend naar huis gaat, niet?'


  'Wilt u daarmee beweren,' riep Vittorio, 'dat Fabio Orsini...'


  'Dat zegt u, niet ik,' viel de ander hem in de rede. 'Denk er maar eens over na als uw leven u lief is. Het enige wat we van u willen is geld! Niet het geringe bedrag dat u nu bij u heeft. Schuldbekentenissen ten bedrage van heel uw vermogen moeten het zijn.'


  De schellen vielen Vittorio van de ogen. Dit was precies het soort kwaadaardige geïntrigeer dat bij Fabio paste en die Orsini vond het waarschijnlijk ook nog een goede grap. Maar niet ten koste van mij, zwoer Vittorio de'Pazzi.


  'U denkt toch niet dat ik ook maar een dukaat aan u overschrijf,' brieste hij.


  'Dat is uw zaak,' merkte de gemaskerde man op. 'Wij verlangen dat geld natuurlijk niet zonder dat we een tegenprestatie leveren. Van nu af aan moet u voor elke maaltijd die u krijgt betalen.'


  Hij werd geblinddoekt en naar een smerig vertrekje gebracht. Naar het geritsel te oordelen deelde hij zijn gevangenis met ratten.


  'Kan ik nu gaan?' vroeg Fabio Orsini nors. Hij rilde, hoewel het warm was in Fiammetta's huis. Ze hadden hem ten slotte een schoon hemd gegeven zodat hij Pazzi's bedienden had kunnen wegsturen.


  'Maar natuurlijk, cavaliere,' antwoordde het meisje met de groene ogen. 'We brengen u direct naar een plaats vanwaar u kunt gaan en staan waar u wilt. Alleen zou ik u niet aanraden onmiddellijk een zoektocht naar messer Pazzi te organiseren of iets anders ondoordachts te doen. U heeft zijn lijfwachten weggestuurd en dus zal het u moeilijk vallen messer Pazzi en zijn mensen wijs te maken dat u niet vrijwillig met ons heeft samengewerkt - temeer niet omdat uw schulden nu toch uit zijn vermogen worden afbetaald.'


  'Mijn schulden?' herhaalde hij op zijn qui-vive.


  'Voor elke dag dat messer Pazzi zich onder onze hoede bevindt... krijgt u een schuldbekentenis van zijn bank.'


  Saviya zag hoe zijn ogen begerig opflakkerden. Het was zoals Richard had gezegd - deze trotse Orsini, die kooplieden minachtend dom vee noemde, hapte naar een volle buidel die hem voor de neus werd gehouden als een vis naar het aas en zag er geen been in daarvoor een vriend te laten vallen.


  Ze droeg Orsini over aan twee mensen van de koningin die hem weer blinddoekten en wegvoerden. Toen ging ze op zoek naar Richard. Ze vond hem uiteindelijk in de tuin van het palazzo. Hij stond in gedachten verzonken bij een beeld. Zachtjes raakte Saviya zijn schouder aan. 'We moeten nu gaan, Riccardo. Fiammetta verwacht weliswaar niemand, maar enkele van haar... vrienden komen vaak onverwacht en...'


  'Natuurlijk,' zei Richard afwezig. Hij keek peinzend naar het marmeren profiel - een kopie, voor zover hij kon vaststellen, maar heel goed gemaakt. Pallas Athene, de godin van de kennis. Een merkwaardige keuze voor een courtisane - of misschien ook niet. Dit beeld toonde het schild met het gorgonenhoofd en in de slangen die zich naar hem leken uit te rekken zag hij plotseling een symbool van de stad Rome. De schoonheid van de Oudheid gecombineerd met een addernest.


  'Saviya,' zei hij onverhoeds, 'weet je dat je me niet alleen het leven hebt gered, maar me ook de mogelijkheid hebt gegeven een heel ander leven te gaan leiden? Als dit alles hier voorbij is kunnen we de stad verlaten, vrij...'


  Ze deed een stap achteruit. 'Jij zou dat kunnen,' zei ze zacht. De peinzende uitdrukking verdween van Richards gezicht en maakte plaats voor een kille zakelijkheid. 'Juist. Ik zou dat kunnen.'


  Ergens in de buurt moest een keuken zijn. Vittorio de'Pazzi had nooit gedacht dat alleen al de geur van gebraden kip en gestoofde vis hem bijna waanzinnig zouden kunnen maken. Hij had aan de mogelijkheid van martelingen gedacht en was ervan overtuigd dat hij, zoals het een Pazzi betaamde, het rekbed en de beenijzers zou kunnen doorstaan. Maar gewoon honger had hij nog nooit overwogen. Daarbij kwam nog dat ze van hem niet een geheim of zoiets verlangden, maar geld. Vittorio de'Pazzi zat op zijn dukaten. Maar ze verlangden niet al zijn geld, alleen een kleine som, in ruil voor wat eten. Daarna zou hij wel verder zien. Met een volle maag zou hij wel een uitweg vinden en zich beter verweren tegen de ratten, die steeds vrijpostiger werden en al naar hem beten.


  Bij het zien van de kapoen die ze hem brachten had hij wel op zijn knieën willen vallen, als hij al niet op zijn knieën had gezeten. Maar bij het horen van de prijs die ze eisten vergat hij zijn zwakte op slag.


  Tienduizend dukaten? Zijn jullie waanzinnig, dieventuig?'


  'En de wijn, dat is nog eens honderdduizend,' besloot de man die hem bediende en trok zich onder gevloek van Pazzi terug.


  Ongetwijfeld vond Fabio dit een goede grap. Dus ondertekende Vittorio de schuldbekentenis en stelde vast dat de kapoen van dichtbij bekeken helemaal niet zo groot was en nauwelijks zijn honger stilde. Maar toen de deur de volgende keer openging had hij verschillende rattenbeten op armen en handen en vond hij het al wat makkelijker nog eens honderdduizend dukaten neer te tellen voor een brood. Zijn protest klonk zwakjes: 'Maar die kapoen was goedkoper!'


  'De prijzen stijgen, excellentie.'


  Toen Vittorio de'Pazzi een week later voor een armenzieken-huis werd afgezet was hij een geruïneerd man. Hij was vervuild, zat onder de vlooien en had ontstoken wonden over zijn hele lichaam. Het enige wat hem dreef was een gloeiend verlangen naar wraak op Fabio Orsini die, zoals Vittorio door navraag bij zijn ontstelde en ongelovige bankrelaties snel kon vaststellen, zijn schuldbekentenissen onmiddellijk had verzilverd.


  Gracieus streek de koningin haar zijden rok glad. 'Ik hoop dat u zich bewust bent van uw voorrechten, Riccardo. Er zijn maar weinig buitenstaanders die ik tweemaal ontvang. Maar u bent nu een der onzen, niet waar?'


  Richard onderkende een dreiging, maar het zou heel verkeerd zijn als hij zich nu geïntimideerd toonde.


  'Het volk van mijn moeder heeft een spreekwoord,' zei hij. 'Niets bindt mensen zo aan elkaar als een gedeeld geheim, maar alleen een man die slechts zichzelf toebehoort kan het bewaren.'


  De koningin lachte zachtjes. Richard keek naar de gesluierde gestalte in het halfduister en moest opeens denken aan iemand anders, die ook een voorliefde had voor het halfdonker en zich graag door schaduwen liet beschermen. Hij vroeg zich af of de koningin ook Jakobs passie voor het schaakspel deelde.


  'Ongetwijfeld,' zei de koningin spottend. 'Alleen ben ik ervan overtuigd dat mannen er uiterst zelden in slagen een geheim te bewaren, om het even bij wie hun loyaliteit ligt. Maar wij hebben elkaar wederzijds een dienst bewezen. Ik heb nieuws voor u, Tedesco. Vittorio de'Pazzi is dood, neergeslagen door de lijfwachten van Fabio Orsini toen hij die wilde vermoorden. Onze Heilige Vader was met de Orsini's overeengekomen dat zij aan hem in plaats van aan Franceschetto Cibo de koopsom voor de leen zouden betalen, maar na dit schandaal concludeerde de paus dat een Orsini weinig geschikt is voor het ambt van gonfaloniere van de kerk en gaf hij de functie aan Fabrizio Colonna. Dat betekent oorlog, Riccardo, en u moet daar rekening mee houden als u weer terugkeert naar de wereld daarboven. Maar misschien wilt u daar helemaal niet naar terugkeren. U heeft hier uw nuttigheid bewezen, u kunt blijven zolang u wilt.'


  Richard zweeg. Hij ving een vleugje parfum op toen de koningin haar hand ophief. 'O, ik weet het, de catacomben zijn niet erg aantrekkelijk voor een jongeman. De beslissing is aan u. Ook als u Rome wilt verlaten zal ik u helpen.'


  Vrijheid, een nieuw leven, dacht Richard. Tot nu toe was hij alleen maar bezig geweest met wraak nemen. Dat was bevredigend geweest, zeker, maar ook walgelijk. Hij dacht aan Vittorio de'Pazzi, aan Fabio Orsini en hoorde in zijn hoofd Mario's stem vertellen over de vele doden die de vete tussen de Medici's en de Pazzi's in Florence had geëist.


  Vrijheid? Vrijheid waartoe? Niemand kon zich bevrijden van zijn herinneringen en schuldgevoelens. 'Ik ga terug,' zei Richard.


  De koningin boog het hoofd. 'De keuze is aan u.'
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  De koele herfstwind blies hem in het gezicht toen hij door de straten van Rome liep. Hij hoorde het geroezemoes van ontelbare stemmen en voelde zich een vreemdeling. Ineens drong tot hem door dat hij heel lang in de catacomben had doorgebracht. Het was alsof hij Rome voor de tweede keer ontdekte en ditmaal zag hij ook de bedelaars op de hoeken van de straten, kinderen die handig langs de voorbijgangers schoven en vervolgens met een beurs wegrenden, vrouwen die niet zoals Fiammet-ta het geluk hadden gehad een paar rijke begunstigers te vinden. In plaats van de Romeinse ruïnes zag hij opeens het Romeinse leven.


  En het merkwaardigste was dat hem dat alles veel vertrouwder voorkwam dan het overvolle handelsgebouw dat hij ten slotte betrad.


  'Richard! Maar dat is toch... Richard!' riep een Duitse stem met een Zwabisch accent. Toen Richard zich omdraaide kwam Hänsle stralend van vreugde op hem toe. Richard had even het idee dat het verleden hem inhaalde. Het volgend half uur hoefde hij nauwelijks een woord te zeggen, want Hänsle ratelde maar door.


  'Verdomme, Richard, je hebt geen idee van wat je hebt aangericht. Toen ik in Venetië de brief van oom Jakob kreeg, via een ijlbode nota bene, dacht ik, nu ben ik eraan. Terug naar Augsburg. Ik heb daar namelijk wat kleine schulden - doet er niet toe. In elk geval was een donderbui van oom Jakob me liever geweest dan zijn bericht dat Zink hem gemeld had dat je dood was. Oom Jakob geloofde het niet en beval me onmiddellijk naar Rome af te reizen om je te zoeken en erachter te komen onder welke omstandigheden je was verdwenen. "Om me eindelijk eens nuttig te maken", zoals hij schreef. Wel een beetje beledigend, trouwens. Hoe zo: eindelijk? Maar ik kwam dus naar Rome en ik moet je zeggen, Richard, de lieden met wie je hier omgaat zijn nog erger dan die ellendige Italianen bij ons. Het duurde eindeloos voordat die kerel bij wie je het laatste gezien was, mij ontving. Zijn bedienden deden me een onmogelijk verhaal over een ontvoering, maar hijzelf was nog erger. Hij trok een gezicht alsof ik stonk en beweerde dat je er met een of andere slet vandoor was gegaan. Ik sprong uit mijn vel. Ik zei tegen hem dat dit de stomste leugen was die ik ooit had gehoord. Mijn neef Richard? Met een lichtekooi? Ik zou het minder vreemd vinden als ik hoorde dat de paus ging trouwen, mijnheer, zei ik, en toen begon hij te lachen en liet me door zijn bedienden buiten de deur zetten. En het ergste was dat die schoft niet eens geld van me wilde aannemen om inlichtingen over je te geven. Wacht maar tot ik dat naar huis heb geschreven. Zo kun je niet met een Fugger omspringen!'


  Zijn vriend leek bijna in lachen uit te barsten. In een voor hem ongebruikelijk gebaar legde Richard zijn handen op de schouders van Hänsle. 'Hänsle, ik heb je gemist!' De woorden kwamen duidelijk recht uit zijn hart.


  'Nou ja,' zei Hänsle enigszins verlegen, 'lang niet zo erg als wij jou. Waar heb je eigenlijk uitgehangen?'


  Wat Richard hem vertelde was wat iedereen, behalve Jakob, over zijn verdwijning te horen zou krijgen. Hij was op weg van Fabio Orsini naar huis neergeslagen en van alles beroofd. De rovers hadden hem voor dood achtergelaten, maar een paar eerHj-ke mensen hadden hem naar het armenziekenhuis gebracht. Daar had hij, omdat hij zich niets meer kon herinneren, een paar weken doorgebracht, tot zijn geheugen weer was teruggekomen. Het was heel moeilijk geweest om de directeur ervan te overtuigen dat hij geestelijk weer gezond was.


  'Beste Richard, je hebt geluk gehad,' zei Hänsle. 'In Venetië overleeft bijna niemand een roofoverval. Ik dacht dat die vuile Orsini erachter zat. Dat zou me trouwens goed zijn uitgekomen. Dan zou oom Jakob hem namelijk het vuur na aan de schenen hebben gelegd,' besloot hij.


  'Ik denk het niet,' zei Richard. 'Jakob zou niet graag zijn Romeinse zaken op het spel zetten door een lid van de hoge Romeinse adel te beledigen en zeker niet een Orsini. Wat dat betreft raad ik ook jou aan voorzichtig te zijn.'


  Om Richards terugkeer te vieren liet Hänsle een reusachtige maaltijd aanrichten om hem, zoals hij zei, schadeloos te stellen voor de tijd in het armenziekenhuis. Johannes Zink hoorde het verhaal een beetje wantrouwig aan, maar je kon zien dat ook hij opgelucht was.


  'Ik ben wel nieuwsgierig,' zei Richard terwijl Hänsle van zijn fegattelli genoot, 'waarom Jakob niet geloofde dat ik dood was.'


  Hänsle haalde zijn schouders op. 'Geen idee. Hij weet dat soort dingen nou eenmaal. En hij had toch gelijk, of niet soms? Overigens is bij ons in Venetië de hel losgebarsten omdat hij een deel van het personeel naar nieuwe kantoren wil overplaatsen. In alle Spaanse havens die voor ons open zijn gegaan door het huwelijk van de aartshertog, moeten mensen van ons zitten. En wie wil er nu van de grootste omslaghaven ter wereld naar een gat aan de kust van Granada?'


  In de afgelopen weken had Richard zich zo op Fabio Orsini en Vittorio de'Pazzi geconcentreerd dat hij was vergeten wat er op de dag van het banket bij Fabio verder nog was gebeurd, maar nu Hänsle het over Jakob en de onderneming had schoot het hem weer te binnen. 'Heeft Jakob je eigenlijk verder nog wat opgedragen voor het geval ik nog in leven was?' vroeg hij.


  Hänsle zette zijn beker neer. 'Inderdaad,' zei hij. 'Door de opwinding was ik dat bijna vergeten. Hij schreef me dat ik je moest zeggen dat je vriend van de dominicanen uit zijn ambt is ontzet en dat hem een proces te wachten staat. Dat lijkt me nauwelijks goed nieuws.'


  'Dat hangt er maar van af hoe je het ziet.'


  Nu zijn wraaklust was bevredigd had hij een eigenaardig leeg gevoel. Heinrich Institoris zou weliswaar geen heksen meer verbranden, maar er waren genoeg anderen die zijn plaats zouden innemen. Nee, als hij, Richard, werkelijk levens wilde redden om de levens die hij had vernietigd goed te maken, moest hij meer doen. Ook met een boek was hij er niet vanaf.


  Nog diezelfde nacht schreef hij de brieven die hij belangrijk vond. Daarvoor had hij een overzicht gemaakt van de kunsthandel, die tijdens zijn afwezigheid min of meer op een laag pitje had gestaan. Wolfgang Schmitz stuurde vanuit Florence nog steeds stukken, maar het aantal personeelsleden daar was verminderd en Schmitz kon steeds minder tijd besteden aan de kunsthandel. Richard besloot een hoger salaris voor Schmitz te zullen vragen. Dat zou hem motiveren.


  In zijn brief aan Mario vertelde hij niets over Orsini en Pazzi. Hij schreef alleen maar dat hij nog leefde en dat hij Saviya weer had gevonden. Het ging goed met haar en ze liep op het ogenblik geen gevaar, hoewel ze niets was veranderd.


  In zijn brief aan Jakob noemde hij Saviya niet, maar schreef wel de waarheid over zijn verblijf in de catacomben. 'Het zou kunnen dat de paus weldra meer Zwitsers nodig heeft, als de Orsini's zich inderdaad met wapengeweld teweer gaan stellen.


  'Beoordeling van de Orsini's: ik geloof dat ze zullen vechten. Alle Orsini's die ik tot nu toe heb leren kennen bezitten een trots die aan waanzin grenst en die gepaard gaat met een verschrikkelijke zelfingenomenheid. Dat die familie zich zolang heeft kunnen handhaven kan zeker niet alleen vanuit traditie worden verklaard. Ongetwijfeld zijn enkelen van hen zeer intelligent, maar naar mijn mening zijn dat de ouderen. De jongere Orsini's kunnen, als zij de leiding overnemen, de macht die de familie bezit verliezen, zeker gezien de geruchten dat Ferrante van Napels ernstig ziek is. Het is de vraag of zijn opvolger de Orsini's zal steunen.


  'Beoordeling van de paus: Mijn eerste persoonlijke indruk is in tegenspraak met wat u jaren geleden van magister Pantinger hebt gehoord. Zeer gewetenloos en zeer bekwaam. In elk geval kan zijn familietrots hem, net als de Orsini's, noodlottig worden. Na wat ik van de plaatselijke adellijke families heb gezien zullen die liever alle onderlinge twisten begraven en zich tegen hem verenigen, dan toestaan dat een familie die niet tot hun kring behoort alle belangrijke ambten bezet.'


  Hij aarzelde even, maar voegde er toen aan toe: 'Als u door mijn afwezigheid problemen hebt gekregen spijt me dat. Maar ik was en ben niet van plan het spel te staken.'


  Het was niet zo gemakkelijk om alle verbroken contacten weer te herstellen en de volgende dagen was Richard voortdurend op pad. Daarbij vermeed hij alles wat met de Orsini's te maken had, maar hij realiseerde zich wel dat zijn 'wederopstanding' op de een of andere manier tot hen moest zijn doorgedrongen. Al snel deelde Zink vergenoegd mee dat Richard was uitgenodigd voor een banket dat de paus ter ere van de Spaanse koningen gaf. Bij die gelegenheid zou de Spanjaarden ter ere van hun jongste overwinning op de moren de titel 'katholieke koningen' worden verleend.


  'En de Heilige Vader heeft persoonlijk naar u geïnformeerd toen hij me ontving! Voorwaar, mijn beste Richard, dat is een goed teken.'


  Richard was daar niet zo zeker van. Maar hij moest toegeven dat hij nog altijd te nieuwsgierig was om zo'n uitnodiging af te slaan of zich ziek te melden. Dat zou trouwens een onvergeeflijke domheid zijn nu hij juist besloten had zakelijk weer actief te worden in Rome. Dus ging hij samen met Hänsle en met een paar goedbetaalde lijfwachten naar het Vaticaan.


  De timmerlieden en schilders die Alexander aan het werk had gezet leken praktisch klaar te zijn, want in de zaal waar Richard heen werd geleid was een nieuw fresco op het plafond te bewonderen. Het vertoonde, anders dan de schilderwerken die hij tot nu toe in Rome had gezien, geen christelijke motieven of heiligenlegenden. Hänsle volgde Richards onderzoekende blik en fronste verbaasd zijn voorhoofd. 'Wat stelt dat nou voor? Een martelaar die wordt doodgestoken?'


  'Het is de geschiedenis van Isis en Osiris,' antwoordde Richard. 'Ik had nooit gedacht dat de Heilige Vader zich voor de Egyptische mythologie zou interesseren.'


  Met tegenzin wendde hij zijn ogen af van de schildering en richtte hij zijn aandacht op het bonte gewoel voor zich. Hij schatte het aantal gasten dat ter ere van de nieuwe 'katholieke koningen' was uitgenodigd op zo'n driehonderd.


  'Moeten we nu niet Zijne Heiligheid...' begon Hänsle aarzelend, maar Richard schudde zijn hoofd. Ze waren geen eregasten, zei hij tegen zijn neef, en konden dan ook geen aanspraak maken op een plaats aan tafel of op een officiële begroeting door hun gastheer.


  'Het beste is dat we een hoekje opzoeken vanwaar we alles onopvallend kunnen bekijken,' besloot hij, 'en het zou ook beter zijn als we bij elkaar bleven. Hänsle.' Hij had de goedkeurende blikken gezien waarmee Hänsle de vrouwelijke gasten volgde.


  Hänsle zuchtte theatraal. 'De raad van iemand door wie we een paar maanden lang in angst leefden omdat hij, naar werd beweerd, 's nachts achter een lichtekooi was aangegaan. Nou goed, ik neem aan dat jij weet waarover je het hebt. Maar kijken is toch niet verboden?'


  Hänsle had niet helemaal ongelijk, dacht Richard. De dames hier waren een lust voor het oog. Hij zocht naar de gezette ge-stalte van de paus en zag hem, omringd door wel drie vrouwen, die allemaal opvallend blond haar hadden - in Rome een begeerde zeldzaamheid. Richard herkende een van hen als de vrouw op wie hij al vaker attent was gemaakt als zij in haar draagstoel door de stad ging: 'La bella Giulia\ zoals de Romeinen haar noemden. Giulia Fernese was de negentienjarige, officiële minnares van de paus en, naar hij zich herinnerde, getrouwd met de dronken jongeman die Fabio Orsini had betiteld als 'mijn neef Orso'.


  Alexander VI had zijn arm om haar middel geslagen en zei iets waardoor ze moest lachen. Ze gooide haar hoofd in haar nek en de pracht van haar lange, zilverblonde haren riep bij Richard herinneringen op aan zijn moeder. Snel richtte hij zijn aandacht op de andere twee vrouwen. Die hadden moeder en dochter kunnen zijn. De oudste van de twee leek nauwelijks tien jaar jonger dan de paus, had een veel minder regelmatig gezicht dan la bella Giulia en zeker niet haar jeugdige bevalligheid, maar straalde waardigheid uit en bewoog zich volstrekt ongedwongen in aanwezigheid van de paus. Ze gaf hem zelfs een tikje op zijn hand toen hij nog wat lekkers van een van de vele zilveren schalen wilde pakken. De jongste was vast niet ouder dan dertien en weer deed Richard zijn best een ongewilde herinnering te verjagen, want dit meisje straalde dezelfde verwarrende mengeling van kind en vrouw uit als Saviya gedaan had toen hij die voor de eerste keer had gezien.


  'Dat is ongehoord,' mompelde iemand naast hem. Richard constateerde dat Hänsle en hij naast een paar leden van de Romeinse adel stonden. 'Nu brengt die Catalaan niet alleen zijn hoertjes mee naar het Vaticaan, maar zelfs zijn bastaardkinderen.'


  'Maar mijn beste, wat is daar nu nieuw aan? En waarom ook niet? Ik heb gehoord dat Lodovico II Moro erin heeft toegestemd dat zijn neef met die kleine Lucrezia daar trouwt, en als de Sforza's een verbond aangaan met de Borgia's dan...'


  'II Moro heeft de hulp van de paus dringend nodig om niet door Napels te worden opgeslokt, omdat Piero de'Medici zich geheel aan de zijde van Ferrante heeft geschaard. Bovendien is hij zelf niet helemaal van onberispelijke afkomst. Geloof je dat hij anders die verbintenis met...'


  'Basta!' Ze schenen in de gaten te krijgen dat je ook tijdens het luidruchtigste feest kon worden afgeluisterd en inderdaad stootte Hänsle Richard overmoedig in de zij zodra de jonge Romeinen zich hadden verwijderd.


  'Hoorde je dat?'


  Richard knikte. Zeker niet oninteressant. Hij nam zich voor een dezer dagen op het Florentijnse gezantschap na te gaan of Piero werkelijk zijn vaders beleid van evenwicht tussen de stadstaten had opgegeven om zich geheel en al achter een van de partijen te scharen. En waarom had hij voor Ferrante van Napels gekozen, die oud en ziek was, en niet voor Lodovico van Milaan? Maar het was waar, Ferrante, oud of niet, gold nog altijd als de meest gevreesde vijand die je kon bedenken.


  Hij keek weer naar de paus, die inmiddels iemand in kardi-naalskledij voorstelde aan de vrouwen naast hem en aan twee jongemannen die jonger waren dan Richard. De man leek met zijn verweerde gezicht en gespierde lichaam eerder op een soldaat dan op een kardinaal.


  'Dat is kardinaal Mendoza, die hier de katholieke koningen vertegenwoordigt,' fluisterde Zink tegen Richard en Hänsle.


  'En wie zijn die twee jonge knapen?' vroeg Hänsle nieuwsgierig-


  Nog zachter zei Zink: 'De beide jongste zonen van Zijne Heiligheid, Juan en Joffre.'


  Richard zag meteen Savonarola weer voor zich, zoals die tekeerging tegen de zonden van de kerk. Hij probeerde zich Savonarola in Rome voor te stellen met Alexander VI in plaats van Lorenzo de'Medici als doelwit. De bloem van de hel, dacht hij, het feestgedruis om zich heen bekijkend. Zeker, maar die bloem is Florence niet, frater. Waarom bent u nooit naar Rome gegaan?


  Maar in de Duomo oproepen tot boetedoening en preken tegen de Medici, was één ding, iets dergelijks in Rome doen was heel wat anders. Richard moest denken aan het schandaal dat de openlijk door Cesare Borgia aan Lorenzo gestelde vraag had uitgelokt: 'Waarom laat u hem niet om het leven brengen?'


  Toen iemand hem in het gedrang tussen de tafels aansprak schrok hij. De oudste zoon van de paus stond voor hem.


  'Excuseert u me, maar u bent toch Riccardo Artzt... van de onderneming Fugger?' vroeg Cesare Borgia vriendelijk. Hij droeg geen kardinaals- of bisschopskostuum en er was slechts een spoortje van een tonsuur in zijn dikke, bruine haar te herkennen. Alleen aan zijn ring kon je zien dat de paus zijn zoon, de bisschop van Pamplona, tot kardinaal van Valencia had verheven. Het viel Richard op dat de man zeer eenvoudig gekleed was, als je het vergeleek met zijn uitdossing tijdens zijn bezoek aan Florence. Terwijl de beide jongemannen naast de paus er in hun kleurrijke, met goud bestikte kleren uitzagen als paradijsvogels, was Cesare Borgia geheel in het zwart.


  Richard beantwoordde de begroeting beleefd, maar voelde opnieuw de vijandigheid in zich opborrelen die de jeugdige kardinaal indertijd, zonder het te weten, bij hem had gewekt. Cynisch bedacht hij dat de man zich vast heel goed bewust was van de indrukwekkende uitwerking die zijn eenvoud had in deze pronkzuchtige omgeving. De mensen draaiden zich om en bekeken hem terwijl hij met Richard stond te praten.


  'Ik heb van uw wonderbaarlijke terugkeer gehoord,' zei Cesare Borgia nadat hij zich had verwaardigd Zink een hand en Hänsle een hoofdknikje te geven. 'Het komt in Rome wel vaker voor dat mensen tot ieders verrassing verdwijnen, maar dat ze ook weer opduiken... en wel uit de Tiber, dat is een zeldzaamheid. Kunt u mij daar meer over vertellen?'


  Richard reageerde schouderophalend: 'Het was een wonder en voor wonderen bestaan geen verklaringen. Is de Eeuwige Stad niet de juiste plaats... voor wonderen?'


  Cesare Borgia lachte: 'Inderdaad. Er hebben zich tenminste de laatste weken meer wonderen voorgedaan. De alom geliefde Vittorio de'Pazzi werd gek, zodat onze goede vrienden, de Orsini's, zich genoopt zagen zich van hem te ontdoen en mijn bijzonder goede vriend Fabio kon eindelijk zijn schulden betalen. We moeten daar verder over praten. Kom toch mee naar mijn tafel... met uw gevolg,' voegde hij er snel aan toe.


  Hänsle had van dit alles geen woord begrepen en wist ook niet wie die man in het zwart was. Hij was alleen maar blij dat ze eindelijk een plaatsje kregen. Bovendien bleek dat de tafel van Cesare Borgia in de buurt van de pauselijke tafel stond, zodat hij vlakbij de schoonheden zat die hij de hele avond al had bewonderd. Zink, die zeer goed wist waar het over ging, had de grootste moeite zich niet in de handen te wrijven. Richard voelde zich heen en weer geslingerd. Enerzijds hechtte hij er geen enkele waarde aan om uitgerekend met deze man nader kennis te maken, anderzijds zag hij de mogelijkheden die hem werden geboden.


  'Cesare, waar zat je?' riep het meisje dat Richard, toen ze 448 naast de paus en diens minnares stond, vluchtig aan Saviya had doen denken. 'Juan wil niet geloven dat er in Castilië geen palios zijn.'


  Cesare glimlachte en zei: 'Ze heeft gelijk, Juan. Je zult je renpaarden hier moeten laten.'


  'Bij jou?' zei de ander slechtgehumeurd. 'Zodat er in Siena weer een schandaal komt, net als dit jaar, alleen omdat jij niet tegen je verliest kunt?'


  De glimlach op het gezicht van Cesare Borgia verloor nu elke warmte. 'Dit is mijn broer,' zei hij tegen Richard, 'de hertog van Gandia. Zijne Doorluchtigheid reist met kardinaal Mendoza naar Castilië terug om daar te trouwen. Dat vooruitzicht maakt hem begrijpelijkerwijs wat humeurig, niet waar Juan? En mijn zuster Lucrezia. Mag ik jullie messer Riccardo voorstellen - een vriend van onze vrienden, de Orsini's. Messer Ulrico, messer Giovanni, beiden van de onderneming Fugger.'


  'Ach ja,' mompelde Juan Borgia, 'ik herinner het me. De tweede Lazarus. Ik hoop dat u de kunst verstaat om vaker uit de dood op te staan, messer, als u met Cesare wilt blijven omgaan.'


  'Hij heeft te veel gedronken,' zei Lucrezia verlegen. 'Neem het hem niet kwalijk, Cesare.'


  'Welnee. W/; zijn daar toch aan gewend, querida. Maar je zult je voor je gezwets bij messer Riccardo en zijn vrienden moeten verontschuldigen, Juan. Ze zouden het eens serieus kunnen opvatten.'


  Het meisjesachtige gezicht van Juan Borgia werd vuurrood. 'Ik peins er niet over en...' viel hij driftig uit.


  Tot Richards verbazing stond de dochter van de paus plotseling op. Tot nu toe had hij gedacht dat hij zich de gelijkenis met Saviya slechts had ingebeeld, want van dichtbij leek ze weinig anders dan een verwend, mooi kind, maar nu werd de weke mond hard, straalden de grijze ogen vastbeslotenheid uit en legde ze haar hand niet op Juans arm alsof ze hem iets wilde vragen, maar greep ze hem stevig beet.


  'Ik voel me niet goed, Juan. Ik geloof dat ik me terugtrek. Je wilt wel zo vriendelijk zijn me te begeleiden?'


  Ze nam beleefd afscheid van haar oudere broer en zijn gasten en Juan Borgia bleef niets anders over dan zich met haar een weg te banen door de overvolle zaal. Cesare keek hen na tot ze uit het gezicht verdwenen waren.


  'Misschien hebt u al gehoord,' zei hij abrupt tegen Richard, 'dat een gewaardeerde vriendin, madonna Fiammetta, gisteren bijna een betreurenswaardig ongeval is overkomen. Het toeval wilde dat er een bediende van onze gemeenschappelijke vrienden in de buurt was en omdat ik een, laten we zeggen, familiaire belangstelling koester voor madonna Fiammetta, heb ik deze ooggetuige over het ongeval ondervraagd. De arme man had blijkbaar zelf ook het een en ander doorstaan, want hij heeft me een tamelijk verward verhaal gedaan. Kunt u zich voorstellen hoe Fabio Orsini erbij komt dat mijn familie hem schade zou willen berokkenen?'


  Zink zat duidelijk gealarmeerd voor zich uit te kijken. Hänsle zat te praten met een roodharige dame die tegenover hem zat. Richard nam een slok wijn en was zich ervan bewust dat Cesare Borgia hem geen moment uit het oog verloor.


  'Nee,' zei hij, uiterlijk kalm, maar hij voelde zijn pols sneller kloppen. 'Dat moet een waanidee zijn... Uwe Eminentie. Naar verluidt zijn waanvoorstellingen bij de Orsini's geen zeldzaamheid.'


  Ook Cesare nipte aan zijn beker. 'Zeker, die beklagenswaardige neiging hebben ze. Het kan echter ook zijn dat iemand hun dit idee met opzet heeft aangepraat, maar het zou toch zeer dwaas zijn - een vete te willen uitlokken tussen de Orsini's en de Borgia's, bent u dat niet met me eens, messer Riccardo? Tenslotte weet je nooit wie het slachtoffer wordt van de wetten van de vendetta.'


  Kijk me maar aan zolang je wilt, dacht Richard, en hij keek op zijn beurt Cesare Borgia strak aan. Iemand die heeft geschaakt met Jakob Fugger laat zich zeker niet intimideren door een bastaard van een priester met grootheidswaan.


  'Dat zou zeer zeker dwaas zijn,' antwoordde hij, 'en overbodig bovendien. Tenslotte heeft de Heilige Vader in al zijn wijsheid vendetta's in Rome verboden en de stad is hem daar zeer dankbaar voor. Ik acht mij zeer gelukkig dat ik leef in een tijd waarin willekeurige moorden niet meer voorkomen, u ook... Uwe Eminentie?'


  Even dacht hij dat hij te ver was gegaan. Cesare kneep zijn ogen samen en Richard moest denken aan de gelaatsuitdrukking van de struikrover die hem indertijd in de Alpen bijna had omgebracht. Opeens wist hij zeker dat deze man iemand die hem in de weg stond zonder aarzelen om het leven kon brengen.


  Maar Cesares gezicht ontspande weer en Richard herkende echte vrolijkheid toen hij zijn hoofd schudde en lachend zei: 'Weet u, Riccardo, ik heb u onderschat. Naar het me voorkomt beschikt u niet alleen over verstand, maar ook over moed. Beide kan ik gebruiken. Als u in moeilijkheden raakt met onze gemeenschappelijke vrienden of de behoefte gevoelt te stoppen met werken voor uw onderneming, kunt u zich tot mij wenden.'


  [image: ]


  Mario was er niet rouwig om dat Giovanni de'Medici had besloten het kerstfeest niet in Florence, maar in Rome door te brengen, maar voor Giovanni betekende het besluit om naar Rome te gaan een vlucht. De sfeer in het palazzo in de Via Larga was onverdraaglijk geworden. 'Als Piero mij nog eenmaal beveelt wat ik moet doen ga ik schreeuwen! Zelfs Giuliano commandeert hij niet zo! En hij wil naar geen enkele raadgeving van mij luisteren, terwijl hij er dringend een paar zou kunnen gebruiken. Wij hebben geluk dat neef Gianni al met Catharina Sforza is getrouwd. Gezien de manier waarop Piero zich gedraagt zouden we anders helemaal geen relatie meer met de Sforza's hebben. Straks stelt hij Ferrante nog soldaten ter beschikking, stel je voor! Waarom kan hij niet voortgaan op de weg die onze vader heeft gevolgd?'


  De laatste opmerking riep bij Mario een zekere sympathie op voor Piero. Het was niet eenvoudig om een zoon van Lorenzo de'Medici te zijn en het was te begrijpen dat Piero zich tegen zijn vader wilde afzetten. Helaas koos het nieuwe hoofd van de familie Medici echter de verkeerde weg. Zijn toenadering tot Napels was één voorbeeld, de kwestie met de Orsini's een ander.


  Piero had Virginio Orsini een enorm krediet verstrekt, waardoor die het omstreden pauselijke leen van Franceschetto Cibo kon kopen. Cibo, dacht Piero, was tenslotte via huwelijk verwant met de Medici's en kon het zich absoluut niet veroorloven het geld van hen te vorderen omdat hij de bank nog een groot bedrag schuldig was. Maar toen de paus onlangs met de Orsini's tot een compromis was gekomen en de kredietbrieven had overgenomen stond er ineens een schuldeiser voor de deur, die contante betaling eiste. En de bank verkeerde toch al in moeilijkheden. Daarom was Piero opgelucht, al zou hij dat nooit toegeven, toen Giovanni voorstelde naar Rome te gaan om met de Heilige Vader te onderhandelen,


  'Hij trok natuurlijk een gezicht alsof hij mij een enorme dienst bewees,' vertelde Giovanni aan Mario. 'En om eerlijk te zijn deed hij dat ook. Als ik voor ons hier de kolen uit het vuur haal, kan Piero mij geen groentje meer noemen en is hij me excuses schuldig.'


  Mario betwijfelde of Piero de'Medici dat zou kunnen opbrengen. Bovendien was het absoluut niet zeker dat Giovanni's missie zou slagen.


  Toen ze in Rome aankwamen was Mario vooral blij dat hij Richard weer zag. Hij had niet veel tijd nodig om te concluderen dat Richard weer eens in de problemen zat. Aanvankelijk dacht hij dat ze samenhingen met Saviya.


  Richard gaf toe dat hij haar af en toe zag. 'Elke keer dat we elkaar spreken laat ze me merken dat ik haar kwijt ben, dat ze alleen nog maar vriendschap met me wil. En daar moet ik genoegen mee nemen, het is tenslotte mijn schuld dat... Maar ik neem er geen genoegen mee.'


  'Riccardo,' vroeg Mario, 'heb je haar ook gezegd dat je met haar wilt trouwen?'


  Als het niet zo serieus bedoeld was, zou hij zich vrolijk gemaakt hebben over het verbijsterde gezicht van zijn vriend. 'Nee. Het - ik bedoel, dat lag toch voor de hand - we waren zo goed als getrouwd.'


  Mario zuchtte. 'Je bent hopeloos.'


  Maar de geschiedenis met Saviya was maar een deel van de problemen die hij bij Richard bespeurde. Het kostte Mario een tijdje om hem de waarheid over Vittorio de'Pazzi, de Orsini's en de geheime wereld van de catacomben te ontfutselen en hij vermoedde niet dat Richard ook toen nog dingen voor hem verzweeg, zoals bijvoorbeeld de kwestie met Heinrich Institoris. Maar bij wat hij hoorde sloeg de schrik hem om het hart en dat was duidelijk aan hem te zien. Richard voelde zich onmiddellijk in de verdediging gedrongen.


  'Je kunt natuurlijk makkelijk geschokt zijn als je veilig en wel in een kloostercel zit, maar wat zou jij dan gedaan hebben? Die twee aangeven? En jezelf bij een volgende keer door hen te grazen laten nemen? Ik had geen keuze, Mario. Slaan of geslagen worden.'


  'Ik ben niet zo'n wereldvreemde dromer als je schijnt te den-454 ken,' reageerde Mario bits. 'Ga me nu niet vertellen dat je geen andere keuze had. Natuurlijk had je die. Je had uit Rome kunnen verdwijnen, voor mijn part naar Augsburg, als je absoluut verder wilt werken voor je persoonlijke Lucifer daar, of naar Florence, waar ik je geholpen zou hebben. In plaats daarvan verkoos je een moord te plegen, die een reeks van andere moorden kan en zal veroorzaken. En beweer niet dat je dat niet wist! Moord is moord, heel gewoon, of je daarbij nu zelf de dolk hanteert of er een ander toe aanzet. Wat is er van de Riccardo geworden die mensen wilde redden? Of denk je soms dat Vittorio de'Pazzi met al zijn boosaardigheden, of een van de Orsini's, minder recht heeft om te leven dan diegenen die op de brandstapels worden verbrand?'


  Richard wilde wat terug zeggen, maar Mario hief zijn hand op. 'Mijn God, Riccardo! Dat zijn niet alleen maar onschuldige slachtoffers. Je was toch zelf bij een zwarte mis. Herinner je je niet meer dat je mij toen verzocht hebt II Magnifico daarover niets te vertellen? En toch wist je dat het bij die horde bijgelovige dwazen ook om gevaarlijke beroepsmoordenaars ging. Vind je dat die het verdienen gespaard te worden, hoewel ze een moord op Lorenzo de'Medici beraamden? En als het om een aanslag op Richard Artzt gaat verdienen ze dat niet?'


  Deze uitval was raak. 'Mario, ik wil er geen ruzie over maken. Je hebt gelijk, het was moord, maar ik kan niet zeggen dat het me spijt. Ik ben schuldig, dat erken ik, dat heb je me duidelijk gemaakt. Maar ik aanvaard die schuld, begrijp je? Ik wil niet dat wie dan ook me vergiffenis schenkt. Laten we het daarbij houden.'


  'Misschien voel je je in staat om je schuld te dragen, Riccardo, maar ik voel me beslist niet in staat je toe te staan die schuld te dragen.'


  Richard zou Mario graag aan Hänsle hebben voorgesteld, maar Jakob en zijn vader hadden hem teruggeroepen naar Augsburg. Richard kon zich weliswaar niet voorstellen dat Hänsle en Mario samen veel gespreksstof hadden gehad, maar ze waren allebei een vriend van hem. Hänsle belichaamde voor hem Augsburg, de Fuggers en zijn verleden, allemaal dingen die hij met zijn verhalen toch niet levensecht aan Mario had kunnen overbrengen.


  Richard besefte dat Mario op zijn geweten speelde met elke aanval op de moraal van de onderneming en op Richards levenswijze in Rome. 'Goed, het is misschien zo dat ik werk voor iemand die gewetenloos en geldzuchtig is,' zei hij, 'maar het is tenslotte zijn beroep. Hij is koopman en heeft daartoe het recht. Hoe staat dat met jouw baas? Ik bedoel niet de kleine kardinaal Giovanni, die is onschuldig, vooralsnog tenminste. Ik bedoel, hoe staat het met,' en hij beklemtoonde elke lettergreep, 'de Heilige Vader? En naast hem nog een groot deel van het college van kardinalen dat minstens net zo gewetenloos en geldzuchtig is als Jakob Fugger? Het zou me niet verwonderen als die ook zo af en toe over lijken gingen. En treed jij daarom soms uit de kerk?'


  'De kerk is meer dan alleen de paus of een paar kardinalen,' antwoordde Mario onverstoorbaar. 'Denk aan de oorspronkelijke betekenis van het woord ecclesia^ gemeenschap. De gemeenschap van gelovigen. NatuurUjk zijn er hervormingen nodig, maar de kerk zal nog bestaan als de beenderen van Rodrigo Borgia allang in de aarde zijn vergaan, omdat de kerk het woord van God doorgeeft. Je wilt toch niet beweren dat jullie onderneming dat doet!'


  'Het woord van God misschien niet,' wierp Richard tegen, 'maar wel dat van de kerk. Aflaten om precies te zijn. Met de welwillende instemming van de paus.'


  Tot zijn verbazing lachte Mario: 'Daarmee zijn we weer bij ons uitgangspunt, nietwaar, Riccardo? Wie is er schuldig - degene die omkoopt of degene die zich laat omkopen? De kip of het ei?' Zijn blauwe ogen glommen spottend toen hij eraan toevoegde: 'Jij had natuurlijk nooit behoefte aan absolutie, hè?'


  'O nee,' zei Richard. 'Niet weer, Mario. Ik weet precies waar je heen wilt, maar dit keer gaat de vlieger niet op. Ik ga niet nog eens een keertje biechten.'


  Hij was blij dat hij Mario weer in zijn buurt had, anders was de tegenstelling met vorig jaar onverdraaglijk groot geweest. Toen had hij zich in de periode tussen kerst en nieuwjaar in de schoot van zijn familie gekoesterd. Hij had erover gedacht Saviya te vragen haar wereld van catacomben en palazzi, van bijgeloof en zeer reële gevaren, te verlaten en die dagen bij hem te komen, een weekje maar, maar zijn trots had hem dat verhinderd. In plaats daarvan vroeg hij haar of ze met hem en Mario het nieuwjaarsfeest op het Pietersplein wilde bijwonen.


  'O ja,' zei Saviya goedgehumeurd. 'Ik weet tenslotte wat we daar zullen beleven.'


  Dat verwonderde hem, want het gerucht ging dat het pauselijke hof dit jaar een verrassing in petto had, de details daarvan moesten echter het best bewaarde geheim van Rome blijven. Maar, dacht hij verbitterd, wie als heks in- en uitliep bij een goed deel van de op tovenarij beluste adel van Rome hoorde wellicht veel zogenaamd goed bewaarde geheimen.


  Voordat ze op nieuwjaarsdag op pad gingen zei Richard tegen Mario: 'Ik heb de laatste weken veel nagedacht over iets. Een boek tegen heksenprocessen schrijven, zoals wij hebben gedaan, is niet genoeg. Denk je dat we de paus kunnen overhalen om de bul van zijn voorganger te herroepen?'


  Richard was teleurgesteld toen Mario niet eens aarzelend, maar resoluut zijn hoofd schudde. 'En hoe zit het dan met jouw gepraat over hervormingen?' vroeg hij uitdagend.


  'Ik heb niet gezegd dat je het niet kunt proberen, maar je hebt me naar de kansen op succes gevraagd,' zei Mario. 'Riccardo, toen we al die boeken, verhandelingen en protocollen bestudeerden, is het toen nooit bij je opgekomen dat de heksenprocessen niet het eigenlijke probleem vormen?'


  'Nee,' zei Richard snel. Te snel.


  'Dat dacht ik al. Ik heb me ook lang tegen die conclusie verzet, maar sinds Fra Savonarola naar Florence is gekomen wordt het me steeds duidelijker. Fra Savonarola is niet de eerste prediker in onze stad die de mensen begeesterd weet te maken, Riccardo. Een jaar voor zijn komst predikte Fra Bernardino da Feltre in de Duomo. Hij predikte niet tegen de corruptie, de luxe of tegen de Medici's zoals Fra Savonarola, en ook niet tegen de heksen, zoals jouw inquisiteur. Fra Bernardino predikte tegen de joden. Exact zeventig joden mochten volgens de wetten van de republiek Florence in de stad wonen, maar Fra Bernardino was nog niet klaar met zijn preek of op zijn bevel stormden zeker drieduizend kinderen en jongelui op de joden af om ze uit Florence te verdrijven.'


  Richard begreep waar Mario heen wilde, maar verzette zich. 'En wat gebeurde er toen?' vroeg hij.


  'De Signoria stuurde de stadswacht erop af en Lorenzo maakte bekend dat de burgers alle schade die de kinderen aan joodse levens en eigendommen aanrichtten, moesten betalen, desnoods met gevangenisstraf. Dat bracht de ouders er snel toe hun kinderen weer thuis te houden. Toen liet Lorenzo Fra Bernardino door de stadswacht buiten de stadsmuren brengen en verbood hem ooit nog een voet in Florence te zetten.'


  'Dat liep goed af. En wat toen?' vroeg Richard. Voor het eerst tijdens dit gesprek verloor Mario zijn geduld.


  'Het is allemaal hetzelfde, begrijp je dat dan niet? De heksen. De joden. Savonarola. De mensen hebben een zondebok nodig. Geef hun iemand die met zijn vinger naar iets wijst, naar een ondeugd, naar een volk, naar een paar onaangename vrouwen en ze storten zich erop!'


  'Nee,' zei Richard. 'Nee. Ik weiger dat te geloven. Of dat te aanvaarden, als het wel zo zou zijn. Zondebokken worden gemaakt omdat ze iemand van pas komen. Daarom kan het proces ook worden omgekeerd.'


  Mario liet iets van zijn pessimistische stelligheid varen. 'Misschien,' antwoordde hij na lang zwijgen. 'Misschien. Maar niet onder deze paus. Hij heeft toch al een groot deel van het college van kardinalen tegen zich. Het volk is nu nog enthousiast over hem, maar dat kan elk moment veranderen. Zo'n paus voert geen hervormingen door die de clerus aan het wankelen zullen brengen. En laten we nu gaan, anders zijn we er vanavond nog niet.'


  Toen ze vroeg in de middag op het Pietersplein kwamen keek Richard vergeefs uit naar speciale voorbereidingen. Hij had een enorme heisa verwacht. Er stonden in het rond wel tribunes opgesteld en op het plein was zand gestrooid. Zou de verrassing uiteindelijk alleen maar een eenvoudig toernooi zijn, het soort ridderspel waar koning Maximiliaan zo dol op was? Hij kon zich voorstellen dat de paus het zinvol vond om de Romeinen de sterkte van zijn nieuwe Zwitserse garde te demonstreren, maar een toernooi was daarvoor niet de geëigende manier. Of stond er misschien een treffen tussen de Orsini's en de Colonna's op het programma?


  De mensen die zich lachend en pratend op de tribunes verdrongen wekten in elk geval de indruk dat ze vastbesloten waren om te genieten van het volksfeest dat op handen was. Richard moest denken aan de menigte eerbiedige toeschouwers bij Maximiliaans toernooi in Augsburg en hij keek of hij lansen, schildknapen en blinkende harnassen zag. Maar in de reusachtige kooi die het plein op werd gerold stonden geen paarden.


  Een stier wierp zich voortdurend snuivend en briesend tegen de tralies. Kort daarna verscheen de paus met zijn gevolg en een heraut verkondigde dat Zijne Eminentie de kardinaal van Valencia het pauselijke hof en de burgers van Rome zou vergasten op een corrida.


  Richard had nog nooit een stierengevecht gezien en de Romeinen blijkbaar ook niet, want de aankondiging was aanleiding tot opgewonden gepraat. Mario fronste zijn voorhoofd. Richard fluisterde: 'Geen zorgen, ik zal niet vragen of dit voor een kardinaal een passende bezigheid is. Vergeet niet dat ik weet wie hij is.'


  Cesare Borgia, die juist de ring betrad, had inderdaad weinig van een kerkelijke hoogwaardigheidsbekleder. Hij was weer in het zwart gehuld, met uitzondering van de prachtige purperen voering van zijn cape. De winter was tot nu toe erg zacht geweest, maar nu stond er een stevige wind, waardoor Cesare's cape opwaaide en neerdaalde als de vleugels van een opgewonden vogel. Hij boog in de richting van de pauselijke tribune en gaf vervolgens een teken met zijn hand. De deur van de kooi werd opengemaakt door twee jongens, die daarna snel opzij sprongen en zich over de afrastering uit de voeten maakten. Cesare Borgia stond in zijn eentje tegenover de gespierde kolos die uit de kooi naar voren sprong. Zelfs Richard, wiens afkeer van de zoon van de paus nog niet was verdwenen, moest toegeven dat het iets indrukwekkends had.


  Langzaam maakte Cesare zijn cape los, spreidde die uit en draaide zich naar de stier. Pas toen het dier op het schreeuwende rood af stormde, zag Richard dat Cesare Borgia bewapend was met een moderne degen, die aan zijn zij hing.


  Elke keer dat Cesare op het laatste moment uitweek voor de hoorns die in de fladderende mantel stootten, kreunden de Romeinen. Richard merkte dat ook hijzelf zijn adem inhield en hij vroeg zich, alleen maar om de betovering te doorbreken hardop af: 'Wat doet hij nou toch?'


  Saviya legde haar vingers op haar lippen. 'Hij hitst de stier op. Weet je, ik heb zo'n spel al eens eerder gezien, toen mijn stam in Castilië was. Meestal doen er meerdere mannen aan mee.'


  Inmiddels had Cesare zijn degen getrokken en verwondde hij de stier, maar tot Richards verbazing richtte hij daarbij niet op het hart of de slagaders, maar op plekken die nauwelijks dodelijk konden zijn. Alleen een paar donkere vlekken op zijn huid, het gebrul en de woede van de stier verraadden dat de kolos, die onbedwingbaar leek, langzaam bloed verloor.


  Richard keek naar de pauselijke tribune. Enkele kardinalen leken het stuitend te vinden en boos te zijn, maar het merendeel keek even gespannen toe als het volk op het plein en de paus deed geen moeite zijn opwinding te verbergen. Hij vuurde zijn zoon aan.


  De irritatie van de stier nam bij elke steek van Cesare toe. Meer dan eens had Richard durven zweren dat de donkere man, die op het reusachtige plein maar een nietige indruk maakte, het volgende ogenblik op de geweldige hoorns zou worden genomen.


  Terwijl de stier achteruit liep om een nieuwe aanloop te nemen keek Cesare omhoog naar de pauselijke tribune. De paus knikte. Nog eenmaal sloeg de jongeman zijn purperen mantel in de volle breedte open, toen hief hij langzaam de degen op, heel langzaam en loodrecht. De stier stormde op hem af en nog een keer keek Cesare naar de toeschouwers. Richard wist niet wat hij zag. Het was natuurlijk onmogelijk, maar het leek alsof de pauszoon naar hem knikte. Nee, niet naar hem, maar naar iemand die pal naast hem stond.


  Richard keek naar Saviya en door wat hij zag voelde hij zich een met de stier, die met zijn laatste sprong zijn hart blootstelde aan de degen. Saviya keek naar Cesare Borgia met een uitdrukking die Richard maar al te goed kende. Het was niet de opwinding van een toeschouwer, ook niet de dweepzucht van een meisje - dat zou hem woedend hebt gemaakt, maar hij zou het hebben kunnen begrijpen - het was die half spottende, half tedere glimlach die een vrouw haar minnaar schenkt, dat zeer intieme teken van verstandhouding.


  Hij had zich voorgenomen deze keer volkomen kalm en zakelijk met haar te praten, maar hij voelde voortdurend de neiging om tegen haar te schreeuwen en zijn handen om haar keel te leggen. Dat was al begonnen toen hij Mario verzocht had hen beiden alleen te laten.


  'Maar waarom?' vroeg Saviya, die na een koele begroeting nog geen vijf woorden met Mario had gewisseld. 'Onze vereerde priester is toch aan zijn biechtgeheim gebonden. Hij zal vast en zeker niets verraden, mocht je beslist over de wereld daar beneden willen praten.'


  'Nee, dat wil ik niet,' had hij geantwoord. Mario, God zegene hem, was tactvol genoeg geweest om onmiddellijk op te stappen. Nu stonden ze zwijgend tegenover elkaar in de kleine ruimte die Richard als kantoor gebruikte. Honderden kleinigheden die hij voorheen niet had gezien vielen hem nu op: dat ze niet zomaar een japon droeg, maar een fluwelen, die speciaal voor haar gemaakt leek en die een kleur groen had die precies bij haar ogen paste. De halsketting zag er ook niet uit als een van de grove, maar vaak kostbare sieraden die hij bij zigeunerinnen had gezien. Haar schoenen - natuurlijk, het was winter, maar ze had altijd een hekel aan schoenen gehad en alleen tijdens de bitterste kou noodgedwongen plompe laarzen aangetrokken. Nu droeg ze schoenen die haar precies pasten.


  'Hij is nogal vrijgevig, zie ik,' zei Richard. Hij deed zijn best niet te bitter of gekwetst te klinken.


  Saviya keek hem verwonderd aan. 'Wie bedoel je, Riccardo?'


  'Laten we ophouden met dit spelletje, Saviya. Je weet best wie ik bedoel. Begrijp me niet verkeerd, ik ben niet jaloers. We hebben elkaar duidelijk gemaakt dat dat voorbij is tussen ons. Maar je hebt gezegd dat we nog altijd vrienden zijn en als je vriend... Saviya, in hemelsnaam! Je bent toch geen courtisane, je hebt toch geen minnaar nodig als deze... deze...' Hij zocht naar een passende benaming voor Cesare Borgia en besloot ten slotte slapjes met: '...deze kardinaal om je te laten onderhouden!'


  Hij had een woede-uitbarsting verwacht. Ontkenningen en beschuldigingen, maar zeker niet deze onheilspellende kalmte die hem meer raakte dan een scheldkanonnade.


  'Verder,' zei Saviya.


  Hij mocht het gesprek niet uit de hand laten lopen. Richard haalde diep adem en ging toen zo rustig mogelijk door: 'Het is niet alleen zijn, nou ja, zijn status als geestelijke, als je dat wat hem betreft al zo kunt noemen. Ik ken hem, Saviya. Die man is gevaarlijk. Hij maakt mensen met even weinig scrupules af als die stier vanmiddag en ik bedoel niet alleen tegenstanders, maar ook mensen die hij gewoon lastig vindt. En als hij eenmaal genoeg van je heeft zal hij je als een rotte appel laten vallen of misschien doorschuiven aan zijn kompanen. Wil je dat?'


  'Verder.'


  Deze aansporing begon hem te irriteren, bovendien moest hij daardoor denken aan het gesprek dat hij tijdens de kerst met Jakob had gehad en dat was geen goed teken. 'Doe wat je wilt,' zei hij daarom kortaf, 'en laat je onderhouden door wie je wilt, maar niet door Cesare Borgia. Ik kan je alleen maar aanraden de relatie met hem onmiddellijk te verbreken en dat meen ik eerlijk, dat zeg ik als je vriend.'


  Saviya kwam wat dichter bij hem staan zodat hij de geur van haar huid kon ruiken. Varens en tijm. Ze had zich door haar nieuwe minnaar tenminste niet een van die muskusachtige parfums laten aansmeren, die op het ogenblik zo populair waren in Rome.


  'Dan zal ik je eens wat zeggen, Riccardo. Ten eerste: hij onderhoudt me niet. Jij hebt mij onderhouden en geprobeerd mij in die herberg op te sluiten tot het je behaagde om uit de Fondaco te komen. Maar hier kan ik gaan en staan waar ik wil en verdien ik mijn eigen geld. En niemand neemt me dat kwalijk of vertelt me dat het verkeerd is. Ten tweede: Hij zal me niet "laten vallen" of "doorschuiven", omdat ik me niet laat doorschuiven. Ik ben vrij, maar dat heb jij nooit begrepen. Ten derde...'


  'En wat,' onderbrak hij haar boos, 'doe je met je vrijheid? Ik wed dat je direct na je aankomst in Rome niets beters wist te doen dan op zoek te gaan naar die vrijgevige mijnheer, die je indertijd een gouden ketting om je hals hing!'


  Hij zag de klap aankomen, maar hij verdedigde zich er niet tegen. In zekere zin was hij blij dat hij haar woedend had gemaakt, dat ze haar kalmte kwijt was. Ze stortte een vloed van woorden in haar eigen taal over hem uit en schakelde midden in een zin over op het Toscaans.


  '...wat je je kunt voorstellen! Jij en die monnik met wie je bevriend bent, jullie doen alsof jullie de laatste der rechtvaardigen op aarde zijn! En met wie ben jij naar bed geweest sinds wij uit elkaar gegaan zijn, Riccardo? Natuurlijk,/// hebt geleefd als een heilige, nietwaar? Laat me je dit zeggen, gorgio - deze man is misschien alles wat jij over hem hebt verteld, maar hij is tenminste geen huichelaar!'


  Opeens was de neiging om tegen haar te schreeuwen verdwenen. Er was een diepe treurigheid voor in de plaats gekomen. Hij zou er alles voor overhebben als hij er nu met haar vandoor kon gaan, zoals zij indertijd met hem uit Florence wilde vluchten.


  'Het spijt me Saviya,' zei hij zacht en zonder haar aan te kijken, 'maar ik meen het serieus. Niet deze man. Het zou het beste zijn als je helemaal uit Rome zou vertrekken. Je was zo bang voor Florence, maar merk je niet dat deze stad honderdmaal gevaarlijker is dan Florence?'


  Ze zweeg, maar hij voelde dat haar hand de zijne zocht. Toen hij haar vingers pakte - ruwe vingers, niet de gladde, zachte vingers van een dame - merkte hij dat ze nog altijd zijn ring droeg. Maar hij zei niets. Het was alsof elk verkeerd woord de dunne draad die hen nog bij elkaar hield zou kunnen breken. Zo stonden ze bij elkaar, alleen verbonden door die handdruk, totdat Saviya hem een kus op de wang gaf en fluisterde: 'Dank je, Riccardo.'


  Toen liet ze hem los en verliet ze de kamer. Richard bleef achter, niet zeker wetend of hij had gewonnen of verloren.
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  Het was weer lente en de spanningen in Rome namen toe. Verschillende personeelsleden van de Orsini's en de Borgia's waren al slachtoffer geworden van 'ongevallen', maar er waren nog geen familieleden gedood, ook geen van de vele neven van de Borgia's die van het Iberisch schiereiland naar Rome stroomden. 'Tien pontificaten,' schreef de Florentijnse gezant geërgerd aan Piero de'Medici, 'zouden niet genoeg zijn om deze bloedverwanten tevreden te stellen.'


  Piero was voorlopig onder de vorderingen tot betaling aan de paus uitgekomen doordat hij via zijn broer de paus een geheime belofte had gedaan. Een en ander bracht Giovanni ertoe op te merken dat hij blij was op enige afstand van de Via Longa te wonen. 'Piero is er trots op dat hij met een Orsini getrouwd is,' zei de jonge kardinaal tegen zijn biechtvader. 'Alleen al de onvoorwaardelijke belofte van trouw die de Heilige Vader van hem verlangde was voor hem al moeilijk te slikken, maar dat ik ook nog beloofd heb dat de Medici zullen bemiddelen in een huwelijk tussen de kleindochter van Ferrante en de jongste zoon van Zijne Heiligheid - ik hoor het Piero op deze afstand zeggen: "Een prinses uit het huis van Aragon en een bastaardkind van die Borgia", "de Medici's afgezakt tot koppelaars", etcetera, etcetera, Maar in elk geval hoeven we nu niet meer te betalen, nietwaar?'


  Mario was zodoende een van de weinigen die wisten dat Alexander VI zich naar alle kanten indekte: hij liet zijn dochter trouwen met een Sforza en zijn zoon Joffre met een vertegenwoordigster van het koninklijk huis van Napels. Al een paar dagen na de bruiloft van Giovanni Sforza en de dertienjarige Lucrezia Borgia kwam ook de rest van de wereld het te weten. De oom van de bruidegom, kardinaal Ascanio Sforza, was door zijn welwillende collega Giuliano della Rovere opmerkzaam ge maakt op de huwelijksplannen in Napels. Hij veroorzaakte een publiek schandaal toen hij met slaande deuren de pauselijke vertrekken uit stormde en luidkeels scheldend over een achterbakse Catalaan, die zijn bastaarden verpatste aan alles wat maar naar adel rook.


  Al snel daarna verspreidde zich in Rome het bericht dat kardinaal della Rovere zijn vesting in Ostia liet uitbouwen, iets wat een duidelijke provocatie was aan het adres van de paus. Op zichzelf was dit nieuws lang niet zo interessant als de ruzie tussen de Borgia's en de Sforza's, maar het bracht Richard op een idee.


  Ostia had tegenwoordig een klein haventje, maar tijdens het Romeinse Rijk was deze stad het belangrijkste steunpunt van de Romeinse vloot geweest en liep alle handel via Ostia. Er moesten daar beslist restanten van de oude havenstad liggen. Wie weet waar de mannen van de kardinaal tijdens de verbouwing van de vesting op zouden stuiten? Dus ging Richard met een paar begeleiders op pad. Het was niet moeilijk een scheepje te huren om de Tiber af te varen. Zink gaf hem meer financiële ruimte dan Eberding, niet in de laatste plaats omdat het hoofd van de Romeinse vestiging wist dat Richard over de middelen beschikte om desnoods zelf voor verliezen op te draaien.


  Het bleek een gelukkige gedachte te zijn om met begeleiding te reizen, want de kardinaal had de haven van Ostia door zijn soldaten laten bezetten en klaarblijkelijk de opdracht gegeven ongewenste bezoekers op een afstand te houden.


  'Wat wilt u hier?' snauwde de kapitein van de wacht die Richard ontving. Richard antwoordde uiterst beleefd dat hij als koopman in dienst stond van de onderneming Fugger en op zoek was naar bruikbare resten van de oud-Romeinse havenstad. Het had geen zin een andere reden op te geven, omdat ze op de terugweg vast en zeker zouden worden gecontroleerd.


  'Resten? Elke schat die hier wordt gevonden behoort aan Zijne Eminentie!' gromde de kapitein.


  'Natuurlijk,' zei Richard. Hij legde uit dat hij ook niet op zoek was naar goud of juwelen, maar naar stenen, om de Fondaco in Rome te verfraaien. Hij ging ervan uit dat de kapitein, net als de meeste Romeinen, antieke ruïnes eenvoudig als steengroeven beschouwden. Als Giuliano della Rovere hier iemand met gevoel voor kunst had geposteerd, zou dat pech zijn, maar Richard veronderstelde dat de kardinaal niet zo bang was voor diefstal van stenen, maar wel voor spionnen van de paus.


  Met een beetje overredingskracht en een relatief klein bedrag aan steekpenningen lukte het hem ten slotte toestemming voor de export van 'stenen' te krijgen.


  De burcht die de kardinaal hier een paar jaar geleden had laten bouwen domineerde het plaatsje. Richard informeerde bij de bewoners, die allemaal aan het uitbreidingsproject werkten, of ze tijdens het graafwerk iets hadden gevonden wat niet meer te gebruiken was.


  In principe, vertelden ze hem, is alles te gebruiken, behalve de amfora's, die ze in stukken moesten slaan. Richard vreesde het ergste. Hij zocht urenlang in de ruïnes. Tevergeefs.


  Maar zijn gelukkig gesternte liet hem niet in de steek. Toen hij een paar spelende kinderen zag moest hij denken aan zijn speurtochten in Wandlingen. Voor een kind - dat wist hij uit eigen ervaring - was iets gewoons dat je vond al opwindend genoeg om het als een schat en niet als bouwmateriaal te beschouwen.


  'Zweert u dat er niets met haar gebeurt,' vroeg een meisje dat, nadat hij zijn laatste meloen met haar had gedeeld, bereid was hem wat te laten zien.


  'Ik zweer het.'


  Ze bracht hem - zonder zijn begeleiders - naar een bosje. Daar was een gat in de grond, afgedekt met takken en bladeren. Er lagen verschillende zakken met voorwerpen in. Het meisje keek hem sluw aan.


  'Denk eraan, het is allemaal van mij,' vermaande ze Richard voordat ze een grove meelzak openmaakte en er moeizaam een langwerpig voorwerp uithaalde. Richard hield zijn adem in. Nu begreep hij waarom het meisje het over 'haar' had gehad. Er kwam een gaaf reliëf tevoorschijn dat een vrouwenfiguur, van opzij gezien, voorstelde. Er zaten nog resten aarde op.


  Zijn gedachten sloegen op hol. Ging het om een afbeelding van de godin Roma, die hier in Ostia sinds keizer Augustus werd vereerd? Of om een van de andere twaalf Olympische godinnen? Of was het een stuk van een grafzerk?


  'Mag ik haar eens vasthouden?' vroeg hij het kind.


  Het meisje schudde haar hoofd. 'Je pakt haar van me af.'


  'Ik zou haar inderdaad graag willen hebben, maar ik zal haar niet stelen. Hier, zolang ik haar vasthoud mag jij mijn beurs als onderpand hebben.'


  Dat leek haar te overtuigen. Maar Richard was niet zo in de ban van de vondst dat hij het kind niet vanuit zijn ooghoeken in de gaten hield terwijl hij zijn handen over het reliëf liet gaan. Hij ontdekte geen inscriptie, alleen maar deze vrouwenfiguur, met haar enigszins gebogen hoofd, strenge profiel en op een merkwaardige manier op de borst gekruiste armen. Dit was zeker geen godin. In zijn fantasie zag hij de dochter van een Romeinse senator, die kort voor haar trouwen model had gestaan voor een beeldhouwer.


  Met tegenzin gaf Richard het reliëf aan het meisje terug, in ruil voor zijn beurs. 'Je zult haar niet lang kunnen behouden, weet je... Als je ouders haar ontdekken brengen ze haar beslist naar de mensen van de kardinaal.'


  'Je hebt beloofd dat je niets zou verraden,' zei ze koppig.


  'Ik zal ook niets verraden, maar zoiets komt altijd uit. Misschien ziet iemand je wel terwijl je hierheen gaat.' Hij liet wat tijd verstrijken voordat hij zei: 'Als je haar aan mij geeft, krijg jij ook wat.' Hij begreep dat geld niet aantrekkelijk genoeg was voor een kind en dacht na over wat hij haar anders te bieden had.


  Richard nam een paar munten uit zijn beurs en liet ze blinken in de namiddagzon.


  'Dit... en een reis.'


  'Een reis?' vroeg het meisje verrast.


  'Je bent toch nog nooit in Rome geweest? Ik kan je meenemen op het schip waarmee ik gekomen ben en daarmee kun je dan ook weer terugvaren, helemaal alleen, alleen jij.'


  Dat was het. Haar gezicht straalde en even later was Richard in het bezit van het reliëf. Als hij zijn belofte hield wilde het meisje hem ook nog wel andere plekken laten zien waar, zoals zij het uitdrukte, 'dingen in de grond liggen die veel te groot zijn om mee te nemen'.


  Omdat Richard niet wist of en wanneer hij weer zou terugkomen begon hij taaie onderhandelingen met het kind. Ze beschikte op dat terrein over vaardigheden waarmee ze in Augsburg goed voor de dag zou kunnen komen.


  Hij begon de terugtocht naar Rome met aan boord een half-reliëf, twee beelden en een reusachtig vlakreliëf dat zijn mannen kreunend en steunend naar de haven hadden gedragen, onder de belangstellende, maar niet-begrijpende bUkken van de plaatselijke bevolking - plus een klein, zeer opgewonden meisje.


  Eigenlijk had Richard op moeilijkheden gerekend, op zijn minst met enige bevreemding bij de ouders van het meisje, of in de handelsmissie, waar ze de nacht doorbracht voordat het schip haar de volgende dag weer naar Ostia zou brengen. Maar niemand had hem ter verantwoording geroepen, haar ouders niet en ook Zink niet, bij wie hij arriveerde op hetzelfde moment als een totaal uitgeputte koerier uit Spanje.


  'Wij hebben natuurlijk onmiddellijk een beroep gedaan op het lichtsignalensysteem en het bericht direct doorgegeven,' meldde de bode, 'en de koeriers van Hunne Majesteiten komen vlak achter me aan. Heer Fugger wil vast en zeker zo spoedig mogelijk weten wat de Heilige Vader beslist.'


  'Wat ter wereld is er dan gebeurd, man?'


  'Herinnert u zich nog die Genuees, die Hunne Majesteiten vorig jaar met drie schepen hebben laten uitvaren? Hij is weer terug! Hij heeft inderdaad de westelijke route naar Indië gevonden!'


  Niemand had na dit bericht nog belangstelling voor de jeugdige gast van Richard en ook hem viel het niet makkelijk aandacht aan het meisje te besteden, maar de volgende ochtend ging ze gelukkig en tevreden weer op weg naar Ostia.


  Hij vroeg zich af of Jakob had geweten van de expeditie naar het westen toen hij het huwelijk tussen de zoon van Maximiliaan en de infanta arrangeerde en tussen neus en lippen door de rechten in Spaanse havens verwierf. Had Jakob gegokt op het welslagen van deze onbekende schipper? Het duizelde Richard als hij dacht aan de gevolgen. Als ze vanuit Spanje werkelijk naar Indië konden varen, zou een groot deel van de handel die tot nu toe over Venetië liep oninteressant worden. Om van de Portugese steunpunten in Afrika nog maar te zwijgen.


  De Portugese afgezanten kwamen een dag na de Spaanse in Rome aan. De Portugese koning noemde het gewoonweg schaamteloos dat Ferdinand en Isabella aanspraak op heel Indië maakten, alleen omdat een van hun kapiteins een paar obscure eilanden, waarvan niemand ooit had gehoord, had ontdekt. Hij wees op zijn veel oudere rechten langs de oostelijke route. In elk geval hadden zijn kapiteins de zuidpunt van Afrika gerond, ook al had nog niemand het gewaagd de hele route af te leggen.


  'Wat denk je, aan wie zal de paus de rechten geven?' vroeg Richard aan Mario toen ze weer eens in hun favoriete taveerne zaten. 'Of beter gezegd - wat zal het winnen? De Spaanse afkomst of het Portugese geld?'


  Mario haalde zijn schouders op. 'Ik weet het niet. De Portugezen zijn als handelsmacht veel rijker, dat klopt, maar Ferdinand en Isabella hebben een uitstekend leger, dat zich tien jaar lang in de strijd tegen de Moren heeft bewezen.'


  'En wat,' vroeg Richard nadenkend, 'houdt Zijne Eminentie, jouw kardinaal, voor het meest waarschijnlijke?'


  'Dat is hopelijk toch geen verzoek om mijn biechtgeheim te schenden, Riccardo?'


  Richard stak beide armen in de lucht. 'Mijn God, goed, ik geef me over, San Mario. Natuurlijk wil ik niets van een biecht weten. Denk je soms dat ik geïnteresseerd ben in de zielenroerselen van een zeventienjarige?'


  'Natuurlijk niet, vooral niet omdat je zoveel ouder bent.'


  Richard moest lachen. Hij vervolgde: 'Maar een aanwijzing over de onderwerpen waarover zoal wordt gesproken in het huis van de eerwaarde kardinaal, Mario... in het algemeen... dat kan toch geen kwaad?'


  'Dat zei de slang ook tegen Eva,' zei Mario. 'Nee, echt niet, ik mag je niets verraden, Riccardo. Je zult net als alle anderen moeten wachten. Op het een of op het andere besluit. Of op alle twee.'


  'Alle twee?'


  De oplossing die Zijne Heiligheid paus Alexander na verbazingwekkend korte tijd vond was inderdaad een salomonsoor-deel, al omschreef de Portugese gezant het als 'een koehandel tussen twee Catalanen'. Hij besliste dat de nieuw ontdekte gebieden van Indië en Azië langs een lijn op tweehonderdzeventig mijl ten westen van de Kaap-verdische Eilanden, van de zuidelijke arctis tot de noordelijke arctis tussen Spanje en Portugal zouden worden verdeeld.


  Richard had aanvankelijk op z'n minst een poging willen doen om de paus te overtuigen van de noodzaak de heksenbul te herroepen. Het zou ook niet al te moeilijk zijn geweest om nog een audiëntie te verkrijgen. Maar sinds nieuwjaarsdag kon hij het niet meer opbrengen nog eens naar het Vaticaan te gaan. Hij wist niet of hij zich zou kunnen beheersen als hij toevallig de zoon van de paus zou tegenkomen en ook tegenover de vader vertrouwde hij zichzelf niet. Het zou dus beter zijn een verzoekschrift te schrijven.


  Hij besloot zijn banden met de kerkvorsten, die hij hielp bij de aanschaf van beelden, schilderijen en edelsmeedwerk, nauwer aan te halen, zodat hij een van hen zou kunnen vragen zijn verzoekschrift aan de paus door te geven. Giovanni de'Medici zou daartoe wellicht nu al bereid zijn, maar Richard begreep dat hij een invloedrijker en belangrijker kardinaal dan de kleine kardinaal uit Florence nodig had. Bovendien wilde hij wachten tot er een exemplaar van zijn boek uit Augsburg was aangekomen, zodat hij dat als bijlage bij het verzoekschrift kon insluiten.


  Intussen deden Richard en Saviya hun best als werkelijke vrienden met elkaar om te gaan en omdat geen van hen ziek of afhankelijk van de ander was bewogen ze zich daarbij op een nieuw, riskant terrein. Langzaam maar zeker kregen ze echter vastere grond onder de voeten, hoewel er onderwerpen waren die ze vermeden.


  Richard stelde vast dat Saviya's honger naar boeken niet was gestild. Hij ging op zoek naar andere bibliotheken dan die van het Vaticaan, waar hij niet heen kon en wilde gaan. Mario wees hem op de kloosters in de buurt. Hij schreef veel meer passages over dan vroeger om ook Saviya ervan te laten profiteren en het verbaasde hem hoeveel tijd ze op deze nieuwe manier in harmonie konden doorbrengen.


  Het was al bijna weer zomer toen Richard tijdens een uitstapje met Saviya weer door het verleden werd ingehaald. Hij had voorgesteld een dagje buiten Rome door te brengen en Saviya had enthousiast ingestemd met dit plan.


  Het was er vredig en rustig in het bos dat ze ten slotte vonden en toen Saviya haar schoenen uittrok en over een open plek naar een kristalhelder beekje liep, liet Richard zich door haar vrolijkheid meeslepen. Hij dacht niet meer aan handel en politiek en voelde alleen maar pure levensvreugde. Toen Saviya hem nat begon te gooien waren ze weldra in een watergevecht gewikkeld en kwamen ze ten slotte beiden drijfnat in de beek terecht. Saviya's silhouet tekende zich scherp af in het zonlicht en Richard, die daarnet nog zo met haar had gelachen, keek haar zwijgend aan. In Saviya's ogen stond dezelfde verbaasde overtuiging te lezen: dit was, als door een wonder, een nieuw begin. Ze opende haar mond en strekte haar armen uit, maar nog voordat Richard haar kon aanraken hoorden ze hoefgetrappel en een bekende stem: 'Wat een ontroerend gezicht! Is dat een wederopstanding alla tedescaT


  Richard en Saviya schrokken. Op de oever verhief zich, hoog te paard gezeten en in jagerskledij, Fabio Orsini. Hij had een paar begeleiders bij zich. Saviya deed onwillekeurig een greep naar haar middel, waar ze haar dolk droeg. Richard had in eerste instantie dezelfde beweging willen maken, maar hield zich in. Fabio Orsini en zijn mannen hadden wel een dozijn mensen aangekund. Richard vervloekte in stilte het toeval dat Orsini hierheen had gebracht - of was het geen toeval? Hoe het ook zij, niets stond Fabio Orsini nu in de weg zijn mislukte moordaanslag over te doen.


  'Ik lijk Actaeon wel,' zei Fabio tegen zijn metgezellen. 'Rijd ik nietsvermoedend door het bos en dan opeens zo'n charmant tafereel. Hoe zit het, messer Riccardo, wilt u mij uw kleine gezellin niet voorstellen?'


  'Ik zie daar geen reden voor,' antwoordde Richard, hopend dat Saviya hem begreep. Orsini mocht haar stem niet horen. Hij moest proberen de aandacht van Orsini van haar af te leiden. Richard concludeerde gelaten dat hij deze dag waarschijnlijk niet zou overleven, maar hij kon op zijn minst proberen de voorliefde van zijn tegenstander voor het kat-en-muisspel te benutten om Saviya te redden.


  'Ze is niet belangrijk, alleen maar ter vermaak van een drukbezet man,' zei hij luid.


  Fabio Orsini klakte misprijzend met zijn tong. 'Nee toch, wat onridderlijk. Wat barbaars. Maar u bent geen man van stand, u kunt niet weten hoe je bij ons een dame behandelt.'


  Hij sprong uit zijn zadel en liep op Saviya af. De beek was niet erg diep en met een paar stappen was hij bij haar. Richard maakte een beweging en onmiddellijk werden er een stuk of zes kruisbogen op hem gericht. De begeleiders van Orsini verloren hem geen moment uit het oog.


  'U bevindt zich in slecht gezelschap, madonna,' begon Fabio Orsini. Toen stokte zijn stem. Hij hief langzaam zijn hand op, greep Saviya's kin en draaide haar gezicht zo dat de zon erop scheen. 'Ik ken u,' mompelde hij.


  Hij keek weer naar Richard en aan zijn ogen was te zien dat het langzaam tot hem doordrong. Op dat moment trok Saviya haar dolk en zette die bliksemsnel tegen de keel van Fabio Orsini. 'Zeg tegen uw mannen dat ze onmiddellijk verdwijnen,' siste ze, 'of uw weledel bloed zal deze beek rood kleuren!'


  'Dat zou u niet durven!'


  Richard ging naast haar staan. 'Daar zou ik niet op rekenen,' beet hij hem toe.


  Fabio Orsini, die zich voor de tweede maal in zijn leven door laaggeborenen vernederd voelde, beval zijn begeleiders met verstikte stem zich terug te trekken. Toen zei hij met wat meer zelfbeheersing: 'U begrijpt toch wel dat u hier niet ongestraft van afkomt? Ik geef toe, ik heb u eenmaal onderschat, maar nu ben ik gewaarschuwd en deze belediging zult u beiden met de dood bekopen - al is het mijn laatste daad!'


  'Het zou uw laatste dreigement kunnen zijn,' reageerde Richard kil, 'want wie zegt dat wij de wereld geen genoegen doen door hem van mensen als u te bevrijden?'


  Dat bracht Fabio Orsini tot zwijgen. Hij liet zijn handen boeien met Saviya's gordel en zei geen woord totdat ze met hem als gijzelaar aan de rand van de stad waren gekomen.


  'En?' vroeg Saviya aan Richard. 'Waarom brengen we hem niet om?'


  'Omdat we ons dan tot zijn niveau verlagen,' antwoordde Richard. 'Laat hem lopen.' Iets zachter voegde hij eraan toe: 'We zijn geen moordenaars.'


  'Daar maakte je je ook geen zorgen over toen je dit spelletje begon, met ons leven als inzet,' fluisterde ze woedend terug. 'Aha, ik begrijp het al. Mario, Dat klopt hè?'


  Fabio Orsini keek, voorzover Saviya's dolk hem dat toeliet, van de een naar de ander en besloot zich tot Richard te richten.


  'Dood me dan,' zei hij, niet zo onbewogen als hij wel gewild had. 'Mijn familie zal er zorg voor dragen dat u morgen dood bent, u en de uwen, zoals de wetten van de vendetta dat vereisen. Mijn begeleiders hebben u beiden gezien. Uw armetierige winkelpandje zal niet te verdedigen zijn tegen onze mensen en wat haar betreft...'


  'Ik zou mijn mond houden als ik u was, Orsini,' viel Richard hem in de rede, 'anders zal ik niet bij machte zijn Saviya tegen te houden en daar ook niet de minste lust toe gevoelen. En wat uw vendetta betreft: u schijnt te vergeten dat ook ik familie heb. Dood mij en Saviya en mijn oom zal elke schuldbekentenis opkopen die ooit door een Orsini ondertekend is, totdat u allen bent geruïneerd.'


  Dit dreigement was weliswaar nergens op gebaseerd, maar Fabio Orsini, gevormd in een Romeinse wereld waar familie-en vendettawetten heersten, gaf zich zonder verder een woord gewonnen. Zweetdruppeltjes parelden op zijn voorhoofd.


  Opzettelijk onverschillig zei Richard: 'Laat hem lopen, Saviya.'


  Even streek ze haar dolk nog over de huid van Fabio Orsini, toen trok ze haar arm terug en gaf hem tegelijkertijd een keiharde schop. 'Goed. Zoals je wilt, Riccardo.'


  Fabio Orsini had niet veel tijd nodig om er als een haas en niet erg waardig vandoor te gaan.


  'Prachtig, gorgio. Nu weet hij ook mijn naam,' zei Saviya woedend. 'Als ik jou was zou ik van nu af aan geen stap meer buiten de handelsmissie zetten. En reken er niet op dat ik je daar kom opzoeken. Ik wil namelijk overleven!'


  Tot zijn verbazing wachtte Mario hem op toen hij slechtgehumeurd thuiskwam. 'Ik ben gekomen om afscheid te nemen,' zei de monnik. 'Giovanni wil zo snel mogelijk terug naar Florence.'


  'Wat is er dan gebeurd?' informeerde Richard. Zijn stem klonk zo ongeïnteresseerd dat Mario zijn voorhoofd fronste. 'Heb je het dan niet gehoord? Ferrante is dood.'


  Normaal gesproken was het Richard onmiddellijk duidelijk geweest wat dit betekende, maar hij was nog met zijn gedachten bij Saviya en bij de mogelijkheid dat hij binnenkort toch nog door de Orsini's kopje onder zou gaan. 'En?' vroeg hij alleen maar.


  Geïrriteerd antwoordde Mario: 'Dat betekent bijna zeker oorlog. Piero steunt de aanspraken van Ferrantes zoon Alfonso, evenals de koning van Aragon, die tenslotte een neef is van Ferrante, en Lodovico Sforza heeft al duidelijk laten weten dat hij de Franse koning als de rechtmatige erfgenaam ziet. Ditmaal zal de Heilige Vader tussen hen moeten kiezen. Maar om het even voor wie hij kiest, de ander zal proberen zijn recht met wapengeweld te halen.'


  Richard zei niets, tot Mario vroeg: 'Wat is er, Riccardo?'


  Dit was zeker niet het moment om te beginnen over zijn ruzie met Saviya en zijn vage angst vanwege die schurk Fabio Orsini, dacht Richard. Schouderophalend zei hij: 'Je zult het niet geloven, maar ik dacht aan Fra Girolamo Savonarola en zijn profetieën. Hij gokte op het meest waarschijnlijke en heeft gewonnen, nietwaar? De derde tiran is nu dood. Hoe houdt Piero Savonarola eigenlijk in bedwang?'


  Hij wist niet zeker of Mario dit antwoord zou accepteren. Mario's blauwe ogen, die zo opmerkzaam waren, bleven peinzend op hem gericht. Toen antwoordde hij: 'Dat is de tweede reden waarom Giovanni onmiddellijk terug wil. Savonarola heeft na het nieuws van Ferrantes dood zijn oude profetieën aangepast. Hij waarschuwt dat niet alleen Florence, maar heel Italië door een storm van vuur en bloed gereinigd zal worden. Als wrekende engel, die deze vuurstorm zal brengen, noemt hij de koning van Frankrijk. Daarop heeft Piero hem verbannen naar Bologna en...'


  'Savonarola is niet gegaan,' maakte Richard de zin af.


  Vanzelfsprekend bleef hij niet in de kleine, relatief veilige wijk van de handelsmissies, waar hij zich hoogstens als schrijver nuttig kon maken. En hij was ook niet van plan zijn Romeinse zakenrelaties, die hij met zoveel moeite had opgebouwd, kapot te laten maken door Fabio Orsini. Overigens zaten de Orsini's op het moment zelf te veel in het nauw om zich druk te maken om een onbelangrijke koopman. Bij een van de praatlustigste pauselijke hofmeesters die een voorliefde had voor dure edelsmeedkunst, hoorde Richard de laatste geruchten.


  'Gisteren hebben kardinaal Orsini, Virginio Orsini en een paar van de jongelui toch werkelijk om een audiëntie verzocht. Verzocht, denk je eens in! Doorgaans komen ze alleen naar het Vaticaan om eisen te stellen.'


  De hofmeester was, evenals zijn baas, afkomstig uit Aragon, werd daarom door de Romeinse adel vaak neerbuigend behandeld en koesterde derhalve niet al te veel sympathie voor de graven Orsini en Colonna of andere invloedrijke families uit de Apennijnen. Bijgevolg genoot hij er zichtbaar van roddeltjes over hen te verspreiden.


  'De oude Virginio liep na de audiëntie rond met het gezicht van een fijnproever die men een rotte haring heeft verkocht. Er lopen op het ogenblik trouwens veel mensen met ontevreden gezichten in Rome rond, bijvoorbeeld onze geëerde Giovanni Sforza. Heeft u graaf Pesaro al eens ontmoet, jonge vriend? Nee? Wel, als Giovanni Sforza was hij misschien een begerenswaardige partij voor madonna Lucrezia, maar sinds hun huwelijk is er het een en ander veranderd, zou je kunnen zeggen.'


  'Het is mijn vaste overtuiging,' schreef Richard die avond aan Jakob, 'dat de paus de aanspraken van Ferrantes zoon Alfonso zal bekrachtigen en dat een van de diensten die Alfonso hem in ruil daarvoor zal verlenen, zal bestaan uit het ontslaan van Virginio Orsini als opperbevelhebber van het Napolitaanse leger en uit het opzeggen van steun aan de Orsini's in het algemeen. Die worden daardoor beroofd van militaire ruggensteun en zullen gedwongen zijn voorlopig voor de Borgia's te buigen.


  'Of Karei van Frankrijk daadwerkelijk ten oorlog zal trekken om Napels in handen te krijgen weet u waarschijnlijk beter dan ik, maar de betrekkingen tussen de Sforza's en de paus verslechteren zienderogen. Kardinaal Ascanio Sforza is verhuisd uit het palazzo dat de paus hem na zijn verkiezing had geschonken en de graaf van Pesaro, Giovanni Sforza, wordt volgens geruchten door zijn aangetrouwde familie meer en meer als overbodig beschouwd.'


  Het duurde niet lang voor zijn vermoedens juist bleken. Toen de zomer met zijn drukkende hitte over Rome viel wees Alexander de aanspraak van de Franse koning als achterhaald van de hand. Die aanspraak was namelijk gebaseerd op verwantschap met Karei van Anjou, die het koninkrijk Napels bijna tweehonderd jaar daarvoor eens als pauselijke leen had gekregen.


  Richard vroeg zich af wat de opstelling zou zijn van koning Max bij deze ontwikkelingen. Enerzijds haatte Maximiliaan Karei van Frankrijk als de pest, anderzijds was hij met een Sforza getrouwd en had hij bondgenootschappelijke verplichtingen jegens Milaan. Het was precies het soort ingewikkelde situaties waarin de koning vloekend raad ging vragen aan zijn belangrijkste geldschieter, in Augsburg. En wat was het belang van de onderneming? Vast en zeker geen confrontatie met de paus. Tenzij de koning van Frankrijk op alle fronten won.


  [image: ]


  Virginio Orsini was geen heetgebakerde jongeman meer, maar de golf vloeken die uit zijn mond kwam deed zelfs zijn neven verbleken. 'Van alle smeerlappen die ooit de tiara hebben gekocht is deze Catalaanse hond...'


  'Ja, tio Virginio, dat weten we nou wel,' zei Fabio. Die opmerking leverde hem een afkeurende blik van zijn vader Paolo op. Toch greep Paolo, de jongste van de gebroeders Orsini, zijn kans om tijdens Virginio's korte adempauze een vraag te stellen.


  'Wat wil hij dan precies, Virginio?'


  'Wat denk je?' antwoordde de voormalige gonfaloniere. 'Hij heeft me kortweg meegedeeld dat hij me, nu ik niet meer verantwoordelijk ben voor de Napolitaanse troepen, niet meer wil belasten met de twee Cibo vestingen. Ik mag van geluk spreken dat hij me er tenminste eentje heeft laten behouden en daarvoor verlangt hij nog eens het dubbele van het oorspronkelijke leenbe-drag!'


  'Misschien kan Piero ons weer wat voorschieten en Fabio heeft de laatste tijd toch ook geld gekregen,' wierp een van de jongere Orsini's schuchter in het midden. Virginio maakte een minachtend gebaar.


  'Vergeet die dwaas van een Piero. Die mag van geluk spreken als zijn Florentijnen nog belasting blijven betalen. En Fabio,' hij keek streng in diens richting, 'had hoge schulden. Het meeste is al weer uitgegeven of verspeeld, zoals altijd. Ik zeg jullie, ik ben niet van plan me nog langer zo te laten behandelen door die buitenlandse hoerenloper. De eer van de Orsini's eist dat we nu terugslaan.'


  Opeens werd het heel stil in het vertrek. 'Je bedoelt - vendetta?' vroeg Piero Orsini ten slotte en Virginio knikte.


  'En geen personeelsleden meer. We moeten een stap verder gaan. Het liefste zou ik gelijk een van zijn bastaardkinderen de keel afsnijden, maar ten eerste gebiedt de eer dat we hem vooraf een waarschuwing sturen door een minder belangrijk persoon te pakken, zodat hij zich nog eenmaal kan bedenken. En ten tweede - om heel eerlijk te zijn kunnen we ons nu, zonder de NapoUta-nen, geen twist van zo grote omvang permitteren. Maar ik zal er voor zorgen dat we weer over troepen kunnen beschikken.'


  'Waarom wachten we daar dan niet op?' stelde Paolo voor.


  Virginio liep rood aan. 'Omdat - hij - me - beledigd - heeft en omdat ik me niet langer laat vernederen door die...'


  'Goed, goed,' zei Paolo haastig. Toen nam tot zijn verbazing zijn zoon Fabio het woord. Fabio toonde doorgaans geen grote belangstelling voor erekwesties zolang ze hemzelf niet betroffen. Daarom was Paolo aangenaam verrast zijn zoon nu zeer ernstig te horen zeggen: 'Tio Virginio heeft gelijk. We moeten terugslaan. En ik weet ook wel een geschikt middel, van geschikte grootte.'


  Fabio pauzeerde even om er zeker van te zijn dat hij ieders aandacht had. 'Een Borgiahoer,' zei hij ten slotte met een vilein lachje.


  'Onmogelijk,' verklaarde Virginio teleurgesteld. 'Dat heb je al eens geprobeerd, al weet ik niet waarom. Fiammetta wordt te goed bewaakt. Wat Giulia betreft, die slet heeft het weliswaar driedubbel en dwars verdiend, omdat ze een Orsini bedriegt, maar dan kunnen we net zo goed gelijk Borgia zelf van kant maken. Ze is voortdurend bij hem.'


  Het sardonische lachje week niet van Fabio's gezicht. 'Ik denk ook niet aan Giulia of Fiammetta, beste oom. Ik heb iemand anders op het oog. Bent u vergeten dat de bastaard van die bastaard er precies dezelfde moraal op na houdt?'


  'Ja, maar...' begon een van zijn neven, maar Fabio hief zijn hand op.


  'Laat me uitpraten. Natuurlijk zal het op die oude schoft minder uitwerking hebben als je de minnares van zijn zoon om het leven brengt - op de gewone manier, laten we zeggen met een dolk in de rug. Maar mij zweeft een heel andere methode voor de geest. Een openbare, vernederende actie, oom Virginio, om uw vernedering in het openbaar te wreken.'


  Hij lichtte zijn plan uitvoerig toe en toen hij daarmee klaar was zei zijn oom bewonderend: 'Alle respect, Fabio. Werkelijk, je verbaast me. Vertel me nog één ding - hoe ben je uitgerekend op dat meisje gekomen?'


  'Laten we zeggen,' antwoordde Fabio Orsini, 'dat ik nog een tweede motief heb.'


  Richard stelde vast dat de oorlog de mensen had veranderd. Terwijl tot voor kort de plannen van deze of gene koning onderhoudende gespreksstof opleverden, begon zich nu angst te verspreiden toen bekend werd dat de Franse koning met zijn leger over de Alpen trok. De Duitse koning had hem kunnen tegenhouden of hem kunnen bijstaan, maar hij had besloten geen van tweeën te doen. De Italiaanse stadstaten hadden die keuze niet. De Romeinen realiseerden zich opeens dat de buitenlandse huurlingen die de paus onlangs had aangetrokken niet voldoende waren om hun stad tegen een echt leger te verdedigen. Het stelde hen steeds minder gerust dat nog steeds niet vaststond of Karei wel of niet tegen Rome zou optrekken. Zijn eigenlijke doel was Napels. En Napels had een eigen leger. Maar de mensen wisten dat een paus die zichzelf Alexander noemde vanwege zijn eigen geloofwaardigheid niet kon toestaan dat een vreemd leger dwars door de kerkelijke staat trok.


  Richard merkte dat de levensmiddelen in Rome steeds duurder werden. Ook de bevolking leek met de dag toe te nemen, omdat de bewoners van de omliggende dorpen zich binnen de muren van de Eeuwige Stad veiliger voelden. En het verwonderde hem ook niet meer dat ze vlugschriften met uitspraken van Savonarola meebrachten, die snel in Rome rondgingen.


  'De gesel Gods zal door onze zonden op ons neerdalen,' zei een boekhandelaar somber tegen Richard. 'U zult het zien. Het is zoals hier staat te lezen - de kerk heeft het toppunt van verderfelijkheid bereikt en nu volgt de straf.'


  Richard merkte hoe de mensen in Rome zich van Alexander begonnen af te keren, terwijl hij, behalve in adellijke kringen, eigenlijk heel populair was. De geruchten over hem en zijn familie werden echter steeds boosaardiger.


  'Heeft u het al gehoord van graaf Pesaro?' vroeg een goudsmid die bij de handelsmissie kwam geheimzinnig aan Richard.


  'Alleen dat hij Rome heeft verlaten, maar dat was te verwachten nu de Sforza's zich openlijk tegen de paus hebben gekeerd,' antwoordde Richard.


  'Rome heeft verlaten? Hij is gewoon gevlucht!' zei de goudsmid. Fluisterend voegde hij eraan toe: 'En weet u waarom?


  Hij is bang dat zijn zwager, de kardinaal van Valencia, hem zal ombrengen.'


  De kwestie Giovanni Sforza, graaf van Pesaro, groeide uit tot het grootste schandaal van de laatste twintig jaar in Rome en verdrong de oorlogsvoorbereidingen voor korte tijd uit de publieke belangstelling.


  'U kunt zich niet voorstellen hoe ontsteld ik was toen de Heilige Vader mij benoemde in de commissie die de opdracht had het huwelijk van zijn dochter als niet geconsumeerd en daarom ontbonden te verklaren,' vertelde kardinaal Piccolomini, die tot Richards beste klanten behoorde, tijdens een diner. Richard stelde vast dat de disgenoten niets liever hoorden dan schan-daalverhalen over de paus en zijn familie.


  'Een onaangename zaak, die helaas in alle openbaarheid moest worden behandeld,' ging kardinaal Piccolomini verder. 'Maar geen van ons had gerekend op een protest van graaf Pesaro. Hij liet een verklaring voorlezen waarin hij zei dat al zijn bastaardkinderen in Milaan en Pesaro een bewijs waren van zijn mannelijke potentie en dat de Heilige Vader en de kardinaal van Valencia zijn huwelijk alleen maar wilden ontbinden om ongestoord hun bloedschande met Lucrezia te kunnen bedrijven!'


  'Nee!' riep het tafelgezelschap onthutst. Het gespreksthema voor de komende weken stond vast.


  Richard was een van de weinige mensen in Rome die zich toch meer met het naderen van het Franse leger bezighielden dan met de beschuldigingen van de wraakzuchtige Giovanni Sforza. Nu pas drong tot hem door hoeveel Florence nog altijd voor hem betekende - de plaats waar hij gelukkig was geweest. Elke nacht werd hij gekweld door het beeld van een belegerd of platgebrand Florence.


  Hij was op weg naar het Florentijnse gezantschap toen hij al van verre merkte dat er iets niet in de haak was. Het was er veel te rustig en de leden van de kleine Florentijnse kolonie in Rome liepen voorzover ze nog op straat waren met beteuterde gezichten rond. Ten slotte hield hij iemand op straat aan en vroeg wat er gebeurd was.


  'De Medici's zijn uit Florence verbannen,' zei de man kortaangebonden en liep door.


  Richard meende aanvankelijk dat hij het niet goed gehoord had. Hij versnelde zijn pas. De binnenplaats van het gezantschap was zoals gebruikelijk vol mensen, maar ze waren even stil als de mensen op straat. Richard kon zijn ogen niet geloven toen hij te midden van de menigte Piero de'Medici zag staan, kennelijk ruzie makend met de gezant.


  'En ik zeg u,' riep Piero, 'dat ik natuurlijk het recht heb aanspraak te maken op dit palazzo. Wat de Signoria heeft gedaan is gebeurd onder invloed van die monnik en zodra ik...'


  Zijn jongere broer, Giovanni, die naast hem stond, legde zijn hand op zijn arm. 'Geduldig, Piero, houd je rustig,' zei hij. En, zich tot de gezant wendend: 'Messer Roberto, meen niet dat ik blind ben voor uw problemen. De Signoria heeft ons verbannen uit Florence, dat is juist, maar u zult geen burger van Florence schade berokkenen als u ons toestaat hier te blijven tot we een gepast onderkomen hebben gevonden. We zouden wel naar onze neven Orsini zijn gegaan, maar het schijnt dat die op het ogenblik...'


  Het einde van de zin bleef in de lucht hangen en Richard, die moest denken aan de opmerking van Fabio Orsini dat het pijnlijk was om met kooplieden als de Medici's verwant te zijn, vroeg zich een moment af hoe de Orsini's dit nieuws hadden opgenomen. Het leek erop dat Giovanni de gezant inmiddels had overtuigd, want na een zacht uitgesproken opmerking van messer Roberto ging het groepje uit elkaar. Richard baande zich een weg over de binnenplaats om bij Giovanni te komen.


  'Eminentie,' riep hij, 'Eminentie, wacht even.'


  De jeugdige kardinaal aarzelde. Blijkbaar wilde hij liever niet worden aangesproken. Zijn broer daarentegen zag in Richard het juiste doelwit om een deel van zijn opgekropte woede op af te vuren.


  'Wat wilt u? Bij God, ik had nooit gedacht dat ik nog eens zou meemaken dat het gepeupel me op straat zou uitlachen. Daarom bent u toch hierheen gekomen, is het niet? Ga u maar verkneukelen over...'


  'Piero,' onderbrak Giovanni hem weer, 'alsjeblieft! Niemand steekt de draak met je. Je hebt toch gezien dat de mensen hier net zo geschrokken zijn als...'


  'Als wie? Als die ondankbare meute die ons palazzo heeft bestormd en leeggeroofd?'


  'Neem ons niet kwalijk, Riccardo,' zei Giovanni de'Medici vermoeid. 'Ik weet dat je een vriend bent, maar dit is eenvoudig niet het juiste moment voor een beleefdheidsbezoek.'


  'O, neem de tijd, Giovanni,' zei zijn broer verbitterd. 'Neem rustig de tijd. Beleefdheidsbezoeken en geleuter met opdringerige vreemdelingen, we zullen de komende weken misschien niets anders te doen hebben.'


  Met deze woorden draaide Piero zich om en verliet hij de binnenplaats. De omstanders keken hem na en begonnen zachtjes met elkaar te praten.


  'Het spijt me. Uwe Eminentie,' zei Richard.


  'Nee, het spijt mij. Maar u moet begrijpen, voor Piero was het het ergste. Hij had echt een triomftocht verwacht toen hij naar Florence terugkeerde.'


  'Maar wat is er dan gebeurd?'


  Giovanni keek een beetje verbaasd. 'Is het dan nog niet bekend in Rome? Nee, vermoedelijk niet. Ik dacht... Ik heb het gevoel dat het al een eeuwigheid geleden is, maar in feite gebeurde het pas... Om met het begin te beginnen - Piero had zich in zijn hoofd gezet het vredesakkoord dat onze vader met Ferrante van Napels gesloten had, te overtroeven en reed linea recta naar het Franse legerkamp.'


  Er sloop enige woede binnen in zijn verhaal. 'Men vertelde hem natuurlijk dat die twee gevallen in de verste verte niet met elkaar te vergelijken waren, maar... Nu ja, dat doet niet terzake.'


  Richard kon zich voorstellen wie Giovanni met 'men' bedoelde.


  'In elk geval, ook Piero kwam met een vredesverdrag terug -of beter gezegd, met een capitulatieverdrag. Hij had aan Karei alle Florentijnse vestingen langs de Ligurische kust afgestaan en bovendien tienduizend dukaten betaald en dat alles nog voordat het Franse leger binnen afzienbare afstand van de stadsmuren was. Hij was verbaasd dat de mensen woedend waren -om eerlijk te zijn, ik niet, maar ik had ook nooit verwacht dat ze zó woedend zouden zijn. Fra Savonarola hield weer een preek en toen... Om kort te gaan, ze bestormden ons palazzo en we boften dat Piero nog genoeg aanhangers had om levend de stad uit te komen. U zult de Via Larga niet meer herkennen, Riccardo. Wat niet is geroofd is kort en klein geslagen en ik ben heel bang dat Fra Savonarola niets goeds in de zin heeft met de buitgemaakte manuscripten en kunstwerken. Hij is nu de baas over de stad, al heeft officieel de Signoria onze verbanning uitgesproken.'


  Richard wist niet wat hij moest zeggen.


  'Fra Mario heeft me eens verteld dat ook uw overgrootvader werd verbannen, maar in triomf terugkeerde,' antwoordde hij ten slotte.


  'Jawel. Maar laten we eerlijk zijn - Piero is Cosimo niet. Toch wens ik u het beste. Uwe Eminentie,' zei hij oprecht. 'Ik wil u niet verder ophouden - maar kunt u me zeggen waar ik Fra Mario kan vinden?'


  Giovanni keek weer naar de grond: 'Hij is niet hier. Toen we de eerste keer stopten vertelde een dorpspriester dat Fra Savonarola van plan was een groot "vuur der ijdelheden" te ontsteken. Mario meende dat hij zich goed kon voorstellen wat dat betekende en verzocht me om geld zodat hij...'


  'U heeft hem toch niet laten teruggaan naar de stad?' onderbrak Richard de kardinaal ongeduldig.


  'Wat had ik anders moeten doen? Bovendien was het een goed idee. Van ons kon niemand terug. De Signoria heeft zelfs een prijs op Piero's hoofd gezet! Maar Mario is een onbekende priester, hij kan...'


  Richard luisterde niet meer. Hij draaide zich om en rende de binnenplaats af. Hij had niet kunnen vertellen waar hij precies bang voor was, maar hij zag het uitgemergelde, fanatieke gezicht van Savonarola voor zich en hij voelde een panische angst in zich opkomen. Toen hij de deur van Zinks kantoor opendeed voelde hij zich nog steeds voortgedreven door een onbestemde dreiging.


  'Meester Zink, u moet onmiddellijk zorgen dat ik een geleidebrief voor Florence krijg, zo mogelijk vandaag nog.'


  Het pleitte voor Zinks diplomatieke talenten dat hij geen spoor van boosheid toonde bij deze overval van Richard.


  'Maar mijn beste Richard, dat is onmogelijk. Vandaag ontving ik het bericht dat Florence en Toscane...'


  'Zich hebben overgegeven aan de Fransen, dat weet ik. Maar dat speelt toch geen rol, niet voor de onderneming.'


  'Ik vrees van wel. Want ziet u, hoe graag de Heilige Vader ons ook geleidebrieven ter beschikking stelt als het om onze handelsroute gaat - hij zou niet graag zien dat iemand zich zonder afdoende redenen achter de vijandige linies begeeft. Overigens kan hij op het ogenblik helemaal geen geleidebrieven afgeven omdat hij naar de vesting...'


  'Het kan me niet schelen waar hij is,' antwoordde Richard.


  'Ik weet dat u geleidebrieven heeft voor noodgevallen, waarop alleen maar een naam hoeft te worden ingevuld.'


  De welwillendheid op Zinks gezicht maakte plaats voor een vastberaden koelheid. 'Dat kan wel zijn, mijn beste Richard, maar u heeft me nog niet eens verteld om wat voor noodgeval het gaat. En heer Fugger ziet ook niet graag dat de naam van de onderneming wordt genoemd in verband met wat voor probleem ook.'


  Nu Richard een overtuigende reden moest bedenken die zijn onmiddelHjke aanwezigheid in Florence vereiste, liet zijn fantasie hem in de steek.


  'Ik ben bang,' zei hij daarom eerlijk, 'dat een vriend van mij, die ik veel verschuldigd ben, zich daar in de nesten heeft gewerkt.'


  Zink stond op. 'Het spijt me, maar dat is geen reden, integendeel, dat wil zeggen dat ik u in geen geval een geleidebrief geef. Ik heb er geen behoefte aan heer Fugger nogmaals uw dood te moeten melden.'


  'Wie heeft het hier over de dood,' reageerde Richard boos. 'De gevangenis, meer niet. U kunt me niet tegenhouden en zonder geleidebrief is het risico dat u heer Fugger onaangenaam nieuws moet berichten veel groter.'


  Hij dacht gewonnen te hebben, maar Johannes Zink was inderdaad niet voor niets door Jakob in Rome aangesteld. Het hoofd van de handelsmissie kon, als hij dat nodig vond, zo hard zijn als een spijker.


  'In dat geval,' zei Zink koeltjes, 'zou het uw fout zijn en niet de mijne. En één ding kan ik u verzekeren - u mag dan met heer Fugger verwant zijn, maar een personeelslid dat zich zo dwaas gedraagt heeft hij tot nu toe altijd ontslagen.'


  'Loop naar de hel,' mompelde Richard in zichzelf. Hij draaide zich om en deed de deur achter zich dicht.


  Hij was nog bezig een paar noodzakelijke dingen in te pakken toen er werd geklopt. Het was een boze schrijver, in gezelschap van een zeer smerig jongetje, dat in het geheel niet onder de indruk leek van de omgeving. 'Dit... schepsel beweert dat hij een boodschap voor u heeft,' zei de schrijver geërgerd, want omgang met gepeupel hoorde niet bij zijn werk, vond hij. Het jongetje gaf Richard een knipoog en drukte hem een tamelijk ver-Leukelde brief in de hand, dook pijlsnel onder de arm van de schrijver door en rende weg. De schrijver was te verbluft om hem tegen te houden en Richard had alleen maar oog voor de brief.


  In een elegant schrift dat helemaal niet paste bij het verkreukelde papier stond te lezen:


  'Als u iets gelegen is aan uw S. kom dan ten spoedigste naar mij toe. Ze hebben haar gevangengenomen en in mijn eentje kan ik daartegen niets ondernemen. Vernietig deze brief.'


  Opvallend gemakkelijk vond hij de weg door de catacomben. Hij nam aan dat er ook een bovengrondse weg naar het palazzo van de koningin was, maar vlak achter de ingang tot de onderwereld wachtte het jongetje hem op om hem de weg te wijzen. De kleine kwebbelde giechelend over de boze schrijver, maar Richard luisterde niet. Hij had het te druk met het vervloeken van Saviya, Mario en de onbekende schikgodin die zijn twee meest geliefde vrienden tegelijkertijd in het nauw had gebracht.


  Het schemerige vertrek was nog precies zoals hij het zich herinnerde, maar de koningin was veranderd. Het vlammende rood van haar kleding leek te passen bij haar stemming. Ze begroette Richard niet met gereserveerde ironie, maar met ongeduldige bezorgdheid.


  'Het is de hoogste tijd dat u komt, messer Riccardo. Ik dacht al dat de jongen u niet had kunnen vinden of dat mijn kleine heks zich in u had vergist.'


  'Wat is er aan de hand?'


  'Ik had het kunnen weten,' zei de koningin. 'Er komt niets goeds uit voort als je een Orsini provoceert. Uw schuld, maar nog meer de mijne, want u bent een jonge dwaas, ik had echter beter moeten weten.'


  'Wat is er aan de hand?' herhaalde Richard geïrriteerd.


  'Vindt u ook niet dat de Orsini's zich de laatste weken verdacht rustig hielden? Ze deden alles wat Zijne Heiligheid van hen verlangde. Ik dacht dat ze het nog eens met Fiammetta zouden proberen en neemt u van mij aan dat onze mensen Fiammetta als een relikwie hebben bewaakt. Maar wij hebben Fabio Orsini allemaal onderschat. Ik weet niet hoe hij erachter is gekomen wie Saviya is, maar het is hem gelukt. En de omstandigheden kunnen niet ongunstiger zijn. Ten eerste bevindt de paus zich op het moment niet in Rome. Ten tweede berusten daardoor een paar belangrijke taken, zoals bijvoorbeeld het werk van de kuisheidscommissie, uitsluitend en alleen bij kardinaal Orsini.'


  'De wat?'


  'De Commissie voor Kuisheid. Jazeker, die bestaat hier, Riccardo. Een tamelijk onbetekenende instantie, zoals u zich kunt voorstellen, en meestal zitten er mensen in die niet bijzonder hoog worden aangeslagen. Ter bewaking van de levenswandel van de hoge prelaten. Maar deze week kreeg de commissie toch wat te doen. Het ging om een aangifte van een jonge vrouw, die wordt verdacht van een bedenkelijke relatie met een zeer hooggeplaatste prelaat.'


  Langzaam zag Richard het fijngesponnen net van intriges ontstaan. Hoe had hij toch zo dwaas kunnen zijn om aan te nemen dat angst voor zijn vermogen een van wraaklust bezeten Orsini zou kunnen weerhouden? Zeker, hij had er ook wel aan gedacht dat Fabio Orsini misschien een totale ruïnering op de koop toe zou willen nemen, maar Richard had meer gedacht aan een nieuwe poging met gif of een dolkstoot. In plaats daarvan had Orsini Saviya gekozen voor zijn wraakoefening.


  'Helaas is dat niet alles,' ging de koningin verder. 'Men beschuldigt haar er namelijk ook van dat ze deze relatie met behulp van tovermiddelen tot stand heeft gebracht. Door magie. Ze wordt beschuldigd van hekserij. Wel, met deze laatste beschuldiging moeten wij in onze wereld altijd rekening houden en doorgaans heb ik genoeg contacten om mijn mensen daartegen te beschermen. Maar ditmaal heeft men mij te verstaan gegeven dat bijna alle toonaangevende mensen in Rome het prachtig vinden dat de kardinaal van Valencia in zo'n zaak is verwikkeld.'
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  Kardinaal Orsini was een zeer oude man, de enige Orsini van zijn generatie die nog in leven was, maar zijn leeftijd maakte hem niet blind voor het feit dat men hem binnen het college van kardinalen steeds minder belangrijke taken toebedeelde. Dat de paus hem het belangrijke departement voor het beheer van de provenierschappen in de Romagna had ontnomen, en hem in plaats daarvan aan het hoofd had gesteld van de kuisheidscommissie, had hij als een persoonlijke belediging opgevat. Hij had daarover zijn familie al meerdere malen aan het hoofd gezeurd. Des te gretiger was hij daarom ingegaan op het voorstel van Fabio, die hij tot nu toe voor een nutteloze, ijdele jongeling had gehouden.


  'Kunt u zich dat voorstellen?' vroeg hij gnuivend aan zijn secretaris: 'De Catalaan komt terug en ik zeg tegen hem: "Uwe Heiligheid, ik betreur het maar mijn ambt verplicht me u er opmerkzaam op te maken dat de kardinaal van Valencia zich aan een ernstige misstap heeft bezondigd. Nee, we kunnen die zaak niet meer verdoezelen. Het betreffende meisje is reeds verbrand. Een schandaal. Uwe Heiligheid, dat geef ik toe. Wat zoudt u ervan denken de kardinaal voor een poosje weg te sturen?" Niet, dat deze Spaanse bruut terugschrikt voor schandalen,' ging Orsini verder, 'dat nieuwjaarsfeest - dat was het meest smakeloze wat een Borgia ooit heeft gepresteerd! Als een kermisklant zorgen voor vermaak van de massa. Maar daaraan herken je het onedele bloed, de nederige afkomst. Alleen,' en zijn gegnuif veranderde in gegiechel, 'is smakeloosheid één ding, bemoeienis met zwarte kunst... wel, dat is heel iets anders...'


  'Inderdaad, Uwe Eminentie,' zei de secretaris, die de indruk had dat er instemming van hem werd verwacht. Hij wilde maar dat het allemaal al achter de rug was. Voor de oude man en zijn familie mag het dan schitterend zijn, dacht hij een beetje rebels,


  maar ik ben degene die het hele proces moet notuleren, ik ben degene die ervoor moet zorgen dat de nodige juryleden en deskundigen bijeen worden gebracht.


  Alsof hij die gedachten had geraden zei de kardinaal: 'We moeten dat natuurlijk zo snel mogelijk afhandelen. U denkt toch niet dat het problemen geeft om dit te organiseren?'


  'Nee, Uwe Eminentie,' verzekerde de secretaris gedienstig. 'O, er is nog iets. Uwe Eminentie. Een jongeman heeft verzocht u over deze kwestie te mogen spreken.'


  'Over deze kwestie?' Ik had gehoopt dat het niet zo snel bekend zou worden. Misschien is dat al onze eerste denunciant. Laat hem binnen.'


  Terwijl de secretaris de jongeman liet halen bedacht hij dat de status van kardinaal Orsini niet meer was wat hij geweest was. Om een kardinaal die op het toppunt van zijn macht stond te spreken te krijgen moest je gewoonlijk meer steekpenningen betalen dan hij van deze vreemdeling had gekregen en de machtigste kardinalen waren trouwens helemaal niet makkelijk te spreken te krijgen voor onbekenden.


  Kardinaal Orsini glimlachte aanvankelijk welwillend, maar toen zijn bezoeker hem na een eerbiedige begroeting zijn verzoek voorlegde betrok zijn gezicht.


  'Onschuldig? Wat bedoelt u met onschuldig?'


  'Daar ben ik van overtuigd. Uwe Eminentie,' zei Richard. 'Wie haar ook mag hebben aangegeven, het is uit afgunst. Ze is een goed christen. Ze beoefent geen zwarte kunst en zou een dienaar Gods niet van het rechte pad afbrengen.'


  'Jongeman,' antwoordde de kardinaal, 'ik ben nu toch zeer verbaasd. De persoon die het meisje heeft aangegeven is volledig betrouwbaar en we beschikken over voldoende getuigen om zowel beoefening van magie als zondige omgang te bevestigen. Bovendien gaat het hier om een zigeunerin. En u weet dat zigeuners op zich al kinderen van de duivel zijn.'


  Richard voelde hoe het zweet hem over de rug liep, maar hij vertrok geen spier.


  'Zijn niet alle mensen kinderen van God, Uwe Eminentie?' antwoordde hij. 'En als zodanig heeft ze toch ten minste recht op verdediging. Dat vereisen de procesvoorschriften.'


  'Zeker,' zei kardinaal Orsini, zich afvragend of deze binnendringer niet zelf van zigeuners afstamde. Hij had een tamelijk donkere huid en van die zwarte ogen.


  'U lijkt me goed op de hoogte. Wilt u haar verdediging zelf op u nemen?'


  'Als Uwe Eminentie dat toestaat. Ik ben weliswaar geen geestelijke, maar het recht schrijft alleen voor dat de verdediger gestudeerd moet hebben en dat heb ik.'


  Kardinaal Orsini zou niet in staat zijn in zo'n kort tijdsbestek het tegendeel te bewijzen, dacht Richard. Terwijl hij tegenover de oude man stond voelde hij tot zijn ontzetting de vermoeidheid toeslaan. Na zijn bezoek aan de koningin had hij nog een discussie gehad met Zink, die principieel had geweigerd geld en aanzien van de onderneming op het spel te zetten voor een proces dat zoveel schandaal kon veroorzaken.


  'Om heel eerlijk te zijn,' had Zink ongebruikelijk grof gezegd, 'krijg ik de indruk dat je niet helemaal goed snik bent, Richard. Eerst verlang je een geleidebrief om in Florence een of ander iemand te redden en nu wil je ons betrekken bij zo'n onaangename affaire. Werkelijk, ik geloof, dat je het beste naar Augsburg kunt afreizen.'


  Richard probeerde zich helemaal op de kardinaal te concentreren en niet aan Mario te denken. Die mocht in een moeilijk parket verkeren, Saviya zou zeker sterven als niemand haar te hulp kwam. Hij probeerde te vergeten wat hij dacht toen de koningin hem over Saviya vertelde. Hij was geschrokken, zeker, maar ook woedend op Saviya, die zijn waarschuwingen in de wind had geslagen. Daardoor was deze aangifte mogelijk geworden. En hij had zichzelf schuldig gevoeld omdat hij haar bij deze dodelijke intriges van de Orsini's had betrokken. Maar tegelijkertijd zag hij de onverwachte mogelijkheid die zich voordeed om zijn schuld definitief in te lossen: een heks van de brandstapel redden, niet in gedachten, niet door boeken, niet via verzoekschriften, maar door een daad te stellen.


  'Wel,' zei de kardinaal, 'waarom eigenlijk niet? U heeft gelijk, zelfs een heks heeft recht op een verdediger. En waarom zou u die niet zijn?'


  Richard was te gespannen om zich opgelucht te voelen. Hij knielde nogmaals voor kardinaal Orsini, kuste de ring en was zich ervan bewust dat de kardinaal hem blijkbaar ongevaarlijk of totaal onbekwaam achtte, anders zou hij niet zo snel hebben toegestemd.


  In Rome waren twee gevangenissen. Politieke gevangenen werden doorgaans vastgehouden in de Engelenburcht, wellicht geen bijzonder aangenaam onderkomen, maar veel beter dan de overvolle stadsgevangenis, waar ziekten heersten en de gevangenen elkaar vaak om het leven brachten. Saviya had het geluk dat heksen in principe in eenpersoonscellen werden opgesloten. Toch had Richard de grootste moeite zijn kalmte te bewaren toen hij tot haar werd toegelaten.


  Om het hem wat makkelijker te maken begon Saviya te praten. Op badinerende toon, waarmee ze wilde aantonen dat ze totaal niet onder de indruk was van haar omgeving, zei ze:


  'Niets is verleidelijker dan nu te zeggen: "Ik heb het je toch gezegd," niet waar, Riccardo?'


  'Zo is het,' gaf hij met een scheef lachje toe. 'Maar maak je geen zorgen, ik zal het niet zeggen. Saviya, ik ben hier omdat kardinaal Orsini heeft toegestaan dat ik jouw verdediging op me neem.'


  'Er valt niets te verdedigen, Riccardo. Ik ben een heks.'


  'Ik weet dat je voor een hele reeks mensen de toekomst hebt voorspeld, maar heb je ooit iemand vervloekt? Of liefdesformules of iets dergelijks uitgesproken?'


  'Natuurlijk niet, Riccardo. Het zou al heel dom zijn om op die manier je klanten weg te jagen. Ze gaan je er namelijk snel van verdenken dat je ze ook kunt vervloeken als je daar zin in hebt.'


  'Goed,' zei Richard opgelucht. 'Als er alleen maar getuigen zijn die waarzeggerij...'


  'Wat is het verschil?'


  'Profetieën kunnen op visioenen berusten en visioenen komen van God. Ik zal stellen dat God je de gave heeft gegeven om in de toekomst te kijken, terwijl de duivel als heerser van de leugen dat helemaal niet kan.'


  'Geloof je dat?' vroeg Saviya heel serieus. 'Dat God mij de gave heeft gegeven om in de toekomst te kijken?'


  Hij schudde alleen maar zijn hoofd. Saviya zuchtte en greep door de tralies naar zijn hand. 'Ik moet je nog wat zeggen, Riccardo...'


  'Later,' onderbrak hij haar abrupt. 'Eerst moeten we nog wat ophelderen. Hoe lang ken je de kardinaal van Valencia al... van nabij? Hoe vaak ben je bij hem geweest en wie kunnen dat getuigen?'


  Saviya trok haar hand terug. Ze deed een stap terug en hij kon haar bij het flauwe licht van de fakkels die de gang verlichtten nauwelijks meer zien. 'Dat is belangrijk voor mijn verdediging, Saviya.'


  'Hoe wil je mij verdedigen?' vroeg ze. 'Je hebt nooit ergens iets van begrepen, Riccardo. O, ik was een paar keer met de raja samen na mijn aankomst in Rome, maar toen ik jou terugzag was het voorbij. Jullie gorgios luisteren altijd alleen maar naar woorden en nooit naar de stem van het bloed. Ik heb mijn bloed met dat van jou gemengd, Riccardo. Heb je dan nooit begrepen dat ik van je houd en altijd van je zal blijven houden? Je hebt me niet gevraagd bij je terug te komen. In plaats daarvan heb je me op nieuwjaarsdag voor hoer uitgemaakt. Natuurlijk ben ik daarna weer naar hem toegegaan.'


  Het zwijgen tussen hen was net zo zwaar als de bedorven lucht in dit kerkergewelf.


  'Welke getuigen?' vroeg Richard ten slotte.


  'Iedereen. Niemand,' antwoordde ze koeltjes. 'Het was niet bepaald een geheim, maar hij liet me alleen maar komen om te dansen en zijn gasten de toekomst te voorspellen. Hijzelf geloofde er niet in, net zomin als jij, maar hij vertelde me dat hij het zeer verhelderend vond om te zien wat zijn gasten geloofden.'


  'Goed.' Richard dwong zichzelf niet meer dan de nieuwsgierigheid van een advocaat te laten blijken. Hij wilde zich Saviya en Cesare Borgia niet samen voorstellen. En nog minder wilde hij aan Saviya en zichzelf denken, aan de woorden die zojuist waren uitgesproken of aan wat had kunnen zijn als hij zijn trots zou hebben overwonnen en een keer eerlijk met haar had gepraat. In elk geval was nu ook duidelijk hoe Fabio Orsini de relatie tussen de kardinaal van Valencia en Saviya had ontdekt. Eén uitnodiging om Cesare Borgia te bezoeken was voldoende geweest.


  'Je had dus een goede reden voor je bezoeken?'


  'Riccardo,' zei ze, 'luister deze keer naar mij. Ik heb in Florence voortdurend geprobeerd in de takken jouw toekomst te lezen. Eerst samen met de voivode, toen alleen. De voivode meende dat je de dood met je meedroeg, maar ik zag wat anders. Ik zag twee wegen - de mogelijkheid om te leven en de dood van iemand die van jou hield. Dat bracht me in verwarring, omdat ik niet wist wat de juiste interpretatie was. Tot ik het begreep. En nu komt het uit.'


  De beschermende muur die hij moeizaam om zich heen had opgetrokken brak in stukken en werd weggevaagd. Hij greep met beide handen de traUes vast. 'Je zult niet sterven, Saviya,' fluisterde hij, 'je zult niet sterven!'


  'Nee,' antwoordde Saviya treurig. 'En ik weet niet waarom niet, want het ziet er nu niet goed voor me uit. Maar ik zal niet sterven. Mario zal sterven.'


  'Mario?'


  'Ik zei je toch al, Riccardo, dat jij het nooit in de gaten hebt als iemand van je houdt. Maar ik heb het onmiddellijk begrepen en daarom heb ik hem gehaat, nog voordat ik hem herkende. Tot hij me pijn deed, omdat jij blind bent en hij geketend is aan zijn God en zijn geweten. Hij zou nooit iets doen wat verder ging dan vriendschap, maar hij houdt van je en God beware je, Riccardo, jij houdt ook van hem. Alleen moet jou zoiets worden verteld. Zelf merk je het niet en ik zeg het je nu, omdat ik heb gezien dat hij zal sterven als ik blijf leven. En ik wil zijn dood niet op mijn schouders torsen.'


  Stel je voor dat het waar is, stel je voor dat het waar is, zo liep Richard door de nachtelijke straten van Rome te malen. Hij had niet eens in de gaten dat hij zijn escorte allang was kwijtgeraakt. Ze kan niet weten wat er in Florence is gebeurd. En als ze helderziend is en als het waar is...


  Op weg naar de Fondaco stond hij een paar keer stil, omdat zijn eigen rol hem steeds duidelijker werd: een zelfzuchtige nar. Richard Artzt, de redder van heksen. Had hij werkelijk in alle ernst gemeend dat hij met geraffineerde argumenten een vrijspraak kon bewerkstelligen? Bij mannen die vastbesloten waren Saviya te veroordelen? O ja, hij had op verzet gerekend, graag zelfs, want dan zou het proces voortduren tot de paus weer terug was. En wat kon hij precies van de paus verwachten? Alexander kon zich na de affaire-Sforza geen tweede schandaal veroorloven. Het lag voor de hand dat men Saviya eenvoudig zou laten verdwijnen.


  En zo niet, hoe zou hij kardinaal Orsini er dan van kunnen weerhouden ten slotte opdracht tot foltering te geven? Saviya mocht in haar leven nog zoveel hebben doorstaan, niemand hield op den duur stand onder foltering.


  Hij moest Saviya het leven redden en hij moest Mario het leven redden. Beiden, op de een of andere manier.


  Ten slotte ging hij terug naar de koningin. Ze luisterde naar zijn wanhopige plan om Saviya uit de gevangenis te laten ontsnappen en schudde krachtig haar hoofd.


  'In geen geval. Ik heb te doen met die kleine, maar niet zo erg dat ik ons allemaal in gevaar laat brengen. Zelfs als het u zou lukken met haar uit die goed bewaakte gevangenis te komen en naar de catacomben te vluchten - wat ik betwijfel - weet u wat er dan gebeurt? De Orsini's zijn niet dom en Fabio Orsini kan twee en twee bij elkaar optellen. Talloze wachters zullen de catacomben doorzoeken en we zullen onze schuilplaats kwijt zijn en onze geheimen voor de komende tien jaar ook. Nee, Riccardo, het spijt me.'


  Hij zweeg en keek onderzoekend naar de vrouw die regeerde over een volk waarvan zelfs de kinderen zo behendig waren dat ze haar zonder meer zouden kunnen doden.


  'Hoe ver lopen de ondergrondse gangen?' vroeg hij abrupt.


  'Waarom wil je dat weten?' vroeg ze.


  'Ik zou willen weten of u mij kon helpen ongezien de stad te verlaten.'


  'Hmmm,' neuriede ze zacht. 'Misschien. De gangen strekken zich wel zo ver uit, maar de verste uiteinden zijn meestal ingestort en worden eigenlijk nooit gebruikt. Maar toch, u kunt het proberen. Ik geef u een gids mee.'


  'Dank u. En ik heb ook een dubbelganger nodig.'


  'Een dubbelganger?' vroeg de koningin, die voor het eerst enigszins verbaasd was.


  'Iemand die zich voor mij uitgeeft, elke dag Saviya bezoekt en zich bij de handelsmissie laat zien. Hij hoeft in de Fondaco alleen maar gezien te worden door bepaalde mensen die de missie in de gaten houden. Datzelfde geld voor de gevangenis. We moeten natuurlijk van kleding verwisselen. Als ik succes heb ben ik spoedig terug. Het proces begint al overmorgen en dan heeft een dubbelganger geen zin meer.'


  'En als u geen succes heeft?'


  'Dan zal ik waarschijnlijk als lijk in de Tiber verdwijnen en hoeft u zich geen zorgen meer te maken.'


  'Hoe geruststellend,' zei de koningin droog.
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  De vochtige moddergeur was zo overheersend dat Richard zich afvroeg hoe oud het stuk gang was waar ze zich doorheen worstelden. Meer dan eens hadden ze aarde en rotsblokken opzij moeten schuiven. Daarbij had hij zelfs een Romeinse sestertie gevonden. Hij had niet de tijd gehad de inscriptie nader te bekijken, maar hij hield de zilveren munt in zijn hand terwijl hij de man volgde die als gids fungeerde.


  Zijn metgezel bleef staan, maakte zijn vinger nat en stak die in de hoogte. Richard voelde het nu ook. Een lichte luchtstroom.


  'Kom mee,' fluisterde de ander.


  Kort daarna zag Richard de maan door het brokkelige plafond schijnen. Het was volle maan, uitgerekend in een nacht dat een normale Italiaanse zomernacht al te veel van het goede was. 'Het zal moeilijk zijn om bij dit licht een paard te stelen,' zei de man naast hem sceptisch.


  Toen ze zich door het laatste stuk gang geworsteld hadden en buiten stonden bleek de maan nog helderder dan ze gevreesd hadden. Een rechtop lopende man zou in het open veld mijlenver te zien zijn. Maar in ieder geval bevonden ze zich buiten de stad. Met het weinige geluk dat ik de laatste tijd heb hadden we ook precies binnen de stadspoort kunnen uitkomen, dacht Richard somber. Hij constateerde dat niemand op hen lette. Voor de stadsmuur hadden zich nameUjk wat naar Rome gevluchte plattelandsbewoners gevestigd en twee man meer viel niet op. Maar het vinden van een paard werd er niet makkelijker door. De meeste vluchtelingen hadden ezels voor hun karren. Ten slotte ontdekte Richards gids een stevig ploegpaard. Toen hij wegsloop om, zoals afgesproken, op enige afstand een afleidingsmanoeuvre te ondernemen, kreeg Richard last van een slecht geweten. Dit paard was vermoedelijk het kostbaarste bezit van zijn eigenaar.


  Opeens klonk er een oorverdovend kabaal door de stille nacht en Richard hoorde iemand schreeuwen: 'Help, help! Rovers, moordenaars, dieven!'


  Zonder lang te aarzelen maakte hij het paard los, sprong erop en gaf het tegenspartelende dier de sporen.


  Tegen de middag stond het schuim het paard op de mond en hijzelf was een instorting nabij, maar het was hem gelukt het pauselijk legerkamp te bereiken. Een royale fooi overtuigde de wacht dat de vermetel uitziende kerel, die gekleed was als een bediende, inderdaad iemand kon zijn die een boodschap voor de kardinaal van Valencia bij zich had.


  'Wel,' zei Cesare Borgia nadat hij uitgebreid de tijd had genomen om Richard te monsteren, 'u verrast me, messer Riccardo. Ik herinner me weliswaar u te hebben aangespoord u tot mij te wenden als u problemen had, maar dat is al een tijd geleden. Het is nu niet direct het juiste moment en om eerlijk te zijn stel ik het niet op prijs als iemand mij laat wachten.'


  'Waarom heeft u me dan ontvangen?' vroeg Richard. Hij wist dat hij beslist niet de knielende smekeUng moest uithangen. De kardinaal pakte een appel uit een fruitschaal en Richard dacht: is dit wel het jaargetijde voor appels? Het mes waarmee Cesare Borgia de vrucht in tweeën sneed blikkerde in de zon en scheen in Richards ogen.


  'Ik ben nieuwsgierig,' antwoordde de zoon van de paus. 'Hoe komt u aan die kleding?'


  'In Rome was het noodzakelijk dat ik andere kleren droeg,' zei Richard. Het blikkeren van het mes deed pijn aan zijn ogen en plotseling was hij ervan overtuigd dat Cesare dat heel goed wist.


  'En wat,' informeerde Cesare Borgia, 'voert u naar mij?'


  'Ik dacht dat het misschien belangrijk voor Uwe Eminentie is te weten dat de Orsini's op het ogenblik al het mo^ijke doen om Uwe Eminentie in opspraak te brengen. Met dat cïoel heeft kardinaal Orsini iemand die u bekend moet zijn zowel wegens hekserij als wegens bedenkelijke relaties met Uwe Eminentie aangeklaagd en een en ander voor de kuisheidscommissie gebracht. Het openbaar proces zal morgen plaatsvinden.'


  Cesare vertrok geen spier.


  'Tegen wie?'


  'Een zigeunerin met de naam Saviya, Eminentie.'


  Cesare Borgia legde het mes weg. 'Aha,' zei hij zachtjes. Zwijgend bood hij Richard een helft van de appel aan. Terwijl Richard dankbaar merkte hoe de zure vrucht hem opkikkerde zei Cesare: 'U bent een moedig man, Riccardo. Of heeft u de geruchten nog niet gehoord waarin ik ervan word beschuldigd die dwaas van een Giovanni Sforza te hebben willen vergiftigen?'


  Richard hield zijn adem even in, maar kauwde toen langzaam verder.


  Cesare knikte. 'U heeft gelijk.' Hij nam een hap van zijn eigen stuk appel en vervolgde: 'En houd op mij Eminentie te noemen. In deze tijd zou ik graag bevrijd zijn van mijn gelofte. Als ik geen kardinaal was zou ik de verdediging van de Romagna zelf op me nemen. De plaatselijke baronnen zijn, god betere het, alleen maar in staat elkaar te bestrijden - voor een echt leger gaan ze als een haas op de loop!'


  Hij wenkte een bediende, beval hem drie paarden te zadelen en zei tegen Richard: 'Het heeft er alle schijn van dat onze vrienden een lesje nodig hebben. U gaat toch met me mee - of bent u te moe?'


  Richard schudde zijn hoofd. Hij kon het zich niet veroorloven moe te zijn. Sinds hij dit plan had opgevat moest hij voortdurend rekening houden met de mogelijkheid dat hij daarmee Saviya de dood in joeg en hij hield het beslist voor mogelijk dat de kardinaal van Valencia in Rome niet alleen het proces onmogelijk zou maken, maar ook zou zorgen dat de steen des aanstoots onopvallend werd verwijderd. Die inzet was te groot. Richard had alles op één kaart gezet.


  De rit met Cesare Borgia en diens ondergeschikte, die hij kortweg als 'Michelozzo' had voorgesteld, was een nachtmerrie voor Richard. Hij had het gevoel al dagenlang onafgebroken in het zadel te zitten en zag bijna niets anders dan het uitgeruste paard en de donkere gestalte van de man die Saviya had bezeten. Toen ze in Rome aankwamen viel hem eigenHjk alleen het drukke gedoe van de vele soldaten op en pas toen ze voor het palazzo van kardinaal Orsini stonden merkte hij dat ze niet meer met hun drieën waren. Cesare had blijkbaar versterking opgehaald bij de stadswacht en stelde die zorgvuldig rond het gebouw op.


  Kardinaal Orsini beschikte als kerkvorst over een eigen palazzo, maar deze dag berouwde hij het dat hij niet in hetzelfde huis woonde als Virginio, die over meer lijfwachten beschikte.


  De oude man was nog aan het protesteren toen Cesare Borgia het vertrek betrad, met de hevig geschrokken secretaris achter zich aan. Cesare besteedde niet veel tijd aan begroetingen.


  'Ik heb gehoord dat u en uw commissie bepaalde beschuldigingen tegen mijn persoon hebben ingebracht. Eminentie. Is dat juist? 'Ik...'


  'U zult deze beschuldigingen onmiddellijk moeten intrekken en schriftelijk moeten verklaren dat ze op een vergissing berusten. Bovendien moet u een bevel tot invrijheidstelling laten uitgaan.'


  Inmiddels had kardinaal Orsini zijn kalmte herwonnen. Hij wist dat hij in zijn recht stond. Hij was door de paus persoonlijk belast met gezag - dit proces was uitsluitend zijn zaak. Hij haalde diep adem en verklaarde:


  'Het kan zijn dat u zich mijn gelijke voelt. Eminentie, maar als we afzien van de titel ben ik een Orsini en als een Orsini ben ik er niet op gesteld mij in mijn eigen huis de onbeschaamdheden van een bastaard te laten welgevallen. Eruit!'


  Cesare wees met zijn kin naar de secretaris die achter hem stond: 'Michelozzo!'


  Richard kon zijn ogen niet geloven toen hij zag dat Cesare's vriend razendsnel een touw om de nek van de secretaris sloeg en aantrok. De kardinaal stond er als versteend bij, maar Richard was te zeer van zijn stuk gebracht om op de reactie van de oude man te letten. Hij staarde naar het paars aangelopen gezicht. Later wist hij dat het niet langer dan een minuut had geduurd, maar op dat ogenblik leek het een eeuwigheid te zijn. Ten slotte wendde hij zijn blik af van het lichaam van de secretaris, dat nog een laatste keer schokte, en keek naar Cesare, die op zijn beurt de kardinaal gadesloeg.


  Kardinaal Orsini hapte naar adem en Richard begreep dat Cesare opzettelijk voor het wurgkoord had gekozen en niet voor de snellere dolkstoot. Het was een verschrikkelijk brute en effectieve demonstratie van macht.


  'En, Uwe Eminentie?' vroeg Cesare Borgia.


  Kardinaal Orsini liet zich weer in zijn stoel zakken. Tranen van hulpeloosheid liepen de oude man over de wangen terwijl Cesare bijna zorgzaam pen en papier klaarlegde. Hij dicteerde de kardinaal de gewenste verklaring en de invrijheidstellings-brief, liet hem beide stukken ondertekenen en van een zegel voorzien en zei ten slotte, zonder zich naar Richard om te draaien: 'Riccardo, wees zo goed en haal wat te drinken voor Zijne Eminentie. Hij voelt zich niet lekker en we willen toch niet dat hem wat overkomt?'


  'Nee,' snikte de oude man. 'Alstublieft, nee!'


  'Er gebeurt u niets,' verklaarde Cesare koeltjes. 'Het moet u inmiddels toch duidelijk zijn dat die vergiftigingsverhalen alleen maar op geruchten berusten. Zulke methoden laat ik over aan uw neven. Als ik u dood wil hebben beschik ik over andere wapens, reken daar maar op.'


  Hij wierp een veelzeggende blik op het lijk en de oude man hield onmiddellijk op met huilen. Hij scheen nog iets te willen zeggen, maar Richard was allang blij dat hij het vertrek kon verlaten. Buiten leunde hij even tegen de muur, haalde diep adem en onderdrukte de aanvechting om te braken. Toen merkte hij dat in de voorkamer het grootste deel van het personeel van kardinaal Orsini bij elkaar stond en hem half woedend, half angstig aankeek.


  Richard herwon zijn kalmte. 'Zijne Eminentie heeft dorst. Breng hem iets te drinken,' zei hij.


  Cesare Borgia was ongetwijfeld de gevaarlijkste en meest gewetenloze man die hij ooit had ontmoet. Onwillekeurig vroeg hij zich af hoelang hij nog te leven had na wat hij zojuist had gezien.


  'Gevangenissen,' zei Cesare nadat hij de oude kardinaal de kamer uit had laten brengen, 'zijn niet bepaald de gebouwen die ik graag bezoek.'


  Hij ging met de grootste vanzelfsprekendheid op de tafel van de kardinaal zitten, bovenop de papieren, en om de een of andere reden herinnerde dit achteloze gedrag Richard eraan dat Cesare niet ouder was dan hijzelf - nog geen eenentwintig jaar.


  'Maar ik neem aan dat ik dat gedeelte aan u kan overlaten, Riccardo? Ter bescherming stuur ik een paar wachters met u mee.'


  Richard probeerde niet naar het lijk van de secretaris te kijken, dat nog steeds bijna vergeten op de grond lag. Hij besloot open kaart te spelen.


  'In plaats van morgen in de Tiber te worden gevonden zou ik liever gelijk sterven... Uwe Eminentie,' zei hij daarom. De schaterlach van Cesare verraste hem.


  'Dat noem ik nog eens koelbloedig,' zei Cesare. 'U heeft de hele tijd gedacht dat ik u uiteindelijk zou vermoorden, hè? En u bent niet weggerend, zoals die domkop van een zwager van me. Een reden temeer om u niet te doden. Wees gerust, Riccardo, ik laat niemand vermoorden die mij nog van nut kan zijn en ik heb achting voor uw moed. Nee, het enige wat ik van u wil is dat u het meisje uit de kerkers haalt... als de held in het sprookje. Een passend slot, nietwaar?'


  Hij heeft het geweten, dacht Richard en deed zijn best om geen spier van zijn gezicht te vertrekken toen de zoon van de paus van de tafel opstond en naar hem toe kwam. Hij heeft het al die tijd geweten, van Saviya en mij.


  'Maar bega geen fouten,' zei Cesare. 'Eén verkeerd woord en u zult die man die daar op de grond ligt misschien toch nog gezelschap houden. Denk eraan, een verstandig man weet wanneer hij moet zwijgen.'


  'Het zekerste zwijgen is de dood,' antwoordde Richard, die inmiddels te uitgeput was om voorzichtig en diplomatiek te zijn. 'Ik begrijp nog steeds niet waarom u mij niet gewoon om het leven laat brengen. Of waarom u me eigenlijk geholpen hebt.'


  'Ik heb u niet geholpen,' stelde Cesare onbewogen vast. 'Ik heb mezelf en mijn familie geholpen en daarbij de Orsini's hun grenzen getoond.'


  Richard had het gevoel dat de afgelopen vierentwintig uur als golven over hem heen waren geslagen, maar hij deed zijn best zijn hoofd boven water te houden. Met zijn laatste krachten slaagde hij erin op gepaste wijze afscheid te nemen en het lukte hem ook geen krimp te geven toen Cesare Borgia hem toen hij al op weg was naar de voorkamer, terugriep.


  'Laten we spijkers met koppen slaan, Riccardo. U heeft mij tenslotte ook geholpen. Is er nog iets wat ik voor u kan doen?'


  Hij wilde al nee zeggen, maar bedacht zich. 'Ja, inderdaad,' antwoordde hij en er klonk voor het eerst werkelijke opluchting in zijn stem. 'Ik heb zeer dringend een geleidebrief voor Toscane nodig.'


  'Naar Florence?' vroeg Cesare. Hij fronste zijn wenkbrauwen en Richard had zichzelf wel voor het hoofd willen slaan. Natuurlijk was het nieuws van Piero's capitulatie allang bekend. 'Bent u van plan naar de Fransen over te lopen?'


  Hij schudde zijn hoofd. 'Nee. Ik heb een vriend in Florence die in grote problemen verkeert.'


  Even dacht hij dat Cesare hem niet zou geloven, maar toen glimlachte de kardinaal van Valencia en ging achter de schrijftafel zitten.


  'Uw vriend heeft geluk,' zei hij terwijl hij een blad papier naar zich toe trok, de pen in de inkt doopte en begon te schrijven. 'Alstublieft.'


  Aarzelend nam Richard de brief in ontvangst en kon de neiging niet onderdrukken hem onmiddellijk te lezen. Cesare had opdracht gegeven Riccardo Artzt, koopman, en 'alle personen in zijn gevolg', overal doorgang te verlenen. Hij had met zijn volle naam en zijn titel van kardinaal van Valencia ondertekend. Het viel Richard op dat hij niet de Italiaanse vorm van zijn voornaam had gebruikt, maar de Latijnse. Hij keek op en zag de spottende blik van de man tegenover hem.


  'Geen executiebevel, zoals u ziet.'


  'Dank,' zei Richard uit de grond van zijn hart. 'Veel dank.'


  'Aut Caesar, aut nihil,' zei Cesare Borgia.


  Uiteindelijk besloot hij dat het veiliger was om de gevangenis met een paar wachters binnen te gaan. Saviya omhelsde hem onstuimig en hij verborg zijn gezicht in haar hals. Ze zeiden niets tegen elkaar. Hoe lang het duurde totdat hij met Saviya in de Fondaco was wist hij niet. Hij wist alleen dat hij al die tijd haar hand niet had losgelaten.


  Eigenlijk wilde hij die nacht al naar Florence afreizen, maar zijn gezonde verstand won het. Het zou in niemands belang zijn als hij onderweg van uitputting in elkaar zou zakken, dus brachten ze de nacht in Rome door, nog steeds niet in staat in het wonder te geloven dat ze nog in leven waren.


  's Morgens vroeg pakte Richard de benodigdheden voor zijn reis in. Hij liet een briefje achter voor Zink, hij vond een gesprek overbodig. Bij zonsopgang reden ze al over de oude Romeinse straatweg die naar Toscane leidde.


  Het was niet moeilijk een plaatsje voor de nacht te vinden. Gezien het jaargetijde konden ze onder de blote hemel overnachten, wat bovendien goedkoper was. Toen Richard in zijn beurs keek om te zien hoeveel geld hij nog had, vond hij de Romeinse sestertie, die hij in de ondergrondse gang had gevonden. Hij hield die in het flakkerende licht van het vuur dat Saviya had aangelegd en probeerde de inscriptie te lezen. Een minuut lang zei hij niets, toen moest hij lachen.


  'Wat is er?' vroeg Saviya nieuwsgierig.


  Hij liet haar het zilverstuk zien. Het ging om een munt uit de Romeinse republiek en op de rand stond de naam van de toenmalige machthebber: Caesar.


  Ze keken elkaar aan en Richard wist dat het moment was aangebroken om zich eindelijk uit te spreken. Hij vertelde Saviya alles en zei ten slotte: 'Alleen maar uit nieuwsgierigheid - want ik geloof er nog steeds niet in - heb je ooit geprobeerd zijn toekomst te lezen?'


  Saviya wachtte even met haar antwoord. Ze trok haar knieën op en sloeg haar armen om haar benen. 'Ja,' zei ze ten slotte. 'Uiteindelijk wacht hem een gewelddadige dood, maar om dat te voorzien heb je geen bijzondere gaven nodig. Hij zal bijna alles krijgen wat hij zich wenst en alles weer verliezen. En er is nog iets, maar voordat ik je dat vertel moet je me zeggen waarom je je zo verzet tegen profetieën.'


  'Om meerdere redenen,' begon hij. 'In de eerste plaats heb ik nog nooit een profetie gehoord die niet stoelde op een logisch vermoeden, waarop je door na te denken kunt komen. Zoals bijvoorbeeld de profetieën van Savonarola. Wat de vorige paus, Lorenzo en Ferrante van Napels betreft, liep hij geen groot risico en wat de huidige oorlog betreft ook niet. En je hebt zelf toegegeven dat je niet helderziend hoeft te zijn om te voorspellen dat Cesare Borgia niet vreedzaam in bed zal sterven. Maar veel belangrijker is: als er visioenen bestaan, dan staat de toekomst vast en niets wat wij ondernemen kan daaraan dan iets veranderen. Ik geloof echter dat elk mens zijn eigen lot in handen heeft.'


  'En desondanks,' zei Saviya in de vlammen kijkend, 'ga je naar Florence.'


  'Niet desondanks, maar juist daarom,' antwoordde Richard. Hij geloofde het zelf. 'Mijn verstand zegt me dat Mario zich in de nesten heeft gewerkt. Dat is ook geen wonder als Savonarola inderdaad de stad beheerst en Mario geprobeerd heeft een paar van de kunstschatten die in beslag zijn genomen buiten Florence te brengen. Maar dat is geen dodelijk vergrijp en priesters worden niet terechtgesteld. Waarschijnlijk zit hij in de gevangenis van de Signoria.'


  Ze sprak hem niet tegen, maar viel hem ook niet bij. Even vreesde hij dat ze weer zou beginnen over wat ze in de gevangenis over Mario en hem had beweerd. Hij had er tot nu toe niet over willen nadenken. Mario was een vriend. Misschien kon je vriendschap ook Üefde noemen, maar het was liefde tussen broers en niet te vergelijken met de begeerten van Fabio Orsini.


  'Misschien is het allebei waar,' zei Saviya. 'Het is mogelijk de toekomst te voorspellen, maar alleen door onze eigen daden, onze eigen beslissingen kunnen we die waarmaken.'


  'Wat kun je me nog over de toekomst van...'


  Ze legde haar hand op zijn mond en keek hem vrolijk aan. Snel zei ze: 'O, ik zou je in geen geval iets vertellen wat jouw vrijheid van handelen zou beperken. Dan zou je er weer tegen ingaan. En wat er dan gebeurt zou uitsluitend en alleen jouw zaak zijn.'


  Poortwachter Umbaldo Garibaldi verlangde vurig naar het einde van zijn dienst. Sinds de Franse koning verder was getrokken leek het wel of heel Toscane naar Florence trok om de komende grote gebeurtenis niet te missen. Hij was het meer dan zat om bij elke groep boeren na te gaan of er geen Medici tussen zat. Het idee was toch absurd? Die arrogante smeerlap van een Piero verkleed als boer? Garibaldi had moeite niet te giechelen.


  Daarom besteedde hij niet veel aandacht aan het paartje dat zich had aangesloten bij pelgrims uit Vinei. Hij informeerde alleen maar waar het tweetal wilde overnachten. In Santo Spirito, nou ja, waarom niet, al betwijfelde hij of daar nog een plaatsje te vinden was. Om de onvermijdelijke volgende vraag te voorkomen zei hij er al voor de honderdste keer die dag bij: 'En de brandstapel wordt vanavond bij zonsondergang aangestoken op het Piazza della Signoria. U kunt voor die tijd deelnemen aan de processie, maar ik zou u aanraden gelijk naar het piazza te gaan, als u iets wilt zien tenminste.'


  De man leek te schrikken en even stak wantrouwen bij Garibaldi de kop op, maar toen zei de man met een brede glimlach: 'Veel dank voor uw raad. Een grote dag voor Florence, voorwaar, en wij kunnen daarbij zijn - de brandstapel der ijdel-heden.'


  'Het vagevuur,' corrigeerde Garibaldi. Hij wenkte de volgende mensen en het paar ging verder.


  Het schemerde al en met moeite baanden Richard en Saviya zich door de menigte een weg naar Santo Spirito. Eén keer raakten ze werkelijk in gevaar, toen een horde jongens in hemdsmouwen langs hen heen liep. De oudste moest een jaar of veertien zijn, de jongste niet ouder dan zes. Een van hen keek Saviya aan en riep plotseling: 'Schande! Ze draagt een oorring! Ruk die oorring af!'


  Ongetwijfeld waren ze van plan deze woorden in daden om te zetten, maar de getrokken messen die Richard en Saviya opeens in de hand hielden misten hun uitwerking niet. De jongens waren er blijkbaar niet aan gewend dat hun slachtoffers zich verzetten. Maar Richard wist dat de schrik niet van lange duur zou zijn en de jongens waren in de meerderheid. Hij liet zijn mes een eindje zakken terwijl de jongens om hen heen kwamen staan.


  'Ik zoek geen ruzie,' zei hij tegen de aanvoerder. 'Waarom wil je haar oorring hebben?'


  Op het gezicht van de jongen stond oprechte verbazing te lezen. 'Omdat Fra Savonarola het zo gebiedt. Wij zijn zijn engelen in witte hemden,' verklaarde hij trots, 'en wij zorgen dat niemand in Florence nog ijdele sieraden draagt.'


  'Ik begrijp het,' zei Richard. 'Het spijt me, maar mijn vrouw en ik zijn al zolang niet meer in Florence geweest. En wat doen jullie met die ijdele sieraden? Zijn het giften aan de Moeder Gods?'


  'Voor de brandstapel die ter Harer ere wordt aangestoken,' verklaarde de jongen. Met het eerbiedigste gezicht dat hij kon trekken zei Richard tegen Saviya: 'Wel, als het voor zo'n goed doel is, vrouw, geef dat snuisterij dan aan die jongens.'


  Zonder wat te zeggen haalde Saviya het kleine, gouden ringetje uit haar oor, sloeg een kruis en overhandigde het aan de aanvoerder, die nu geheel verzoend leek. De 'engelen in de witte hemden' renden verder en de jongen met wie Richard had gesproken riep nog over zijn schouder: 'Haast u, als u nog een plaatsje op het piazza wilt vinden!'


  Broeder portier gedroeg zich niet alsof hij was aangestoken door de algemene feestvreugde. 'De bibliotheek is vandaag gesloten,' zei hij afwijzend. Hij wilde het raampje in de poort weer dichtslaan.


  'Ik wil niet naar de bibliotheek, ik wil alleen weten of u berichten over Fra Mario...'


  'Santa Maria, bent u het, messer Riccardo?'


  De sleutels rinkelden en de poort knarste open. De portier wierp een blik op Richard en Saviya, greep Richards hand en trok hen naar binnen. Toen ook Saviya binnen was deed hij haastig de poort weer dicht en zei verlegen:


  'Het is alleen... We leven in moeilijke tijden, messer Riccardo.'


  'Fra Daniele,' vroeg Richard, die zich de naam van de monnik weer herinnerde, 'heeft u iets van Fra Mario vernomen?'


  'Ja,' antwoordde hij. 'Hij is hier.'


  'Hier?' Richard voelde zich duizelig worden van opluchting. Dat had hij helemaal niet verwacht. 'Breng me naar hem toe. Ik wil wedden dat hij in het scriptorium in alle rust zit te schrijven, terwijl ik me al had voorgesteld dat ik hem uit de gevangenis moest halen. Dat is werkelijk...'


  'Messer Riccardo,' viel de monnik hem in de rede, 'hij ligt in het hospitaal en God alleen weet hoe lang hij nog te leven heeft.'


  Fra Daniele dacht dat de jongeman het niet begreep.


  'Het waren de withemden van Fra Savonarola. Fra Mario heeft geprobeerd een paar manuscripten en schilderijen van de brandstapel te redden. Hij wilde de bezitters afkopen of hen overreden ze aan hem af te staan. Hij had daarmee weinig succes en iemand moet hem hebben aangegeven. In ieder geval, toen hij uit een huis kwam wachtte een horde van die jongens hem op. Ze beschuldigden hem ervan dat hij God van zijn eer wilde beroven. Ze vonden een geschrift van Lucretius bij hem en hij verzette zich toen ze hem dat boek wilden afnemen. En toen...'


  De portier zweeg. Hij was niet in staat te vertellen wat de stadswachten de prior hadden beschreven. De stadswachten hadden Mario eigenlijk willen arresteren, maar hadden hem in plaats daarvan afgeleverd bij Santo Spirito. Hem, of liever gezegd wat er nog van hem over was.


  'Wanneer is dat gebeurd?' vroeg de jongeman, die hij kende als de vriend van Fra Mario. Hij vroeg het met zo'n onmenselijke kalmte dat Fra Daniele heen en weer geslingerd werd tussen afkeer en bewondering voor zo'n stoïcijnse zelfbeheersing. 'Gisteren.'


  'Gisteren,' herhaalde Richard. Gisteren. Als hij naar Florence was gereisd op de dag dat Giovanni de'Medici hem had verteld over de omwenteling... of zelfs nog op de dag dat hij Saviya uit de gevangenis had bevrijd... gisteren.


  'Ik zal u naar hem toe brengen,' zei Fra Daniele vriendelijk, 'maar u, jongedame, moet hier blijven. Het past vrouwen niet om het binnenste van een monnikenklooster te betreden.'


  Moeizaam concentreerde Richard zich weer op het heden. Hij keek naar Saviya. In haar rustige blik zag hij medelijden, begrip en een spoortje angst. Ze had dus gelijk gehad. Hij had een keuze gemaakt tussen Mario en Saviya, een keuze die hij nooit had willen maken.


  'Dit is mijn vrouw, padre,' zei Richard, 'mijn echtgenote.'


  Fra Daniele fronste bezorgd zijn voorhoofd. 'Het spijt me, maar de regels van de orde staan op dat punt geen uitzonderingen toe.'


  'Ik wacht hier op je, Riccardo,' zei Saviya. 'Ga maar naar Mario.'


  Richard was nog nooit in het hospitaal van Santo Spirito geweest en toch kwam het hem niet vreemd voor. De vertrekken voor zieken in het klooster in Wandlingen waren volgens hetzelfde principe gebouwd en even eenvoudig ingericht. Richard herinnerde zich maar al te goed de sfeer: de stilte, het zachte slepen van pijen over de grond, de permanente geur van medicijnen, die niet altijd onaangenaam was.


  Fra Daniele bleef plotseling staan. 'Er is nog iets wat u moet weten,' zei hij zachtjes. Hij bracht zijn mond naar Richards oor en fluisterde zo zacht dat Richard het bijna niet kon verstaan. 'Het ergste. De prior weet zeker... Wij weten allemaal zeker... de withemden waren niet zo opgetreden als ze niet hadden geweten dat het de persoonlijke wens van Fra Savonarola was.'


  Was dat het ergste? Het leek Richard van geen enkel belang. Het speelde geen rol meer, niets was meer van belang, behalve de man die hij onbeweeglijk onder het venster van het vertrek zag liggen. Even was Richard bang dat Mario al dood was.


  Naast Mario zat een verpleger die Richard niet kende. Fra Daniele trok die terzijde en fluisterde hem wat toe alvorens weer te verdwijnen. Richard knielde naast Mario's bed. 'Mario,' fluisterde hij, 'Mario, ik ben het, Riccardo.'


  Mario kon hem niet zien. Mario zou nooit meer iets kunnen zien, het verband dat over zijn ogen lag en achter zijn hoofd was vastgeknoopt, vertoonde bloedvlekken. Maar hij was bij bewustzijn. Toen hij zijn arm uitstrekte viel Richard de absolute roerloosheid van de andere arm op; waar die zou hebben moeten liggen was geen oneffenheid in de deken te bekennen.


  'Riccardo,' zei Mario, niet zacht of met gebroken stem, maar zo luid en duidelijk dat de verpleger zichtbaar schrok. Even raakte zijn hand Richards gezicht aan, toen viel zijn hand weer terug op het bed. 'Wat doe jij hier? Heb ik weer een boek geleend dat jij wilt lezen? Ik ben nog niet klaar met Marco Polo, Riccardo, nog niet klaar. Maar het is net iets voor jou om tegen elk gezond verstand in dwars door Italië te reizen.'


  Sinds de portier hem had meegedeeld dat Mario op sterven lag had Richard zich net zo verdoofd gevoeld als toen hij als twaalfjarig jongetje gevangen werd gehouden en geen woorden had kunnen vinden om uit te drukken wat hij nu tegen Mario wilde zeggen. Maar nu kreeg hij zijn spraakvermogen terug.


  'Ik ben gekomen om te biechten, Mario,' zei hij eenvoudig. Mario draaide zijn hoofd met de uitgedoofde ogen naar hem toe en Richard ging door in het Latijn, in de formules die voor hem, toen hij ze had moeten leren, slechts holle frases waren geweest.


  'Vergeef mij, vader, want ik heb gezondigd.' Mario strekte opnieuw zijn hand uit en Richard pakte die. 'Ik heb gelogen, tegen mezelf en tegen anderen. Ik heb gestolen en bedrogen. Ik heb gedood en ingestemd met moord door anderen.'


  'Heb je berouw?' vroeg Mario en alleen het sterker worden van de greep van zijn hand verried dat spreken hem moeilijk viel. 'Heb je oprecht berouw, tot diep in je hart?'


  'Dat heb ik.'


  'Ego te absolvo,' zei Mario. Er ging een rilling door hem heen en de verpleger boog zich bezorgd over hem heen. 'Vergeef je mij ook, Riccardo. Want ook ik ben schuldig.' Zijn oude spotlust flakkerde op toen hij erachteraan zei: 'Mijn eigen biechtvader zou nu zeggen dat het mijn grootste zonde is dat ik er zo rotsvast van overtuigd ben dat ik in alles gelijk heb.'


  'U moet niet meer zoveel praten, frater,' zei de verpleger.


  Mario negeerde hem en ging verder: 'Maar ik had altijd de indruk dat God... dat wel... zal begrijpen.'


  'Zo niet, dan zou jij hem ongetwijfeld overtuigen,' zei Richard. Mario's gesprongen lippen vormden zich tot een glimlachje. 'Ricardus haereticus. Zal jij me daarbij helpen, Riccardo? Wil je hem daar samen met mij om bidden?'


  Hij begon zachtjes het Onze Vader te bidden. Richard en de verpleger, die nu naast hem neerknielde, vielen in:


  'Vater noster qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adve-niat regnum tuum, fiat voluntas tua...'


  En de kalme, eerbiedige klank van hun stemmen weefde stukje voor stukje een net om Mario dat hem tegen alle pijn beschermde en hem omhulde, veilig voor altijd, geborgen voor altijd.


  Saviya's sympathie voor kloosters en monniken in het algemeen was door haar verblijf in Rome niet bepaald toegenomen. Ze voelde zich daarom niet erg op haar gemak terwijl ze met Fra Daniele op Richard wachtte.


  'Zijn zijn vrienden van de Platonische Academie dan niet bij Fra Mario?' vroeg ze.


  Fra Daniele, die nog steeds niet wist wat hij van deze jongedame moest denken, schudde zijn hoofd. Ze had iets eigenaardigs en door en door onchristelijks over zich.


  'Weet u het dan niet, madonna? Ze zijn allemaal dood. Angelo Poliziano stierf als eerste, toen Landino en Ficino en vorige week ook nog Pico della Mirandola... merkwaardig, nietwaar? Als het niet allemaal godvrezende mannen waren geweest, ondanks hun vaak eigenaardige opvattingen, zou je geloven dat ze Lorenzo niet hebben willen overleven.'


  'Dat wilden ze ook niet,' mompelde Saviya. 'Dat was het teken van de dood dat over de stad hing en dat ik heb gezien. Een wereld gaat ten onder en nu beleven we de laatste stuiptrekkingen. Maar,' en opeens glimlachte ze, 'een nieuwe wereld zal verrijzen als de feniks uit zijn as.'


  Fra Daniele had er niet het geringste idee van waar ze het over had, maar voor alle zekerheid sloeg hij een kruis. Hij was zeer opgelucht toen hij Richard zag aankomen, maar plotseling drong tot hem door wat dat kon betekenen. Hij schraapte zijn keel.


  'Is het...'


  Richard knikte. De kalmte van zijn gelaatsuitdrukking die de portier eerder zo gevoelloos en kil had geleken, had nu een andere betekenis gekregen. Fra Daniele zocht lange tijd vergeefs naar een vergelijking, tot hij aan Fra Mario zelf moest denken. Op de dag dat hij zijn definitieve gelofte had afgelegd had Mario er net zo uitgezien.


  'Het is voorbij,' zei Richard.


  De portier sloeg weer een kruis. 'God geve hem vrede.'


  Zwijgend sloeg Saviya haar arm om Richard heen en toen ze het klooster verlieten kwam het de portier voor dat de man, die toch de grootste en sterkste van de twee was, op het meisje steunde.


  Op de Ponte Vecchio werden ze meegesleept door de processie. De mensen stroomden van alle kanten naar het Piazza della Signoria. Onder hen waren ook de leden van Savonarola's kna-penleger, die met olijftakken in de hand luidkeels het gezang inzetten dat weldra door de menigte werd overgenomen: 'Lang leve Christus, de koning van Florence! Lang leve Maria, de koningin!'


  Op het piazza vormden de dominicanen van San Marco een keten rondom de geweldige piramide die in het midden oprees. Richard zag spiegels, schminkdozen, balen zijde naast allerhande sieraden, verder dobbelstenen, schaakborden en schaakstukken, die ook nu nog door de mensen op de brandstapel geworpen werden.


  Het snelst zouden de boeken vlam vatten, honderden boeken, tekeningen, olieverfschilderijen, houten beeldjes en standbeelden, die klein genoeg waren om door de engelen in de witte hemden aangesleept te kunnen worden. Hij zag hoe Florentijnse kooplieden, die anders zo bedaard waren, hun kostbare spullen op de brandstapel gooiden, hij zag hoe schitterende houten maskers, kostuums en muziekinstrumenten in brokstukken tussen de andere 'ijdelheden' belandden. Tot zijn ontsteltenis herkende hij de schilder Botticelli, ooit een van de beste vrienden van Lorenzo, die onder gejubel van de menigte tekening na tekening op de piramide wierp, gevolgd door andere Florentijnse schilders die minder bekend waren.


  Als op een teken hieven de monniken de armen ten hemel. Savonarola maakte zich los uit hun kring en pakte van een van de withemden een brandende fakkel aan. Met de fakkel omhoog en met zijn andere arm op de menigte gericht riep hij: 'Lang leve Christus! Lang leve de Heilige Maagd!' Het volk herhaalde de uitroep duizendvoudig: 'Lang leve Christus! Lang leve de Heilige Maagd!'


  Savonarola bleef nog even in dezelfde houding staan, bukte zich toen en stak de brandstapel aan. Richard hoorde Saviya naast hem rustig zeggen: 'Hij steekt het vuur aan van zijn eigen dood.'


  Impulsief drukte hij haar, zijn symbool van het leven, tegen zich aan, terwijl bijna alles wat Florence voor hem tot een droom gemaakt had in as veranderde. Maar vreemd genoeg werd hij niet alleen vervuld van treurigheid en ontzetting en zeker niet van haatgevoelens jegens Savonarola. Hij wist nu dat hij vrij was. Vrij om te gaan en staan waar hij wilde. Aan Italië bond hem niets meer. Jakob en de familie zouden altijd een beroep op hem kunnen doen, maar hij zou een manier vinden om er gevolg aan te geven zonder er zijn leven door te laten bepalen. Er was nog zoveel in deze wereld dat op hem wachtte. Hij drukte Saviya nog steviger tegen zich aan, keerde het vuur de rug toe en zei tegen haar: 'Laten we gaan.'
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